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1
Լ ե զ ո ւն  մ ա ր դ ո ւ  ա մ ե ն ա մ ե ծ  ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  է, ն ր ա  հ ա ն ճ ա ր ի  

մ ա ր մ ն ա ց ո ւմ ը :
Ա շ խ ա ր հ ի  մի ք ա ն ի  հ ա զ ա ր  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց  յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր ն  ի ր են  ս տ ե ղ ծ ո ղ  

ու կ ր ո ղ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  է, ն ր ա  հ ո գ և ո ր  ու մ տ ա վ ո ր  կ ա ր ո ղ ո ւ ­
թ յո ւն նե ր ի  ա ղ բ յ ո ւ ր - հ ա յե լ ի ն ,  ն ր ա  բ ո լ ո ր  վ ե ր ե լ ք ն ե ր ի  ու  վ ա յ ր է ջ ք ն ե ր ի  կ ե ն ­
դ ա ն ի  վկա ն :

Եթե լ ե զ վ ի  ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ը  շ ա տ  ի ն ք ն ա տ ի պ  հ ա մ ա ­
կ ա ր գ  է, զ ա ր գ ա ց մ ա մ բ  ն ե ր փ ա կ  և հ ա մ ե մ ա տ ա բ ա ր  ա ն տ ա ր բ ե ր  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  
տ ն տ ե ս ա կ ա ն - հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն  կ յ ա ն ք ո ւ մ  կ ա տ ա ր վ ա ծ  տ ե ղ ա շ ա ր ժ ե ր ի ն ,  ա- 
պ ա  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ը  մ ա ր դ ո ւ  հ ա ղ ո ր դ ա կ ց մ ա մ բ  ի ր ա կ ա ն ա ց վ ո ղ  հ ա ­
ս ա ր ա կ ա կ ա ն  գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ա ն  ա ն մ ի ջ ա կ ա ն  ա ր տ ա ց ո լ ո ւ մ ն  է: Երեկ դ եռ 
չո ւ ն ե ի ն ք  ջ ե ր մ ա է լ ե կ տ ր ա կ ա յ ա ն ն ե ր ,  չ ո ւ ն ե ի ն ք  տ ի ե զ ե ր ա գ ն ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ,  հ ե ­
ռ ո ւ ս տ ա տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն ,  հ ե ռ ա հ ա ղ ո ր դ ո ւ մ ,  չո ւ ն ե ի ն ք  ն ա և  ա յ դ  հ ա ս կ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ­
ներն ա ն վ ա ն ո ղ  բ ա ռ ե ր ը ,  ա յ ս օ ր  դ ր ա ն ք  կ ա ն  ի ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  մեջ ,  կա ն և 
լե զվ ո ւմ :

ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ի  տ ն տ ե ս ա կ ա ն - հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն  պ ա յ ք ա ր ի ,  փ ո խ ա զ դ ե ­
ց ո ւթ յո ւն ն ե ր ի ,  ն ե ր ք ի ն  կ յ ա ն ք ի  ու զ ա ր գ ա ց մ ա ն  պ ա տ կ ե ր ը  կ ա ր ե լ ի  է տ ե ս ն ե լ  
տ վ յ ա լ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  լ ե զ վ ի  մեջ:  Յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ե ր ի ,  բ ա ռ ա ձ և ե ր ի ,  
բ ա ռ ի մ ա ս տ ն ե ր ի ,  ո ճ ե ր ի  ու  դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ի  ճ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  ու կ ե ն դ ա ն ո ւ թ յո ւ ­
նը, ս ր ա ն ց  ա զ գ ա յ ի ն  ի ն ք ն ա տ ի պ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  յ ո ւ ր ա տ ե ս ա կ  չ ա փ ա ն ի շ  են 
տ վ յ ա լ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն ,  գ ի տ ա կ ա ն  ու մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն  զ ա ր գ ա ց ­
ման:

Հ ա յ ո ց  լե զ ո ւ ն  ն ո ւ յն պ ե ս ,  ի բ ր և  ա շ խ ա ր հ ի  հ ն ա գ ի ր  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց  մեկը,  ե ն ­
թ ա կ ա  է ա յս  ը ն դ հ ա ն ո ւ ր  օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն :



Հ ա յ ե ր ե ն ո վ  մ ե զ  հ ա ս ա ծ  հ ա զ ա ր ա վ ո ր  ձ ե ռ ա գ ի ր  գ ա ն ձ ե ր ը  մեր հին ու 
մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն  հ ր ա շ ա լ ի  գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ,  բ ա զ մ ա դ ա ր յ ա ն  մշ ա կո ւ յթի ,  ի- 
մ ա ս տ ա ս ի ր ո ւ թ յա ն ,  բ ա ր ո յ ա գ ի տ ա կ ա ն ,  պ ա տ մ ա գ ր ա կ ա ն ,  ք ե ր ա կ ա ն ա գ ի ­
տ ա կ ա ն ,  ճ ա ր տ ա ս ա ն ա կ ա ն ,  բ ժ շ կ ա գ ի տ ա կ ա ն ,  ա ս տ ղ ա բ ա շ խ ա կ ա ն ,  մ ա թ ե ­
մ ա տ ի կ ա կ ա ն ,  գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  ու  ա ր վ ե ս տ ի  ա յ լ  ճ յո ւ ղ ե ր ի  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  ս տ ե ղ ­
ծ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ  մ ա ր մ ն ա վ ո ր վ ա ծ  մեր տ ե ս ա կ ա ն  զ ա ր գ ա ց ա ծ  մ տ ք ի  
ա ր տ ա ց ո լ ո ւ մ ն  են, ո ր ո ն ց ո վ  էլ պ ա յ մ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  է հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա յ ի ն  
հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ,  ն ր ա  բ ա ռ ա ս տ ե ղ ծ ա կ ա ն  զ ա ր մ ա ն ա լ ի  ճ կ ո ւն ո ւթ յո ւնը :  

Դե ռև ս  \/-\/1 դ ա ր ե ր ո ւմ ,  ե ր բ  ա յ ս օ ր վ ա  ք ա ղ ա ք ա կ ի ր թ  ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ի ց  
շ ա տ ե ր ը  կ ա զ մ ա վ ո ր վ ա ծ  էլ չէին,  մեր ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ը  մ տ ա հ ո գ վ ա ծ  էր ոչ 
մ ի ա յն  իր հ ա յ ր ե ն ի ք ն  ու լ ե զ ո ւ ն ,  ա ս ե լ  է թե ի ր են  իսկ , ա ն դ ա ռ ն ա լ ի  կ ո ր ս տ ի ց  
փ ր կ ե լ ո ւ  օ ր հ ա ս ա կ ա ն  վ տ ա ն գ ո վ ,  ա յ լ և  մ ա ր դ կ ա յ ի ն  հ ո գ և ո ր  հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ­
ն ե ր ի ն  հ ա ղ ո ր դ ա կ ի ց  դ ա ռ ն ա լ ո ւ ,  հ ա մ ա շ խ ա ր հ ա յ ի ն  մ շ ա կո ւ յթի  զ ա ր գ ա ց ­
մա ն  ա ս պ ա ր ե զ  մ տ ն ե լ ո ւ  հ ո գ ս ո վ :  Հ ա ղ թ ա հ ա ր ե լ ո վ  ա յն  ժ ա մ ա ն ա կ ի  հ ա մ ա ր  
ա ն հ ն ա ր ի ն  թ ա ր գ մ ա ն չ ա կ ա ն  դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  մեր խ ո ր ա գ ե տ  ն ա խ ո ր դ ­
ն ե ր ը  հ ա յ ե ր ե ն ը  դ ա ր ձ ր ի ն  գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  ու ա ր վ ե ս տ ն ե ր ի  լ ե զո ւ :  Հ ա յ ե ր ե ն ի  
ա յն  ժ ա մ ա ն ա կ վ ա  բ ա ռ ա կ ա զ մ ո ւ թ յ ա ն ը  ն ո ւ յն ի սկ  խ ո ր թ  ու ա ր հ ե ս տ ա կ ա ն  
մ ի ջ ա մ տ ո ւ թ յ ա մ բ  ս տ ե ղ ծ ե լ ո վ  եր կ ո ւ  տ ա ս ն յ ա կ ի ց  ա վ ե լ ի  ն ա խ ա ծ ա ն ց ն ե ր  
հ ո ւ ն ա բ ա ն  հ ա յ ա գ ե տ ն ե ր ը  կ ե ր տ ե ց ի ն  ա յ ն պ ի ս ի  բ ա ռ ե ր  ու  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ,  որ- 
պ ի ս ի ք  են ապացույց, առարկություն, առձեռն, արտադրել, արտադրու­
թյուն, արտասահման, բաղադրություն, բացասել, բացարձակ, բացատ­
րություն, գերագույն, գերազանց, գերակատարում, դերանուն, դերբայ, 
ենթակա, ենթարկել, հակադրություն, հակամետ, համագումար, համաժո­
ղով, համալսարան, համաչափություն, հարադրություն, հարացույց, մա­
կագրություն, մակարդակ, մակբայ, մակերևույթ, նախադասություն, նա­
խահայր, ներածական, ներածություն, ներբող, ներգործել, ներկա, շա­
րադրել, շարահյուսություն, շարունակել, պարագա, պարագիծ, ստորագ­
րություն, ստորադրյալ, ստորակետ, վերադարձ, վերածնություն, տարա­
ծական, տարակուսանք, տրամաբանություն, փոխադարձ, փոխադրու­
թյուն, փոխակերպություն, փոխանցումէ, ա յ լն ,  և ա յ լն* :

Ս ր ա ն ք  « և  ա յս  ե ղ ա ն ա կ ո վ  ս տ ե ղ ծ վ ա ծ  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  բ ա ռ ե ր  և տ ե ր մ ի ն ­
ներ,  ո ր ո ն ք  կ ա ր ծ ե ս  երեկ են ս տ ե ղ ծ վ ե լ ,  ա յ ս օ ր  էլ հ ա յ ե ր ե ն ի  գ ի տ ա կ ա ն  բ ա ­
ռ ա պ ա շ ա ր ի  ա մ ե ն ա գ ո ր ծ ա ծ ա կ ա ն  բ ա ռ ե ր ն  են նու յն  կա մ փ ո խ վ ա ծ  ն շ ա ն ա ­
կո ւթ յո ւն ն եր ո վ :  Ա պ ա  ք ա ն ի ՜ - ք ա ն ի ՜  բ ա ռ  ու տ ե ր մ ի ն  է ս տ ե ղ ծ վ ե լ  բ ա ռ ա -  
կ ա զ մ մ ա ն  բ ն ա կ ա ն  ճ ա ն ա պ ա ր հ ո վ :  Այդ ա մ ե ն ը ,  գ ո ւ մ ա ր վ ե լ ո վ  մեր լ ե զ վ ի  
հ ն ա գ ո ւ յ ն  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի ն  և ա մ ե ն օ ր յ ա  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ,  մ ե զ  հ ա ս ա ծ  
մ ա տ ե ն ա գ ր ա կ ա ն  խ ի ս տ  թերի տ վ յ ա լ ն ե ր ո վ ,  հին հ ա յ ե ր ե ն ո ւ մ  (գ ր ա բ ա ր ո ւ մ )  
ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ  է մի պ ա տ կ ա ռ ե լ ի  թի վ  շ ո ւր ջ  5 6  հ ա զ ա ր  բ ա ռ :  Այսպիսի բ ա -

*«Սովետական Հայաստան», հ. 7  (268). հուլիս. 1968թ.. էջ 19:



ռ ա ք ա ն ա կ ը  կ ա ր ո ղ  է պ ա տ վ ա բ ե ր  լ ի ն ե լ  ն ո ւ յն ի սկ  ա յ ս օ ր վ ա  որևէ զ ա ր գ ա ­
ց ա ծ  լ ե զ վ ի  հա մա ր :

Սա կ ա յն  ն ո ւ յն պ ի ս ի  հ պ ա ր տ ո ւ թ յ ա մ բ  մ ե ն ք  չ ե ն ք  կ ա ր ո ղ  խ ո ս ե լ  մեր բ ա ­
ն ա վ ո ր  լ ե զ վ ի  մ ա ք ր ո ւ թ յ ա ն  և ճ ո խ ո ւ թ յ ա ն ,  մեր գ ր ա կ ա ն  հին լ ե զ վ ի  ժ ո ղ ո վ ր ­
դ ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ,  գ ր ա կ ա ն  ու բ ա ն ա վ ո ր  լե զ ո ւ ն ե ր ի  փ ո խ ա դ ա ր ձ  հ ա ր ա զ ա ­
տ ո ւթ յ ա ն  ու հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ թ յ ա ն  մա սի ն:

Բ ա ր ձ ր ա ր ժ ե ք  ու  հ ա ր ո ւ ս տ  մ շ ա կ ո ւ յ թ  ս տ ե ղ ծ ո ղ  հա յ  ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ը ,  պ ա տ ­
մո ւթ յա ն  ք մ ա հ ա ճ  խ ա ղ ո վ ,  վ ե ր ջ ի ն  հ ա զ ա ր ա մ յ ա կ ո ւ մ  մ ի շ տ  բ ա ր բ ա ռ ա խ ո ս  
մ ն ա ց:  Ա ր ա բ ա կ ա ն ,  պ ա ր ս կ ա կ ա ն ,  թ ո ւ ր ք ա կ ա ն  և ա յ լ  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի  ա ն հ ա ր կ ի  
ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  հայ  բ ա ր բ ա ռ ն ե ր ը  լց ր ի ն  բ ռ ն ի  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե -  
րով,  վ ե ր ջ ի ն ն ե ր ս  գ ն ա լ ո վ  դ ա ր ձ ա ն  խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն  լ ե զ վ ի  կա մ բ ա ր բ ա ռ ն ե ­
րի ա կ տ ի վ  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  ա ն դ ա մ ն ե ր ,  իսկ գ ր ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ի  շ ա տ  բ ա ռ ե ր  
ա ս տ ի ճ ա ն ա բ ա ր  մ ո ռ ա ց վ ե ց ի ն  կ ա մ լ ա վ ա գ ո ւ յ ն  դ ե պ ք ո ւ մ  մ ն ա ց ի ն  բ ա ր բ ա ­
ռ ա խ ո ս  հ ա յի  հ ա մ ա ր  ս ո վ ո ր ո վ ի  բ ա ռ ե ր :  Օ տ ա ր  ամանաթ, բեջարել, բաղչա, 
բոստան, գյուլլա, դավա, զուլում, զհար, զոռ, զոռբա, թոզ, թիփի, ժեշտ, 
ժնջիլ, խուրջին, յարա, ղոչաղ, մայմուն, ջեբ, չփլար, սիլլա, փեշքաշ, քե ­
չա, քյոմուռ, քիրաճ, քյալփաթին, քյանդր, քյանդրբազ, քոռ, քորփա, քա ­
չալ, քուչա, քյասիբ և նմա ն  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  բ ա ռ ե ր  բ ա ն ա վ ո ր  լ ե զ վ ի ց  վ տ ա ­
ր ե ց ի ն  հ ա յ ե ր ե ն  ավանդ, մշակել, պարտեզ, բանջարանոց, գնդակ, ուղտ, 
արհավիրք, թույն, դժվար, զորեղ, փոշի, բուք, թիթեղ, շղթա, ուսապարկ, 
վերք, կտրիճ, կապիկ, գրպան, մերկ, ապտակ, ընծա, թաղիք, ածուխ, կիր, 
աքցան, լար, լարախաղաց, կույր, փոքրիկ, ճաղատ, փողոց, աղքատ և 
ա յ լ  բ ա ռ ե ր :  Բ ա ր բ ա ռ ա յ ի ն  հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ո ւ թ յ ա մ բ  ա ն ճ ա ն ա չ ե լ ի ո ւ թ յ ա ն  ա ս ­
տ ի ճ ա ն ի  կ ե ր պ ա ր ա ն ա փ ո խ վ ե ց ի ն  գ ր ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ի  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  բ ա ­
ռեր,  ա ռ ա ջ ա ց ա ն  մի ևնու յն  բ ա ռ ե ր ի  բ ա զ մ ա թ ի վ  ե ր կ վ ո ւթ յո ւն ն ե ր :  Ահա թե 
ինչ ու,  գ ր ա կ ա ն  հ ա ր ո ւ ս տ  ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ա մ բ  հ ա ն դ ե ր ձ ,  ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  
գ ր ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ը  կ ա զ մ ա վ ո ր վ ե ց  ի բ ր և  մի նոր լ ե զ ո ւ  մ ե ծ  դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ­
ներ ու լ ե զ վ ա կ ա ն  հ ա կ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  հ ա ղ թ ա հ ա ր ե լ ո վ :

X IX  դ ա ր ն  ա վ ա ր տ ե ց  ա շ խ ա ր հ ա բ ա ր  լ ե զ վ ի  դ ա ր ե ր  ա ռ ա ջ  ս կ ս վ ա ծ  գ ր ա ­
կ ա ն ա ց մ ա ն  ու ն ո ր մ ա վ ո ր մ ա ն  ը ն թ ա ց ք ը ,  և նոր գ ր ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ը  դ ա ր ­
ձ ա վ  զ ա ր գ ա ց ա ծ  գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ,  ա յ դ  դ ա ր ա շ ր ջ ա ն ի  
հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն - ք ա ղ ա ք ա կ ա ն  հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ի ն ,  տ ն տ ե ս ա կ ա ր գ ի ն ,  
գ ի տ ո ւ թ յ ա ն ը  և ո ղ ջ  մ շ ա կո ւ յթ ի ն  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  լեզու:

Բ ա յ ց  ա յս  ա մ ե ն ը  ս կ ի զ բ ն  էր մի ա յն ,  նոր հ ա յ ե ր ե ն ը  ե ր կ փ ե ղ կ վ ա ծ  էր 
ա ր և ե լ ա հ ա յ  և ա ր և մ տ ա հ ա յ  գ ր ա կ ա ն  լե զ ո ւ ն ե ր ի ,  ի ր ե ն ց  գո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  շ ա ր ո ւ ­
ն ա կ ո ւմ  էին պ ա հ պ ա ն ե լ  հ ա յ ե ր ե ն ի  ք ա ռ ա ս ո ւ ն ի ց  ա վ ե լ ի  բ ա ր բ ա ռ ն ե ր ,  գ ր ա ­
կա ն լ ե զ վ ի  խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն  դ եր ն ի ր ա կ ա ն ա ց վ ո ւ մ  էր մ տ ա վ ո ր ա կ ա ն ն ե ր ի  
ն ե ղ  շ ր ջ ա ն ա կ ն ե ր ո ւ մ  մի ա յն:  Հ ա յ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  ու ն ր ա  լ ե զ վ ի  ն կ ա տ մ ա մ բ  շ ա ­
ր ո ւ ն ա կ վ ո ւմ  էր ձ ո ւ լ մ ա ն  թ ո ւ ր ք ա կ ա ն  ու ց ա ր ա կ ա ն  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը :  

Ա ռա ջի ն հ ա մ ա շ խ ա ր հ ա յ ի ն  պ ա տ ե ր ա զ մ ը ,  ս ր ա ն  ն ա խ ո ր դ ո ղ  ու հ ա ջ ո ր ­



դ ո ղ  ա ր և մ տ ա հ ա յ ո ւ թ յ ա ն  զ ա ն գ վ ա ծ ա յ ի ն  ջ ա ր դ ե ր ը  հ ա յ ո ւ թ յ ա ն  ու  հ ա յ ե ր ե ն ի  
վ ե ր ա ց մ ա ն  պ ա տ մ ա կ ա ն  նոր ա հ ա վ ո ր  ք ա յ լ ե ր  ե ղ ա ն ,  ո ր ո ն ք  ա յ դ  հ ր ե շ ա վ ո ր  
ն պ ա տ ա կ ի  վ ե ր ջ ն ա կ ա ն  ի ր ա կ ա ն ա ց մ ա ն  շ ե մ ք ի ն  էին, ե ր բ  ս տ ե ղ ծ վ ե ց  Հ ա ­
յ ա ս տ ա ն ի  Ա ռա ջ ի ն,  ա պ ա  Ե ր կ ր ո ր դ  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը :  Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  
խ ո ր հ ր դ ա յ ն ա ց մ ա մ բ  ս կ ս վ ե ց  հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  ու ն ր ա  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  ծ ա ղ կ մ ա ն  
մի ա ն ն ա խ ա դ ե պ  շ ր ջ ա ն :  Շ ն ո ր հ ի վ  տ ն տ ե ս ա կ ա ն ,  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ,  գ ի տ ա կ ա ն  
ու մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն  լ ա յ ն ո ր ե ն  ծ ա վ ա լ վ ո ղ  հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ա ն  գ ր ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ­
նը գ ն ա լ ո վ  դ ա ր ձ ա վ  լ ա յն  զ ա ն գ վ ա ծ ն ե ր ի  ս ե փ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ,  ը ն դ լ ա յ ն վ ե ­
ց ի ն  ն ր ա  գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ա ն  ո լ ո ր տ ն ե ր ը ,  ս կ ս վ ե ց  բ ա ր բ ա ռ ն ե ր ի  գ ր ա կ ա ն  լ ե զ ­
վին ձ ո ւ լ վ ե լ ո ւ ,  բ ա ր բ ա ռ ա յ ի ն  հ ա տ կ ա ն ի շ ն ե ր ի  չ ք ա ց մ ա ն  գ ո ր ծ ը ն թ ա ց :  Գ ր ա ­
կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ը  գ ն ա լ ո վ  ճ շ գ ր տ վ ե ց  ու ն ո ր մ ա վ ո ր վ ե ց ,  կ ա յ ո ւ ն ա ց ա ն  ն ր ա  օ- 
ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը :  Ա մե նի ց  է ա կ ա ն ը ,  ս ա կ ա յ ն ,  հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ­
րի հ ա ր ս տ ա ց ո ւ մ ը  ե ղ ա վ :  Տ ն տ ե ս ա կ ա ն  ա ռ ա ջ ա դ ի մ ո ւ թ յ ա ն ը  հ ա մ ա պ ա տ ա ս ­
խ ա ն ,  գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ,  գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  ն ո ր ա ն ո ր  ճ յո ւ ղ ե ր ի  
ու մ ա ս ն ա գ ի տ ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ի ,  ա ր վ ե ս տ ն ե ր ի  զ ա ր գ ա ց մ ա ն ը  հ ա մ ը ն թ ա ց  բ ա զ ­
մ ա պ ա տ կ վ ե ց  հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա գ ա ն ձ ը :  Տ ն տ ե ս ա կ ա ն ,  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն  ա ն բ ա ­
ր ե ն պ ա ս տ  պ ա յ մ ա ն ն ե ր ո ւ մ  ա ն գ ա մ  մեր կ յ ա ն ք ի  ա ռ ա ջ ա դ ի մ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  չի 
ը ն դ հ ա տ վ ո ւ մ ,  ա յ ն պ ե ս  որ կ ա ր ե լ ի  է ա ս ե լ  հ ա յ ե ր ե ն ը  ն ո ր ա ն ո ր  բ ա ռ ե ր ո վ  
հ ա ր ս տ ա ն ո ւ մ  է ա մ ե ն  օ ր ,  ա մ ե ն  ժ ա մ:

Հ ա յ ո ց  լ ե զ ո ւն  ն ա խ  հ ա ր ս տ ա ն ո ւ մ  է իր բ ա ռ ա ս տ ե ղ ծ մ ա ն  ն ե ր ք ի ն  մ ի ջ ո ց ­
ներ ի  օ գ տ ա գ ո ր ծ մ ա մ բ :

1. Ե ղ ա ծ  բ ա ռ ա ր մ ա տ ն ե ր ի  բ ա ղ ա դ ր մ ա մ բ  նոր բ ա ռ ե ր  կ ա զ մ ե լ ը  ա յ ն ք ա ն
հ ա ր ա զ ա տ  է հ ա յ ե ր ե ն ի ն ,  որ հ ա ճ ա խ  մ ա ր դ չ ի  էլ զ գ ո ւ մ ,  թե ա յս  կա մ ա յն  հո­
ր ի ն վ ա ծ  բ ա ռ ը  ա ռ ա ջ ի ն  ա ն գ ա մ  է լսում  կա մ կ ա րդ ո ւմ :  Ա յնպ իսի ն ո ր ա կ ե ր տ  
բ ա ռ ե ր ,  ի ն չ պ ի ս ի ք  են առանձնատուն, չմշկասահք, զբոսայգի, տիեզե­
րագնաց, վազքուղի, գեղասահք, զուգագուլպա, երիկամաբորբ, գազօ­
ջախ, սեղմագիր, վարկանիշ, ընտրակաշառք և ա յ լն ,  հ ա յ ե ր ե ն ո ւ մ  մ շ տ ա ­
պ ե ս գ ո ր ծ ա ծ վ ա ծ  բ ա ռ ե ր  են թվում:

2. Հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մյուս  հ ի մ ն ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ը  ե ղ ա ծ  ա ր ­
մ ա տ ն ե ր ի ց  ու բ ա ռ ե ր ի ց  ա ծ ա ն ց ն ե ր ո վ  նոր բ ա ռ ե ր  կ ա զ մ ե լ ն  է: Մ ա ս ն ա գ ի ­
տ ա կ ա ն  գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  տ վ յ ա լ ն ե ր ո վ ,  ա ր դ ի  հ ա յ ե ր ե ն ն  ուն ի բ ա ռ ա կ ա զ մ ա ­
կ ա ն  ա յ դ պ ի ս ի  մ ո տ  2 0 0  ա ծ ա ն ց ն ե ր ,  ո ր ո ն ց  կ ե ս ի ց  ա վ ե լ ի ն  ա յ ժ մ  էլ ա կ տ ի վ  
բ ա ռ ա ս տ ե ղ ծ ա կ ա ն  ա ր ժ ե ք  ունի:  Այդ ա ծ ա ն ց ն ե ր ո վ  կ ա զ մ վ ա ծ  շ ա տ  տ ե ր ­
մ ի ն նե ր  ու բ ա ռ ե ր ,  ո ր պ ի ս ի ք  են համակենտրոն, համակողմ, համակա­
ռույց, համալիր, ներաշխարհ, ներարկել, ներգաղթ, ներդաշնակ, ներխու­
ժում, հնչյուն, ձևույթ, հատույթ, տիրույթ, վազորդ, չմշկորդ, ծանրորդ, դա­
հուկորդ և ա յ լն ,  ա ռ ա ջ ի ն  իսկ գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  հ ա ր ա զ ա տ  են դ ա ռ ն ո ւմ  
նու յն ի սկ  ոչ մ ա ս ն ա գ ե տ  մա ր դ ո ւն :

Գ ր ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ը  մ ի շ տ  հ ա մ ա լ ր վ ե լ  ու հ ա մ ա լ ր վ ո ւ մ  է 
ն ա և



3. բ ա ր բ ա ռ ա յ ի ն  ա յ ն պ ի ս ի  բ ա ռ ե ր ո վ ,  ի ն չ պ ի ս ի ք  են բարակացավ, գոգ­
նոց, գռփել, դառնաժամ, դիմհար, դողէրոցք, թերթերուկ, թերխաշ, խաչմե­
րուկ, չոչաշոր, ջրբաժան և այ լն.

4. գ ր ա բ ա ր յ ա ն  բ ա ռ ե ր ո վ  կ ե ն դ ա ն ա ց ն ե լ ո վ  ա յ դ  բ ա ռ ե ր ը ,  ը ն դ լ ա յ ն ե լ ո վ
դ ր ա ն ց  ի մ ա ս տ ը :  Այժմ ս ո վ ո ր ա կ ա ն  են դ ա ր ձ ե լ  գ ր ա բ ա ր ի  ե ր բ ե մ ն ի  մ ո ռ ա ց ­
վ ա ծ  հաստոց, հեծան, պարետ, վթար, խոտան, աղանդեր, արգանակ, օ- 
շարակ և ա յ լ  բ ա ռ ե ր ը .

5. նոր տ ի պ ի  կ ա յո ւն  բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ ,  ի ն չ պ ի ս ի ք  են կար­
միր աստղ, գիտության թեկնածու, ժողովրդական դերասան, հանգստյան 
տուն և այ լն.

6. օ տ ա ր ,  ա ռ ա վ ե լ ա պ ե ս  ռ ո ւ ս ե ր ե ն ի ց  կ ա տ ա ր վ ա ծ  բ ա ռ ա յ ի ն  և դ ա ր ձ ­
վ ա ծ ք ա յ ի ն  պ ա տ ճ ե ն ո ւ մ ն ե ր ո վ ,  ի ն չ պ ի ս ի ք  են հնգամյակ, գնդացիր, ինք­
նաթիռ, քվեարկության դնել, իր վրա աշխատել, ոտքի կանգնեցնել, հար­
ված հասցնել և այ լն:

Ա շ խ ա ր հ ում  չ կ ա  մի լ ե զո ւ ,  որ չ հ ա ր ս տ ա ց ն ի  իր բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ը  հ ա ր և ա ն  
լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց  վ ե ր ց ր ա ծ  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ :  Եթ ե լե զ ո ւ ն  նոր է կ ա զ մ ա վ ո ր ­
վ ա ծ  և ն ր ա  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  ճ ա ն ա չ ե լ ի  են, ա պ ա  
ա յ դ պ ի ս ի  լ ե զ վ ի  վ ի ճ ա կ ը  ա յ ն ք ա ն  էլ ն ա խ ա ն ձ ե լ ի  չէ. ե ր բ ե մ ն  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  
մե ջ  ս ե փ ա կ ա ն ը  ճ ա ն ա չ ե լ ո ւ  շ ա տ  ք ի չ  բ ա ն  կ ա ր ո ղ  է մնալ:

Փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  կա մ օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  ն կ ա տ մ ա մ բ  լ ե զ ո ւ ն ե ­
րը տ ա ր բ ե ր  տ ի պ ե ր ի  են լինո ւմ : Ս ե մ ա կ ա ն  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի  բ ա ռ ա յ ի ն  կ ա ռ ո ւ ց ­
վ ա ծ ք ը  ս տ ի պ ո ւ մ  է դ ր ա ն ց  խ ո ւ ս ա փ ե լ  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց ,  իսկ  չի ն-  
տ ի բ ե թ ա կ ա ն  լ ե զ ո ւ ն ե ր ը  հ ա զ վ ա դ ե պ  են հ ա ն դ ո ւ ր ժ ո ւ մ  օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր :  Սա ­
կա յն  նու յն  կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ի  վ ե ր ո հ ի շ յ ա լ  ց ե ղ ա կ ի ց  լե զ ո ւ ն ե ր ի  ն եր ս ում  փ ո ­
խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  բ ա վ ա կ ա ն  հ ա ր գ ի  են: Ա յսպես, օ ր ի ն ա կ ,  էս տ ո ն ե ր ե ն ը  հ ա ­
ճ ո ւ թ յ ա մ բ  չի փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  կ ա տ ա ր ո ւ մ  հ ն դ ե վ ր ո պ ա կ ա ն  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց ,  
բ ա յ ց  իր ց ե ղ ա կ ի ց  ֆ ի ն ն ե ր ե ն ի ց  ուն ի  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  փ ո խ ա ռ յ ա լ  բ ա ռ ե ր :  
Վ ի ե տ ն ա մ ե ր ե ն ը  ն ո ւ յն պ ե ս  ը ն կ ա լ ո ւ ն ա կ  չէ օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  հ ա ր ­
ցո ւմ ,  բ ա յ ց  ն ր ա  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  մ ո տ  7 5  տ ո կ ո ս ը ,  ը ս տ  մ ա ս ն ա գ ե տ ն ե ր ի  հ ա ­
վ ա ս տ մ ա ն ,  գ ա լ ի ս  է ց ե ղ ա կ ի ց  չ ի ն ա ր ե ն ի ց :  Այսպ ի սո վ ,  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն -  
ն ե ր ո վ  կա մ փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ  լե զ ո ւ ն  հ ա ր ս տ ա ց ն ե լ ո ւ  հ ա ր ց ը  վ ե ր  է բ ա ­
ռ ա պ ա շ ա ր ի  հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  լ ե զ վ ա կ ա ն  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ,  կա մ ը ն դ ­
հ ա ն ր ա պ ե ս  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ,  ա յն  սոսկ լ ե զ վ ա կ ա ն  հ ա ր ց  է:

Հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա յ ի ն  ու ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն  կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ը  լ ա յն  հ ն ա ր ա վ ո ­
ր ո ւթ յո ւնն ե ր  է ը նձ ե ռ ո ւմ  ա զ ա տ ո ր ե ն  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  կ ա տ ա ր ե լ ո ւ  մեր 
լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ը  լի է ա յ դ պ ի ս ի  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ :  Հ ա յ ե ր ե ն ը  դ ա ­
րեր շ ա ր ո ւ ն ա կ  հ ա ր ս տ ա ց ե լ  է ա յ դ  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  հ ա շ վ ի ն  և շ ա ր ո ւ ն ա ­
կում է հ ա ր ս տ ա ն ա լ :  Դ ժ վ ա ր  է նու յն ի սկ  հ ա վ ա տ ա լ ,  որ հ ա յ ե ր ե ն ի  ա յ ն պ ի ս ի  
բ ա ռ ե ր ,  ի ն չ պ ի ս ի ք  են բժիշկ, ճակատ, շաքար, կարմիր, կապույտ, սուր, 
պողպատ, շավիղ, քնար, եկեղեցի, մկրատ, կատու, ոչխար և ա յ լ  բ ա ռ ե ր



ե ր բ ե մ ն ի  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  են եղ ե լ :  Բ ա յ ց  ա յս  կ ա ր գ ի  բ ա ռ ե ր ի ց  շ ա ­
տ ե ր ը  հ ա յ ե ր ե ն ի ն  ա ն ց ե լ  են դ ե ռևս  ն ր ա  գ ր ա կ ա ն  լ ե զ ո ւ  չ դ ա ր ձ ա ծ  շ ր ջ ա ն ո ւմ  
և խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն  լե զ վ ո ւ մ  ա յ ն պ ե ս  են ձ և ա փ ո խ վ ե լ ,  որ ն ր ա ն ց  օ տ ա ր ա ծ ի ն  
լի ն ե լ ը  հ ա ս տ ա տ ե լ  ա ն գ ա մ  դ ժ վ ա ր  է: Հ ա յ ե ր ե ն ը  ն ո ւ յն պ ի ս ի  բ ա ր յ ա ց ա կ ա ­
մո ւթյուն  չի  ց ո ւ ց ա բ ե ր ո ւ մ  գ ր ա կ ա ն  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  ն կ ա տ մ ա մ բ :  Հ ա յ  
գ ր ա կ ա ն  լ ե զ վ ի  հ ա մ ա ր  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  հ ի մ ն ա կ ա ն  ո ւ ղ ղ ո ւ ­
թ յունը  մ ի շ տ  ե ղ ե լ  է իր ս ե փ ա կ ա ն  բ ա ռ ա ս տ ե ղ ծ ո ւ մ ը .  մեր գ ր ա կ ա ն  լե զ ո ւն  օ- 
տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  դ ի մ ե լ  է մ ի ա յ ն  ս տ ի պ վ ա ծ  պ ա ր ա գ ա յ ո ւ մ ,  ա յ ս ի ն ք ն  
ե ր բ  չի  կ ա ր ո ղ ա ց ե լ  տ վ յ ա լ  օ տ ա ր  բ ա ռ ը  ճ շ գ ր ի տ  կա մ հ ա ջ ո ղ  թ ա ր գ մ ա ն ե լ :  
Հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա կ ե ր տ մ ա ն  դ ա ր ա վ ո ր  ա վ ա ն դ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  և իր իսկ լ ե զ վ ա ­
կ ա ն  կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ի ց  բ խ ո ղ  և կ ա ն ո ն  դ ա ր ձ ա ծ  ա յս սո վ ո ր ո ւ յթ ը  օ ր ի ն ա կ ա ­
ն ա ց վ ա ծ  է ն ա և  ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  հ ա յ ե ր ե ն ի  հ ա մ ա ր  ն ա խ կ ի ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ­
ն ա կ ա ն  կ ո մ ի տ ե ի  և Հ Հ  ԿԳՆ լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ր ձ ­
ր ա գ ո ւ յ ն  խ ո ր հ ր դ ի  ո ր ո շ ո ւմ ն ե ր ո վ ,  ո ր ո ն ց ո ւմ  օ տ ա ր  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց  կ ա տ ա ր ­
վ ո ղ  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  հ ա մ ա ր վ ո ւ մ  են հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  
հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ի ց  մեկը:  Ը ս տ  որում  օ տ ա ր  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց  պ ի տ ի  
« փ ո խ  ա ռ ն ե լ  ա յ ն պ ի ս ի  տ ե ր մ ի ն ն ե ր  ու բ ա ռ ե ր ,  ո ր ո ն ց  հ ա մ ա ր ժ ե ք ը  չ կ ա  և 
հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ո վ  հ ա ջ ո ղ  կ ա զ մ ե լ  հ ն ա ր ա վ ո ր  չէ»:  

Ամեն ինչ  պ ա ր զ  է ա ս վ ա ծ ,  եթե հ ա յ ե ր ե ն ն  ունի կենսաբանություն, բա­
նասիրություն, երկրաբանություն, գյուղատնտեսություն, հեղափոխու­
թյուն, կուսակցություն, գրախոսություն, մտավորականություն, վեպ, ճահ­
ճատենդ, կարծրախտ, աղեթափություն, գրագող, ջերմաչափ, բարենորո­
գում, բարոյագետ, գրասենյակ, կերպար, մտածելակերպ և ա յ լն ,  ա պ ա  
բ ո լ ո ր ո վ ի ն  ա վ ե լ ո ր դ  են օ տ ա ր  բիոլոգիա, ֆիլոլոգիա, գեոլոգիա, ագրոնո­
միա, ռևոլյուցիա, պարտիա, ռեցենզիա, ինտելիգենցիա, ռոման, մալա­
րիա, սկլերոզ, գրիժա, պլագիատոր, թերմոմետր, ռեֆորմ, մորալիստ, օ- 
ֆիս, իմիջ, մենթալիտետ ու  ն մ ա ն  բ ա ռ ե ր ը  ս ր ա ն ց  ա ն հ ր ա ժ ե շ տ ո ւ թ յո ւ ն ն  
ի ն չ պ ի ս ի  ջ ա ն ք ե ր ո վ  ու մ ո լ ո ւ ց ք ո վ  էլ որ ա ր դ ա ր ա ց վ ի :

Եթե հ ա յ ե ր ե ն ը  չունի  և դ ե ռ  չի ս տ ե ղ ծ ե լ  ա յ ն պ ի ս ի  բ ա ռ ե ր ի  հ ա մ ա ր ժ ե ք ­
ներ,  ի ն չ պ ի ս ի ք  են ապարատ, գրենա, կիբեռնետիկա, կվարցիտ, պրոլյու- 
վիալ, մակարոն, բիֆշտեքս, ստադիոն, ակորդեոն և ա յ լն ,  ա պ ա ,  ա ն կ ա խ  
ա յս բ ա ռ ե ր ի  հ ա յ ե ր ե ն ի ն  հ ա ր ա զ ա տ  ու  հ ա ս կ ա ն ա լ ի  լ ի ն ե լ ո ւ  կա մ չ լ ի ն ե լ ո ւ  
հ ա ն գ ա մ ա ն ք ի ց ,  դ ր ա ն ք  պ ի տ ի  օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ե ն ,  ք ա ն ի  որ ա յ դ  բ ա ռ - հ ա ս կ ա -  
ց ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ը  մ տ ե լ  են մեր ի ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  մեջ, ո ւս տ ի  լ ե զ վ ի ց  դուրս մ ն ա լ  
չեն  կա ր ո ղ :  Ս ա կ ա յն  հ ա յ ե ր ե ն ո ւ մ  օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ  ա յ դ  բ ա ռ ե ր ը  բ ն ա վ  էլ չի 
ն շ ա ն ա կ ո ւ մ  ս ր ա ն ք  ը ն դ հ ա ն ր ա պ ե ս  հ ա յ տ ա ր ա ր ե լ  ա ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ի :  Վերը 
բ ե ր վ ա ծ  մի ք ա ն ի  բ ա ռ ե ր ի ց  հ ա յ ե ր ե ն ի  գ ր ո ւ թ յա ն ն  ու ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ա ն ը  ա- 
մ ե ն ի ց  ա ն հ ա ր ա զ ա տ ը  ակորդեոն բ ա ռ ն  է, բ ա յ ց  ա յ դ  բ ա ռ ը  ա յ ն ք ա ն  հ ա ս կ ա ­
ն ա լի  ու  ա ր դ ե ն  տ ա ր ա ծ վ ա ծ  բ ա ռ  է, որ դ ժ վ ա ր  թե որևէ մեկի մ տ ք ո վ  ա ն ց ն ի  
ա յն  հ ա յ ա ց ն ե լ :  Սրան հ ա կ ա ռ ա կ ,  հ ա յ ե ր ե ն ի  հ ն չ մ ա ն ն  ու գ ր ո ւ թ յա ն ը  շ ա տ



հ ա ր ա զ ա տ  է գրենա բ ա ռ ը ,  բ ա յ ց  իր ա ն հ ա ս կ ա ն ա լ ի ո ւ թ յ ա ն  պ ա տ ճ ա ռ ո վ  
ա յ դգրենա-Ա իր հ ա ր և ա ն  պրոլյուվիալ֊ ի  հ ե տ  մ ա ր դ կ ա ն ց  մ ի շ տ  պ ի տ ի  հու­
շի ս ր ա ն ց  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ի ո ւ թ յ ա ն  մա սի ն :  Բ ո լ ո ր ը  լ ա վ  հ ա ս կ ա ն ո ւ մ  են, թե ինչ  
բ ա ն  է ստադիոն, բ ա յ ց  1 6  դ ա ր  է, ինչ  հ ա յ ե ր ե ն ը  իր հ ո մ ա ն ի շ ն ե ր ո վ  կռ վում 
է ա յս  բ ա ռ ի  դեմ.  հ ն ե ր ը  ա յն  թ ա ր գ մ ա ն ե լ  են ասպարեզ, մրցարան, մրցա­
վայր, հրապարակ, ա յ ժ մ  էլ ս ր ա ն ց  ա վ ե լ ա ց ա ն  խաղադաշտ, մրցադաշտ, 
մարզադաշտ հ ո մ ա ն ի շ ն ե ր ը :  Ոչ ո ք  թ շ նա մ ու թ յուն  չո ւն ի  հ ո ւ ն ա ր ե ն  ստա- 
դիոնխ դեմ,  բ ա յ ց  լ ե զ ո ւ ն  ան ում  է իր գ ո ր ծ ը ,  հ ա վ ա ն ա բ ա ր  բ ո լ ո ր ո վ ի ն  նոր 
ս տ ե ղ ծ վ ա ծ  մարզադաշտը ա ս պ ա ր ե զ  պ ի տ ի  ելնի  1 6 0 0 - ա մ յ ա  ստադիոնի 
դեմ այն հ ա յ ե ր ե ն ի ց  դուրս մ ղ ե լ ո ւ  հ ա վ ա կ ն ո ւ թ յ ա մ բ :  Դ ե ռ  ե ր ե կ  ա ն թ ա ր գ մ ա ­
նելի  հ ա մ ա ր վ ա ծ  կոմպլեքս, կորպուս, կուլտուրայի պարկ, ունիվերմագ, 
շտանգա, շտանգիստ, հանդբոլ, սոլիստ, կոլգոտկա, դուետ, դիրեկտոր և 
ա յ լ  բ ա ռ ե ր  ա յ ս օ ր  դ ա ր ձ ե լ  են համալիր, մասնաշենք, զբոսայգի, հանրա­
խանութ, ծանրաձող, ծանրորդ, ձեռնագնդակ, մենակատար, զուգագուլ- 
պա, զուգերգ, տնօրեն և այ լն:

Այս է լ ե զ վ ի  զ ա ր գ ա ց մ ա ն  բ ն ա կ ա ն  ը ն թ ա ց ք ը :

2

Հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  հ ի մ ն ա կ ա ն  ո ւղ ի ն,  ի նչ պ ե ս  
տ ե ս ա ն ք ,  մեր լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա ս տ ե ղ ծ մ ա ն  հ ա ր ո ւ ս տ  ու բ ա զ մ ա զ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ն  
են: Բ ա յ ց  մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ  տ ե ս ա ն ք ,  որ ա յ դ  մ ի ջ ո ց ն ե ր ի ն  զ ո ւ գ ա հ ե ռ  հ ն ա գ ո ւ յ ն  
ժ ա մ ա ն ա կ ն ե ր ի ց  մ ի ն չև  օ ր ս  հ ա վ ա ս ա ր ա պ ե ս  գ ո ր ծ ո ւ մ  է օ տ ա ր  ա զ դ ե ց ո ւ ­
թ յո ւն նե ր ի  կա մ փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  գ ո ր ծ ո ն ը ,  որի դ ե ր ը  ի ն չ ք ա ն  էլ կա ր և ո ր  
լինի ,  ա յ ն ո ւ ա մ ե ն ա յ ն ի վ  տ ա ր բ ե ր  լե զ ո ւ ն ե ր ո ւ մ ,  նու յն  լ ե զ վ ի  տ ա ր բ ե ր  շ ր ջ ա ­
ն ա կ ն ե ր ո ւմ ,  ն ո ւ յն ի սկ  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  տ ա ր բ ե ր  շ ե ր տ ե ր ո ւ մ  մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն  
տ ա ր բ ե ր  է:

Որոշ հ ա մ ա կ ա ր գ ի  լ ե զ ո ւ ն ե ր ո ւ մ  օ տ ա ր  ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  բ ա ռ ա պ ա ­
շ ա ր ի  հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  մեջ  է ա կ ա ն  դեր չո ւ ն ե ն ,  ա յ լ  տ ի պ ի  լ ե զ ո ւ ն ե ր ո ւ մ  կա մ 
նու յն  հ ա մ ա կ ա ր գ ի  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի  ն եր ս ո ւմ  ա յ դ  գ ո ր ծ ո ն ը  բ ա վ ա կ ա ն ի ն  վ ճ ռ ա ­
կ ա ն  դ ե ր  ունի:  ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ի  պ ա տ մ ա հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն  հ ա ր ա բ ե ր ո ւ ­
թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց  կ ա խ վ ա ծ  ն ու յն  լ ե զ վ ի  մի շ ր ջ ա ն ո ւ մ  օ տ ա ր  ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  
շ ա տ  մ ե ծ  թի վ  են կ ա զ մ ո ւ մ ,  մի ա յ լ  շ ր ջ ա ն ո ւ մ  շ ա տ  չնչին ,  ն ա յ ա ծ  ա զ դ ե ց ո ւ ­
թ յո ւն նե ր ի  բ ն ա գ ա վ ա ռ ի ն  ու  չ ա փ ի ն  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  մի շ ե ր տ ո ւ մ  օ տ ա ր ա -  
բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  կ ա ր ո ղ  են շ ա տ  ու շ ա տ  լի ն ե լ ,  մի ա յ լ  շ ե ր տ ո ւ մ  շ ա տ  ք ի չ :  
Այս բ ո լ ո ր ը  պ ա տ մ ա կ ա ն  օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  են,  լ ե զ վ ի  պ ա տ մ ա կ ա ն  
զ ա ր գ ա ց մ ա ն  ա ր դ յ ո ւ ն ք ,  ի ն չ պ ի ս ի ն  կ ա ր ո ղ  է լ ի ն ե լ  որևէ  լ ե զ վ ի  զ ա ր գ ա ­
ց ո ւմ ն  ու  բ ա ր գ ա վ ա ճ ո ւ մ ը  կա մ հ ե տ ա դ ի մ ո ւ մ ն  ու ձ ո ւ լ ո ւ մ ը  ա մ բ ո ղ ջ ո ւ թ յ ա մ բ  
վ ե ր ց ր ա ծ :



Լե զ վ ի ,  ն ր ա  ա յս կա մ ա յն  բ ա ղ ա դ ր ի չ ի ,  ա ս ե ն ք ,  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  զ ա ր ­
գ ա ց մ ա ն  օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  մա ս ի ն  խ ո ս ե լ ի ս  չի կ ա ր ե լ ի  ա ն տ ե ս ե լ  
զ ա ր գ ա ց մ ա ն  ա յս պ ա տ մ ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  ս կ զ բ ո ւ ն ք ը ,  ա ռ ա ն ց  որի չի կա ր ե լ ի  
պ ա տ կ ե ր ա ց ն ե լ  ոչ  լ ե զ վ ի  զ ա ր գ ա ց ո ւ մ ,  ոչ լ ե զ վ ի  հ ա մ ա կ ա ր գ ա յ ն ո ւ թ յո ւ ն :  
Դ ժ բ ա խ տ ա բ ա ր ,  ա ն գ ա մ  շ ա տ  մ ա ս ն ա գ ե տ ն ե ր  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  զ ա ր գ ա ց մ ա ն  
մա ս ի ն  խ ո ս ե լ ի ս  հ ա ճ ա խ  են տ ա ր վ ո ւ մ  լ ե զ վ ի  մ ա ս ն ա կ ի  շ ր ջ ա ն ն ե ր ո վ  ու 
փ ա ս տ ե ր ո վ  մ ո ռ ա ն ա լ ո վ  դ ր ա ն ց  հ ե տ և ո ւմ  տ ե ս ն ե լ  ա մ բ ո ղ ջ  լ ե զ ո ւ ն ,  լ ե զ վ ի  
ո ղ ջ  պ ա տ մ ա կ ա ն  ը ն թ ա ց ք ը :  Հ ա ճ ա խ  ս կ զ բ ո ւ ն ք ա յ ի ն  ու կ ա ր և ո ր  հ ա ր ց ե ր ը  
փ ո խ ա ր ի ն վ ո ւ մ  են ա ռ ա ն ձ ի ն  բ ա ռ ա ձ և ե ր ի  ու տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  ը ն տ ր ո ւ թ յա ն  վ ե ­
ճ ո վ ,  որն ա վ ե լ ի  շ ո ւ տ  ն ա խ ա ս ի ր ո ւ թ յ ա ն ,  մ ա ս ն ա գ ի տ ա ց մ ա ն ,  օ տ ա ր  լ ե զ ո ւ ­
ներ ի  ի մ ա ց ո ւ թ յա ն ,  լ ե զ վ ա կ ա ն  ճ ա շ ա կ ի  հ ա ր ց  է և ոչ թե լ ե զ վ ա շ ի ն ո ւ թ յա ն  
ս կ զ բ ո ւ ն ք ա յ ի ն  հա ր ց:

Կ ա ն հ ա ր ց ի  էութ յա նն ա ն տ ե ղ յ ա կ  մ ա ր դ ի կ  էլ, ո ր ո ն ք  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  
հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ի  ք ն ն ո ւ թ յ ա ն ,  ս ե փ ա կ ա ն  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մի ­
ջ ո ց ն ե ր ի  և օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  դեր ի  գ ն ա հ ա տ մ ա ն  հ ա ր ց ո ւ մ  ի ր ե ն ց  
սո ւտ  ու  շ փ ո թ  մ տ ք ե ր ը  ճ շ մ ա ր տ ո ւ թ յ ա ն  տ ե ղ  ա ն ց կ ա ց ն ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր ,  լ ե զ վ ա ­
կ ա ն  մի ք ա ն ի  հ ա ր մ ա ր  օ ր ի ն ա կ  ճ ա ր ե լ ո ւ ց  հ ե տ ո  (իսկ լե զ ո ւն  ց ա ն կ ա ց ա ծ  
տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն ը  հ ի մ ն ա վ ո ր ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր  մի ք ա ն ի  օ ր ի ն ա կ  մի շ տ  էլ կ ա ր ո ղ  է 
տ ա լ ) ,  ա պ ա վ ի ն ո ւ մ  են ա ն ց յ ա լ ի  հ ե ղ ի ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն  դ ի մ ե լ ո վ  ա մ ե ն ա ­
կ ա ր ո ղ  մ ե ջ բ ե ր ո ւ մ ն ե ր ի ն :

Պ ի տ ի  ա սե լ ,  որ լե զ ո ւ ն  ա յ ս տ ե ղ  շ ա տ  դ ա ժ ա ն  է և ոչ մի հ ե ղ ի ն ա կ ո ւ թ յ ա ն  
ա ռ ջ և  չի ս տ ր կ ա ն ո ւ մ :  Ձ ե ր  մ ե ծ ա ր ա ծ  հ ե ղ ի ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  ա յ ս օ ր  կ ա սի ,  որ ա յ­
ս ի ն չ  օ տ ա ր  կա մ ա զ գ ա յ ի ն  բ ա ռ ը  ա ն հ ա ր մ ա ր  է, ն ր ա  փ ո խ ա ր ե ն  ա յ ն ի ն չ  բ ա ­
ռը պ ի տ ի  գ ո ր ծ ա ծ ե լ ,  բ ա յ ց  հ ա ր յու ր  տ ա ր ի  հ ե տ ո  կ պ ա ր զ վ ի ,  որ լ ե զ ո ւն ,  հ ա ­
կ ա ռ ա կ  ձեր ա պ ա վ ե ն  գ ի տ ո ւ ն ի  ց ա ն կ ո ւ թ յ ա ն ,  հ ե ն ց  ա յ ս ի ն չ  ա ն հ ա ր մ ա ր  
բ ա ռ ն  է շ ա ր ո ւ ն ա կ ե լ  գ ո ր ծ ա ծ ե լ  և բ ո լ ո ր ո վ ի ն  մ ո ռ ա ց ե լ  է ա յ ն ի ն չ  հ ա ր մ ա ր  
բ ա ռ ը :  Ուր եմն ա յ ս տ ե ղ  էլ կ ա ր և ո ր ը  օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ա ն  ը մ բ ռ ն ո ւմ ն  է և ոչ թե 
մ ա ս ն ա կ ի  օ ր ի ն ա կ ն ե ր ի ց  կ ա ռչե լը :

Դ ա ր ե ր ո վ  վ ի ճ ե լ  են և շ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ մ  են վ ի ճ ե լ ,  թե մա յ ր ե ն ի  բ ա ռ ե ր ի  կ ո ղ ­
ք ի ն  ո ր տ ե ղ  և ինչ  չ ա փ ո վ  կ ա ր ե լ ի  է գ ո ր ծ ա ծ ե լ  օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր :  Ք ա ն ի  կա ն 
տ ա ր բ ե ր  լ ե զ ո ւ ն ե ր  ու  լ ե զ վ ա կ ա ն  ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ,  կ լ ի ն ե ն  և ա յս  վեճե րը :  
Եթե կ ա ն  մ ա ր դ ի կ ,  ո ր ո ն ք  ա յս թ ե մա յի  շ ո ւ ր ջ ը  գր ո ւմ  են ա յ դ  վ ե ճ ե ր ի ն  վ ե ր ջ  
տ ա լ ո ւ  ն պ ա տ ա կ ո վ ,  ա պ ա  ի զ ո ւր  են գ ր ո ւմ :  Սա  ն շ ա ն ա կ ո ՞ ւ մ  է ա ր դ յ ո ք ,  թե 
լ ե զ վ ի  զ ա ր գ ա ց ո ւ մ ը  մեր կ ա մ ք ի ց  ու ց ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  բ ա ց ա ր ձ ա կ ա պ ե ս  ա ն ­
կ ա խ  է, և մեր մ ի ջ ա մ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ն  ու  դ ա տ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ն  ա յս մա ս ի ն  բ ո լ ո ­
ր ո վ ի ն  ա վ ե լ ո ր դ  են: Ո չ ,  ի հ ա ր կե :

Լ ե զ վ ա շ ի ն ա կ ա ն  ճ ի շ տ  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը  շ ա տ  կ ա ր և ո ր  ն ա խ ա պ ա յ ­
մա ն  է լ ե զ վ ի  մ ա ք ր ո ւ թ յ ա ն  ու հ ս տ ա կ ո ւ թ յ ա ն ,  ն ր ա  հ ա մ ա կ ա ր գ ի  ա զ գ ա յ ի ն  
կ ե ր պ ա ր ա ն ք ի  պ ա հ պ ա ն մ ա ն ,  ս ր ա ն ո վ  պ ա յ մ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  լ ե զ վ ի  ո ւս ո ւ ց ո ւ ­
մը հ ե շ տ ա ց ն ե լ ո ւ  հ ա մա ր :



Ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ա մ բ  կ ա ր ե լ ի  է ա ր ձ ա ն ա գ ր ե լ ,  որ հա յ  նոր գ ր ա կ ա ն  լ ե զ վ ի  բ ա ­
ռ ա պ ա շ ա ր ի  մ շ ա կ մ ա ն  ու հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն  մո տ  հ ա ր յ ո ւ ր հ ի ս ո ւ ն ա մ յ ա  պ ա տ ­
մ ա շ ր ջ ա ն ո ւ մ  մեր լ ե զ վ ա շ ի ն ա ր ա ր ն ե ր ը  վ ա ր ե լ  են մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն  ճ ի շ տ  ք ա ­
ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն :  Այս մ ե ծ  գ ո ր ծ ի  ա ռ ա ջ ի ն  ն ա խ ա ն ձ ա խ ն դ ի ր ն ե ր ը  հա յ  նոր 
գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  դ ա ս ա կ ա ն ն ե ր ն  էին, ո ր ո ն ք ,  ս կ ս ա ծ  Ա բ ո վ յա ն ի ց  մ ի ն չև  Չ ա -  
ր ե ն ց  ու Պ ա ր ո ւ յ ր  Սևակ,  դ ա վ ա ն ե լ  են մեկ հ ի մ ն ա կ ա ն  ս կ զ բ ո ւ ն ք  պ ա հ պ ա ­
ն ե լ  մեր լ ե զ վ ի  ա զ գ ա յ ի ն  ձ ևը,  հ ա ր ս տ ա ց ն ե լ  ն ր ա  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ը  իր ս ե փ ա ­
կա ն հ ա ր ո ւ ս տ  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ո վ  չ խ ո ր շ ե լ ո վ  ն ա և  ա ն հ ր ա ­
ժ ե շ տ  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց :

Նո ր  գ ր ա կ ա ն  լ ե զ վ ի  ջ ա տ ա գ ո վ  Ա բ ո վ յա ն ը ,  ը ն դ գ ծ ե լ ո վ  ռ ո ւ ս ա ց  լ ե զ վ ի  ի- 
մ ա ց ո ւ թ յ ա ն  կա ր և ո ր ո ւթ յո ւն ը ,  « Վ ե ր ք  Հ ա յ ա ս տ ա ն ի » - ո ւ մ  գր ո ւ մ  է. « Ռ ո ւ ս ա ց  
լ ե զ ո ւն  մեր տ ե ր ո ւ թ յ ա ն ն  ա,  պ ե տ ք  է ա մ ե ն ի ց  ա ռ ա վ ե լ  հ ա մ ա ր ի ն ք » ,  բ ա յ ց  
ս ր ա ն ի ց  ա ն մ ի ջ ա պ ե ս  հ ե տ ո  ա վ ե լ ա ց ն ո ւ մ  էր. « Ա խ ր  ո ՞ վ  ա  լսել ,  թե ծ ծ մ ո ր  
կ ա թ ը  մոր կ ա թ ի ց ը  լ ա վ  ըլի: Էս ք ա ն  խ ա ռ ը  լ ե զ վ ի  հ ե տ  դու  էլ որ ք ո  փրոքու- 
լիվաթսան, մրոքուլիվւսթսւսն ես խ ա ռ ն ո ւ մ ,  ա խ ր  դ ր ա ն ի ց  ինչ  հ ա մ դուրս 
կ գ ա . . .  Գ ի տ ո ւն ,  լ ո ւ ս ա վ ո ր յ ա լ  մ ա ր դ ը  ն ա  է, որ ա մ ե ն  լ ե զ ո ւ  ք ա ն ի  կ ա ր ա ,  իս­
տ ա կ  խ ո ս ա » * :

Մե ծ  լ ե զ վ ա շ ի ն ա ր ա ր  Մ ի ք ա յ ե լ Ն ա լ բ ա ն դ յ ա ն ը ,  մի կ ո ղ մ ի ց  զ գ ո ւ շ ա ց ն ե լ ո վ  
մ ա ք ր ա ս ի ր ո ւ թ յ ա ն  ձ գ տ մ ա մ բ  ա շ խ ա ր հ ա բ ա ր ը  գ ր ա բ ա ր ի ն  ս տ ր կ ա ց ն ե լ ո ւ ,  
ն ր ա  ա ն հ ա ս կ ա ն ա լ ի  բ ա ռ ե ր ո վ  ու ո ճ ե ր ո վ  նոր հ ա յ ե ր ե ն ը  լ ց ն ե լ ո ւ  վ տ ա ն գ ի ց ,  
մյուս կ ո ղ մ ի ց  պ ա հ ա ն ջ ո ւ մ  էր հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  ի մ ա ց ո ւ թ յո ւ ն ,  պ ա հ ա ն ջ ո ւ մ  էր, 
որ գ ր ա կ ա ն  լե զ ո ւ ն  ա ն տ ե ղ ի  ու ա ն ճ ա ր ա կ  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ  
լ ց վ ա ծ  բ ա ր բ ա ռ ա յ ի ն  բ ա ն ա վ ո ր  խ ո ս ք ի  ա ս տ ի ճ ա ն ի ն  չ ի ջ ե ց վ ի :

« Ա ն հ ն ա ր  է, եթե, ի ն չ պ ե ս  ա ս ա ց ի ն ք ,  տ ա ր ա պ ա յ մ ա ն  մ ա ք ր ա ս ի ր ո ւ թ յ ա մ բ  
ս տ ր կ ա ց ն ե ն ք  ն ո ր ա ն  հին լե զ վ ի ն ,  ա ն հ ն ա ր  է, թե ա ն ն ե ր ե լ ի  ա ն հ ո գ ո ւ թ յ ա մ բ ,  
այո',  շ ա տ  ա ն գ ա մ  և տ գ ի տ ո ւ թ յ ա մ բ  և ա ռ ա ն ց  բ ն ա վ  հա յ  լե զ ո ւն  ո ւ ս ա ծ  լի­
նելու,  ա ն կ ա ր գ ,  ա ն կ ա ն ո ն ,  ի նչ  որ մեր բ ե ր ն ի ն  գ ա լ ի ս  է, գ ր ե ն ք  թղթի 
վ ր ա » * * :

Սա կ ա յն  Ն ա լ բ ա ն դ յ ա ն ը  չի մե ր ժո ւմ  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ն  ը ն դ հ ա ն ­
ր ա պ ե ս .  ն ա  ք ա ջ  գ ի տ ի ,  որ ն ո ր ա ս տ ե ղ ծ  գ ր ա կ ա ն  ա շ խ ա ր հ ա բ ա ր ը  ա ռ ա ն ց  
ա յ դ  օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր ի  կ ա ր ո ղ  է կ տ ր վ ե լ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի ց ,  իսկ  մյուս  կ ո ղ մ ի ց  չի կ ա ­
ր ո ղ  գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  լ ե զ ո ւ  դ ա ռ ն ա լ :  « Ա ն մ ե ր ժ ե լ ի  ճ շ մ ա ր տ ո ւ թ յո ւ ն  է , -  գր ո ւ մ  է 
ն ա , -  թե մ ե ն ք  ի ջ ն ե լ ո վ  հ ա ս ա ր ա կ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  կ յ ա ն ք ի  մ ե ջ  պ ի տ ի  ս տ ի պ վ ի ն ք  
բ ուն  թ ո ւր ք ի  բ ա ռ ե ր  էլ ներս ա ռն ո ւ լ ,  ա մ ե ն օ ր վ ա  կ յ ա ն ք ի ,  պ ե տ ք ե ր ի  և հ ա ս- 
կ ա ց ո ւ թ յ ա ն ց  ո ր պ ե ս  հ ա յ տ ա ր ա ր ,  ի ն չ պ ե ս  գ ի տ ա կ ա ն  ա ռ ա ր կ ա ն ե ր ո ւ ն  
ս տ ի պ վ ա ծ  ե ն ք  ե վ ր ո պ ա կ ա ն  բ ա ռ ե ր  ա ռ ն ո ւ լ » * * * :  Կ ա ր ծ ե մ ,  ո ւ շա դր ո ւթ յո ւն

*Խ. Աբովյան, Վերք Հայաստանի, 1955, էջ 99-100:
**Մ. ՆալբանդյաՕ, Երկու խոսք (Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 2, էջ 400):
***Մ. ՆալբանդյաՕ, Սոս և Վարդիթերի կրիտիկա (ԵԼԺ, հ. 3, էջ 186 - 187):



դ ա ր ձ ր ի ք  Ն ա լ բ ա ն դ յ ա ն ի  « պ ի տ ի  ս տ ի պ վ ի ն ք »  և « ս տ ի պ վ ա ծ  ե ն ք »  բ ա ռ ե ­
րին: Ա յսօ ր էլ ա յս  ս կ զ բ ո ւ ն ք ը  ա մ ե ն  մի ա զ գ ա յ ի ն  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա կ ե ր տ մ ա ն  և 
տ ե ր մ ի ն ա ս տ ե ղ ծ մ ա ն  ա յ բ ո ւ բ ե ն ն  է: Օ տ ա ր  բ ա ռ ը  վ ե ր ց ն ո ւ մ  կ ա մ վ ե ր ց ր ա ծ ը  
պ ա հ ո ւ մ  են, ե ր բ  ս ե փ ա կ ա ն  բ ա ռ ը  չո ւն ե ն ,  կա մ օ տ ա ր  բ ա ռ ի  հ ա մ ա ր ժ ե ք ը  
չեն  կ ա ր ո ղ ա ն ո ւ մ  ս տ ե ղ ծ ե լ ,  ս ա  էլ հ ե ն ց  ա յ դ  ս տ ի պ մ ո ւ ն ք ն  է, որ եր կ ո ւ  ա ն ­
գ ա մ  կր կ նո ւմ  է Ն ա լ բ ա ն դ յ ա ն ը :  Այս մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն  ճ ի շ տ  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն  են դա- 
վ ա ն ե լ  ն ա և  մեր մյուս  ա ն վ ա ն ի  լ ե զ վ ա շ ի ն ա ր ա ր ն ե ր ը :

Իր  ֆ ե լ ի ե տ ո ն ն ե ր ո ւ մ  ձմերուկը մեղրապոպ շ ի ն ո ղ ն ե ր ի ն  ծ ա ղ ր ո ղ  Ր ա ֆ -  
ֆ ի ն  « Զ ա հ ր ո ւ մ ա ր ի »  հ ե ր ո սի  բ ե ր ա ն ո վ  ա սո ւմ  էր. « Հ ա յ ո ց  լե զ ո ւ ն  ա յ ն ք ա ն  
ճ ո խ  է, որ ա ռ ա ն ց  ո ւ ր ի շ ի ց  փ ո խ  ա ռ ն ե լ ո ւ  էլ կ ա ր ո ղ  է ս տ ե ղ ծ ե լ  յո ւր  բ ա ռ ե ­
ր ը » * :

Պ ա ր զ  չէ", որ Ր ա ֆ ֆ ի ն  կռվ ո ւմ  էր ոչ թե օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր ը  հ ա յ ա ց ն ե լ ո ւ  դեմ, 
ա յ լ  դ ա ր ա վ ո ր  գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ա մ բ  հ ա յ ա ց ա ծ  բ ա ռ ե ր ը  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ  դեմ,  ա- 
մե ն  կ ա ր գ ի  ա ն շ ն ո ր հ ք  ու ս խ ա լ  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ի ,  ա ղ ա վ ա ղ ո ւ մ ն ե ր ի  
դեմ:

Հ ո վ հ ա ն ն ե ս  Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ը  զ ա յ ր ո ւ յ թ ո վ  գ ր ո ւ մ  էր, թե « Շ ա տ  ա ն գ ա մ  
հ ա յ ե ր ե ն  գ ր ա ծ ը ,  ե թ ե  ռ ո ւ ս ե ր ե ն ի ց  է թ ա ր գ մ ա ն ա ծ ,  պ ի տ ի  ն ո ր ի ց  ռ ո ւսե ր ե ն ի  
շ ուռ  տ ա ս ,  որ հ ա ս կ ա ն ա ս ,  թե ի նչ  է ո ւզ ու մ  ա ս ե լ  գ ր ո ղ ը » * * :  Մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ  
Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ը  բ ո ղ ո ք ո ւ մ  էր հայ  լ ր ա գ ի ր  ու գ ի ր ք  հ ր ա տ ա ր ա կ ո ղ ն ե ր ի ն  
ա ս ե լ ո վ ,  թե « . . . Ե ս ,  մի օ տ ա ր  լ ե զ ո ւ ն ե ր  չ ի մ ա ց ո ղ  հայ  մ ա ր դ ,  պ ա ր տ ա կ ա ՞ ն  
եմ հ ա ս կ ա ն ա լ . . .  մի գ ա վ ա ռ ա կ ա ն  փ ո ք ր ի կ  թերթում տ պ վ ա ծ  թ ղ թ ա կ ց ո ւ ­
թ յա ն  մեջ  ֆալսիֆիկացիա, մասսա, միսիա, դևիզ, մոմենտ բ ա ռ ե ր ը ,  ե ր բ  
թ ղ թ ա կ ց ո ւ թ յա ն  մե ջ  էլ խ ո ս ք ը  տ ի ր ա ց ո ւ ի ,  գ յ ո ւ ղ ա կ ա ն  գ ր ա գ ր ի ,  տ ա ն ո ւ տ ե -  
րի մա ս ի ն  է»:

Ուրեմն Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ն  էլ պ ա յ ք ա ր ո ւ մ  է ս խ ա լ  ու ա ն հ ա ս կ ա ն ա լ ի  
թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յա ն  դեմ,  ա ն տ ե ղ ի  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  դեմ և ոչ թե ք ա ր ո ­
զ ո ւմ  է օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր ի  ա ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ի ո ւ թ յ ա ն  տեսո ւթ յո ւն :

Այս հ ա ր ց ո ւ մ  շ ա տ  են չ ա ր ա շ ա հ ո ւ մ  Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի  հ ե ղ ի ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը :  
Ի ս կ  ի ն չ  է ա սո ւմ  Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ը :  « Ե վ  մի շ տ  ա վ ե լ ի  լ ա վ  է չ ո ւ ն ե ց ա ծ  բ ա ռ ը  
փ ո խ  ա ռ ն ե լ ,  ք ա ն  ճ գ ն ե լ  ա ն պ ա տ ճ ա ռ  ս տ ե ղ ծ ե լ  կա մ թ ա ր գ մ ա ն ե լ  ու ֆ ր ա կ ը  
շ ի ն ե լ  պ ո չ ա զ գ ե ս տ ,  կ ո տ լ ե տ ը  կ ո ղ ի կ ն ե ր  կա մ ռ ա հ ա տ  լ ո խ ո ւմ ը  հ ա ն գ ս տ ա ­
պ ա տ ա ռ :

Ա նճ ի շ տ  կա մ ա ն շ ն ո ր հ ք  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ն  ա վ ե լ ի  շ ա տ  են վ ն ա ս ո ւմ  
լ ե զ ո ւն ,  ք ա ն  ո ւ ղ ղ ա կ ի  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ը :  Հ ա ճ ա խ  կ տ ե ս ն ե ք ,  որ մ ե զ ա ն ո ւ մ  
ն ո ւ յն ի ս կ  просвещение, цивилизация, культура թ ա ր գ մ ա ն ո ւ մ  են 
մի ևնու յն  բ ա ռ ո վ -  լուսավորություն»***:

*Րաֆֆի, Երկ. ժող.. 1958. հ. 2. էջ 136:
**Հովհ. Հովհաննիսյան. Հրատարակչական ընկերության վարչություն (Երկեր, մի­

հատորյակ. 1959. էջ 359):
***Հովհ. Թումանյան. Երկերի ժողովածու. 1951. հ. 4. էջ 374-375:



Ո ր ն  է ա յ ս տ ե ղ  Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի  ս կ զ բ ո ւ ն ք ը ,  մի ՞ թ ե  ա յն ,  թե « մ ի շ տ  ա վ ե լ ի  
լ ա վ  է չ ո ւ ն ե ց ա ծ  բ ա ռ ը  փ ո խ  ա ռ ն ե լ » ,  ո ր ո վ հ ե տ և  ն ր ա  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ը  ա- 
ղ ա վ ա ղ ո ւ մ  է օ տ ա ր  բ ա ռ ը  և « ա վ ե լ ի  շ ա տ  է վ ն ա ս ո ւմ  լ ե զ վ ի ն ,  ք ա ն  ո ւ ղ ղ ա ­
կի փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ը » :  Եթե այս է, ի ն չ պ ե ս  կ ա ր ծ ո ւ մ  են մ ա ք ր ա մ ո լ ո ւ թ յ ա ն  
դեմ պ ա յ ք ա ր ո ղ  մի ք ա ն ի  ա ն հ ա տ ն ե ր ,  ա պ ա  ս տ ա ց վ ո ւ մ  է ա յ ն պ ե ս ,  որ Թու-  
մ ա ն յ ա ն ը  ք ա ր ո զ ո ւ մ  է, թե կ ա ր ի ք  չ կ ա  ջ ա ն ք  թ ա փ ե լ  օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր ը  թ ա ր գ ­
մ ա ն ե լո ւ ,  դ ր ա ն ք  պ ա տ ր ա ս տ ի  կ ա ն,  պ ի տ ի  վ ե ր ց ն ե լ  և օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ ,  ո ւստի  
ա ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ի  են ոչ մ ի ա յն  ֆրակը, կոտլետը, ռահատ լոխումը, ա յ լև  
ո թ օ Ը 6 6 ււ(6 Ո0 6 - ն | ւյււտււ^ււՅՋւյււտւ-ն, ւէ77ւ.£ւր7րՋ-ն: Բ ա յ ց  չե ՞ն  վ ա խ ե ն ո ւ մ  մեր 
նոր օ տ ա ր ա մ ո լ ն ե ր ը  մ ե ծ  Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի ն  ա յս պ ի ս ի  ա ն մ ի տ  կ ա ր ծ ի ք  վ ե ր ա գ ­
ր ե լուց :  Մի՞թե Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի  գ ր ա ծ ը  մ ե կ ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  կ ա ր ի ք  ունի,  ե- 
թե մ ա ր դ ի կ  մ ի տ ո ւ մ ն ա վ ո ր  կ ե ր պ ո վ  չե ն  ո ւզ ու մ  ա ղ ա վ ա ղ ե լ  այն:  Մի՞թե « Ա ն ­
ճ ի շ տ  կա մ ա ն շ ն ո ր հ ք  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ն  ա վ ե լ ի  շ ա տ  են վ ն ա ս ո ւմ  լ ե զ ­
վին,  ք ա ն  ո ւղ ղ ա կ ի  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը »  ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  չի ն շ ա ն ա ­
կում,  թե ա ն հ ր ա ժ ե շ տ  է օ տ ա ր  բ ա ռ ը  ճ ի շ տ  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ,  իսկ եթե պ ի տ ի  
ս խ ա լ  թ ա ր գ մ ա ն ե ն ք ,  ա պ ա  ա վ ե լ ի  ն ա խ ը ն տ ր ե լ ի  է օ տ ա ր  բ ա ռ ի  գ ո ր ծ ա ծ ո ւ ­
թյունը:  Եթ ե պ ի տ ի  ս խ ա լ վ ե ք ,  եթե չ ե ք  կ ա ր ո ղ ա ն ո ւ մ  բ ա ռ ի  ճ ի շ տ  հ ա մ ա ր ժ ե ­
ք ը  գ տ ն ե լ ,  ա պ ա  մ ի ' ճ գ ն ե ք  ա յն  ա ն պ ա յ մ ա ն  հ ա յ ա ց ն ե լ :

Չէ՞  որ Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ն  իր ա յ դ  մ ի տ ք ը  հ ե ն ց  ա յ դ պ ե ս  էլ ա վ ա ր տ ե լ  է խ ո ս ք ը  
կ ո ն կ ր ե տ ա ց ն ե լ ո վ  հ ա ջ ո ղ  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ա ն  ու ճ ի շ տ  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յա ն  վրա: 

« Ե վ  է ս պ ե ս ո վ , -  շ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ մ  է Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ը , -  լ ե զ վ ի  հ ա ջ ո ղ  փ ո խ ա ռ ո ւ ­
թյուն ն ու ճ ի շ տ  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ը  մ ե ծ ա պ ե ս  տ ա ղ ա ն դ ի  ու շ ն ո ր հ ք ի  գ ո ր ծ  
են դ ա ռ ն ո ւ մ ,  բ ա յ ց ,  դ ժ բ ա խ տ ա բ ա ր ,  լ ե զ վ ի  վ ր ա  ա ն շ ն ո ր հ ք  մ ա ր դ ի կ  շ ա տ  են 
ա զ դ ո ւ մ ,  և հ ա ս կ ա ց ո ղ  ու կ ի ր թ ճ ա շ ա կ ի  տ ե ր  մ ա ր դ կ ա ն ց  մ ի ա յն  մն ում  է խ ո ­
սե լիս թե գ ր ե լ ի ս ,  փ ո խ  ա ռ ն ե լ ի ս  թե թ ա ր գ մ ա ն ե լ ի ս  զ գ ո ւ յ շ  լ ի ն ե լ  ու բ ա ր ե ­
խ ի ղ ճ ,  ո ր ո վ հ ե տ և  ա մե ն  մի հ նչ յուն ,  ա մ ե ն  մի բ ա ռ ,  ա մ ե ն  մի ձ և  կա մ ոճ մի 
մ ե ծ  ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն  է ու մի ա մ բ ո ղ ջ  ա շ խ ա ր հ ք » * :

Հ ա ր կ  կա ՞  շ ա ր ո ւ ն ա կ ե լ ո ւ  այս վ կ ա յ ա կ ո չ ո ւ մ ն ե ր ը :  Կա՞  մեկը,  որ կ ա ս կ ա ­
ծո ւմ  է, թե լ ե զ վ ա շ ի ն ա կ ա ն  նու յն  տ ե ս ա կ ե տ ի ն  չէին ն ա և  Ա ղ ա յա ն ն  ու Մու- 
ր ա ց ա ն ը ,  Պ ա ր ո ն յ ա ն ն  ու Օ տ յ ա ն ը ,  Տ ե ր յ ա ն ն  ու Շ ի ր վ ա ն զ ա դ ե ն  և շ ա տ  ու­
ր իշներ:  Իսկ ե թ ե  ս ր ա ն ց  և ա յ դ  ո ւ ր ի շն ե րի  մ ե ջ  ե ղ ե լ  են ա յ լ  տ ե ս ա կ ե տ ն ե ր  
դ ա վ ա ն ո ղ ն ե ր ,  ա յ դ  դ ե պ ք ո ւ մ  ն մ ա ն ն ե ր ը  ճ ի շ տ  են ե ղ ե լ  յ ո ւր ո վ ի ,  կա մ պ ա ր ­
զ ա պ ե ս  ս խ ա լ վ ե լ  են,  որը ն ո ւ յն պ ե ս  մ ա ր դ կ ա յ ի ն  է:

Չէ ր ս խ ա լ վ ո ւ մ  Ա ղ ա յա ն ը ,  որ, կ ա ր ծ ե ք ,  ա մ փ ո փ ե լ ո վ  այս վ ե ճ ե ր ը ,  գր ո ւմ  
էր. « Ծ ա յ ր ա հ ե ղ  մ ա ք ր ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ծ ա յ ր ա հ ե ղ  օ տ ա ր ա մ ո լ ո ւ թ յ ա ն  չ ա փ  
ա ր հ ա մ ա ր հ ե լ ի  է: Մ ե զ  ա ռ ա ջ ն ո ր դ  պ ե տ ք  է ո ւ ն ե ն ա ն ք  մեր ա ռ ո ղ ջ  դ ա տ ո ղ ո ւ ­
թյուն ը,  որ մ ե զ  թ ե լ ա դ ր ո ւմ  է, ինչ  դ ե պ ք ո ւ մ  ի ն չ պ ե ս  պ ե տ ք  է վ ա ր վ ե լ :  Պ ե տ ք
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չէ մ ժ ղ ո ւ կ ն ե ր  ք ա մ ե լ  և ո ւղ տ ե ր  կո ւլ  տ ա լ » * :  Ա յսօ ր,  ե ր բ  ա շ խ ա ր հ ո վ  մեկ տ ա ­
ր ա ծ վ ո ղ  ու ա մ ր ա պ ն դ վ ո ղ  տ ն տ ե ս ա կ ա ն ,  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ,  մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն  կ ա ­
պ ե ր ը  ի ր ե ն ց  հ ե տ  բե ր ո ւ մ  են հ ա զ ա ր ա վ ո ր  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ,  ե ր բ  գ ի ­
տ ո ւթ յ ա ն  ա ռ ա ն ձ ի ն  ճ յո ւ ղ ե ր ի  զ ա ր գ ա ց ո ւ մ ը  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  նոր տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  
ս կ ի զ բ  է դնո ւմ ,  ե ր բ  տ ե խ ն ի կ ա յ ի  ու մ ե ք ե ն ա յ ա ց մ ա ն  հ ե տ  ա մե ն  օ ր  նոր հ ա ս ­
կ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն  ու բ ա ռ  է մտ ն ո ւմ  ոչ մ ի ա յն  ա ր տ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ,  ա յ լ և  ա մ ե ն  տո ւն  
ու ը ն տ ա ն ի ք ,  ա յ լևս  խ ո ս ք  չի կ ա ր ո ղ  լ ի ն ե լ  եր կ ո ւ  հ ա վ ա ս ա ր  ծ ա յ ր ա հ ե ղ ո ւ ­
թ յո ւն նե ր ի  լ ե զ վ ա կ ա ն  օ տ ա ր ա մ ո լ ո ւ թ յ ա ն  ու մ ա ք ր ա մ ո լ ո ւ թ յ ա ն  մասին:

Հ ա վ ա ս ա ր  պ ա յ ք ա ր ի  կոչ ա ն ե լ  ա վ ե լ ո ր դ  օ տ ա ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  և 
մ ա ք ր ա մ ո լ ո ւ թ յ ա ն  դ ե մ  ն շ ա ն ա կ ո ւ մ  է, ի ր ո ք ,  « մ ժ ղ ո ւ կ ն ե ր  ք ա մ ե լ  և ո ւղ տ ե ր  
կո ւլ  տ ա լ » :

Դեռ նոր էինք կերոսինկան թ ա ր գ մ ա ն ե լ  նավթավառի, իսկ պրիմուսը 
չէ ի ն ք  հ ա ս ց ր ե լ  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ,  ե ր բ  ս ր ա ն ց  փ ո խ ա ր ի ն ե լ ո ւ  ե կ ա ն  էլեկտրա­
սալն ու գազօջախը: Ռադիոն ա յ դ պ ե ս  էլ չ թ ա ր գ մ ա ն ե ց ի ն ք ,  ե ր բ  մ ո ւ տ ք  գ ո ր ­
ծ ե ց ի ն  ռադիոընդունիչն ու հեռուստացույցը: Ա պ ա  գ ի տ ա կ ա ն  տ ե ր մ ի ն ա շ ի ­
նությո՞ւն ը :

Բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  ա յ ս պ ի ս ի  ա ր ա գ  ու բ ա զ մ ա կ ո ղ մ ա ն ի  զ ա ր գ ա ց ո ւ մ ը  պ ա ­
հ ա ն ջ ո ւմ  է հ ա մ ա զ գ ա յ ի ն  ո ւշա դ ր ո ւթ յ ո ւն  և հ ո գ ա տ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  մեր լ ե զ վ ի  բ ա ­
ռ ա գ ա ն ձ ի  ն կ ա տ մ ա մ բ :  Լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ի  ա ր ա գ ը ն թ ա ց  զ ա ր գ ա ց ո ւ մ ը  
հ ր ա մ ա յ ո ղ ա բ ա ր  պ ա հ ա ն ջ ո ւ մ  է բ ո լ ո ր  հ ն ա ր ա վ ո ր  մ ի ջ ո ց ն ե ր ի  գ ո ր -  
ծ ա դ ր մ ա մ բ  ա պ ա հ ո վ ե լ  հ ա յ ե ր ե ն ը  իր ս ե փ ա կ ա ն  ն ո ր ա կ ե ր տ  բ ա ռ ե ր ո վ  ու 
տ ե ր մ ի ն ն ե ր ո վ :  Այսպիսի  հ ա մ ա զ գ ա յ ի ն  ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւ ն ե ց ո ղ  հ ա ր ց ի  
լ ո ւ ծ մ ա ն  ճ ա ն ա պ ա ր հ ի ն ,  փ ո ր փ ր ե լ ո վ  ա ն ց յ ա լ ի  տ ե ր մ ի ն ա շ ի ն ա կ ա ն  վ ե ճ ե ­
րը,  հ ա վ ա ք ե լ ո վ  հին ու նոր ս խ ա լ  ու ա ն հ ա ջ ո ղ  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ,  պո- 
չազգեստ (ֆրակ), հրասայլ (տանկ), ուսողություն (մաթեմատիկա), սպա­
յակույտ (շտաբ), հակիրճակ (կոնսպեկտ), ախոյան (չեմպիոն) և ա յ լն ,  ո- 
ր ո ն ց  մ ե ջ  նու յն ի սկ  կա ն կ ա տ ա կ ի  հ ա մ ա ր  հ ո ր ի ն վ ա ծ  բ ա ռ ե ր ,  ս ր ա ն ց  ա վ ե ­
լ ա ց ն ե լ ո վ  ի ր ե ն ց  դուր  չ ե կ ո ղ  երգահան, զբոսաշրջիկ և ա յ լն ,  ո մ ա ն ք  ա մ ե ­
ն ա յն  լ ր ջ ո ւ թ յա մ բ  փ ո ր ձ ո ւմ  են մ ա ր դ կ ա ն ց  հ ա վ ա տ ա ց ն ե լ ,  թե որոշ ա ն հ ա տ ­
ներ ի  ջ ա ն ք ե ր ո վ  հ ա յ ե ր ե ն ի  տ ե ր մ ի ն ա շ ի ն ո ւ թ յա ն  ա ս պ ա ր ե զ ո ւ մ  տ ա ր վ ո ւ մ  է 
ն ա և  մ ա ք ր ա մ ո լ ո ւ թ յ ա ն  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն :

Օ տ ա ր  բ ա ռ ե ր ի  ու տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ը ,  ա ն հ ա ր կ ի  օ տ ա ր ա -  
բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  դեմ պ ա յ ք ա ր ե լ ը  յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  
ու տ ե ր մ ի ն ա շ ի ն ո ւ թ յա ն  ն ե ր ք ի ն  օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց  բ խ ո ղ  կ ա ն ո ն  է, 
լ ե զ վ ի ,  ո ր պ ե ս  մ տ ա ծ ո ղ ո ւ թ յ ա ն  ա զ գ ա յ ի ն  ձ ևի,  փ ի լ ի ս ո փ ա յ ա կ ա ն  դ ր ո ւ յթ ի ց ,  
լ ե զ վ ի  հ ա ս կ ա ն ա լ ի ո ւ թ յ ա ն  ա ն հ ր ա ժ ե շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  բ խ ո ղ  կ ա նո ն :

Տ ե ր մ ի ն ա շ ի ն ո ւ թ յ ա ն  ա յս կ ա ն ո ն ը  մ ի ա յն  հ ա յ ե ր ե ն ի ն  չէ, որ հ ա տ ո ւ կ  է: 
Վ ե ր ջ ի ն  ե ր ե ս ո ւ ն - ք ա ռ ա ս ո ւ ն  տ ա ր ի ն ե ր ի ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն  հ ա ր ց ե ր ի ն
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ն վ ի ր ն ա ծ  բ ո լ ո ր  գ ի տ ա ժ ո ղ ո վ ն ե ր ո ւ մ  ն ա խ  և ա ռ ա ջ  ա յ դ  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն  է ք ա ր ո զ ­
վ ե լ  ու հ ա ս տ ա տ վ ե լ :  1 9 6 1  թ վ ա կ ա ն ի ն  Խ ո ր հ ր դ ա յ ի ն  Մի ությունում գ ո ւ մ ա ր ­
վ ա ծ  ա յ դ պ ի ս ի  մի գ ի տ ա ժ ո ղ ո վ ի  ո ր ո շ ո ւմն ե րո ւմ  ա ս վ ա ծ  է. « . . . . Ն ո ր  տ ե ր մ ի ն ­
ներ ս տ ե ղ ծ ե լ ի ս  ա ն հ ր ա ժ ե շ տ  է, ն ա խ  ա մ բ ո ղ ջ ո ւ թ յ ա մ բ  օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ  տ վ յ ա լ  
լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա յ ի ն  ֆ ո ն դ ը  և բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ,  և, ե ր կ ­
ր ո ր դ  ա ն հ ր ա ժ ե շ տ ո ւ թ յ ա ն  դ ե պ ք ո ւ մ  փ ո խ  ա ռ ն ե լ  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  մի­
ջ ա զ գ ա յ ի ն  և ռո ւս ե ր ե ն  ա յ ն պ ի ս ի  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ,  ո ր ո ն ք  ա վ ե լ ի  տ ա ր ա ծ վ ա ծ  ու 
ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  են, ք ա ն  տ վ յ ա լ  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա ն յ ո ւ թ ի ց  ա ն հ ա ջ ո ղ  կ ե ր պ ո վ  
ս տ ե ղ ծ վ ա ծ  ք ի չ  հ ա ս կ ա ն ա լ ի  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ը » :

Բ ա յ ց  լ ե զ վ ա կ ա ն  օ ր ե ն ք ն ե ր ը  ք ր ե ա կ ա ն  օ ր ե ն ք ն ե ր  չե ն ,  ո ր ո ն ց  կ ի ր ա ռ ո ւ ­
մը կ ա խ վ ա ծ  լ ինի մի ա յն  կ ի ր ա ռ ո ղ ի  կ ա մ ք ի ց  ու ի մ ա ց ո ւ թ յո ւ ն ի ց ,  ս ր ա ն ք  օ- 
ր ե ն ք ն ե ր  են,  ո ր ո ն ց  ի ր ա գ ո ր ծ ո ւ մ ը ,  ի ն չ պ ե ս  լե զ ո ւ ն  ի ն ք ը ,  հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն  է: 
Եթե կ ա ն ո ն ը  ճ ի շ տ  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ն  է, ա պ ա  ի ն ք ն ի ն  հ ա ս կ ա ն ա լ ի  է, որ ա զ գ ա ­
յին ճ ի շ տ  ու ը ն դ ո ւն ե լ ի  տ ե ր մ ի ն  ս տ ե ղ ծ ե լ ո ւ  ը ն թ ա ց ք ո ւ մ  ա ն խ ո ւ ս ա փ ե լ ի  են 
ն ա և  ս խ ա լ ն ե ր ն  ու  ա ղ ա վ ա ղ ո ւ մ ն ե ր ը ,  ո ր ո ն ք  պ ի տ ի  մ ղ ե ն  ճ ի շ տ  ու հ ա ր մ ա ր  
տ ե ր մ ի ն  գ տ ն ե լ ո ւ ն  և ոչ թե օ տ ա ր  ոչ պ ա կ ա ս  ա ն հ ա ս կ ա ն ա լ ի  տ ե ր մ ի ն ի  գ ո ր ­
ծ ա ծ ո ւ թ յ ա ն ը :

Ա կ ն ա ռո ւ  է, որ լ ե զ վ ի  ն կ ա տ մ ա մ բ  վ ա ր չ ա կ ա ն  մ ի ջ ա մ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  ա ն ­
ց յ ա լ ի  ս խ ա լ ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  վ ե ր ա ց մ ա մ բ ,  որի ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ե- 
ղ ա վ  հ ա յ ե ր ե ն  հեղափոխություն, կուսակցություն, սահմանադրություն և 
ա յ լ  բ ա ռ ե ր ի  վ ե ր ա կ ա ն գ ն ո ւ մ ը ,  մեր ա ն ց յ ա լ ի  հ ո գ և ո ր  ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ա ն ,  մ ա ս ­
ն ա վ ո ր ա պ ե ս  գ ր ա բ ա ր ո վ  ս տ ե ղ ծ վ ա ծ  հ ա ր ո ւ ս տ  մ ա տ ե ն ա գ ր ո ւ թ յ ա ն  ն կ ա տ ­
մ ա մ բ  հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն  նոր վ ե ր ա բ ե ր մ ո ւ ն ք ի  մ շ ա կ մ ա մ բ ,  Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  Հ ա ն ­
ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն  և ս փ յ ո ւ ռ ք ի  հ ա յ ո ւթ յ ա ն  մ ի ջ և  մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն  կ ա պ ե ր ի  ամ- 
ր ա պ ն դ մ ա մ բ ,  ա զ գ ա յ ի ն  տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ա ն  ու  մ շ ա կո ւ յթի  ը ն դ հ ա ն ո ւ ր  ա ռ ա ջ ա ­
դ ի մ ո ւ թ յ ա մ բ  բ ն ա կ ա ն ո ր ե ն  զ ա ր գ ա ց ո ւ մ  է ա պ ր ո ւ մ  հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա շ ի ն ո ւ -  
թյուն ը,  ա յ դ  թվում  ն ա և  ս ե փ ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ո վ  բ ա ռ ա կ ե ր տ ո ւ մ ը :  Ավելի  ա ր ­
դ յ ո ւ ն ա վ ե տ  է դ ա ր ձ ե լ  ա յս  ա ս պ ա ր ե զ ո ւ մ  հ ա յ ե ր ե ն ի  բ ա ր ձ ր ա գ ո ւ յ ն  խ ո ր հ ր դ ի  
գո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ո ւ ն ը :

Ո մ ա ն ք  մ տ ա վ ա խ ո ւ թ յ ո ւ ն  ուն են ,  թե տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  հ ե տ և ո ղ ա կ ա ն  թ ա ր գ ­
մ ա ն ո ւթ յ ո ւն ը  կ ա ր ո ղ  է հ ա ն գ ե ց ն ե լ  ա մ ե ն  ինչ  հ ա յ ա ց ն ե լ ո ւ  ա ն օ գ տ ա կ ա ր  սո- 
վորույթի:

Ասում են, թե ն մ ա ն  լ ե զ վ ա շ ի ն ա կ ա ն  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը  կ վ ն ա ս ի  ա զ ­
գ ա յ ի ն  լ ե զ վ ի  գ ի տ ա կ ա ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը ,  վ ե ր ջ ի ն ս  կ դ ա ռ ն ա  ն ե ր ա մ ­
փ ո փ ,  կ կ տ ր վ ի  մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն  ա ղ բ յ ո ւ ր ի ց  և կ դ ա տ ա ­
պ ա ր տ վ ի  հ ե տ ա դ ի մ ո ւ թ յ ա ն :

Ն ա խ  ոչ մի դ ա ր ո ւմ  ս ե փ ա կ ա ն  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ո վ  ս տ ե ղ ծ ­
վ ա ծ ,  տ վ յ ա լ  լ ե զ վ ի  գ ր ո ւ թ յա ն ն  ու ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ա ն ը ,  իր ժ ո ղ ո վ ր դ ի  մ տ ք ի ն  
ու հ ի շ ո ղ ո ւ թ յ ա ն ը  հ ա ր ա զ ա տ  բ ա ռ ե ր ն  ու տ ե ր մ ի ն ն ե ր ը  ե ր բ ե ք  չե ն  խ ա ն գ ա ­
ր ե լ  ա յ դ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  ա ռ ա ջ ա դ ի մ ո ւ թ յ ա ն ը :



Ո'վ կ հ ա վ ա տ ա ,  թե հ ա յ ե ր ե ն  ջրածին, թթվածին, ծծմբաթթու, քարա­
ծուխ, երկհիմնայնություն, հաղորդիչ, բացատ, լիցքավորում, վրադիր, 
հողմահարում, հավասարակշռություն, ճոճանակ, քթոսկր, ակնաբույժ, 
լնդախտ, վիրահատություն, գեղագիտություն, գրաքննադատություն, քե­
րականություն, լեզվաբանություն, հասարակարգ, բարոյախոսություն և 
ա յ լ  գ ի տ ա կ ա ն  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ը  ի ջ ե ց ն ո ւ մ  են մեր գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  մ ա կ ա ր դ ա կ ը ,  
ա վ ե լ ի  վ ա տ  են ծ ա ռ ա յ ո ւ մ  հ ա յ ե ր ե ն ի ն ,  ք ա ն  փ ո խ ա ռ յ ա լ  բակելիտ, բալանս, 
վինիլիտ, հիպոքլորիտ, ռեյսմուս, ռեյսֆեդեր, բուտիրոմետր, զոոգլեա, 
լեթարգիա, կոնտրակտուրա, դեդուկցիա, պուբլիցիստիկա, պուանտի- 
լիզմ, էկլեկտիզմ և ա յ լ  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ը :

Փ ո խ ա ր ի ն ե ց ե ք  ս ր ա ն ք  հ ա յե ր ե ն  հ ա մ ա ր ժ ե ք ն ե ր ո վ ,  եթե ձ ե ր  ե ր ա խ տ ա ­
վոր ն ա խ ն ի ն ե ր ը  կ ա մ ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց ն ե ր ը  ս տ ե ղ ծ ե լ  են ա յ դ պ ի ս ի ք ,  և կրկին 
կ հ ա մ ո զ վ ե ք  մա յ ր ե ն ի  բ ա ռ ա ձ և ի  ա ռ ա վ ե լ ո ւ թ յ ա ն  մեջ  ոչ մի ա յն  հ ա ս կ ա ն ա ­
լի ո ւթ յա ն,  ա յ լ և  գ ր ո ւ թ յա ն  ու ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ա ն  հ ա ր ա զ ա տ ո ւ թ յ ա ն  ա ռո ւ մ ո վ  
( բ ա լ ա ն ս  -  հաշվեկշիռ, ռե յսմո ւս  -  խազիչ, ռ ե յ ս ֆ ե դ ե ր  -  գծիչ, բո ւտ ի ր ո -  
մե տ ր  -  յուղաչափ, զ ո ո գ լ ե ա  -  մանրէակույտ, կ ո ն տ ր ա կ տ ո ւ ր ա  -  կծկանք, 
դ ե դ ո ւ կ ց ի ա  -  արտածում, պ ո ւ բ լ ի ց ի ս տ ի կ ա  -  հրապարակախոսություն): 

Ե ր կ ր ո ր դ  ա յ ս պ ե ս  կ ո չ վ ա ծ  մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ,  որի եր ­
բ ե մ ն ի  ա ղ բ յ ո ւ ր ը  մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն  Ե վ ր ո պ ա յ ո ւ մ  գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  լ ե զ ո ւ  դ ա ր ձ ա ծ  
լ ա տ ի ն ե ր ե ն ն  էր հ ո ւ ն ա ր ե ն ո վ  հ ա ր ս տ ա ց ա ծ ,  ա յ ժ մ  ա յ դ պ ի ս ի  մ ի ա ս ն ա կ ա ն  
ա ղ բ յ ո ւ ր  չուն ի:  Ա յսօ ր չ ե ն ք  գ տ ն ի  մի ք ա ն ի  տ ա ս ն յ ա կ  գ ի տ ա կ ա ն  տ ե ր մ ի ն ­
ներ,  ո ր ո ն ք  լ ե զ վ ա կ ա ն ո ր ե ն  հ ա մ ա շ խ ա ր հ ա յ ի ն  ը ն դ հ ա ն ր ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւն են ա ն :  

Մ ե զ  հ ա մ ա ր  մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  հ ա մ ա ր վ ա ծ  գաստրոնոմ, հոնորար, վագոն, 
վերսիա, դիալեկտիկա, դիսերտացիա, կապիտալիստ, կարիերա, կատե­
գորիա, կոմունիզմ, սոցիալիզմ, ինտերնացիոնալ, պլակատ և ա յ լ  բ ա ռ ե ­
ր ի ց  ոչ մեկը  չ կ ա  ա ր ա բ ե ր ե ն ո ւ մ ,  ս ր ա ն ք  բ ո լ ո ր ն  էլ թ ա ր գ մ ա ն վ ո ւ մ  են: 

Մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն  հ ա ր ց ն  ա յ ս օ ր  ոչ ա յ ն ք ա ն  լ ե զ վ ա շ ի ­
ն ա կ ա ն ,  գ ի տ ա կ ա ն - գ ո ր ծ ն ա կ ա ն  հ ա ր ց  է, ո ր ք ա ն  լ ե զ վ ա կ ա ն  դ ի վ ա ն ա գ ի ­
տ ո ւթ յ ա ն  հ ա ր ց:

Հ ա ն ո ւ ն  գ ի տ ո ւ թ յ ա ն  ու մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն  տ ա ր վ ո ղ  օ- 
տ ա ր  բ ա ռ ե ր ի  ա ն տ ե ղ ի  գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ա ն  ք ա ր ո զ ը  խ ա ն գ ա ր ե լ  է մ ե զ  հ ա յ ե ր ե ­
նի բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  և թ ա ր գ մ ա ն ա կ ա ն  հ ա ր ո ւ ս տ  մ ի ջ ո ց ն ե ր ն  ա մ բ ո ղ ջ ո ւ ­
թ յ ա մ բ  օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ ո ւ ,  թու յ լ  չի տ վ ե լ  ո ւղ ի նե ր  ո ր ո ն ե լ ո ւ  տ ե ր մ ի ն ա կ ե ր տ ­
մա ն  ու թ ա ր գ մ ա ն ա կ ա ն  դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  հ ա ղ թ ա հ ա ր ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր :  Այս­
պ ի ս ի  լ ե զ վ ա շ ի ն ա կ ա ն  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  դ ե պ ք ո ւ մ  չ օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ո ղ  բ ա ­
ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ը  գ ն ա լ ո վ  կ ա ղ ք ա տ ա ն ա ն ,  և մ ե ն ք  կ վ ա ր ժ վ ե ն ք  ա- 
մե ն  օ տ ա ր  բ ա ռ  ն ո ւ յն ո ւ թ յ ա մ բ  գ ո ր ծ ա ծ ե լ ո ւ ն :  Փ ո խ ա ն ա կ  գ ր ք ե ր  ու հ ո դ վ ա ծ ­
ն եր գ ր ե լ ո ւ  բ ա ռ ա կ ե ր տ մ ա ն  լ ե զ վ ա կ ա ն  հ մ տ ո ւթ յ ո ւն ն ե ր ի  մ ա սի ն ,  ա ռ ա ն ձ ի ն  
դ ժ վ ա ր  թ ա ր գ մ ա ն վ ո ղ  խ ո ս ք ի  մ ա ս ե ր ի  ( ի ն չ պ ե ս  բ ա յ ե ր ի )  ու ոճ ե ր ի  թ ա ր գ մ ա ­
ն ա կ ա ն  դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  հ ա ղ թ ա հ ա ր ե լ ո ւ ,  թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն  ե ն թ ա կ ա



տ ե ր մ ի ն ն ե ր ն  ու բ ա ռ ե ր ը  հ ա յ ա ց ն ե լ ո ւ ,  գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ա ն  մ ե ջ  ե ղ ա ծ  հ ո մ ա ն ի շ  
տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի ց  ը նտ ր ո ւթ յո ւն  կ ա տ ա ր ե լ ո ւ  մա ս ի ն ,  փ ո խ ա ն ա կ  մ տ ա ծ ե լ ո ւ ,  թե 
ի ն չ պ ե ս  է ե ղ ե լ ,  որ խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն  հ ա յ ե ր ե ն ի  ա մ ե ն ա գ ո ր ծ ա ծ ա կ ա ն  բ ա ռ ե ­
ր ի ց  են դ ա ր ձ ե լ  ե ր կ ա թ ո ւ ղ ա յ ի ն  պասադկա, պերեսադկա, կոմպոստիրով- 
կա և ա յ լ  բ ն ա գ ա վ ա ռ ն ե ր ի  նմա ն  հ ա ր յ ո ւ ր ա վ ո ր  բ ա ռ ե ր ,  մեր որոշ մ ա ս ն ա ­
գ ե տ ն ե ր  ու տ ե ր մ ի ն ա շ ի ն ա ր ա ր ն ե ր  զ բ ա ղ վ ա ծ  են տ ե ս ա կ ա ն ո ր ե ն  վ ա ղ ո ւ ց  
լ ո ւ ծ վ ա ծ  կ ա մ բ ն ա վ  չ լ ո ւ ծ վ ո ղ  մա ն ր  վ ե ճ ե րո վ :

Եր բ ե մ ն  խ ո ս ք  է լի նո ւմ  ն ա և  տ ե ր մ ի ն ա շ ի ն ո ւ թ յա ն ,  հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա յ ի ն  
հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ա ն  պ ա հ պ ա ն մ ա ն  հ ա յ ր ե ն ա ս ի ր ա կ ա ն  կ ո ղ մի  մա սի ն:  Մեր լ ե զ վ ի  
բ ա ռ ա գ ա ն ձ ը  պ ա հ պ ա ն ե լ ո ւ  և հ ա ր ս տ ա ց ն ե լ ո ւ  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  մե ջ  ո- 
մւսնք դ ժ վ ա ր ա ն ո ւ մ  են ջ ո կ ե լ  ի ս կ ա կ ա ն  հ ա յ ր ե ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը  կ ե ղ ծ  հ ա յ ր ե ­
ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւն ի ց :  Ա յ ս տ ե ղ  ա ր դ ե ն  դ ա տ ա վ ո ր ը  պ ի տ ի  ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ը  լինի: Ա- 
հ ա  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  մ ա ր դ ո ւ  կ ա ր ծ ի ք ը  ա ր տ ա հ ա յ տ վ ա ծ  Մ ո ւ ր ա ց ա ն ի  մի հե ր ո սի  
բ ե ր ա ն ո վ  ս ր ա ն ի ց  մ ո տ  մեկ դ ա ր  ա ռ ա ջ :

« -  Ա ն ց ն ե 'ն ք , -  ա ս ա ց ի  ես և ա պ ա  դ ա ռ ն ա լ ո վ  մեր հ յո ւր ը ն կ ա լ ի ն  հ ա ր ց ­
ր ի -  ո ՞ ր ի նն  են ա յ դ  սոսի ն ե րը :

-  Սոսին ո ՞րն  ա:
-  Այ , ա յս  ծ ա ռ ե ր ը :
-  Բ ա  էդ չ ը ն ա ր  ա, դ ո ւ  խ ի ՞  սո սի ես ա ս ո ւ մ , -  հ ա ր ց ր ե ց  նա:
-  Հ ա յ ե ր ե ն  չի ն ա ր ի ն  սո սի կ ա ս ե ն , -  բ ա ց ա տ ր ե ց ի  ես:
-  Որ ը տ ե ն ց  ա, բ ա ս  չընւսրը թ ո ւր ք ե ր ե ն  ա՞:
-  Այո' , - հ ա ս տ ա տ ե ց ի  ես:
Գ յ ո ւ ղ ա ց ի ն  գ լ ո ւ խ ը  շ ա ր ժ ե ց  և ա պ ա  ն ո ր ե ն  դ ա ռ ն ա լ ո վ  մ ե զ  հ ա ր ց ր ե ց .
-  Էս մ ե ն ք  որ չ ը ն ա ր ո ւ  ա ն ո ւ ն ն  էլ հ ա յ ե վ ա ր  ա ս ե լ ը  գ ի տ ո ւ մ  չ ե ն ք ,  մեր 

ճ ա ր ն  ի ՞նչ  կըլի,  հ ա վ ա տ ա ս ,  ք ա ն ի  գ ն ա ն ք  էն ք ա ն  էվելի հ ա յ վ ա ն  կ դ ա ռ ­
ն ա ն ք :

-  Ի ն չո ՞ւ ,  բ ա ր ե կ ա մ ,  մի բ ա ռ  չ ի մ ա ն ա լ ո վ  մ ա ր դ  հ ա յ վ ա ՞ ն  կ դ ա ռ ն ա , -  
հ ա ր ց ր ի  ես ժ պ տ ա լ ո վ :

-  Ա ղ բ ա թ ի խ ե ր ,  էս օր մի բ ա ռ  կ մ ո ռ ա ն ա ն ք ,  էգ ո ւց  էրկուսը, գ ա լ  օ ր ն  իրե- 
քը .  մի ն էլ էն ա  կ տ ե ս ն ե ս ,  որ խ ո ս ք ի  կեսը հ ա յ ե վ ա ր  ե ն ք  խ ո սո ւմ ,  կեսը 
թ ո ւ ր ք ե վ ա ր :  Մ ա ր դ  որ ի ր ա  ա զ գ ի  լ ե զ վ ո վ  խ ո ս ի լ ը  գ ի տ ա  ոչ հ ա յ վ ա ն  չի, բ ա  
ի ՞նչ  ա » * :

Այսպես, ուրեմն,  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  ա ն գ ր ա գ ե տ  մա ր դ ն  ա ն գ ա մ  գ ի տ ի ,  որ ա մե ն  
ո ք  ա ռ ա ջ ի ն  հ երթին իր ա զ գ ի  լ ե զ վ ո վ  պ ի տ ի  խո ս ի  և ա յ դ  լ ե զ վ ո վ  խ ո ս ե լ ի ս  էլ 
պ ե տ ք  է գ ո ր ծ ա ծ ի  մ ա յ ր ե ն ի  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ն  ու բ ա ռ ա ձ և ը  և ոչ թե օ տ ա ր ի :  Այդ 
նու յն  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  հ ա ն ճ ա ր ե ղ  բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ն  էլ նշում  է, որ օ տ ա ր  բ ա ռ ը  չի 
կ ա ր ե լ ի  գ ո ր ծ ա ծ ե լ  մ ի ա յ ն  ա յն  դ ե պ ք ո ւ մ ,  ե ր բ  ա յ դ  բ ա ռ ի ն  լ ի ա ր ժ ե ք  փ ո խ ա ­
ր ի ն ո ղ  է ս տ ե ղ ծ վ ա ծ ,  իսկ ա յ դ պ ի ս ի  բ ա ռ ի  ս տ ե ղ ծ ո ւ մ ն  էլ, ի ն չ պ ե ս  ա սո ւմ  է

*Մուրացան. Երկերի ժողովածու, երեք հատորով, հ. 3, Երևան. 1976. էջ 255:



բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ը ,  « շ ն ո ր հ ք ի  գ ո ր ծ  է»: Ա յսօ ր ա յ դ  շ ն ո ր հ ք ը  գ ո ր ծ ա դ ր ե լ ո ւ  հ ա ­
մա ր ,  ց ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  բ ա ց ի ,  պ ե տ ք  է ն ա և  հ ա յ ե ր ե ն ի  տ ե ր մ ի ն ա կ ա զ մ ո ւ թ յ ա ն  
գ ի տ ա կ ա ն  ս կ զ բ ո ւ ն ք ի  ի մա ցո ւթ յո ւն :

Ի լր ում ն  « Հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  ն ո ր մ ա վ ո ր մ ա ն  ը ն դ հ ա ն ո ւ ր  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ը »  ո- 
ր ո շմ ա ն ,  որը հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է դ ե ռ և ս  1 9 3 9  թ., տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն  կ ո մ ի տ ե ն  
1 9 8 6  թ. հունի ս ի  ո ր ո շ մ ա մ բ  հ ա ս տ ա տ ե լ  է ն ա և  « Հ ա յ ե ր ե ն ի  տ ե ր մ ի ն ա կ ա զ ­
մո ւթ յա ն  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ը » :  Սույն տ ե ղ ե կ ա տ ո ւ ո ւ մ  հ ր ա պ ա ր ա կ վ ա ծ  ա յ դ  որ ո ­
շ ո ւմ ի ց  կ ա ր ե լ ի  է ի մ ա ն ա լ ,  « թ ե  ի՜նչ կ ո ն կ ր ե տ  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ո վ  պ ե տ ք  է ա- 
ռ ա ջ ն ո ր դ վ ե լ  ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  լ ե զ վ ի  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց ն ե ր ո վ  տ ե ր ­
մ ի ն նե ր  կ ա զ մ ե լ ի ս  և հ ն ա ր ա վ ո ր  բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն  տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր ի ց  որի՜ն 
պ ե տ ք  է գ ե ր ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն  տ ա լ » :

Հ. Խ. ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ



1  ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՎԻ ԿԱՆՈՆԱՐԿՄԱՆ 
ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ*

Արտահայտելով հայ ազգի տնտեսության, մշակույթի, գիտության և 
արվեստի բուն զարգացումը հայերեն գրական լեզուն ինքը ևս զար­
գանում ու հարստանում է: Կանխելու համար զարգացման այդ բնա­
կան ընթացքի հնարավոր շեղումները, միաժամանակ նպատակ ունե­
նալով օժանդակելու գրական լեզվի անարգել զարգացմանը Հայկա­
կան ՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կո­
միտեն ո ր ո շո ւ մ  է

1. Նկատի ունենալով, որ լեզվի քերականությունը զարգանում է իր 
ներքին օրենքներով, անհրաժեշտ համարել, առանց խախտելու այդ 
օրենքները, կանոնարկման ենթարկել հայերենի քերականությունը 
հետևյալ սկզբունքներով.

ա) Հայերենի քերականության մեջ գոյություն ունեցող զուգահեռ 
ձևերից ընտրել այն ձևերը, որոնք բացարձակ գերակշռություն ունեն 
գրական հայերենում, կամ որոնք ներկայացնում են առաջադեմ մի­
տում և նպաստում են քերականական ձևերի միօրինակությանն ու 
պարզեցմանը:

բ) Բացի ոճական առանձին կիրառություններից, բացառել բարբա­
ռային և գրաբարյան այնպիսի ձևերը, որոնց զուգահեռները ընդուն­
ված ու համաժողովրդականները, գոյություն ունեն ժամանակակից 
հայերենում:

գ) Թույլ չտալ այնպիսի ձևերի գործածությունը, որոնք խորթ են 
հայերենի քերականական կառուցվածքին, անհարիր են համաժո­
ղովրդական լեզվական մտածողությանը, շփոթում և խեղաթյուրում են 
հայոց լեզվի ներքին օրենքները և խանգարում նրա զարգացմանը:

2. Նկատի ունենալով, որ հայերենի ուղղագրությունը կառավարա­
կան միջոցառումներով հիմնականում կայունացված է, բայց բնակա­
նաբար առաջացել ու առաջանում են առանձին բառերի ուղղագրու­
թյան կամ առանձին կանոնների երկվություններ, անհրաժեշտ համա- 
րել

ա) Լեզվականորեն հիմնավորված սկզբունքներով ճշտել երկվու­

*Նախագիծը կազմել է Գ. Սևակը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1955 թ. հուլիսի նիս- 
տու մ:



թյուն ունեցող կամ առարկության հանդիպող ուղղագրական կա­
նոնները կամ առանձին բառերի ուղղագրությունը առաջնորդվելով 
միայն հայոց լեզվի և գրի առանձնահատկություններով:

բ) Կարգավորել հայերենի կետադրության վիճելի հարցերը սահ- 
մանելով քերականական օրինաչափություններից բխող կանոնները: 

գ) Հայոց լեզվի արտասանության օրենքների համաձայն կանոնա­
վորել ուղղախոսությունը, ճանաչել ու հաստատել այնպիսի կանոն­
ներ, որոնք ունեն անվիճելի որոշակիություն:

3. Նկատի ունենալով, որ հայոց լեզուն հարստանում է նորակերտ 
բառերով ու տերմիններով, անհրաժեշտ համարել'

ա) Թույլ չտալ հայերեն այնպիսի տերմինների ու բառերի փոխա­
րինումը օտար տերմիններով, որոնք համաժողովրդական գործածու­
թյան մեջ են, մտնում են բառային կազմի գործուն մասի, հատկապես 
բառային հիմնական ֆոնդի մեջ:

բ) Հայոց լեզվի բառակազմական օրենքներով կազմել նոր տեր­
միններ ու բառեր, որոնք անհրաժեշտ են գիտության, կենցաղի, հա­
սարակական կյանքի, արվեստի ու արտադրության մեջ:

գ) Հայերենի բառապաշարի հարստացման աղբյուրը հիմնակա­
նում համարել ժամանակակից հայերենի բառային հիմնական ֆոնդը 
և բառային կազմը, գրաբարի և բարբառների բառապաշարը իբրև օ- 
ժանդակ աղբյուրներ, ըստ որում, խուսափել ազգային լեզվի մեջ գոր­
ծածություն ունեցող բառերը բարբառային կամ գրաբարի բառերով 
փոխարինելուց և կամ վերջիններս ընդհանուր լեզվի բառերի պար­
տադիր հոմանիշը դարձնելուց: Անհրաժեշտ չափով օգտագործել նաև 
արևմտահայ գրական լեզվի բառային կազմը:

4. Հաշվի առնելով, որ լեզուները փոխադարձաբար օժանդակում և 
ազատորեն հարստացնում են միմյանց, որ հայերենի բառային կազմի 
հարստանալու և բազմակողմանի դառնալու միջոցներից մեկն էլ նոր 
փոխառություններն են, գտնել անհրաժեշտ

ա) Փոխ առնել այնպիսի տերմիններ ու բառեր, որոնց համարժեքը 
հայերենում չկա և հայերենի բառակազմական միջոցներով հաջող 
կազմել հնարավոր չէ:

բ) Փոխառությունները կատարել նրանց տալով հայերենի արտա­
սանական և ուղղագրական ձև, սակայն եթե հայերենի լեզվական մի­
ջոցները հնարավորություն են տալիս, այդ դեպքում բառի հայերեն 
ձևավորումը ըստ հնարավորին պետք է մոտեցնել փոխատու լեզվի 
արտասանությանը:



2. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՏԵՐՄԻՆԱԿԱԶՄՈՒԹՅԱՆ 
ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ*

Տերմինաբանական կոմիտեի դեռևս 1ՑՅՑ թ. ընդունած որոշմամբ 
սահմանվել են գիտական և գիտատեխնիկական տերմինների մշակ­
ման, մասնավորապես, գործածության մեջ դրվող նոր տերմինների 
համար սեփական և օտար աղբյուրների, սեփական աղբյուրների 
դեպքում էլ բարբառների, գրաբարի և ժամանակակից գրական լեզվի 
բառակազմական միջոցների միջև ընտրություն կատարելու հիմնա­
կան սկզբունքները: Սակայն առկախ է մնացել այն հարցը, թե ինչ 
կոնկրետ սկզբունքներով պետք է առաջնորդվել ժամանակակից լեզ­
վի բառակազմական միջոցներով տերմիններ կազմելիս և հնարավոր 
բառակազմական տարբերակներից որին պետք է գերադասություն 
տալ:

ՀՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կո­
միտեն առաջարկում է տերմինաբանության մեջ առաջնորդվել հե­
տևյալ հիմնական սկզբունքներով

1. ժամանակակից հայերենի բառակազմական միջոցներով, հատ­
կապես ածանցմամբ և բարդմամբ տերմիններ կազմել միայն այն դեպ­
քում, երբ պարզվում է, որ տվյալ տերմինային իմաստների համար հա­
յերենում լիովին համապատասխան բառեր չկան:

2. Պատմական ժառանգորդությունը չխախտելու նպատակով լայն 
գործածության մեջ գտնվող տերմինները այլ տերմիններով փոխարի­
նել միայն ամենաանհրաժեշտ դեպքերում, մասնավորապես այն դեպ­
քերում, երբ եղած տերմինների գործածությունը կարող է առաջ բերել 
թյուրըմբռնում և խստորեն հակասում է տերմինների արդի իմաստնե- 
րին:

3. Հաշվի առնել գիտության տվյալ ճյուղի տվյալ բնագավառում
գործածվող տերմինների կապը և համակարգային փոխհարաբերու­
թյունը, իմաստային հակադրությունները, հայերեն թե փոխառյալ լի­
նելը, բառակազմական ընդհանուր գծերն ու առանձնահատկություն­
ները համակարգի համասեռությունը չխախտելու, հետագա տեր­
մինակերտումը միևնույն սկզբունքներով շարունակելու և ընդհանրա­
պես այդ բնագավառի հասկացությունների համակարգի տերմինային 
համակարգությունն ապահովելու համար:

*Նախագիծը կազմել է Գ. Ջահուկյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1986 թ. 
հունիսի նիստում:



4. Հաշվի առնել տերմինների աղբյուր-լեզուների համեմատու­
թյամբ հայոց լեզվի բառակազմական համակարգի առանձնահատ­
կությունները և հնարավորությունները, միևնույն արմատներից ծագող 
տերմինների բառակազմական փնջերի ներքին կապերը, պակասող ու 
հավելական (նույնանիշային) օղակները և խուսափել որևէ տեսակե­
տից առավելություն չունեցող հավելուրդային ու նույնանիշ տերմին­
ների ստեղծումը:

5. Հաշվի առնել հարակից գիտությունների տերմինային համա­
կարգերը տարբեր գիտությունների մեջ գործածվող միաբնույթ 
(միևնույն բառից ծագող) տերմինների միջև բացարձակ խզում առաջ 
չբերելու և հայերենի տերմինային տարբերակները ավելորդ կերպով 
չբազմացնելու նպատակով: Գիտությունների մեծ մասում գործածվող 
միևնույն ծագման օտար տերմինի դիմաց նոր տերմին ստեղծել միայն 
ամենաանհրաժեշտ դեպքերում, երբ տվյալ գիտության մեջ գործած­
վող իմաստը խիստ պայմանականորեն է կապվում այլ գիտություննե­
րի մեջ գործածվող համապատասխան տերմինի առաջնային (սկըզբ- 
նական) իմաստին:

6. Տերմինակազմական տարբերակների հնարավորության դեպ­
քում առավելություն տալ այն տարբերակին, որը, մնացած պայման­
ների հավասարության դեպքում, ավելի կարճ է և դյուրահունչ. ընդ­
հանրապես խուսափել խիստ երկար, բազմաբաղադրիչ և դժվար ար- 
տասանելի տերմինների ստեղծումից:

7. Խուսափել հայոց լեզվի բառակազմական նորմաներից շեղվող,
բառերի կամայական ստուգաբանության վրա հիմնվող, խիստ արհես­
տական և անհասկանալի տերմինների ստեղծումից և տերմինային 
տարրերի կամայական կրճատումից:



<1Լ11ԻԱք ԵՐԿՐՈՐԴ

ՏԵՐՄԻՆԱՇԻՆՈՒԹՅՈՒՆ 
ԵՎ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆ

I. ՏԵՐՄԻՆԱՇԻՆՈՒԹՅԱՆԸ ԵՎ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆԸ 
ՎԵՐԱԲԵՐՈՂ ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐԻ 

ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Նախկին ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբա­
նական կոմիտեի ավելի քան 50 տարիների գործունեության մեջ յու­
րահատուկ տեղ են գրավել հատուկ անունների ու անվանումների 
տառադարձությանն ու գրությանը վերաբերող որոշումները: ժողո- 
վուրդների քաղաքական, տնտեսական ու մշակութային լայն մերձե­
ցումների անընդմեջ գործընթացը մասնագիտական տերմինների հետ 
միասին, անձնանունների որոշ մասը, իսկ տեղանունները համարյա 
ամբողջությամբ, անկախ իրենց լեզվական ծագումից ու պատկանե­
լությունից, որպես անթարգմանելի միավորներ, համաշխարհային 
տարածում են ստանում: Հատուկ անունների ու անվանումների տա­
ռադարձությունն ու գրությունը, այսպիսով, դառնում են ազգային լե­
զուների ուղղագրության և տառադարձության ուշագրավ հարցերը: 
Մտնելով այլ լեզուների մեջ, ինչպես ամեն բառ, հատուկ անունները 
ևս ենթարկվում են այդ լեզվի արտասանական, քերականական, իսկ 
գրության մեջ նաև ուղղագրական օրինաչափություններին: Դրա 
հետևանքով էլ նույն անունը կամ տերմինը տարբեր լեզուներում հա­
ճախ ունենում է միանգամայն տարբեր արտասանություն և գրություն: 
Այսպես, Մոսկվա տեղանունը տարբեր լեզուներում գրվում և արտա­
սանվում է Մասկվա, Մոսկուա, Մոսկովի, Մոսքովա, Մոսկոու, Մոսկու, 
Մոսխա և այլ բազմաթիվ ձևերով: Օտար անունների արտասանական 
այսպիսի տարբերակումների ու այլաձևությունների առաջացումը 
պատմականորեն անխուսափելի է, որքան էլ լեզուներն աշխատում են 
փոխառյալ տերմինն ու անունը, հնարավորին չափ, փոխատու լեզվի 
արտասանությանը հարազատ տառադարձել:

Սույն տեղեկատուում տեղ գտած հատուկ անուններին վերաբերող



որոշումներում հետևողականորեն կիրառված են անունների տառա­
դարձության այն բոլոր գիտական սկզբունքները, որոնք միաժամա­
նակ սահմանված են տերմինաբանական կոմիտեի և հայերենի բարձ­
րագույն խորհրդի տերմինաշինության և տերմինակազմության ընդ­
հանուր դրույթներում:

1. Այդ որոշումներից առաջինը, որով, մասնավորապես, կանոններ
են սահմանվում փողոցների և հրապարակների հայերեն անունների 
վերաբերյալ, դեռևս 1956 թ. ընդունված տարբերակով սահմանում է, 
որ «ա) փողոցների անունները, որպես հատուկ անուններ, չեն թարգ­
մանվում. այսինքն Այգեստան, Աղյուսագործների, Կարմիր բանակի, 
Անտառային անունները ռուսերեն տառադարձվում են улица Айгес- 
тан, Агюсагорцнери, Кармир Банаки, Антараин և ոչ թե ул. Садо­
вая, Кирпичников, Красной Армии, Лесная»:

Այս որոշմամբ վաղուց վերացվել է նաև նախկինում գոյություն ու­
նեցող Աբովյան փողոց -  Աբոփանի փողոց, Թումանյան փողոց -  Թու- 
մանյանի փողոց երկվությունը: Հայերենի յան, յանց վերջացող ազգա­
նուններով կոչված փողոցների անուններն իրենց որոշյալի հետ գոր­
ծածվելիս սեռական-տրական հոլովի վերջավորություն չեն ստանում: 
Ինչպես որ ասում ենք Մոսկոփան փողոց, Երիտասարդական փողոց, 
Կնունյանց փողոց, Հանրապետության հրապարակ և այլն, այնպես էլ 
ասում ենք Աբոփան փողոց, Նալբանդյան փողոց և այլն: Հետևաբար 
սրանց /?-ով ձևերն անընդունելի են:

2. «Վրացական տեղանունների հայերեն տառադարձության մա­
սին» որոշումը մասնավորապես վերաբերում է վրացական տեղա­
նունների ի վերջնահնչյունի գրությանն ու արտասանությանը: Ինչպես 
հայտնի է, վրացերենում գոյականներն ստանում են ի վերջավորու­
թյունը: Այդ օրինաչափությանը ենթարկվում են նաև օտար բառերն ու 
անունները ցիրկի, կոմունիստի, Մոսկվայի, երևանի, Կարապետյանի, 
Նովիկովի և այլն: Վրացական տեղանունների հայերեն ավանդական 
գրության մեջ միայն վրացերենին հատուկ այդ վերջնահնչյունը, որն, 
ի դեպ, վրացերենի թեք հոլովաձևերում էլ չի պահպանվում (Ախալքա- 
լաքի, բայց Ախալքալաքմա, Ախալքալաքիս, Ախալքալաքո և այլն), չի 
գրվել, որովհետև բանավոր խոսքում չի էլ արտասանվել: Վրացերենի 
մեխանիկական ընդօրինակումով հայերենում մի ժամանակ տարած­
ված և այժմ էլ սխալմամբ գործածվող Բորժոմի, Քութայիսի, Սուրամի 
ի մասնիկով ձևերը խորթ են այդ անունների հայկական ավանդական 
տառադարձությանը և, բացի այդ, ավելորդ դժվարություն են առա­
ջացնում նման անունների թեք հոլովաձևերի գրության ու արտասա­



նության մեջ, այն է Բորժոմիի, Բորժոմիից, Բորժոմիումև այլն, փոխա­
նակ Բորժոմի, Բորժոմից, Բորժոմում: Նախկին տերմինաբանական 
կոմիտեի այս որոշումը սահմանում է վրացական տեղանունների հա­
մար պահպանել հայերենի ավանդական գրությունը, այսինքն գրել 
առանց ի վերջնահնչյունի Բաթում, Բորժոմ, Ախալքալաք, Թելավ, 
Սուրամ, Կարզախ, Սուխում, Մցխեթ, Քուրայիս (և ոչ թե Քութաիս) և 
այլն, բացառությամբ Թբիլիսի անունից, որի գրությունը հաստատված 
է Վրաստանի կառավարության որոշմամբ: Կանոնը չի տարածված ի- 
ով վերջացող վրացական այն տեղանունների վրա, որոնք հայերենում 
զուգաձևություն չունեն և առանց ի վերջնահնչյունի չեն գործածվում, 
օրինակ Գորի, Կախի, Փոթի և այլն:

3-4. Տերմինաբանական կոմիտեի ընդունած «Հայոց լեզվի նորմա­
վորման ընդհանուր սկզբունքներում» օտար փոխառությունների հիմ­
նական աղբյուրը համարված է ռուսաց լեզուն որպես նախկին Խոր- 
հըրդային Միության ազգային լեզուներից ամենաառաջավոր և սրանց 
միմյանց և այլ ժողովուրդների մշակութային նվաճումներին հաղոր­
դակից դարձնող լեզու: Սակայն նույն նորմաներով միաժամանակ 
սահմանված է, որ ռուսերենի միջնորդությամբ փոխառվող օտար բա­
ռերի հայերեն գրության ու արտասանության մեջ պետք է հաշվի առ­
նել նաև սրանց մայրենի արտասանությունը, ինչպես և այդ բառերի 
հայերեն ավանդական տառադարձությունը, եթե այդպիսին կա: Եվ 
քանի որ հնագույն ժամանակներից հայերենին անցած բազմաթիվ օ- 
տար տեղանուններ և անձնանուններ հայերենում ունեն այլ տառա­
դարձություն, քան ռուսերենում, նոր ժամանակներում ռուսերենի ազ­
դեցությամբ առաջացել և առաջանում են այդ կարգի անունների ուղ­
ղագրական և արտասանական զուգաձևություններ ու շփոթ: Դեռևս 
1958 թ., ճանաչված թարգմանիչ և բառարանագիր, տերմինաբանա­
կան կոմիտեի նախկին անդամ Վ. Փոթեյանի նախագծերով ընդունած 
իր երկու որոշումներում տերմինաբանական կոմիտեն ճշգրտել ու 
հաստատել է ռուսերենում և հայերենում տարբեր գրություն ու արտա­
սանություն ունեցող այդպիսի մոտ 800 աշխարհագրական տեղա­
նունների ու պատմական անձնանունների տառադարձությունը: Այդ ո- 
րոշումներում, բացի բազմաթիվ տերմինների տառադարձության ճա­
նաչումից (օրինակ Աֆղանստան, Հանկոու, Հուանհե, Շանհայ, Շմիդի 
կղզի, Լուար, Սեն (գետեր), Ձաուջիկաու, Կզըլ Օրդա և այլն), հիմնա­
վորվել և հաստատվել է նույն հատուկ անվան համար հաճախ մեկից 
ավելի ձևերի գործածությունը: Այսպես Արաքս, Ադրբեջան, Թբիլիսի, 
Դափան, Կոլխիդա, Պորտուգալիա և այլ անունների կողքին պահ­



պանվել են Երասխ, Ատրպատական, Թիֆլիս կամ Տփղիս, Կապան, 
Կողքիս, Փորթուգալիա ձևերը որպես նույն վայրի պատմական ա- 
նուններ:

Պահպանելով օտար լեզուների Անտոնիոս, Արկադիոս, Աթանաս, 
Բարսեղ, Գաբրիել, Հեղինե, Կյուրեդ, Լեոնիդաս, Մարկոս, Մովսես, Նի- 
կողայոս, Պողոս, Պետրոս և այլ ավանդական տառադարձություննե­
րը, որպես պատմական անձերի անուններ, սրանց Անտոնի, Արկադի, 
Աֆանասի, Վասիլի, Գավրիլ, ելենա, Կիրիլ, Լեոնիդ, Մարկ, Մոիսեյ, Նի- 
կոլայ, Պավել, Պյոտր ռուսական տառադարձություններն ընդունված 
են որպես ռուսական նոր անուններ, որոնք, իհարկե, հայերենում վե­
րոհիշյալ պատմական անունների փոխարեն չեն կարող գործածվել: 
Ասել է թե Պետրոս Առաջինը, որ մեզ համար ավանդական գրություն 
ունեցող անձնանուն է, Պյոտր Առաջինի վերափոխվել չի կարող:

Այս որոշումների ընդունման ժամանակներից անցած տասնամյակ­
ների ընթացքում գրանցում տեղ գտած որոշ անունների թե օտար, թե 
ռուսերեն տառադարձություններում կատարվել են մասնակի փոփո- 
խություններ(Կիրովաբադ -  Գյանջա, Դափան -  Կապան): Այդ փոփո­
խությունների հաշվառումով ներկայացվող անվանացանկերում կա­
տարվել են որոշ խմբագրումներ, այսպես Բիրմինգամ-Բիրմինհամ, 
Կապիտոլիոն-Կապիտոլիում, Հավաննա-Հավանա, Հուդսոն-Հուդզոն, 
Վենեցուելա-Վենեսուելա, Կոպերնիկոս-Կոպեռնիկոս, Կորնելիոս-Կոռ- 
նելիոս, Վալենտիան-Վալենտիանոս և այլն: ճշգրտված է նաև Մոլդա- 
վիայի (այժմ Մոլդովա) մայրաքաղաքի անվան տառադարձությունը: 
Այդ անվան Քիշինևձհը գալիս է նրա ռուսերեն տառադարձությունից, 
մոլդովացիներն իրենց քաղաքն անվանում են Քիշնև, որն էլ կլինի այդ 
անվան հայերեն ճիշտ տառադարձումը:

5. Ռուսերեն-հայերեն, հայերեն-ռուսերեն լեզվական փոխանցում­
ների տառադարձության հարցը պատմական տեղանունների և անձ­
նանունների ոլորտներով չի սահմանափակվում: Այդ իրողությունը 
վերջին հարյուրամյակում մեր լեզվի կենդանի գործընթացի ամե- 
նաարդիական և հրատապ լուծում պահանջող հարցերից է եղել: Ռու­
սերենի լայն գործածությունը որպես նախկին Խորհրդային Միության 
բազմազգ ժողովուրդների հաղորդակցման միջոցի և պաշտոնական 
լեզվի պահանջ է առաջացրել մտածելու ոչ միայն այն մասին, թե հա­
յերենը ինչպե ս պիտի թարգմանություններ ու տառադարձումներ կա­
տարի ռուսերենից, այլև այն մասին, թե ինչպես պետք է թարգմանու­
թյուններ ու տառադարձություններ կատարել հայերենից ռուսերեն:

Այստեղ էլ այդ հարցադրումն առաջին հերթին վերաբերում է



չթարգմանվող բառերին հատուկ անուններին: Սրանց մեջ էլ տեղա­
նունների համեմատությամբ ավելի ազատ, մասամբ էլ քմահաճ ձևա­
փոխություններով են ներկայանում գործող անձնանունները:

Ռուսերենի և հայերենի հնչային տարբերությունները, տառադար­
ձության որոշակի սկզբունքների բացակայությունը, եղածների ոչ 
հետևողական կիրառությունը, մեկ գրադարձությամբ (գրին հետևե­
լով), մեկ տառադարձությամբ (արտասանությանը հետևելով) կա­
տարված փոխանցումները պատճառ են դարձել հայկական նույն 
անձնանվան ռուսերեն երկու և ավելի համարժեքների առաջացման: 
Հայերեն Հովհաննես-^ց ածանցված Հովհաննիսյան-ը ռուսերենում 
ունի Ованесян —Ованисян — Оганесян — Оганисян, այլև Иоанисян 
ձևերը:

Հայկական անունների ռուսերեն տառադարձության սկզբունքների 
գիտական մշակման առաջին քայլերը կատարել է Ն. Վարդապետյա- 
նը 1961 թ. հրապարակելով իր «Ուղեցույցը» (Н. А. Вардапетян, 
Справочник по русской транскрипции армянских имен, фамилий 
и географических названий, Ереван, 1961):

Աշխատանքը շարունակելով տառադարձության ամբողջական գի­
տական սկզբունքներ մշակեցին և դրանք գործնական կիրառման մեջ 
դրին ՀՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի գիտնականները (ակադեմիկոս Գ. 
Ջահուկյան, բան. գիտ. թեկնածու Ա. Խաչատրյան): Այս հեղինակների 
նախագծի հիման վրա տերմինաբանական կոմիտեի ընդունած «Հայ­
կական անձնանունների ռուսերեն տառադարձության սկզբունքները» 
որոշմամբ հայկական անձնանունները ռուսերեն տառադարձելիս 
հաշվի է առնվում անվան արտասանությունը (հնչումը) և ոչ թե գրու­
թյունը: Այն է Ավագ-Авак, Սարգիս-Саркис, Նվարդ-Нварт, Շնոր- 
հիկ -Шнорик և այլն: Սակայն անունների տառադարձության այս հիմ­
նական կանոնը երբեք այն գործնական արժեքը չէր ունենա, ինչ ունի 
այս որոշման մեջ, եթե չլինեին որոշման մյուս կետերն ու ծանոթու­
թյունները: Հայերենի ձայնավոր և բաղաձայն հնչյունների զու- 
գադրմամբ և սրանց արտասանական տարբերությունների դեպքում 
հայերեն անունը ռուսերենով արտահայտելու կոնկրետ կանոնների 
սահմանումով ու, որպես օրինակ, բավականին մեծ թվով անունների 
վկայակոչմամբ այս որոշումը ձեռք է բերել ոչ միայն տեսական, այլև 
գործնական տեղեկատու արժեք:

6-7. Երկու այլ որոշումներով, որոնք կազմվել են նախկին կոմիտեի 
հաստատած հայկական անձնանունների ռուսերեն տառադարձու­
թյան վերաբերյալ մշակված սկզբունքների հիման վրա, գործածու­



թյան մեջ են դրվել հայերենում գործածվող անձնանունների և զագսե- 
րին հանձնարարվող հայկական անձնանունների բավականին 
ծավալուն ցանկեր ռուսերեն տառադարձություններով, որոնց գործ­
նական արժեքը լրացուցիչ մեկնաբանության կարիք չունի:

Կերակուրների և մթերային ապրանքների հայերեն անունների մա­
սին ընդունված որոշումներով, որոնք գործել են ավելի քան 4 տասնա­
մյակ, ճշգրտվել ու հաստատվել են կերակուրների, տարբեր տեսակի 
ուտելիքների ու մթերային ապրանքների մոտ 750 անուններ:

ա) Այդ երկու որոշումներով այնպիսի բառերի հետ, ինչպիսիք են 
աղցան, ապուխտ, ապուր, բաղարջ, բոզբաշ, բորանի, գաթա, ձավար, 
ձվածեղ, կորկոտ, խաշ, խավիծ, խորոված, խավիար, հարիսա, մրգա­
հյութ, մուրաբա, սպաս, տոլմա, փլավ, փոխինդև. այլն, գրական հայե­
րենում գործածվելու քաղաքացիություն են ստացել արդեն հասարա­
կական խոհանոց մտած ժողովրդական կերակուրների և ուտելիքի 
զանազան տեսակների բազմաթիվ անուններ, այսպես, օրինակ ա- 
ծիկ, խաշիլ, խոշաբ, խորովու, կլոճ, կաթնով, կոլոլիկ, կաթնահունց, 
ճլբուր, ձվջուր, մախոխ, մշոշ, մածնաբրդոշ, նազուկ, շիլա, տհալ, 
քրջիկ և այլն:

բ) Իրենց նախկին իմաստներով գործածության մեջ են մտցվել մի 
քանի հնացած անուններ, ինչպիսիք են արգանակ, աղանդեր, ամիճ, 
թարխանա, չամչարակ և այլն:

գ) Ուտելիքի և սննդամթերքի որոշ օտար անուններ թարգմանվել 
են ժողովրդի մեջ դրանց մոտավոր նշանակությամբ տարածված հա­
յերեն անուններով, այն է крупа ֊ձ ա վ ա ր , лапша -  արիշտա, слив­
ки— սերուցք, каша — քաշովի, суповой набор — ապուրի այենք, 
дрожжи — թթխմոր, пирожок — կուտապ, сироп — օշարակ, слоеный 
пирог -  թերթերուկ և այլն:

դ) Գործածության են հանձնարարվել ուտելիքի, կերակուրների ու 
մթերքների օտար անունների փոխարեն բառարաններում ու մասնա­
գիտական գրականության մեջ վերջին ժամանակներս ստեղծված ու 
դեռևս լայն տարածում չստացած բազմաթիվ անուններ, ինչպիսիք են 
ազդրապուխտ (окорок), խոզապուխտ (ветчина), խորտկերշիկ (кол­
баса закусочная), թանձրապուր (суп пюре), կողամիս (антрекот), 
կպրօճառ (мыло дегтярное), ձվօճառ (мыло яичное), մանրահարինգ 
(кильки), նրբերշիկ (сосиски), շղարշաձկնիկ (тюлька), շոգեխաշու 
(пастинер), չորադողիկ (сушки), սևաձավար (крупа гречневая), սպի­
տակաձավար (крупа манная), փրփրահացիկ (вафли), փքաբլիթ 
(пончик), քաղցրաբլիթ (пряник), օղաբլիթ (бублик) և այլն:



ե) Այդ բառացանկերով իրենց գործածության մեջ վերահաստատ­
ված են ռուսերենից, ինչպես նաև այլ օտար լեզուներից հայերենին 
անցած և արդեն գործնական դարձած այս կարգի բազմաթիվ անուն­
ներ, ինչպիսիք են բատոն, բուլկի, բիֆշտեքս, գուլյաշ, դրաժե, իրիս, 
լանգետ, կարամել, կեֆիր, կվաս, կոմպոտ, կուտում (ձուկ), մարմե­
լադ, մոնպաս, մակարոն, շնիցել, շոկոլադ, պելմեն, չանախ, չխրթմա, 
պյուրե, ռագու, ռոկֆոր, սալակա (ձուկ), սոուս, վոբլա (ձուկ) և այլն: 

Համարելով կերակուրների և մթերային ապրանքների անունների 
հայ-ռուսերեն տառադարձությունների փուլը հաղթահարված սույն 
տեղեկատուում տեղ է գտել կերակուրների և այլ ուտելիքների հայե­
րեն անունների նոր համակարգված ցանկ, ռուսերեն տառադարձու­
թյամբ հաստատված հայերենի բարձրագույն խորհրդի կողմից: 

Հասարակական-քաղաքական և այլ մասնագիտական տերմիննե­
րի հայերեն թարգմանությանը և սրանց զուգահեռ ձևերին վերաբերող 
որոշումների մի մասը բովանդակում է օտար կամ ռուսերեն առանձին 
բառ ու բառակապակցություն տերմինների թարգմանության հարցը և 
լրացուցիչ մեկնաբանությունների կարիք չունի: Թեև այդ որոշումները 
քիչ կարևորություն չունեն, քանի որ նրանցում, օրինակ, վերահաս­
տատված է հայերեն կուսակցություն, հանրապետություն, սահմա­
նադրություն, խորհուրդ (Մինիստրների խորհուրդ) և այլ բառերի գոր­
ծածության իրավունքը, վերացված են սեսիա-նստաշրջան, քննա­
շրջան, նակազ-պատվիրան, ռեգլամենտ-աշխատակարգ տերմինա­
յին զուգաձևությունները հօգուտ հայերեն ձևերի գործածության, 
ճշգրտված է ռուսերեն парадность բառի հայերեն թարգմանությունը և 
պարադայնություն, շքամոլություն զուգահեռաբար գործածվող ձևերի 
փոխարեն հանձնարարված է գործածության հանդիսամոլություն ա- 
վելի հարմար տերմինը: Հաստատվել է կենցաղային որոշ տերմիննե­
րի հայերեն թարգմանության մի համառոտ ցանկ:

Սակայն այս շարքի որոշումների հիմնական մասը, թեմատիկ 
բաշխմամբ, բովանդակում է բավականին ընդարձակ տերմինային 
ցանկեր և, ամբողջությամբ վերցված, վերաբերում է մի քանի հարյուր 
բառ ու բառակապակցություն տերմինների հայացման:

Երկաթուղային մի քանի տերմինների թարգմանությանը վերաբե­
րող որոշմամբ հաստատվել են ռուսերեն մոտ քսան տերմինի ու բա­
ռակապակցության հայերեն թարգմանություններ: Այդ թվում ուղեբեռ 
(багаж), պահասենյակ (камера хранения), կայարանապետ (на­
чальник станции), կայանապետ (начальник вокзала):

Ինչպես տեսնում ենք, вокзал անվան փոխարեն չունենալով հայե­



րեն համարժեք ձև կոմիտեն հարկադրված է եղել գործածել կայանա- 
պետ բառը: Որոշումից հետո ընկած տարիներին вoкзaA-ի փոխարեն 
գործածության մեջ մտավ կայարանատուն բառը, ըստ որի որոշման 
նոր խմբագրված տարբերակում կայանապետ-ը փոխարինվել է կայա­
րանատան պետ բառակապակցությամբ:

1961 թ., Հայկական ԽՍՀ ատլասի հրատարակման կապակցու­
թյամբ, ԳԱ երկրաբանական գիտությունների ինստիտուտի աշխար­
հագրական բաժնի գիտնականների նախագծով, տերմինաբանական 
կոմիտեն հաստատել է աշխարհագրական, երկրաբանական և այլ 
կարգի մասնագիտական մոտ 150 բառ ու բառակապակցություն տեր­
մին (տե ս 1-ին կետը):

ա) Այդ բառացանկում կան հայերեն բազմաթիվ տերմիններ, որոնք 
վաղուց գործածության մեջ էին և կոմիտեի այդ որոշմամբ կրկին վա­
վերացված են իրենց բուն նշանակությամբ, իսկ երբեմն էլ իմաստա­
յին նոր երանգով, դրանցից են, օրինակ ագրոկլիմայական, անջրդի, 
առողջարան, արևափայլ, բեկորային, գինենյութ, գերհիմքային, գոր- 
գարդյունագործություն, դարավանդ, դարատափ, ենթողողում, հողմէ- 
լեկտրակայան, հոսք, հրաքար, ճկվածք, միաթեք, մետաղագոյացում, 
նմանակ, շերտախումբ, ողողատ, վրաշարժ, սարավանդ և այլն:

բ) Հաստատված ցանկում տեղ են գտել մի քանի տասնյակ հայե­
րեն բառաձևեր, որոնք որպես տերմիններ իրենց այս նշանակությամբ 
այն ժամանակ դեռևս նոր գործածության մտած կամ բոլորովին նոր 
գործածության հանձնարարվող բառեր էին. դրանցից են արտածին, 
արևացոլք, գաղթաշարժ, գետնաջուր, ենթաջերմային, երկրաջերմա- 
յին, զառիկող, ժայթքային, իջույթ, իջվածք, լերկացում, ծանրահակ, 
կուտակումային կամարածալ(ք), կորածալ(ք), հաստույր, հավելուկ, 
մակածին, ներծին, ներմուտ, ներժայթքային, ողողահուն, ջրաջերմա­
յին, սակավաթեք, վատահողեր, վարնետուկ, վերնետուկ, տարասեռ, 
փոխակերպային, քարաթափվածք և այլն:

գ) Բառացանկում հաստատված և կրկին գործածության են հանձ­
նարարված արդեն գործածության մեջ գտնվող ոչ քիչ թվով այնպիսի 
օտար տերմիններ, որոնց համարժեքները հայերենում կամ չկան, կամ 
էլ տվյալ իմաստով չեն գործածվում, դրանցից են ալյուվիալ, անտե- 
ցեդենտ, գրադիենտ, գրենա, էներգիա, կանյոններ, կառեր, կվարցիտ, 
կուեստներ, մորեններ, պրոլյուվիալ, ռելիեֆ, տրոգներ, տեկտոնա­
կան, օֆոլիտային և այլն:

դ) Ցանկի վերջում հաստատված են մի շարք բառերի ու կապակ­
ցությունների հայերեն կրճատ գրության ձևեր:



Նախկին տերմինաբանական կոմիտեի ընդունած որոշումներից 
երկուսը «Մի շարք տերմինների զուգահեռ ձևերի գործածության 
միասնականացման մասին» և «Ռուսերենից և այլ օտար լեզուներից 
փոխառյալ բառերի ա վերջնահնչյունի մասին», վերաբերում են նույն 
հասկացության համար զուգահեռաբար գործածվող որոշ թվով տեր­
մինների ընտրությանն ու իմաստային սահմանազատմանը: Այդ բնույ­
թի զուգահեռությունները, լինելով գիտությունների, գրականության և 
արվեստների զարգացման բնական հետևանք, հայերենի մասնագի­
տական բառապաշարի մեջ այնքան շատ են, որ բառարանների նյութ 
կարող են դառնալ, և իրականում դրանց քննությունը մասնագիտա­
կան կամ տերմինաբանական բառարանագրության խնդիր է: Ինչ վե­
րաբերում է վերոհիշյալ որոշումներում տեղ գտած բառացանկերին, 
ապա դրանք կազմված են երկու բոլորովին տարբեր մոտեցումներով:

Ա վերջնահնչյուն ունեցող փոխառյալ բառերի մասին որոշման նա­
խագիծը կազմվել է բառարաններից և մասնագիտական գրականու­
թյունից քաղված ամբողջական բառացանկի հիման վրա, ուստի և այդ 
որոշման առաջին կետում արդեն սահմանվում է, թե թեորեմ-թեորեմա, 
բոհեմ-բոհեմա, բրիգադ-բրիգադա ու այս կարգի մյուս բոլոր զուգա­
հեռ ձևերի մեջ որն է նախընտրելի: Ըստ կանոնի ա վերջնահնչյունը 
անհրաժեշտ է պահպանել ա) այն դեպքում, երբ ա-ի սղումը առաջ է 
բերում բառապատկերի աղավաղում, ուրիշ բառերի հետ նույնացման 
վտանգ կամ բառավերջում դժվար արտասանելի կապակցություն, օ- 
րինակ մեխանիկա, մոզաիկա, պրեմիերա չեն կարող գրվել ա-ի սղու­
մով, որովհետև կնույնանան մեխանիկ, մոզաիկ, պրեմիեր բառերին, ո- 
րոնք միանգամայն այլ նշանակություն ունեն, բուրժուա, անտեննա, 
կապելլա տիպի բառերում ա-ի սղումը բուրժու, անտենն, կապելլ. կա- 
ռաջացնի բառապատկերի աղավաղում և դժվար արտասանելիու- 
թյուն: Բացի այս, նույն կանոնի բ ենթակետում թվարկվում են այն 
տերմինները, որոնցում ա-ի գրությունը դարձել է ավանդական: 
Դրանք թվով24 բառ են, որոնք համեմատաբար լայն տարածում ունեն 
ու առանց ա վերջնահնչյունի էստրադ, ամեոբ, պրոպագանդ ձևով 
գործածվել չեն կարող:

Մնացած բոլոր դեպքերում առաջարկվում է գրել առանց ա վերջ­
նահնչյունի (աքսիոմ, բալլադ, բրիգադ, դիագրամ, լեգենդ, թեորեմ, 
սյուիտ և այլն): Այս որոշմամբ վերացվում է բավականին մեծ թիվ 
կազմող տերմինների ա-ով և առանց ա-ի ձևերի գործածության զու­
գահեռությունը, ընդ որում ա վերջնահնչյուն չունեցող ձևերի օրինա­
կանացումը ոչ միայն վերացնում է այս հարցի շուրջը վերջին տասնա­



մյակներում մշտապես շարունակվող վեճերը, այլև ընտրում է ավելի 
կարճ ձևեր և, փոխանակ լեգենդա, լեգենդայի, լեգենդայում երկար 
ձևերի, հանձնարարում է այսուհետև գործածել լեգենդ, լեգենդի, լե­
գենդում կարճ ձևեր:

Նույն որոշման երրորդ կետով վերացված է ա վերջնահնչյունով 
կամ առանց ա-ի գործածվող 58 օտար բառերի ու տերմինների և 
սրանց հայերեն նույնանիշ ձևերի գործածության զուգահեռությունը 
անկետա, ապոթեմա, մետեոր, պոմադա, ֆորմուլա, ֆորսունկա և այլ 
օտար բառերի փոխարեն հանձնարարելով գործածել հարցաթերթ, 
հարթագիծ, ասուպ, շրթնաներկ կամ շրթներկ, բանաձև, բոցամուղ և 
այլ մայրենի բառեր:

Այս կետով սույն որոշումը լրացնում է «Մի շարք տերմինների զու­
գահեռ ձևերի գործածության միասնականացման մասին» որոշումը և, 
կազմված լինելով վերջինիս սկզբունքներին համապատասխան, են­
թակա է նույն կարգի պարզաբանման:

Տերմինաբանական կոմիտեի բառերի ու տերմինների զուգահեռ 
ձևերի գործածության միասնականացման մասին որոշումը, ի տարբե­
րություն ա վերջնահնչյուն ունեցող բառերի մասին ընդունած որոշ­
ման, ունի սահմանափակ թվով բառերի ու տերմինների ընտրովի 
ցանկ:

Այս դեպքում բառացանկը կազմված է այնպիսի բառերից ու տեր­
միններից, որոնք մեր քաղաքական-հասարակական առօրյայում, մա­
մուլում, ռադիոյի և հեռուստատեսության հաղորդումներում ամենօ­
րյա գործածություն ունեն, և սրանց զուգահեռ ձևերի առկայությունն 
ու դրանց խառը, երբեմն շփոթ, գործածությունը հարցի լուծում էին 
պահանջում: Որոշումը վերաբերում է քաղաքական, վարչական, դի­
վանագիտական, արվեստի, ճարտարապետության, շինարարության 
ու սպորտի որոշ թվով տերմինների: Ինչպես հայտնի է, տերմինների 
զուգահեռ ձևերից ընտրությունը կատարելիս առաջին հերթին հաշվի 
են առնվում տերմինի հասկանալիությունը կամ հասկացություն ար­
տահայտելու նրա հստակությունն ու ճշգրտությունը, ապա գործա­
ծության հաճախականությունը, տերմինակազմության մեջ նրա ար­
տադրողականությունը, կարճությունը, բարեհնչունությունը և այլն: 
Միևնույն տերմինի նույնանիշ ձևերի զուգահեռ գործածությունը լե­
զուն հանդուրժում է այնքան ժամանակ, քանի դեռ այդ ձևերի իմաս­
տային վերջնական ճշգրտման և օտար բառի փոխարեն մայրենի ձևի 
տարածման և ամրապնդման ընթացքը լրիվ չի ավարտվել: Ահա թե 
ինչու, ինչպես միշտ, այնպես էլ տերմինաբանական կոմիտեի այս որո­



շումներում արտացոլված է տերմինագործածության այդ բնական ըն­
թացքը. և եթե շատ տերմինների զուգահեռ ձևերից գործածության է 
հանձնարարված միայն մեկ ձև, օրինակ անկետա, հարցաթերթ(իկ) -  
հարցաթերթ(իկ). բլոկադա, շրջափակում, պաշարում, համապաշա­
րում -  շրջափակում, էքստրեմիստ, ծայրահեղական -  ծայրահեղա­
կան. կոմպրոմիս, փոխզիջում -  փոխզիջում, պանորամա, համայնա­
պատկեր -  համայնապատկեր, պրիզմա, հատվածակողմ -  հատվա- 
ծակողմ. ֆիլիալ, մասնաճյուղ, բաժանմունք -  մասնաճյուղ և այլն, ա- 
պա հաճախ էլ փոխառյալ օտար մեկ տերմինի դիմաց հայերենում 
հանձնարարվում է գործածել երկու և ավելի տերմին, օրինակ դեմոն­
ստրացիա- 1. ցույց, 2. շքերթ, 3. ցուցադրում, էկոնոմիկա -  տնտեսու­
թյուն, էկոնոմիկա, էսթետիկա -  գեղագիտություն (էսթետիկա) և այլն: 

Սա նշանակում է, որ վերոհիշյալ տերմինների զուգահեռ գործա­
ծությունը լեզվում կամ անհրաժեշտություն է պայմանավորված տեր­
մինի իմաստային տարբերակվածությամբ, կամ էլ միասնականաց­
ման դեռևս չավարտված ընթացքի հետևանք է: Հրապարակված որո­
շումներում համանիշ տերմիններից գործածության հանձնարարված 
երկու և ավելի ձևերը, ինչպես ցույց են տալիս բերված օրինակները, 
կամ համարակալված են, կամ բերված են հաջորդականությամբ և 
կամ էլ վերջին ձևը առնված է փակագծերի մեջ: Սրանցից յուրաքան­
չյուրը տերմինի տվյալ ձևի իմաստային անկախության և գործածու­
թյան տարածվածության տարբեր աստիճանները որոշող սահմանա­
զատում է: Եթե հանձնարարվող ձևերը համարակալված են, նշանա­
կում է հայերենը տվյալ բնագավառում վերացրել է օտար տերմինի 
բազմիմաստությունը և առանձին նշանակությունների համար գործա­
ծում է տարբեր բառեր, որոնք իրար փոխարեն այդ տարբերակված 
նշանակություններով այլևս գործածվել չեն կարող: Այսպես, ասում 
ենք Փարիզի երկաթուղայինների ցույցը, մայիսմեկյան շքերթ, հայկա­
կան ֆիլմերի ցուցադրում: Ռուսերենը այս բոլոր կապակցություննե­
րում ցույց, շքերթ, ցուցադրում բառերի փոխարեն կարող է գործածել 
դեմոնստրացիա, մինչդեռ հայերենում, առանց այդ կապակցություն­
ների բովանդակությունը փոխելու, այս բառերը փոխատեղել չենք կա­
րող: Այսպես էլ նա իր միսիան կատարեց, և նա զինվորական միսիա­
յի անդամ է հայերենում կլինեն նա իր առաքելությունը կատարեց, և 
նա զինվորական ներկայացուցչության անդամ է: Նման տարբերա­
կում կա համարակալմամբ ներկայացված մյուս տերմիններում: Փո­
խառյալ կոնկուրս բառին զուգահեռ այդ նշանակությամբ հայերենում 
գործածվում էին նաև մրցույթ և մրցանակաբաշխություն բառերը: Քա­



նի որ մրցանակաբաշխություն-ը գործածվում է ոչ միայն կոնկուրսի 
(մրցույթի), այլ նաև իր բուն նշանակությամբ, այսինքն իբրև մրցա­
նակներ բաշխելը հանձնելը, մրցանակաբաշության արարողությու­
նը, բացի այս, մրցույթ-ը կարճ է, կոնկուրս-ի նշանակությամբ հանձ­
նարարվում է գործածել մրցույթ (քաղաքական երգի մրցույթ, որևէ 
պաշտոնի համար հայտարարված մրցույթ), իսկ մրցանակաբաշխու­
թյունը գործածել իր բուն նշանակությամբ (քաղաքական երգի հա­
մար անցկացված մրցույթի մրցանակաբաշխության արարողությունը 
կլինի այսօր):

Պարկ բառի փոխարեն տարբեր իմաստներով գործածում ենք 1. 
պուրակ, զբոսայգի (Հաղթանակի զբոսայգի), (Սևանի ազգային 
պուրակ), 2. (մեք.) համակազմ (տրակտորային համակազմ, հաստոց­
ների համակազմ), 3. (տրանսպ.) հավաքակայան (տրամվայի հավա­
քակայան, պարկ), սխեմա-ի փոխարեն 1. ուրվագիծ, սխեմա (զեկուց­
ման ուրվագիծ, սխեմա), 2. գծապատկեր (նախադասության կառուց­
վածքի կամ խոսքի մասերի գծապատկեր), տրանշե-ի փոխարեն 1. 
խրամ (կրակակետերը միանում էին խրամով), 2. առվափոս (սիլոսի 
առվափոս), 3. խրամուղի (բերդը խրամուղով կապված էր գյուղին) և 
այլն:

Իմաստավորված այս տերմինների շարքում հաճախ իմաստի նե- 
ղացմամբ շարունակում են գործածվել նաև փոխառյալ բառերը:

Կոմիտեի հաստատած բառացանկում որոշ դեպքերում թարգման­
ված ձևերի կողքին փոխառյալ տերմինների (գալերա, կլոակա, սիբիլ- 
լա, քիմեռ, ֆալանգ) զուգահեռ գոյությունը պայմանավորված է վեր­
ջիններիս նախկին նշանակությամբ, իբրև պատմական անվանում, 
գործածվելու առանձնահատկությամբ: Այսպես, օրինակ, գալերա 
թարգմանվում է թիանավ, միջնադարում այսպես էին անվանում ռազ- 
մանավերը, որոնք թեև թիակներով էին վարվում, բայց խոշոր նավեր 
էին, ուստի այս նախկին նշանակությամբ գալերա-Կ սովորական թիա­
նավ չէ և թարգմանվել չի կարող: Սիբիլլա թարգմանվում է գուշակու- 
հի, բայց երբ այդ տերմինը գործածում են հին Հունաստանի և Հռոմի 
ժամանակաշրջանի համար, որտեղից ծագում է այդ անունը, իբրև 
պատմական անվանում, չեն թարգմանում: Ֆալանգ-ը մեր նախնինե­
րը գործածել են փաղանգ ձևով զորագունդ, զորաբանակ նշանակու­
թյամբ: Այդ նշանակում է նաև մորմ (թունավոր սարդի մի տեսակ), բայց 
երբ ֆալանգ-ը գործածում են նախկին նշանակությամբ որպես հու­
նական զորամիավորի անվանում, չեն թարգմանում: Այս կարգի ան­
վանումները որոշման մեջ ունեն պատմ. կրճատ նշումը:



Փոխառյալ որոշ թվով տերմինների դիմաց քննարկվող որոշումնե­
րում գործածության են հանձնարարված երկու, հազվադեպ նաև երեք 
տերմիններ, որոնք բերվում են կողք կողքի, առանց համարակալման: 
Դրանք այն ձևերն են, որոնցում կամ իմաստային տարբերակումը 
դեռևս ավարտված չէ, և դրանք իրար փոխարեն կարող են գործածվել, 
կամ էլ առաջարկվող հիմնական տերմինի փոխարեն առանձին կա­
պակցություններում ու ոճերում գործածվում է երկրորդ ձևը միայն: 
Սրանցում գործածության հանձնարարվող հիմնական տերմինը առա- 
ջինը հիշատակվածն է, երկրորդը մնում է առանձին կապակցություն­
ներում և ոճերում, երբեմն էլ այլ նշանակություններով:

Հաստատված բառացանկերում որոշ բառերի զուգահեռություննե­
րի թույլատրումը պայմանավորված է նրանով, որ այդ բառերը, բացի 
իրենց տերմինային գործածությունից, կարող են գործածվել իբրև սո­
վորական բառեր, այդպիսի զուգահեռներ են, օրինակ, հողակտոր-հո- 
ղաբաժին, կլոր որդ-կլոր ճիճու, հնացածություն-լճացածություն, 
ցայգերգ-գիշերերգ-սերենադ և այլն: Սրանք, բացի համապատաս­
խանաբար տնտեսագիտական, կենսաբանական, հասարակագիտա­
կան, երաժշտական տերմիններ լինելուց, նաև սովորական գործածու­
թյան բառեր են, և նրանցից, իբրև ընդհանուր գործածության բառե­
րից, ընտրություն կատարել և երկուսից մեկը գործածությունից հանել 
չէր կարելի:

Զուգահեռաբար գործածվող համանիշ տերմիններից մի քանիսի 
համար գործածության հանձնարարված տերմինների ու բառերի կող­
քին փակագծերում բերված ձևերը կամ գործածությունից արդեն 
դուրս եկող, կա մ էլ փոխառյալ բառի հետ մրցակցության մեջ տարած­
ման հեռանկար չունեցող ձևեր են: Բարոյագիտություն (էթիկա), գեղա­
գիտություն (էսթետիկա), համալիր (կոմպլեքս), համալիրային (կոմպ­
լեքսային) զուգահեռություններում փակագծերում առնված օտար 
անվանումները դառնում են ավելորդ, բայց քանի որ առանձին կա­
պակցություններում, երբեմն էլ որոշ նպատակով դեռևս գործածվում 
են, թողնված են փակագծերում: Այս դեպքում փակագծում առնված 
ձևերը մնում են տվյալ օտար բառի կամ տերմինի առանձին իմաստ­
ների թարգմանության համար միայն:

Բառապաշարին վերաբերող այս որոշումներում միաժամանակ 
լուծված է մի քանի տերմինների գրության և արտասանության միօրի­
նակացման հարցը:

Դրսից օտար լեզվով մեր հանրապետություն եկող ամենօրյա տե­
ղեկությունները նախ մտնում են Արմենպրես: Ահա թե ինչու տերմինա­



բանական կոմիտեին ներկայացված թարգմանական բառացանկերի 
ու որոշումների նախագծերի կազմման աշխատանքներին մշտապես 
ակտիվորեն մասնակցել են Արմենպրեսի թարգմանչական բաժնի 
աշխատակիցները: Վերջիններիս կազմած նախագծերով տերմինա­
բանական կոմիտեն ընդունել է ռուսերեն և այլ օտար տերմինների ու 
տերմինային բառակապակցությունների հայերեն թարգմանության 
վերաբերյալ երկու որոշում: Սրանցից առաջինով կոմիտեն հաստա­
տել է 40 ռուսերեն և այլ օտար հասարակական-քաղաքական, գիտա­
տեխնիկական և մարզական տերմինների հայերեն թարգմանությունը: 
Ընդ որում օտար դեպոզիտար, ինֆրաստրուկտուրա, պրեմիա, անկ- 
լավ, ատոլ, դեֆոլիացիա, դիսպլեյ, պերֆոքարտ, պլանետարիում, ռե- 
կուլտիվացիա, սերպենտարիում, սպելեոլոգիա, տրենաժոր, շտամ 
անհասկանալի, ուղղագրական և արտասանական դժվարություններ 
հարուցող, մասամբ բազմիմաստ ու անորոշ տերմինների փոխարեն 
համապատասխանաբար գործածության են հանձնարարված հայե­
րեն պայմանագրապահ, ենթակաոուցվածք, պարգևավճար, միջտա- 
րածք, օղակղզի, տերևազերծում, տեսատիպ, սորաքարտ, 1. երկնա­
ցույց, 2. երկնացուցարան, մշակելիացում, օձաբուծարան, անձավա­
գիտություն, մարգոց, մանրէահիմք, նույնիսկ առանց սահմանումների 
ու բացատրությունների հասկանալի ու մտապահվող նորաստեղծ 
տերմինները:

Այդ որոշումը ճշգրտում է մտցնում կամ նոր թարգմանություն է ա- 
ռաջարկում ռուսերեն մի շարք տերմինների վերաբերյալ, այսպես, օ- 
րինակ вещизм — իրամոլություն, выборщик — քվեատու, детопа- 
тизация — թղթադրամացում, имперский — կայսերապետական, 
контр-адмирал — դերծովակալ, распродажа — սպառավաճառք, 
теплофикация — ջեռավորում, выездка — ձիամարզություն և այլն:

Երկրորդ որոշմամբ հաստատված է ռուսերեն 23 տառակապացու- 
թյան հայերեն թարգմանությունը: Այդ թվում լայն տարածում ունեցող 
և հաճախակի գործածվող այնպիսի տերմինային կապակցություննե­
րի թարգմանությունը, ինչպիսիք են беседа один на один — առանձ­
նազրույց, военный контингент — զորակազմ (զորախումբ), госу­
дарственная приемка — պետընդունում, знак лауреата — դափնե- 
նշան, покоритель космоса — տիեզերանվաճ, проходная пешка — 
անցունակ զինվոր, эстафетный бег — փոխանցավազք և այլն:

Տերմինաբանական կոմիտեի այս շարքի վերջին որոշումը վերա­
բերում է միջազգային տեղեկատու նյութերում գործածվող քաղաքա­
կան, տնտեսագիտական, ռազմական որոշ ռուսերեն և այլ օտար



տերմինների հայերեն թարգմանությանը: Այդ որոշմամբ հաստատվել 
է 27 բառ ու բառակապակցություն տերմինի թարգմանությունը, վե­
րացվել են դրանց թարգմանություններում գոյություն ունեցող առան­
ձին զուգաձևությունները: Օտար ասանս, դևալվացիա, էմիսար, կոմ­
պետենտ, կոնտակտ, մոտիվ, պոլիգոն, ռեալ, ռեգենտ, ստատուս, սու­
վերեն տերմինների փոխարեն համապատասխանաբար գործածու­
թյան են հանձնարարված հայերեն դաշինք, արժենվազում, հանձնա­
կատար, 1. իրազեկ, 2. իրավասու, 1. շփում, 2. կապ, առնչություն, 3. 
հպում, 1. շարժառիթ, 2. պատճառաբանություն, զինափորձարան, ի- 
րական, խնամակալ (գահապահ), իրավիճակ (կարգավիճակ), ինքնիշ­
խան նախընտրելի և իմաստով տարորոշված տերմինները:

Այդ որոշմամբ հայերեն տարբերակված են պայմանագիր և դաշնա­
գիր, անդրազգային ընկերություններ (транснациональные ком­
пании) և վերազգային ընկերություններ (наднациональные ком­
пании) և այլ տերմինային հասկացությունները:

Մաթեմատիկական, տեխնիկական, ֆիզիկայի տերմիններին 
վերաբերող որոշումների հիմնական մասը, որ հաստատել է տերմի­
նաբանական կոմիտեն, մաթեմատիկական տերմինների մասին ըն­
դունած որոշումներն են:

Շարունակելով միջնադարյան հայ մաթեմատիկոսների տերմինա­
շինական լավագույն ավանդույթները մեր ժամանակակից մաթեմա­
տիկոսները, իրենց նախորդների տերմինակազմական տարբեր եղա­
նակներով ստեղծած թվաբանություն (համարոդություն), հանրահա­
շիվ, երկրաչափություն, հարթաչափություն, տարածաչափություն, ե- 
ռանկյուն, բազմանկյուն, զուգահեռ, բազմանիստ, զուգահեռանիստ և 
այլ տերմիններին ավելացրել ու ավելացնում են սեփական ստեղծած­
ները: Հայկական ԽՍՀ նախկին լուսավորության և բարձրագույն ու 
միջնակարգ մասնագիտական կրթության մինիստրություններին կից 
1977 թվից գործող մաթեմատիկական տերմինների հանձնաժողովի ու 
նրա նախագահ, պրոֆ. Վ. Սաղաթելյանի ակտիվ գործունեության 
շնորհիվ տերմինաբանական կոմիտեն 1974-1987 թթ. ընթացքում ըն­
դունել է մաթեմատիկական տերմիններին վերաբերող վեց որոշում, ո- 
րոնցից երկուսը տեղեկատու են մտցվել առաջին անգամ: Այդ որո­
շումներում հայերենացված կամ ճշգրտված ու վերահաստատված են 
300-ից ավելի բառ ու բառակապակցություն տերմիններ: Կոմիտեի ըն­
դունած այդ որոշումներով վերացված են մաթեմատիկական նույն 
հասկացության համար գործածվող հայերեն և օտար բազմաթիվ տեր­
մինների զուգաձևությունները: Հայերենով չստուգաբանվող, դժվար



արտասանվող ու գրվող, դժվարընկալելի, ուստի և դժվարհիշելի դե- 
տերմինանտ, դիսկրիմինանտ, կոլինար, կոմպլանար, կոնգրուենտ 
(կոնգրուենտություն), պրիզմա, սիմետրիա, սիմետրիկ..., սֆերա, սֆե- 
րիկ..., տետրաէդր և այլ օտար տերմինների փոխարեն համապատաս­
խանաբար գործածության են հանձնարարված որոշիչ, տարբերիչ, 
համագիծ, համահարթ, համընկնելի (համընկնելիություն), հատվածա- 
կողմ, համաչափություն, համաչափ..., գնդային մակերևույթ, գնդա­
յին..., քառանիստ հայերեն տերմինները:

Վերոհիշյալ 5-10 տարիների ընթացքում հունա-լատինական նա­
խածանցներով կազմված տասնյակ տերմինների համակարգային- 
ամբողջական թարգմանության նպատակով կատարված աշխա­
տանքները հանգեցին մասնակի արդյունքի: Պարզվեց, որ հայերենի 
համապատասխան նախածանցներով այդ օտար տերմիններին հա­
մարժեք տերմիններ ստեղծելը տերմինակազմության չհաղթահարվող 
դժվարությունների հետ է կապված: Հայերեն համազոր համա, միա, 
նման, նույնահ այլ նախածանցները իմաստով իրար այնքան մոտ են, 
որ մաթեմատիկական վերացական և իմաստային նուրբ տարբերու­
թյուններ ունեցող օտար տերմիններին համարժեք հայերեն տերմին­
ներ ստեղծել չեն կարող: Հարկադրաբար առայժմ մասնագետները 
բավարարվել են այս կարգի տերմինների մի փոքր մասի հայացմամբ. 
այսպես կոռեկտ (ած.), կոռեկտություն, կոմպակտ (ած., գոյ.), կոմ- 
պակտություն, մոնոտոն(սւծ.), իզոտոն(սւծ.), անտիտոն(սւծ.)\յ.սւ\լօ- 
տար տերմինների ու սրանցից ածանցված ձևերի փոխարեն համա­
պատասխանաբար գործածության են հանձնարարվել ճշտորոշ (ած.), 
ճշտորոշություն, սերտ (ած.), սերտույթ (գոյ.), սերտություն, միընթաց 
(ած.), նույնընթաց (ած.), հակընթաց (ած.) և այլ հայերեն նորակազմ 
կամ պատճենված տերմինները:

Մաթեմատիկական տերմիններին վերաբերող որոշումներում հա­
ճախ ընտրություն է կատարված տերմինների հայերեն մի քանի զու­
գաձևություններից նախապատվությունը տալով տերմինի հասկա­
ցությունը առավել ճշգրիտ անվանող ձևին: Այսպես զուգահեռագիծ- 
զուգահեռակոդմ, թվարկություն-թվականություն-թվագրություն- 
թվակարգությու ն, տասնավորներ-տասնյակներ-տասեր, հաշվու մ- 
համրում-հաշվանք-դիտանք-հաշվարկ-հաշվարկում և այլն ձևերից 
գործածության են հանձնարարված զուգահեռակողմ, թվարկություն, 
տասնավորներ, հաշվում և այլն ձևերը: Տասնյակ դեպքերում վերաց­
վել է ռուսերեն տերմինների անխրախուսելի բազմիմաստությունը 
դրանցից յուրաքանչյուրի տարբերակված հասկացության համար



գործածության հանձնարարելով հայերեն առանձին տերմին, այսպես 
օրինակ размер — չափ (որևէ բանի), օրինակ размер зарплаты — 
աշխատավարձի չափը, 2. չափս (որևէ բանի չափը որոշող տվյալների 
ամբողջությունը), օրինակ размеры комнаты — սենյակի չափսերը 
(երկարության և բարձրության չափերը): Հմմտ. նաև модуль-ի թարգ­
մանությունը, որի մեջ հայերեն երկու նշանակությունների (1. բացար­
ձակ մեծություն, մեծություն, երկարություն..., 2. գործակից...) կողքին 
օտար մոդուլ տերմինը շարունակում է պահպանվել իմաստի նեղաց- 
մամբ որպես «3. ելակետային ընդհանուր միավոր ծառայող չափ կամ 
թիվ» (թվերի տեսության, ճարտարապետության, մեքենաշինության 
մեջ), քանի որ այս իմաստի համար հայերենը սեփական բառաձև 
դեռևս չունի:

6. Նոր ժամանակների տեխնիկական առաջընթացն իր հետ բերում 
է տեխնիկական տերմինաբանության աննախադեպ զարգացում: Տեր­
մինաբանական կոմիտեն մի առանձին որոշումով ճշգրտել է տեխնի­
կական մոտ 70 բառ ու բառակապակցություն տերմինների հայերեն 
տառադարձությունը: Պահպանելով տերմինների բառակազմական 
միասնության ու համակարգայնության, կարճության ու հասկանա­
լիության սկզբունքները գործածության են հանձնարարվել նորա­
կազմ բազմաթիվ տերմիններ: Ռուսերենում лёт արմատով կազմված 
և մինչև հիմա ռուսերենից հայերեն անհաջող բառակապակցություն­
ներով թարգմանված տերմինների փոխարեն գործածության են հանձ­
նարարված թռչող մարմինների և սարքերի թռիչքի տարբեր պահերն 
ու աստիճաններն արտահայտող վերթիռ, արտաթիռ, ներթիռ, անցա- 
թիռ և այլն տերմինները: Ռուսերենում ход արմատով կազմված տեր­
մինների դիմաց գործածության են հանձնարարված առմուտ կամ վայ- 
րէջքամուտ, արտանկում, плав արմատով կազմված մետաղաձուլա­
կան նշանակություն տերմինների դիմաց հալում, հալք, երեսահա- 
լում, շրջահալում, հալույթ, համահալվածք, մետաղի սառնամշակում, 
թեժամշակում, ջերմամշակումս, այլն տերմինները:

7. Խորհրդային Միությունում ֆիզիկական մեծությունների միավոր­
ների միջազգային համակարգին անցնելու կապակցությամբ, ինչպես 
նաև հայերենում այդ միավորների կրճատ գրությունը միջազգային 
ստանդարտներին համապատասխանեցնելու և դրանց գրության զու­
գաձևությունները վերացնելու նպատակով տերմինաբանական կոմի­
տեն 1981 թ. սեպտեմբերի նիստում հաստատել էր այդ կրճատ նշանա­
կումների նոր ձևերը: Սակայն 1982 թ. հունվարի 1-ից Խորհրդային 
Միությունում գործածության մեջ է դրվել պետական նոր ստանդարտ



(ГОСТ 8.417-81), ըստ որի ճշգրտվել և լրացվել է ֆիզիկական մեծու­
թյունների չափման միավորների միջազգային համակարգը (ՄՀ): Բացի 
այդ մեծությունների կրճատ նշաններից, միասնականացվել, ճշգրտվել 
ու կայունացվել են նաև դրանց սահմանումները: Տերմինաբանական 
կոմիտեի 1985 թ. դեկտեմբերի նիստում ընդունված որոշումը, որը փո­
խարինում է նախորդին, գործածության մեջ է մտցրել ՄՀ-ի հիմնական, 
լրացուցիչ և առանձնակի անուններ ստացած միավորների հայերեն 
կրճատ նշանակումներն ու սահմանումների թարգմանությունները: 
Ընդ որում, տարածված կարգի համաձայն, մեծությունների հատուկ 
անուններից առաջացած անվանումների կրճատումները նշվում են մե­
ծատառով. ամպեր Ա, հերց Հց, նյուտոն Ն, վոլտ Վ, իսկ հասարակ ա- 
նուններից առաջացածները փոքրատառով, մետր մ, վայրկյան վ:

Ռուսերեն և այլ օտար ծագում ունեցող բառերի տառադարձությա­
նը վերաբերող որոշումներից միայն մեկն է, որ վերաբերում է ռուսերե­
նից հայերենին անցած մասամբ ռուսերեն, մասամբ այլ օտար ծագ­
ման բառերի տառադարձությանը:

1. Ռուսերեն ье-ի հայերեն տառադարձության մասին դեռևս 1957- 
ից գործող որոշմամբ սահմանված է, որ ռուսերեն ье-ն տառադարձ­
վում է իե. այսինքն հայերենում պրեմիեր, պրեմիերա, ռելիեֆ, ֆելիե­
տոն, Պովոլժիե, Վիետնամ, Մոլիեր և այլ հատուկ և հասարակ անուն­
ներում յե  արտասանվող հնչյունակապացությունը գրվում է իե տառա- 
կապակցությամբ:

2. Այս շարքի մյուս երեք որոշումները, որոնց նախագծերը կազմել 
է Գ. Ջահուկյանը, հեղինակի մի ծավալուն ուսումնասիրության գործ­
նական եզրակացություններն են: Վերջին ժամանակներում նկատվում 
էին, օտար բառերի ու հատուկ անունների հայերեն գրությունն ու ար­
տասանությունը մայրենի լեզվին հարազատ դարձնելու հանձնարա­
րականի ձգտմամբ, տերմինաբանական կոմիտեի 1939 թ. սահմանած 
այնքան էլ ոչ հստակ ու մասամբ հնացած կանոնների շրջանցման, 
հաճախ էլ չիմացության պատճառներով հայերենում ընդունված ճիշտ 
տառադարձությունները երբեմն անճշտի փոխարինելու դեպքեր: 
Նախկին կանոնը, օրինակ, սահմանում էր լատինագիր լեզուների բ, է, 
к(с)-й հայերեն տառադարձել պ, տ, //. Իսկ գործնականում անգլերեն 
բ, է, к(с)-й սկսել էին համարյա բոլոր դիրքերում տառադարձել փ, թ, ք,

վ տառադարձելու փոխարեն տառադարձել ու և այլն:
Անգլերեն բառերի հայերեն տառադարձությանը վերաբերող որոշ­

ման հիմքում դրված է համապատասխան տառի (գրի) կամ տառակա- 
պակցության անգլիական արտասանության ճշտորոշումը, որից հետո



միայն իրականացվում է փոխառյալ բառի հայերեն ճիշտ տառադար­
ձումը: Չնայած սահմանված որոշակի կանոնների (այսպես «1. Անգլե­
րենի թ, է, /ր-ն և 1< արտասանվող օ ն  տառադարձել բառասկզբում փ, թ, 
ք, մնացած դիրքերում պ, տ, «2. Որպես մեկ խուլ բաղաձայն ար­
տասանվող անգլ. շհ, շ1<, էհ տառակապակցությունները տառադարձել 
/, կ, թ...», «4. Անգլերեն «/(հ)-ն տառադարձել (հատկապես բառասըկզ- 
բում) ու (ընդ որում wa-t  ̂ ոտ)...», «5. Ա-\\ և ք-ի միջին արտասանու­
թյուն ունեցող անգլիական Ց-ն տառադարձել ա...» և այլն) ու վկայա­
կոչված բավականաթիվ օրինակների այդ կանոնների գործածության 
ոլորտները ճշգրտող լրացուցիչ սահմանափակումները, սրանցից հե­
տո թվարկվող բացառություններն ու ավանդական տառադարձու­
թյուն ունեցող շեղումները, մանավանդ անգլերենի չտիրապետող 
մարդու համար, դժվարացնում են կասկածելի տառադարձությունը 
ճշտելու փորձերը:

3. Հունական ծագում ունեցող բառերի տառադարձության մասին 
ընդունած նոր որոշումը, ի տարբերություն 1939 թ. որոշման, որտեղ 
երևույթը քննված է ընդհանուր առմամբ, կանոնը մասնավորում է հու­
նական ծագման բառերի վերաբերյալ հաշվի առնելով այդ կարգի 
տերմինների տարածվածությունն ու նոր հավելումների իրողությունը:

Առաջարկված է հունական ծագման փ, 0, % (լատ. թհ, էհ, 1<հ, օհ) հա­
յերեն տառադարձել ֆ, թ, խ (ֆաներ, ֆոսֆոր, թեորեմ, թեմա, խար- 
տիա, մեխանիկա և այլն) իբրև շեղում պահպանելով ավանդական 
գրություն ունեցող փասիան, փյունիկ, քարտուղար, քղամիդ, քաոս, 
քիմիկոս, քլոր և այլն բառերում փ, ք-Ա ֆ, խ-\\ փոխարեն:

4. Օտար և ռուսերեն բառերի կրկնակ բաղաձայնների տառադար­
ձությանը վերաբերող որոշմամբ վերահաստատված է դրանք (կրկնակ 
բաղաձայնները) հայերենի արտասանության համաձայն մեկ բաղաձայ­
նով տառադարձելու ընդհանուր կանոնը (ալեգրո, ակորդ, ամիակ, կո­
մունա, կոլեգիաև. այլն); Կրկնակ բաղաձայններ հայերենում պահպան­
վում են միայն այն դեպքում, երբ դրանք ունենում են ուժգին կամ տևա­
կան արտասանություն (բրուտտո, կապելլա, մասսա, էմմա, վաննա և 
այլն):

5. ՛ճշգրտվել են կենդանիների որոշ անվանումների զուգաձևու­
թյուններ:



I I .  Ո Ր Ո Շ Ո Ւ Մ Ն Ե Ր

Ա. ՀԱ ՏՈ ՒԿ Ա Ն Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի  Ե Վ  Ա Ն Վ Ա Ն Ո Ւ Մ Ն Ե ՐԻ 
ՏԱ Ռ Ա Դ Ա Ր Ձ Ո Ւ Թ ՅԱ Ն Ն  ՈՒ Գ Ր Ո Ւ Թ Յ Ա Ն Ը  

Վ Ե Ր Ա Բ Ե Ր Ո Ղ  Ո ՐՈՇՈՒՄ ՆԵՐ

1. ՓՈՂՈՑՆԵՐԻ ԵՎ ՀՐԱՊԱՐԱԿՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ԱՆՎԱՆՈՒՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ*

1. Փողոցների և հրապարակների բաղադրյալ անունների գոյական 
կամ գոյականական բառակապակցություն լրացումը փողոց, պողո­
տա կամ հրապարակ լրացյալի հետ, որպես կանոն, գործածվում է սե- 
ռական-տրական հոլովաձևով, օրինակ Բակունցի փողոց, Արցախի 
փողոց, օերեթելու փողոց, Մաշտոցի պողոտա, Պուշկինի փողոց, Չա- 
րենցի փողոց, Րաֆֆու փողոց, Տպագրիչների փողոց, Աղբյուր Սերո- 
բի փողոց, Հրաչյա Քոչարի փողոց, Տիգրան Մեծի պողոտա, Արշակու- 
նյաց փողոց, Մայիսի 9-ի փողոց, Գարեգին Նժդեհի հրապարակ, Հան­
րապետության հրապարակ և այլն:

2. Փողոցների և հրապարակների բաղադրյալ անունների ֊ յան և - 
յանց ածանցներով կազմված ազգանուն լրացումը փողոց, պողոտա 
կամ հրապարակ լրացյալի հետ գործածվում է ուղղական հոլո­
վաձևով. օրինակ Աբովյան փողոց, Թումանյան փողոց, Սուրենյանց 
փողոց, Ալեք Մանուկյան փողոց, Հակոբ Պարոնյան փողոց, Մարշալ 
Բաղրամյան պողոտա, Շահումյան հրապարակ:

ծանոթություն: Փողոցների և հրապարակների բաղադրյալ անունների ինչպես գո­
յական, այնպես էլ ածական լրացումները (Հանրապետության հրապարակ, Տպագրիչ­
ների փողոց, Երիտասարդական փողոց, Անտառային փողոց, Առափնյա փողոց, Մայի­
սյան փողոց, Մոսկովյան փողոց և այլն)' իբրև հատուկ անուններ այլ լեզուներով գոր­
ծածվելիս չեն թարգմանվու մ:

*Նախագիծը կազմել է Հ. Բարսեղյանը:
Հաստատված է ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 1997թ. ապրիլի 11-իհ. 2 93  

հրամանով: [Ապա նաև' 2000 թ. փետրվարի 1-ի հրամանով:]



2. ՎՐԱՑԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Բացառությամբ Թբիլիսի անվան, որի գրության վերաբերյալ կա 
կառավարական առանձին որոշում, վրացական մյուս տեղանունների 
համար պահպանել հայկական ավանդական գրությունը, այսինքն 
գրել առանց ի վերջնահնչյունի, այն է Թբիլիսի, բայց Բաթում, Բոր- 
ժոմ, Ախալքալաք, Թելավ, Կարզախ, Մցխեթ, Սուխում, Սուրամ, Քու­
րայիս և այլն:

Ծա նոթություն: Կանոնը չի տարածվում ի-ով վերջացող վրացական 
այն տեղանունների վրա, որոնք հայերենում զուգաձևություն չունեն և առանց 
ի վերջնահնչյունի չեն գործածվում, օրինակ' Գորի, Կախի և այլն:

3. ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ**

Հաստատել աշխարհագրական 
հայերեն տառադարձությունը.

ներքոհիշյալ անունների հետևյալ

А б и сси н и я Հա բեշսւոա ն
А в ен ти н с к и й  х о лм Ա վենւոինյա ն բլուր
Авд и л л Աուլիս
А д ан а Ադա նա
А д м и р ал те й с тв а  о с т р о в а Ծ ո վա կա լութ յա ն կղզիներ
А д д и с-А б еба Աղիս Աբեբա
А д р и ан о п ол ь Ա դրիա նա պ ոլիս
А д р и а ти ч ес к о е  м о р е Ա դրիա կա ն (Ա դրիա տ իկ) ծո վ
А зе р б а й д ж а н  (А тро п атен а) 1. Ա դրբեջա ն,

2. Աւորպաւոական (պ ա ւոմ.)
А зи я Ասիա
А зо в с к о е  м о р е Ա զովի ծո վ
А леп п о  (Х алеб) Հա լեպ

*Նախագիծը կազմել է Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1956 թ. 
սեպտեմբերի նիստում:

**Բառացանկը, հայերեն տառադարձությամբ, կազմել է Վ. Փոթեյանը: Հաստատվել է 
տերմ. կոմիտեի 1958թ. փետրվարի նիստում:



А л еу тс к и е  о с т р о в а Ա լեությա ն կղզիներ
А л м а-А та Ալմա Աթա (ա յժ մ  Ալմաթի)
А льпы Ալպեր (Ա լպ յա ն լեռներ)
А нды Անդեր (Ա նդյա ն լեռներ)
А н ти л ь ск и е  о с т р о в а Ա նտ իլյա ն կղզիներ
А н ти о х и я Ա նտ իոք (քա ղ ա ք )
А н ти та вр Անւոիւոավրոս
А п ен н и н ск и й  п о л у о с тр о в Ա պ ենինյա ն թերա կղզի
А р а в и я Արաբիա
А р ак е Ա րաքս (պաւոմ. Ե րա սխ )
А р а л ь с к о е  м о р е Ա րա լյա ն ծո վ
А р б ел ы Ա րբելա
А р м ен и я Հա յա ստ ա ն
А рго ли д а Արգո լիս
А р з рум տ ե ս Э р зу р у м
А с с и р и я Ա սորեստ ա ն
А тл ан ти ч еск и й  о к е ан Ա տ լա նտ յա ն օվ կի ա նո ս
А ф г ан и с та н Ա ֆղա նստ ա ն
А ф и н ы Աթենք
А х ай я Աքայա
А х ал ц ы х , А х ал и ц и х е Ա խ ա լցխ ա
Б аб -э л ь -М ан д еб с к и й  п рол и в Բ ա բե լմ ա նդ ե բի  նեղուց
Б агдад Բ ա ղ դ ա դ
Б ак у Բա քու
Б ал е ар с к и е  о с т р о в а Բ ա լեա ր յա ն  կղզիներ
Б ал ти й с к о е  м о р е Բա լթիկ ծո վ
Б а р е н ц е в о  м о р е Բ ա ր ենցի  ծո վ
Б ату м и Բաթում
Б а ф ф и н о в  за л и в Բ ա ֆինի ծո ց
Б ей р у т Բեյրութ
Б ел о е  м о р е Ս պ իտ ա կ ծո վ
Б ел у д ж и с тан Բ ելուջստ ա ն
Б ен гал ьс к и й  за л и в Բ ե նգ ա լյա ն  ծո ց
Б ео ц и я , Б ео ти я Բեովտ իա
Б ер и н го во  м о р е Բ եր ի նգի  ծո վ
Б и рм и н гем , Б и р м и н гам Բիրմինհա մ
Б и р о б и д ж а н Բ իրոբիջա ն
Б и с к а й с к и й  за л и в Բիսկա յա ն ծո ց
Б л и ж н и й  В о сто к Մ երձա վոր Ա րևելք
Б о гем и я Բոհեմիա
Б о л гар и я Բուլղա րիա



Б о с ф о р , Б о сп о р Բոսֆոր
Б о тн и ч еск и й  за л и в Բուոնիկ ծո ց
В ан д ея Վանդեա
В езу ви й Վ եզուվ
В ави л о н Բ ա բելոն
В ей м ар Վա յմա ր
В ел и к о б р и та н и я Մեծ Բրիտ ա նիա
В ен а Վիեննա
В ен гр и я Հունգա ր ի ա
В ен ес у э л а Վենեսուելա
В ен ец и я Վ ենետ իկ
В ест-И н д и я  (З ап ад н ая  И ндия) Վեստ Ինդիա  (կ ղ զա ն ո ւն , որ 

նշա նա կում է Ա րևմտյա ն 
Հնդ կ ա ստ ա ն )

В и за н т и я Բ յո ւզա ն դ ի ա , Բ յուզա նդիոն
В и ф л еем Բեթղեհեմ
В о гезы Վ ոգեզներ
Г а ага Հա ա գա
Г а б с б у р г Հ ա բ ս բ ո ւր գ
Г а в а й с к и е  о с т р о в а Հա վ ա յա ն  կղզիներ
Г а в а н а Հա վա նա
Г а вгам ел ы Գ ա վգա մելա
Г а вр Հա վ ր
Г адес (К адис) Հա դ ես
Гаи ти Հա յիթ ի
Г ал и к ар н ас Հա լիկ ա ռն ա ս
Г али лея Գա լիլեա
Г а м б у р г Հ ա մ բ ո ւր գ
Ган г Գ ա նգես
Гян дж а Գ ա նձա կ (ա յժ մ  Գ յա նջա )
Г а н н о вер Հ ա նն ո վեր
Г арц Հա ր ց
Г еб р и д ск и е  о с т р о в а Հ ե բ ր ի դ յա ն  կղզիներ
Г ед ж ас Հ ե ջա ս
Г ей д ел ь б ер г Հ ա յդ ե  լբե ր գ
Гелл ада տ ե ս  Э л л ад а
Г елл есп о н т Հելլե ս պ ո ն տ ո ս
Г ел ь вец и я Հե լվ ե ց ի ա
Г ельго лан д Հ ե լգ ո լա ն դ
Г ел ь с и н гф о р с Հ ե լս ի ն գ ֆ ո ր ս
Ген уя Ջենովա



Г ер а т Հերա թ
Г ер к у л ан у м Հերկ ո ւլա նո ւմ
Г е р ц е г о в и н а Հ ե ր ց ե գո վ ի ն ա
Г ес с ен Հեսսեն
Г и б р ал т ар Ջ իբրա լթ ա ր
Г и м ал ай с к и е  го ры Հ ի մ ա լա յա ն  լեռներ
Ги н д у ку ш Հինդուկուշ
Г о л го ф а Գողգոթա
Голлан ди я Հ ոլա նդիա
Г о л ьш тей н , Гол ьсти н и я Հոլշւոա յն
Г о н д урас Հ ոնդուրա ս
Го н к о н г Հ ո ն կ ո ն գ
Го н о лул у Հո նո լո ւլո ւ
Г о р д он Գորդոն
Г р ан и к Գ րա նիկոն
Г р ец и я Հո ւնա ս տ ա ն
Г р у зи я Վրասւոան
Г у д зо н Հ ո ւդ զո ն
Г у д зо н о в  за л и в Հ ո ւդ զո ն ի  ծո ց
Г у р о н Հ ուրոն
Д аге с та н Դաղսւոան
Д ал м ац и я Դալմա թիա
Д ал ьн и й  В о сто к Հե ռ ա վ ո ր  Ա րևելք
Д ам ас к Դա մա սկոս
Д ар д ан ел л ы Դարդա նել
Д ж а к а р т а Ջա կա րտ ա
Д е л ь ф ы  — д ел ьф и й ск и й  о р ак у л Դ ելֆիս -  դ ե լֆ յա ն  

պ ա տ գա  մախ ոս
Д ер п т Դորպաւո
Д о б р о й  Н а д е ж д ы  м ы с Բ ա րեհուսո հրվա նդա ն
Д зау д ж и к ау Ձ ա ո ւջի կա ո ւ (նա խ կինում  Օ րջոնի- 

կիձե, ա յժմ  Վ լա դիկա վկա զ)
Д о б р у д ж а Դ ոբրուջա
Д ун ай Դա նուբ
Е в ф р а т Եփրաւո
Еги п ет Ե գիպ տ ոս
Е л ео н с к а я  го р а Ձ ի թ են յա ց լեռ

Ж е л т о е  м о р е Դ եղին ծո վ
Ж е н е в а ժ ն և
З а к а в к а зь е Ա նդրկովկա ս



З а к а с п и й с к и й  к р ай Ա նդրկա սպ յա ն երկրա մա ս
З а п а д н а я  Д ви н а Ա րևմտ յա ն Դվինա
З ем л я  Ф р а н ц а -И о с и ф а Ֆ ր ա ն ց Յ ո ս ի ֆ ի  երկիր
З о л о то й  Р ог Ո սկեղջյուր
З о н д с к и й  п рол и в Զ ո նդ յա ն նեղուց
И ер и х о н Ե րիքով
И ер у сал и м Երուսա ղեմ
И зм и р Ի զմիր (պաւոմ. Զ մյուռնիա )
И зр а и л ь Ի սր ա յել
И ли он Իլիոն
И м ер ети я Իմերեթիա
И н д Ինդոս
И н д и й ски й  о к е ан Հնդ կ ա կա ն  օվկիա նոս
И н дия Հնդ կ ա ստ ա ն
И н д ок и тай Հնդ կ ա չի ն
И н д остан Հինդ ո ւստ ա ն

(Ի նդ ո ստ ա ն , Հ նդ ս տ ա ն )
И о р д ан Հ ո րդ ա ն ա ն  (գե տ )
И о р д ан и я Հ ո րդ ա ն ա ն  (երկիր)
И р а к Իրա ք
И о н и ч ес к о е  м ор е Հո նի ա կ ա ն  ծո վ
И сп ан и я Իսպ ա նիա
И с с а Իսսոս
И с ф а х а н  (И сп аган ) Սպահան
И та к а Իթակե
И удея Հ ր եա ս տ ա ն  (Հ ո ւդ ա , որ նշանա 

կում է Հր եա ն ե ր ի  երկիր)
Й ем ен Եմեն
К а в к а з Կովկաս
К а за х с т а н Ղ ա զա խ ստ ա ն
К аи р Կահիրե
К а й с е р и  (Ц езар ея ) Կեսարիա
К ал ь к у тта Կալկաթա
К а м б о д ж а Կ ա մբոջա
К а н а р с к и е  о с т р о в а Կ ա նա րյա ն կղզիներ
К ан д агар Ղանդա հար
К ан н ы  (Канн) Կանն (ք ա ղ ա ք  Ֆ ր ա նսի ա յի  

հա րա վում)
К ан н ы Կաննե (բ ն ա կա վա յր  Իտ ա լի ա յի  

հա րա վ-ա րևե լքում)
К ап и то л и й Կ ա պ իտ ոլիում
К ап п а д о к и я Կ ա պ ա դովկիա



К ар и б с к о е  м о р е Կ ա րիբյա ն ծո վ
К ар о л и н с к и е  о с т р о в а Կ ա րոլին յա ն կղզիներ
К ар с Կարս
К а р с к о е  м о р е Կ ա րա յի ծո վ
К а р ф а г е н Կ ա րթա գեն
К а с п и й с к о е  м о р е Կա սպ ից ծո վ
К а ф а н Դ ա փ ա ն (ա յժ մ  Կա պ ա ն)
К ел ьн Ք յո լն
К е м б р и д ж Ք ե մ բր ի ջ
К е р м а н ш а х Ք իրմա նշա հ
К е ф ал о н и я , К еф ал и н и я Կ եֆա լոնիա
К зы л -О р д а Կ զըլ Օ րդա
К и зл я р Ղ զլա ր
К и п р Կիպրոս
К и тай Չ ի ն ա ստ ա ն
К и ш и н ев Ք իշնև
К ол хи д а Կ ոլխ իդա  (պ ա տ մ. Կողքիս)
К о л ьс к и й  п о л у о с тр о в Կ ոլա յի թ երա կղզի
К о н с та н ти н о п о л ь Կ ոստ ա նդնուպ ոլիս
К о п ен га ген Կ ոպ ենհա գեն
К ор д и л ьер ы Կ որդիլերյա ն լեռներ, Կորդիլերներ
К о р и н ф Կորնթոս
К р а с н о е  м о р е Կ արմիր ծո վ
К р и т Կրետե
К р ы м Ղրիմ
К у р а Ք ուռ (ա յժ մ  Կուր)
К у р д и с та н Քրդսւոա ն
К у р и л ьс к и е  о с т р о в а Կ ուրիլյա ն կղզիներ
К у та и с и , К у таи с Ք ութա յիս
К ы зы л -К у м Կ զըլ Կում
Л а д о ж с к о е  о зе р о Լա դոգա  լիճ
Л а п т е в ы х  м о р е Լա պ ւոևների ծո վ
Л ац и у м  (Л аций) Լա ցիում (հին Լաւոիոն)
Л ей п ц и г Լ ա յպ ց ի գ
Л еп и д Լեպ իդոս
Л и ва н Լիբա նա ն
Л и ви я Լիբիա
Л о д зь Լոձ
Л о з ай н а Լոգա ն
Л о к р и д а Լոկրիս
Л о та р и н ги я Լոթա րինգիա



Л у а р а Լուարա (գ ե տ )
Л у ар Լուա ր (Լուա րա յի վտ ա կը)
Л ю к с е м б у р г Լ յո ւքսե մ բո ւր գ
М агел л ан о в  п рол и в Մ ա գելա նի նեղուց
М ал а й с к и й  а р х и п ел а г Մ ա լա յա ն ա ր շի պ ե լա գ
М ал а я  А зи я Փ ո ք ր  Ասիա
М ан ч ес тер Մ ա նչեստ ր
М ан ч ж у р и я Մ ա նջուրիա
М а р а ф о н Մարաթոն
М ар н а Մառն
М е к с и к а Մեքսիկա
М ем ф и с Մեմփիս
М е р т в о е  м о р е Մ եռյա լ ծո վ
М ес о п о там и я Մ իջա գետ ք
М иди я Մարա ստ ա ն
М о л у к к с к и е  о с т р о в а Մ ոլուքյա ն կղզիներ
М он голи я Մոնղոլիա
М р а м о р н о е  м о р е Մարմարա ծ ո վ
Н а го р н ы й  К а р а б а х Լեռնա յին  Ղ ա րա բա ղ
Н а за р е т Ն ա զա րեթ
Н ахи ч еван ь-н а-Д о н у Դոնի Ն ա խ իջև ա ն
Н и к ея Նիկիա
Н и к о л аев -н а-А м у р е Ամուրի Նիկոլա և
Н ил Նեղոս
Н и н и ви я , Н и н еви я Նինվե
Н и с и б ея Մ ծբին
О гай о , О гей о Օ հ ա յո
О гн ен н а я  З ем л я Հր ո  երկիր
О к еа н и я Օ վկիա նիա

О н е ж с к о е  о зе р о Օ նե գա  լիճ
О р к а д ск и е  (О р к ей ск и е) о с т р о в а Օ րկ ա դ յա ն  կղզիներ

О х о т с к о е  м о р е Օ խ ո տ ի  ծո վ
П а л ес ти н а Պ ա ղե ս տ ին
П а р и ж Փ ա ր ի զ
П а р ф и я Պ ա րթ ևա ստ ա ն
П е н д ж а б Փ ե ն ջ ա բ
П ер с и д с к и й  за л и в Պ ա րս ի ց ծո ց



П е р с и я Պ ա րս կա ստ ա ն
П и к  Ш м и д та Շ միդի գա գա թ
П и н д Պ ինդ ո ս
П и р е н е й с к и й  п о л у о с тр о в Պ ի ր ե ն ե յա ն  թերա կղզի
П о л ь ш а Լեհա ստ ա ն
П он т Պ ոնտ ո ս
П о м п еи , П о м п ея Պ ոմ պ եյ
П о р ту гал и я Պ որ տ ո ւգ ա լիա  (պ ա տ մ. 

Փ որ թ ուգ ա լի ա )
П о ти Փ ոթի
Р ей н Հռե նո ս
Р и ж с к и й  за л и в Ռ իգա յի ծո ց
Рим Հռոմ
Р одос Հռոդոս
Р он а Ռոն (գ ե տ )
Р о с с и я Ռ ուսա ստ ա ն
Р осто в-н а-Д о н у Դոնի Ռ ոստով
Р уд н ы е го р ы Հ ա ն ք ա յի ն  լեռներ
Р усь Ռուսիա
С а к с о н и я Ս ա քսոնիա
С а л о н и к и Սա լոնիկ
С а м а р к а н д Ս ա մա րղա նդ
С а н д в и ч е в ы  о с т р о в а Ս ա նդվիչյա ն կղզիներ

(ա յժ մ  Հա վ ա յա ն  կղզիներ)
С а у д о в с к а я  А р а в и я Ս ա ուդյա ն Արաբիա
С а х а р а Սահարա
С в я т о го  Л а в р е н ти я  р е к а Սուրբ Լա վրենտ իոսի գետ
С в я т о й  Е лен ы  о с тр о в Սուրբ Հ ե ղ ի ն ե ի  կղզի
С е в е р н о е  м о р е Հ յո ւս ի ս ա յին  ծո վ
С е в е р н ы й  Л ед о ви ты й  о к е ан Հ յո ւս ի ս ա յին  ս ա ռ ուցյա լ օվ կի ա նո ս 

(կա մ Ս ա ռուցյա լ օ վ կի ա ն ո ս)
С е н а Սեն (գ ե տ )
С е р б и я  и  Ч ер н о го р и я Սերբիա  և Չեռնոգորիա
С и р а к у зы Ս իրա կուզա
С к ан д и н ав ск и й  п о л у о с тр о в Ս կա նդինա վյա ն թերա կղզի
С к и ф и я Սկյութիա
С м и р н а Զմյուռնիա  (ա յժ մ  Իզմիր)
С р е д и зе м н о е  м о р е Մ իջերկրա կա ն ծո վ
С та м б у л Ս տ ա մբուլ (պ ա տ մ. Կ ոստ ա նդնու- 

պ ոլիս)
С ти м ф а л  — сти м ф ал ьск и е  птицы Ստիմֆալիս -  ստիմֆալյան թռչուններ



С то к го л ьм Սւոոկհոլմ
С т р а с б у р г  (С тр ас б у р ) Սւորա սբուրգ
С у э ц к и й  к ан а л Սուեզի ջր ա նցք
Т а в р Տա վ ր ո ս
Т ав р и д а Տա վ ր ի ս
Т а в р и з , Т е б р и з Թ ա վ ր իզ
Т а в р и ч е с к и е  горы Տա վ ր ի կ յա ն  լեռներ

(ա յժ մ  Ղրիմի լեռներ)
Т ар ен т Տա ր ե նթ ո ն
Т би л и си Թ բիլի սի  (պաւոմ. Տփ ղ ի ս )
Т е ге р а н Թ եհրա ն
Т е м за Թ եմզա
Т ен ед ос Թ ենեդոս
Т ер м о п и л ы  ( 1пЬ'и Ф е р м о п и л ы )
Т е р т е р Թ ա րթա ռ
Т и б р Տ ի բ ե ր , Տ ի բ ե ր ի ս  (գ ե տ )
Т и гр Տ ի գ ր ի ս
Т и р Տ յո ւր ո ս
Т и ф л и с Թ ի ֆ լի ս
Т и х и й  о к е ан Խ ա ղ ա ղ  օվկիա նոս
Т р а н с и о р д ан и я Ա նդրհորդա նա ն
Т р а п е зу н д  (Т р ап е зон д ), Т р а б зо н Տր ա պ ի զ ո ն
Т ун ис Թ ունիս
Т у р ц и я Թ ուրքիա
Т ю р и н ги я Թ յուրինգիա
У р ф а Ուռհա (Ո ւրհա) (պ ա ւոմ.Եդեսիա )
Ф а р о с Փ ա րո ս
Ф е о д о с и я Թ եոդոսիա
Ф е р м о п и л ы Թ երմոպ իլե
Ф е с с а л и я Թ եսա լիա
Ф и в ы Թ եբե
Ф и д ж и Ֆ ի ջի
Ф и л и п п и н с к и е  о с т р о в а Ֆ ի լի պ ի ն յա ն  կղզիներ
Ф и л и п п и н ы Ֆ ի լի պ ի ն ներ
Ф и н и к и я Փ յունիկիա
Ф и н с к и й  за л и в Ֆ ի նն ա կա ն  ծո ց
Ф о к е я Փ ոկիա
Ф р а к и я Թ րա կիա
Ф р ан к ф у р т-н а -М ай н е Մայնի Ֆ րա նկֆուրւո
Ф р а н ц и я Ֆ րա նսիա
Ф р и ги я Փ ռյուգի ա



Х а й ф а Հ ա յֆ ա
Х ал д ея Ք ա ղդեա
Х ал е б Հա լեպ
Х ал к и д о н Ք ա ղ կեդ ո ն
Х ам ад а н Հա մա դ ա ն
Х а н а а н Ք ա նա ն
Х а н ь к о у Հա նկ ո ո ւ
Х ел ьс и н к и Հե լս ի նկ ի
Х е н ан ь Հե նա ն
Х е о п с  (Х уф у) Ք եոպ ս
Х и ос Քիոս
Х у а н х е Հուա նհե
Х у б ей Հ ո ւբ ե յ
Ц е за р и я  (К ей сери ) Կեսարիա
Ц е ф а л о н и я  (К еф ал о н и я) Կ եֆա լոնիա
Ч а р д ж о у Չ ա ր ջո ո ւ
Ч е р н о е  м о р е Սև ծո վ
Ч у д с к о е  о зе р о Չ ո ւդ  լիճ
Ч у к о т ск и й  п о л у о с тр о в Չուկուո յա ն թ երա կղզի
Ш а н х ай Շ ա նհա յ
Ш ве ц и я Շվեդիա
Ш е м а х а Շ ա մա խ ի
Ш л е зви г-Г о л ьш т ей н Շ լեզ վ ի գ-Հո լշւո ա յն
Ш м и д та  о с тр о в Շ միդի կղզի
Ш у ш а Շ ուշի
Э ге й с к о е  м о р е Ե գե յա ն  ծ ո վ
Э д е с с а Եդեսիա
Э л л ад а Հե լլա դ ա
Э п и р եպիրոս
Э р зу р у м երզրում (հին Կա րին)
Э р и м а н ф  — э р и м а н ф с к и й  в е п р ь Երիմա նթոս -  երիմա նթ յա ն վա ր ա զ
Э ф е с Եփ եսոս
Э ф и о п и я Եթովպիա
Ю го с л а ви я Հա ր ա վ սլա վ ի ա
Я ва ճ ա վ ա
Я м ай к а ճա մա յկա
Я п он и я ճա պ ո նի ա



4. ԱՎԱՆԴԱԿԱՆ ԵՎ ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԱՆՁՆԱՆՈՒՆՆԵՐԻ 
ՀԱՅԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Հաստատել ավանդական և պատմական մի շարք անձնանունների 
հետևյալ հայերեն տառադարձությունը. *
Аббас Աբաս
Аввакум Սմբա կում
Авгий Ա վգիաս
— авгиевы конюшни -  ա վ գ յա ն  ա խ ոռներ
Авель Ա բել
Авессалом Ա բիսողոմ
Август Бебель Ավգուսւո Բ ե բե լ
Август Октавиан Օ գո ս տ ո ս  Օ կտ ա վ ի ա ն ոս
Август Филипп Ավգուսւո Ֆ իլիպ
Августин Ա վգուստ ինոս
Авраам, Абрам Ա բրա հա մ, Աբրա մ {ռուս.)
Агарон Ա հարոն
Агафон Ա ղա ֆոն (Աղաթոն)
Адриан Ա դրիանոս
Александр Ա լեքսա նդր
Алкивиад, Алкибиад Ա լկիբիա դես
Алкмена Ալկմենե
Анастасий Անա ստա ս
Андромаха Ա նդրոմա քե
Анк Марций Անկոս Մարկիոս
Антигона Անտ իգոնե
Антисфен Ա նտիսթենես
Антиох Ա նտ իոքոս
Антоний Ա նտ ոնիոս, Անտոնի (ռուս.)
Аппиан Ա պպիանոս
Аппий Клавдий Ապպիոս Կ լա վդիոս
Арей Սրես
Арий Արիոս
Ариман Ա հրիման, Արհմն

* Բառացանկը, հայերեն տառադարձությամբ, կազմել է Վ. Փոթեյանը: Հաստատվել 
է տերմ. կոմիտեի 1958թ. մարտի նիստում:

Խմբագրի ծանոթություն: Այս ցուցակի մեջ մտցված են այն անունները, որոնք 
տարբեր ձևով են տառադարձվում ռուսերենում և հայերենում: ժամանակակից 
ռուսերենից տառադարձված անունները ընդգծված են:



А р и с т о ф а н Ա րիսւոոֆա ն (Ա րիսւոոփ ա նես)
А р и с то тел ь Ա րիստ ոտ ել
А р к ад и й Ա րկա դիոս, Արկադի (ռուս.)
А рм и н и й , А р м и и Արմին (Հեր մա ն )
А р с ен и й Արսեն, Արսենի (ռուս.)
А р тем и д а Արտեմիս
А р х и м ед Ա րքիմեդ
А ск ан и й Ա սկա նիոս

А ф а н а с и й Ա թանաս, Աֆանասի (ռուս.)
А ф и н а Աթենաս
А ф р о д и та Ա ֆրոդիտ ե
А хи лл  (А хиллес) ԱՔիլլես
А эц и й Ա յեցիոս

Б а л т а за р Բա ղդա  սար
Б аты й Բաթու

Б е т х о в е н Բ եթհովեն
Б о н и ф ац и й Բ ո ն իֆ ա ցի ո ս
Б р ах м а , Б р а м а Բրահմա
Б рут Բրուտ ոս

В ак х Բա քոս
В ал ен т  (Ф лави й ) Վ ա զես (Ֆ լա վ ի ո ս)
В ал ен т и н и ан  (Ф л ави й ) Վ ա լենտ ինիա նոս (Ֆ լա վ ի ո ս)
В ал ер и ан Վ ա լերիա նոս, Վալերիան (ռուս.)
В ар Վարոս
В а р в а р а Վ ա րվա ռե, Վարվառա (ռուս.)
В а р н а в а Բ ա ռնա բա ս
В а р ф о л о м е й  — в а р ф о л о м е е в с к а я  н очь Բ ա րդուղիմեոս -  բա րդուղիմյա ն

В ел ь зе в у л Բ ե հ ե ղ զե բո ւղ
В ен и ам и н Բ ենիա մին, Վենիամին (ռուս.)
В е с п а си ан Վեսպ ա սիա նոս
В и льгельм Վ իլհելմ



В и рги ли й Վիրգիլիույ, Վ երգիլիոս

Г авр и и л Գ ա բր ի ել, Գավրիլ (ռուս.)
Галлей Հ ա լլե յ
Г а м и л ьк ар Հա մի լկա ր
Г ам л ет Հա մլետ
Г ам су н Հա մսուն
Г ан и м ед Գ ա նիմեդ
Г ан н и б ал Հ ա ն ն ի բ ա լ
Г а р тм ан Հա րտ մա ն
Г а р у н  аль-Р аш и д Հա ր ուն  ա լ Ռ աշիդ
Г а ст р у б ал Հ ա ս տ ր ո ւբ ա լ
Г еб а Հ ե բե
Г егел ь Հ ե գ ե լ
Г ей н е Հա յնե
Г е к о б а  шЬ'и Г е к у б а
Г ек то р Հ եկտ որ
Г ек у б а Հ ե կ ո ւբ (ե )
Гелен Հե լե ն ո ս
Г ел ьвец и й , Г ел ь вец и у с Հ ե լվ ե ց ի ո ս , Հ ե լվ ե ց ի ո ւս
Гем ос Հեմոս
Г ен р и х Հա յնրիխ
Г е р а Հերա
Гер ак л , Г ер ак л и й Հ ե ր ա կ լե ս , Հե ր ա կ լ
Г ер ак л и т Հերա կլիտ
Г е р б ар т Հերբա րւո
Гер к у л ес Հե րկ ո ւլե ս
Г ер м ес Հերմ ես
Г ер м и о н а Հերմոնե
Г еро д о т Հերոդուո
Г е р о с тр а т Հե րոստ րա տ
Г еси о д Հեսիոդոս
Г ес п ер и я Հեսպ երիա
Г есп ер и д ы Հե սպ ե ր յա ն ն եր
— я б л о к и  гес п ер и д -  հեսպ երյա ն խ նձորներ
Г ес с л ер Գեսլեր
Г ёте Գյոթե
Г е ф е с т Հ եփ ես տ ո ս
Г и п п о к р ат Հիպ ոկրա տ
Г и ац и н т Հիա ցինտ
Г и л ь д е б р ан д Հ ի լդ ե բ ր ա ն դ



Г о ген ц о л л ер н ы Հո հ են ցո լլե ր ն ե ր
Г о бб с Հ ո բս
Го л и аф Գողիա թ
Г о л ьб ах Հ ո լբ ա խ
Г о м ер Հոմերոս
Г о н о р и й Հոնորիոս
Г о р ац и й Հո րա ցի ո ս
Го рд и й Գ որդիոս
— го р д и ев  у зе л -  գո ր դ յա ն  հա նգույց
Г о т ф р и д  Б у л он ск и й Գ ուոֆրիդ Բ ուլոնա ցի
Г р а к х Գ րա կքոս
Г р и го р и й Գ րիգոր, Գրիգորի (ռուս.)
Гус Հուս
Гю го Հ յո ւգ ո

Д ави д Գավիթ, Դավիդ (ռուս.)
Д ан и и л Դ ա նիել, Դանիիլ (ռուս.)
Д ар и й  К о д о м ан Դա րեհ Կոդոմա նոս
Д ар и й  Г и с та сп  (И стасп) Դա րեհ Վշւոասպյան
Д ези д ер и й Դեսիդերիոս
Д е м о с ф е н Դեմոսթենես
Д и оген Դ իոգենես
Д и ом ед Դիոմեդես
Д и о к л ети ан Դ իոկղեւոիա նոս
Д ион и с Դիոնիս (Բա քոս)
Д и о н и си й  Ф р а к и й с к и й Դ իոնիսիոս Թ րա կա ցի
Д ом и н и к Դոմինիկոս
Д о н  К и хо т Դոն Կիխուո, Դոն Քիշուո
Д о р о ф е я Դորոթեա
Д уилий Դ վիլիոս

Е в с е в и й Ե վսեբիոս
Е вген и й Ե վ գենի ո ս , Եվգենի (ռուս.)
Е вр и п и д Ե վրիպ իդես
Е зд егер д Հա զկերւո
Е зд р Ե զր, Ե զրա ս
Е л е а за р Ե ղ ի ա զա ր , Ելեազար (ռուս.)
Е л ен а Հ ե ղ ի ն ե , Ելենա (ռուս.)
Б л и за в е т а Ե ղիսա բեթ, Ելիզավետա (ռուս.)
Е л и сей Ե ղիսե, Ելիսեյ (ռուս.)
Е п и ф ан и й Ե պ իփ ա նես



Е р ем ей Երեմիա , Երեմեյ (ռուս.)
Е с ф и р ь Եսթեր
Е ф р е м Ե փ րեմ, Եֆրեմ(ռուս.)

З а х а р и й , З а х а р и я , З а х а р Զ ա քա ր , Զ ա քա ր ե, Զ ա քա ր իա ,

З е в к с и с
Զախար, Զախարի (ռուս.) 
Զևքսիս

З е в с Զևս
З е н о в и й Զ ենոբ
З е ф и р Զ եփ յուռ
З о р а в а в е л Զ ո ր ա բա բե լ
З о р о а с т р Զրա դա շտ

И гн ати й Իգնա ւոիոս, Իգնատի (ռուս.)

И и су с  Н а в и н Հե սո ւ Նա վյա
И и су с  Х р и с то с Հիսուս Ք րիստ ոս
И лия, И лья Եղիա , Իլյա (ռուս.)
И н н о (в) к ен ти й Ին ո (վ )կ ենտ ի ո ս, Ինոկենտի (ռուս.)
И о ак и м Հ ո վ ա կի մ, Իոակիմ(ռուս.)
И о ан н Հո վ հ ա նն ե ս , Իոան (ռուս.)
И о ан н  Б е ззе м е л ь н ы й Հ ո վ հ ա ն  Ա նհող
И о ан н а Հ ովհա ննա  (Հռո մի  կին պ ա պ )

И ов Հ ո վ բ , Հ ո բ
И о си ф Հ ո վ ս ե փ , Իոսիֆ (ռուս.)
И р ак л Հե ր ա կ լ
И р ак л и й Հ ե ր ա կ լ, էրեկլե (կ ր ա ց.)
И р и д а Իրիս
И р о д Հե րո վ դ ե ս

И сав Եսա վ
И саи я , И с ай Եսայի
Й ем ен а Իսմենե

К адм Կադմոս
К аи н Կայեն



К ал и п со Կալիփ սե
К а с с и й  (Гай) Կասիոս (Գա յոս)
К ау тс к и й Կա ուցկի
К ви н т Քվինւոոս
К и р Կ յուրոս, Կիր (ռուս.)
К и ри лл Կ յուրեդ, Կիրիլ (ռուս.)
К л авд и й Կ լա վդիոս
К ол ум б, К ол ом б Կ ոլումբոս
К ом н и н Կոմնենոս
К он с та н ти н Կոսւոա նդին, Կոնստանտին (ռուս.)
К о н ф у ц и й Կ ոնֆուցիոս
К о п ер н и к Կ ոպ եռնիկոս
К о р н ел и й Կ ոռնելիոս
К р ас е Կրա սոս
К р е з , К р ес с Կրեսոս
К сан ти п п а Քսա նտ  իպե
К с е н о ф о н т Ք սե ն ոֆ ո ն
К се р к с Ք սեր քսես

Л а в р е н ти й Լա վրենւոիոս, Լավրենտի (ռուս.)
Л а за р ь Ղ ա զա ր, Լազար (ռուս.)
Л ев , Л ео н Լևոն, Լև, Լեոն (ռուս.)
Л е в  Т о л с то й Լև Տոլսւոոյ
Л ео н и д Լեոնիդա ս, Լեոնիդ (ռուս.)
Л ео н ти й Ղևոնդ, Լեոնտի (ռուս.)
Л еп и д Լեպ իդոս
Л и к у р г Լիկուրգոս
Л о т Ղովտ
Л у к а Ղ ուկա ս, Լուկա (ռուս.)
Л у к р ец и й Լուկրեցիոս
Л укул л Լուկուլլոս
Л ю д о ви к Լյուդովիկոս
Л ю те р Լյութեր
Л ю ц и й Լուկիոս

М ав р и к и й Մորիկ (Մ ա վրիկիոս)
М аго м ет Մ ա հմեդ
М а к к а в е й Մ ակաբե
М ак с и м  и ан Մ ա քսիմիա նոս





П ел ей Պ ելև ս
П ен ел о п а Պ են ե լո պ ե
П е р с е й Պ եր սե ո ս , Պ երսևս
П е р с е ф о н а Պ եր սե ֆ ոն ե
П етр Պ ետ ր ո ս , Պյոտր (ռուս.)
П е тр  П е р в ы й Պ ետ ր ո ս Ա ռաջին
П ий Պ իոս
П и лат Պ իղ ա տ ո ս
П и н д ар Պ ինդա րոս
П и п и н  К о р о тк и й Պ իպ ի ն  Կ ա րճա հա սա կ
П и р р Պ յո ւռոս
П и ф а го р Պ յո ւթ ա գո ր ա ս
П л у та р х Պ լո ւտ ա ր քո ս
П о м п ей Պ ոմպ եոս
П о л и би й Պ ոլի բի ո ս
П он т Պ ոնտ ոս
П о сей д о н Պ ոս իդ ո ն , Պ ոս եյդ ո ն
П р и а м Պ րիա մոս
П р о м е те й Պ րոմեթ եոս
П то л о м ей Պ տ ղո մեո ս
П у бли й Պ ուբլի ո ս

Р е в е к к а Ռեբեկա
Рем Հռեմոս
Р о во ам Ռ ոբովա մ
Р о м ан Ռոմանոս
Р ом ул Հ ռոմուլոս

С ам у и л Ս ա մվել, Սամուիլ (ռուս.)
С ау л Ս ա վուղ
С е к с т Ս եքստ ոս
С е л е в к Սելևկոս
С е м и р а м и д а Շա միրա մ
С еп ти м и й  С е в е р Ս եպ տ իմիոս Սևերոս
С е р в и й  Т у ли й Սերվիոս Տո ւլի ո ս
С и к с т Սիքսւոոս
С и м Սեմ
С и ф Սեթ
С о к р а т Ս ոկրաւոես, Սոկրաւո
С о л о м о н Սողոմոն, Սոլոմոն (ռուս.)
С о ф о к л Ս ոֆոկլես



С у л л а Սուլլա
С ц и л л а  (С килла) и  Х а р и б д а Ս ցիլլա  (Ս կիլլա ) և Ք ա րիբդիս
С ц и п и о н Սկիպիոն

Т а м а р а Թ ա մա ր, Տամարա (ռուս.)
Т ам е р л ан Լենկթեմուր, Լա նկթեմուր
Т ан тал Տա նւո ա լոս
Т а р к в и н и й  Го рд ы й Տա ր կ վ ի ն ի ո ս  Գոռոզ
Т ац и т Տա կիւոոս
Т ез ей Թ եզևս
Т ел е м ак Տ ե լե մ ա ք
Т е р е зи я , Т е р е з а Թ երեզա
Т ер ен ц и й Տ ե ր ե ն տ ի ո ս , Տե ր ե նտ
Т и б ер и й , Т и в е р и й Տի բ ե ր ի ո ս
Т и м о ф е й Տի մ ո թ ե ո ս, Տիմոֆեյ (ռուս.)
Т и м у р  տ ե ս  Т ам е р л ан
Т ит Տի ւո ո ս , Տիւո (ռուս.)
Т уллий Տո ւլի ո ս

Ф а б и й  К у н к та то р Փ ա բի ո ս  Դ ա նդա ղկոտ
Ф а б р и ц и й Ֆ ա բր իկ ի ո ս, Ֆ ա բր իցի ո ս
Ф а б р и ц и у с  Ян Ֆ ա բ ր ի ց ի ո ւս  Յա ն
Ф ад д ей (Յա դեոս, (Յա դևոս, Ֆադեյ{ռուս.)
Ф ал е с Թ ա լես (Թ ա ղես)
Ф е б Ֆ ե բոս
Ф е м и д а Թ եմիս
Ф е м и с т о к л Թ եմիսւոոկլես
Ф е о д о р Թ ե ոդոր(ոս), Ֆեոդոր (ռուս.)
Ф е о д о с и й Թ եոդոս
Ф е о ф а н Թ եոփ ա նոս
Ф е о ф а н о Թ եոփ ա նե
Ф е т и д а Թեւոիս
Ф и д и й Ֆ ի դի ա ս
Ф и л и п п Փ իլի պ ո ս , Ֆիլիպ (ռուս.)
Ф и л и п п  А вгу ст Ֆ իլիպ  Օ գո ս տ ո ս
Ф и л о н  (А лек сан др и й ски й ) Փ ի լո ն  (Ա լեքսա նդ րա ցի )
Ф л ав и й Ֆ լա վ ի ո ս , Փ լա բի ո ս
Ф о к а Փ ոկ ա ս
Ф о м а Թ ովմա ս, Թ ովմա , Ֆոմա (ռուս.)
Ф у к и д и т Թ ուկիդիտ (ես)
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Х ам Քա մ
Х а ф и з Հ ա ֆ ի զ
Х е р о н и я Քերոնիա
Х о з р о й Խ ոս ր ով
Х р и с т о ф о р Ք րիսւոա փ որ, Խրիստաֆոր (ռուս.)

Ц е за р ь  ւոե и Ю ли й  Ц е за р ь
Ц ел ь си й Ց ելսի ուս
Ц и м и с х и й  И о ан н Չ մ շկ իկ Հով հ ա ննես

Ш ек с п и р Շ եքս պ ի ր

Э в к л и д Էվկլիդես
Э в м е й Եվմեոս
Э в р и п и д  (ւոե и Еври п и д ) եվրիպ իդոս (ա յժմ Ե վրիպ իդես)
Э дип եդիպ (ոս)
Э е т Այեթոս
Э зе к и и л , И е зе к и и л Ե զե կի ե լ
Э зо п Եզոպ ոս
Э м м ан у и л եմա նվել, էմանոփլ (ռուս.)
Э н е й ենեա ս
Э п и ф а н и й Եպ իփ ա ն
Э ск у л а п եսկուլա պ

Ю л и ан Հո ւլիա ն ո ս
Ю л и й  Ц е за р ь Հ ո ւլիո ս  Կեսար
Ю л и у с  Ф у ч и к Յո ւլի ո ւս  Ֆ ո ւչի կ
Ю с ти н Հուսա  ինոս
Ю с ти н и а н Հուսա  ինիա նոս

Я зо н  (Ясон) Յա սո ն , Յ ա զ ո ն
Я к о в Հ ա կ ո բ , Յա կով {ռուս.)
Я п ет, Я ф ет Հ ա բե թ



Ա ր դ ի  պ ա յ մ ա ն ն ե ր ո ւ մ  մ ե ծ ա պ ե ս  ա վ ե լ ա ց ե լ  է թ ա ր գ մ ա ն ա կ ա ն  գ ր ա ­
կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  տ ե ս ա կ ա ր ա ր  կ շ ի ռ ը ,  ը ն դ լ ա յ ն վ ե լ  ե ն  ա զ գ ա յ ի ն  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի  
ա ն մ ի ջ ա կ ա ն  շ փ ո ւ մ ն ե ր ն  ո ւ  ա ռ ն չ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը :  Ս ր ա  հ ե տ  կ ա պ վ ա ծ  մ ե ­
ծ ա ց ե լ  ե ն  ա զ գ ա յ ի ն  յ ո ւ ր ա հ ա տ ո ւ կ  հ ա ս կ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  ա ր տ ա հ ա յ տ ո ղ  
բ ա ռ ե ր ը  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ  և  տ ե ղ ա ն ո ւ ն ն ե ր ն  ո ւ  ա ն ձ ն ա ն ո ւ ն ն ե ր ը  տ ա ռ ա ­
դ ա ր ձ ե լ ո ւ  դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը :

Ռ ո ւ ս ե ր ե ն ի ց  հ ա յ ե ր ե ն  և  հ ա յ ե ր ե ն ի ց  ռ ո ւ ս ե ր ե ն  կ ա տ ա ր վ ո ղ  թ ա ր գ մ ա ­
ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  ծ ա վ ա լ ի  հ ս կ ա յ ա կ ա ն  ա ճ ի  հ ե տ  կ ա պ վ ա ծ  ա ռ ա ն ձ ն ա հ ա ­
տ ո ւ կ  կ ա ր և ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  է ս տ ա ն ո ւ մ  հ ա յ ե ր ե ն  ա ն ձ ն ա ն ո ւ ն ն ե ր ի  տ ա ռ ա ­
դ ա ր ձ մ ա ն  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ի  մ շ ա կ ո ւ մ ը :  Դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  մ ա ս ն ա վ ո ր ա ­
պ ե ս  պ ա յ մ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  ե ն  ա յ դ  ե ր կ ո ւ  լ ե զ ո ւ ն ե ր ի  հ ն չ ո ւ յ թ ա յ ի ն  հ ա մ ա ­
կ ա ր գ ե ր ի  ա ն հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ ,  հ ա ճ ա խ  ա ն հ ր ա ժ ե շ տ ո ւ ­
թ յ ո ւ ն  է ա ռ ա ջ ա ն ո ւ մ  ո ր ո շ ե լ  հ ա յ ե ր ե ն ի  տ վ յ ա լ  հ ն չ ո ւ յ թ ի  մ ո տ ա վ ո ր  հ ա ­
մ ա ր ժ ե ք ը  ռ ո ւ ս ե ր ե ն ո ւ մ :

Հ ա յ կ ա կ ա ն  ա ն ձ ն ա ն ո ւ ն ն ե ր ը  ռ ո ւ ս ե ր ե ն  տ ա ռ ա դ ա ր ձ ե լ ի ս  հ ն ա ր ա վ ո ր  
է ե ր կ ո ւ  մ ո տ ե ց ո ւ մ .  1 )  գ ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն  ա ն ո ւ ն ը  կ ա մ  ա զ գ ա ն ո ւ ն ը  գ ր ­
վ ո ւ մ  է տ ա ռ  ա ռ  տ ա ռ ,  2 )  բ ո ւ ն  տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն  հ ի մ ք  է ը ն դ ո ւ ն վ ո ւ մ  
ա ն վ ա ն  կ ա մ  ա զ գ ա ն վ ա ն  ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը :

Տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ա ն  և  գ ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ա ն  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ի  ո չ  հ ս տ ա կ  
տ ա ր բ ե ր ա կ ո ւ մ ը ,  ռ ո ւ ս ե ր ե ն ո ւ մ  բ ա ց ա կ ա յ ո ղ  հ ն չ ո ւ յ թ ն ե ր ի  ա ր տ ա հ ա յ տ ­
մ ա ն  տ ա ր բ ե ր  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ի  կ ի ր ա ռ ո ւ մ ը  և  ը ն դ հ ա ն ր ա պ ե ս  տ ա ռ ա դ ա ր ­
ձ ո ւ թ յ ա ն  ո ր ո շ ա կ ի  ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե ր ի  բ ա ց ա կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ,  հ ա ճ ա խ  ն ա և  տ ա ­
ռ ա դ ա ր ձ ո ղ  ա ն ձ ե ր ի  ո չ  բ ա վ ա ր ա ր  պ ա տ ա ս խ ա ն ա տ վ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  հ ա ն գ ե ց ­
ն ո ւ մ  ե ն  ա յ ն  բ ա ն ի ն ,  ո ր  հ ա ն դ ի պ ո ւ մ  ե ն  կ ո ղ ք  կ ո ղ ք ի  ե ր կ ո ւ  և  ա վ ե լ ի  ռ ո ւ ­
ս ե ր ե ն  հ ա մ ա ր ժ ե ք ն ե ր :  Ա յ ս պ ե ս ,  օ ր ի ն ա կ ,  հ ա յ ե ր ե ն  Վարդանյան ա զ գ ա ­
ն ո ւ ն ը  գ ր վ ո ւ մ  է В а р д а н я н  — В а р т а н я н ,  Սարգսյան-ը С а р г и с я н  — 
С а р к и с я н ,  Հովհաննիսյան-ը О в а н е с я н  — О в а н и с я н  — О г а н и с я н ,  ն ո ւ յ ­

ն ի ս կ  И о а н и с я н ,  Գեղանուշ-ը Г е г а н у ш  — Г е х а н у ш ,  Մագթաղ-ը М а г -  
т а х  — М а г т а г ,  ա ? ա / ? ո ճ - ը  А а р о н  — А г а р о н  և  ա յ լ ն :  *

*  Հայկական անձնանունների ռուսերեն տառադարձության սույն սկզբունքները 
մշակել են Գ. Ջահուկյանը և Ա. Խաչատրյանը: Հաստատվել է տերն, կոմիտեի 1978 թ. 
փետրվարի նիստում:



Հարցի լուրջ ու բազմակողմանի ուսումնասիրության հիման վրա 
միասնական սկզբունքների մշակումը և անձնանունների ու ազգա­
նունների տառադարձման հանձնարարվող ցուցակների կազմումը 
այժմ դարձել է հրատապ խնդիր, որն ունի գործնական կարևոր նշա­
նակություն հատկապես մամուլի, դպրոցների, անձնագրային բաժին­
ների և մատենագրությունների համար:

Իհարկե, անձնանունների տառադարձության դեպքում չի կարող 
լինել սկզբունքների այնպիսի խստություն, ինչպես հասարակ անուն­
ների և տեղանունների դեպքում: Եթե հայերենի տեղանունների տա­
ռադարձումը բավականաչափ միօրինակ է շնորհիվ «ՀԽՍՀ վարչա- 
տերիտորիալ բաժանումը» (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով) աշխա­
տության և Հայաստանի քաղաքական ու ֆիզիկական քարտեզների 
պարբերական հրատարակության, ապա չկան անձնանունների տա­
ռադարձման նման միօրինականացված ցանկեր:

Այս ուղղությամբ արվել են միայն սկզբնական քայլեր: 1961 թվին 
հրատարակվել է Ն. Վարդապետյանի «Ուղեցույցը» (Н. А. Вартапе-
тян, Справочник по русской транскрипции армянских имен, фамилий и 
географических названий. Ереван, 1961), որը, չնայած հեղինակի ընդ­
հանուր առմամբ ճիշտ կողմնորոշմանը, ընդգրկում է սահմանափակ 
նյութ և չի կարող ծառայել որպես գործնական ուղեցույց անձնագրա­
յին բաժինների և այլ հիմնարկների համար: 1973 թ. հրատարակվել է 
Ա. Խաչատրյանի հայերենի հնչույթային համակարգի և գործնական 
տառադարձման հարցերին նվիրված (А. А. Хачатрян, Фонемная сис­
тема армянского языка и некоторые вопросы транскрипции (Вестник 
АН Арм. ССР, 1973, N 5)) հոդվածը, որտեղ տրվում են հայերեն հն­
չույթների համարժեքները մի քանի լեզուներով (ռուսերեն, անգլերեն, 
գերմաներեն, ֆրանսերեն, իտալերեն):

Սակայն այստեղ հատուկ քննարկման չեն ենթարկվել անձնանուն­
ների տառադարձման հարցերը:

Անձնանունների ցանկը կազմելիս հիմք են ընդունվել տպագրու­
թյան հանձնարարվող հետևյալ ընդհանուր սկզբունքները:

1. ժամանակակից հայերենի անձնանունները ռուսերեն արտա­
հայտվում են ոչ թե գրադարձությամբ, այլ տառադարձության 
սկզբունքով:

Ծանոթություն: Ռուսական -ов ածանցով վերջացող հայկական ազգա­
նունները ռուսերեն տառադարձվում են նույն սկզբունքներով, ինչ հայերեն 
֊ յան ածանցով վերջացող, օրինակ' Аваков, Маркаров, Саркисов:

2. Հայերենի այն հնչույթները, որոնք չունեն ռուսական համարժեք­



ներ, տառադարձվում են նրանց ըստ հնարավորին առավել մոտ 
հնչույթներ արտահայտող տառերով, օրինակ Թադևոս-Татевос, Օո- 
վինար-Цовинар, Տաճատ-Тачат և այլն*:

3. Հայերեն անձնանունները ռուսերեն տառադարձելիս նկատի են 
առնվում ռուսերենի գրության և ուղղագրության կանոններով պայմա­
նավորված սահմանափակումները, անբարեհունչ կամ անվայելուչ 
զուգորդումներ առաջացնող ձևերը փոխարինվում են ավելի նպատա­
կահարմար ձևերով, օրինակ Աղավնի-Ахавни:

4. Պատմական անունները (թագավորների, իշխանների, զորա­
վարների, պատմիչների, քաղաքական ու կրոնական գործիչների) ար­
տահայտվում են գրադարձությամբ և առանց թարգմանելու.

Աշոտ Երկաթ -  Ашот Еркат (ոչ Ашот Железный)
Մովսես Խորենացի -  Мовсес Хоренаци (ոչ Моисей Хоренский) 
Վարդգես Մանուկ -  Вардкес Манук (ոչ Варткес Младенец)

Ծանոթություն 1 : Որոշ անուններ, հատկապես մականունները, ա- 
վանդաբար հանդիպում են նաև թարգմանաբար, օրինակ'

Դավիթ Անհաղթ -  Давид Непобедимый, փխկ. Давид Анау.т 
Ներսես Շնորհալի — Н ерсес Благодатный, փխկ. Н ерсес Ш иорали

Ծանոթություն 2 :  Պատմական, դիցաբանական, գեղարվեստական 
գրականության մեջ գործածված ու տարածում գտած անունները տառա­
դարձվում են ռուսերեն ընդունված ձևով.

Աքիլլես -  Ахилл 
Համլետ — Гамлет 
Հոմերոս -  Гомер
Հովհան Ոսկեբերան -  И оанн Златоуст 
Ողի սևս — О диссей

5. Եթե հայերեն անձնանունը փոխ է առնված ռուսերենից կամ ռու­
սերենի միջոցով, ապա այն ռուսերեն տառադարձելու դեպքում վերա­
կանգնվում է ռուսական ձևը.

*  Այժմ ռուսերենում ևս ժամանակակից օտար անունների տառադարձման հարցում 
նկատվում է գրությունը արտասանությանը մերձեցնելու միտում: Ավելի ընդունված է 
տառադարձել Х ар ви  և ոչ Г ар вей  (անգլ. Harvey), У олтер  և ոչ В альтер  (անգլ. Walter), 
У илсон և ոչ Ви льсон  (անգլ. Wilson).



Ագնեսա -  Агнесса 
էլզա -  Эльза 
էլվիրա -  Эльвира 
Ի զա բ ելա -  Изабелла 
Ռիմա — Римма 
Վալտեր -  Вальтер
Հայերենի հնչույթները ռուսերեն տառադարձվում են հետևյալ կա­

նոններով.
1. Հայերենի ա, ի, օ, ու ձայնավորները բոլոր դիրքերում տառա­

դարձվում են միատեսակ հետևյալ ձևով ա-ն а-ով, /?-ն и-ով, ա-ն у- 
ով, օ-ն օ-ով.

Ասլանյան -  Асланян 
Արա -  Ара 
Արև -  Арев 
Արշակ -  Аршак 
Իշխան -  Ишхан 
Իոսիֆյան -  Иосифян 
Իսայի -  Исаи 
Իսկուհի -  Искуи 
Տիգրանուհի -  Тигрануи 
Ուզունյան -  Узунян 
Ուլուբաբյան -  Улубабян 
Օդաբաշյան -  Одабашян 
Օհանյան -  Оганян
II. 1. ծ-ն բառասկզբում և բառամիջում տառադարձվում է е-ով.
Գաբրիել -  Габриел
Դանիել — Даниел
Եվա -  Ева
Երեմ — Ерем
Եփրեմյան -  Епремян
Զաբել -  Забел
Զավեն — Завен
Պետրոսյան -  Петросян
2. ծ-ն բառավերջում տառադարձվում է э-ով (նախորդ բաղաձայնի 

քմայնացումից խուսափելու համար), եթե նրան չեն նախորդում ց, չ, 
զ, շ բաղաձայնները.

Գայանե -  Гаянэ



Զարեհ -  З а р э  
Զաքարե -  З а к а р э  
Իվանե -  И в а н э  
Կալիփսե -  К а л и п с э  
Կարինե -  К а р и н э  
Նարինե -  Н а р и н э
Ծանոթություն: Անհանձնարարելի համարել երբեմն հանդիպող Габриэл, 

Даниэл, Рафаэл ձևերը:

3. ծ-ն բառավերջում տառադարձվում է e-ով, եթե նրան նախորդում 
են ց, չ, շ, զ բաղաձայնները.

Բեատրիչե -  Беатриче 
Մուշե -  Муше 
Վաչե -  Баче 
Ֆրունզե -  Фрунзе
Ծանոթություն: Այս կանոնը պայմանավորված է ռուսերենի ուղղագրության 

սկզբունքներով (ц, ч, ա, з բաղաձայններից հետո э չի գրվում):

III. Ւ-ն բառասկզբում տառադարձվում է э-ով. 
էթերի -  Этери
էլբակյան -  Элбакян 
էմմա -  Эмма
IV. Եվ-ը բառամիջում և բառավերջում տառադարձվում է ев տառա- 

կապակցությամբ.
Արևիկ -  Аревик 
Արևշատյան -  Аревшатян 
Պարթև -  Партев 
Տաթևիկ -  Татевик
V. /7-ն բառասկզբում տառադարձվում է во տառակապակցու- 

թյամբ, իսկ մյուս դիրքերում օ-ով.
Ոսկան -  Воскан 
Ոստանիկ -  Востаник 
Ասոյան -  Асоян 
Բաբլոյան -  Баблоян
VI. 1. /?-ն բառասկզբում տառադարձվում է и-ով.
Ըղձանուշ -  И х д з а н у ш
Ըղձուհի -  И х д з у и  
Ընձակ — И н д з а к



Ծանոթություն: Աննպատակահարմար են երբեմն հանդիպող Эхдзуи, 
Эхдзануш, Ындзак ձևերը, որովհետև 1) բառասկզբում ы-ն ռուսերենում գրե­
թե չի գործածվում և դժվար արտասանելի է, 2) ж-ով ձևերը համապատասխա­
նում են հայերենի արմատի հնչյունափոխված ձևերին (իդձ-Ըդձանուշ):

2. Բառամիջի արտասանվող, բայց չգրվող (գաղտնավանկային) 
ը-Կ կամ չի գրվում, կամ փոխարինվում է հնչյունափոխված ձևում 
հանդես եկող ձայնավորով.

Աստվածատրյան — А с т в а ц а т р я н ,  А с т в а ц а т у р я н  
Խաչատրյան -  Х а ч а т р я н ,  Х а ч а т у р я н  
Սարգսյան -  С а р к с я н ,  С а р к и с я н  
Բժշկյան — Б ж ш к я н ,  Б ж и ш к я н  
Մկրտչյան -  М к р т ч я н ,  М к р т и ч я н
Ծանոթություն: Եթե գադտնավանկ ը-ի դիմաց այլ ձայնավոր չի վերականգ­

նվում, ազգանունը տառադարձվում է հայերենի գրությանը համապատասխան, ա- 
ռանց ը-ի.

Դրամփյան - Д р а м п я н  
Խլդաթյան -  Х л гат я н  
Շգնավորյան -  Ч к н а в о р я н



Օ ր ի ն ա կ  Պ ա տ ր ի կ  -  П а т р и к ,  Փ ա ռ ա ն ձ ե մ  -  П а р а н д з е м ,  Տ ա թ և ի կ  -  
Т а т е в и к ,  Կ ո ր յ ո ւ ն  -  К о р ю н ,  Ք ե ր ո վ բ ե  -  К е р о в б е ,  Շ ա ղ ի կ  -  Ц а г и к ,  Ց ո ­
ղ ի կ  -  Ц о г и к ,  ճ ա պ ո ւ կ  -  Ч а п у к ,  Չ ա լ ո յ ա ն  -  Ч а л о я н ,  Ր ա ֆ ֆ ի  -  Р а ф ф и ,  
Ռ ո ւ բ ե ն  -  Р у б е н ,  Ս ի ր ա ն ո ւ շ  -  С и р а н у ш ,  Զ ա վ ե ն  -  З а в е н ,  Շ ո ւ շ ա ն  -  Ш у -  
ш а н ,  ժ ի ր ա յ ր  -  Ж и р а й р ,  Խ ա ժ ա կ  -  Х а ж а к ,  Ն ա ր ի ն ե  -  Н а р и н э ,  Լ ո ւ ս ի ն ե  

- Л у с и н э ,  Մ ա ն վ ե լ յ ա ն  -  М а н в е л я н ,  Վ ր ո ւ յ ր  -  В р у й р ,  Ֆ ր ո ւ ն զ ե  -  Ф р у н з е :  
Ծա նոթություն: Դավիթ անձնանունը տառադարձվում է ռուսերենում 

ընդունված Давид ձևով:
VIII. 1. Բ, գ, դ, ձ, ջ  բաղաձայնները բառասկզբում տառադարձվում 

են ռուսերեն б, г, д, дз, дж-ով.
Բալաբեկ -  Балабек 
Բարսեղ -  Барсег 
Բյուրակ -  Бюрак 
Գաբրիելյան -  Габриелян 
Գագիկ -  Гагик 
Գարեգին -  Гарегин 
Գեդեոն — Гедеон 
Դալար -  Далар 
Դրաստամատ -  Драстамат 
Դուխիկ -  Духик 
Ձվակերյան -  Дзвакерян



Ջ ա վ ա հ ի ր  -  Д ж а в а и р  
Ջ ո ւ հ ա ր յ ա ն  -  Д ж у а р я н
2. Բ, գ, դ, ձ, ջ  ֊ն  բառամիջում և բառավերջում ձայնեղ արտասան­

վելիս տառադարձվում են б, г, д, дз, дж-ով, իսկ խուլ կամ շնչեղ խուլ 
արտասանելիս п, к, т, ц, ч-ով. 

ш. Աբգար -  Абгар 
Սմբատ -  Смбат 
Զենոբ — Зеноб 
Գարեգին -  Гарегин 
Արեգ -  Арег 
Վարագ -  Вараг 
Գեդեոն — Гедеон 
Գվիդոն — Гвидон 
Վարազդատ -  Вараздат 
Ընձակ — Индзак 
Գրձելյան -  Грдзелян 
Գալաջյան -  Галаджян 
Իսաջանյան -  Исаджанян 
Քաջիկ -  каджик 

բ. Հակոբ -  Акоп 
Սերոբ -  Сероп 
Սրբուհի -  Српуи 
Մամբրե -  Мампре 
Ավագ -  Авак 
Գևորգ -  Геворк 
Մարգւսր -  Маркар 
Վարդան -  Вартан 
Վարդուհի -  Вартуи 
Դեղձանիկ — Дехцаник 
Համբարձում -  Амбарцум 
Վերջալույս -  Верчалуйс

I X .  1 .  Հ ֊ ն  բ ա ռ ա ս կ զ բ ո ւ մ  ձ ա յ ն ա վ ո ր ի ց ,  я - ի ց  և  մ ա ս ա մ բ  / ? - ի ց  ա ռ ա ջ ,  
և  բ ա ռ ա մ ի ջ ո ւ մ  ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր ի  մ ի ջ և  և  բ ա ղ ա ձ ա յ ն ն ե ր ի ց  հ ե տ ո ,  չ ի  
գ ր վ ո ւ մ .

Հ ա կ ո բ  -  А к о п  
Հ ա մ բ ա ր ձ ո ւ մ  -  А м б а р ц у м  
Հ ա ս ր ա թ յ ա ն  -  А с р а т я н



Հեղնար -  Э г н а р  
Հեղուշ -  Э г у ш  
Հովիկ — О в и к  
Հովհաննես -  О в а н е с  
Հովսեփ -  О в с е п  
Հռիփսիմե -  Р и п с и м э  
Հրազդան -  Р а з д а н  
Հրանուշ -  Р а н у ш  
Հրաչյա -  Р а ч ь я  
Հրաչուհի -  Р а ч у и  
Աբրահամյան -  А б р а а м я н  
Աշխարհբեկ -  А ш х а р б е к  
Աշխարհուհի -  А ш х а р у и  
Երանուհի -  Е р а н у и  
Իսահակյան -  И с а а к я н  
Շահաբունի -  Ш а а б у н и  
Շահեն -  Ш а э н  
Շնորհիկ -  Ш н о р и к  
Ոսկեհեր — В о с к е э р  
Ոսկեհատ -  В о с к е а т  
Սրբուհի -  С р п у и  
Վահան -  В а а н

Ծ ա նոթութ յուն 1 /Հովհաննես անվան հայերեն կրկնակ ն-ն ռուսերենում 
տառադարձվում է մեկ ո-ով' Ованес: Հայերենի կրկնակ բաղաձայն ունեցող 
անունները տառադարձվում են կրկնակ բաղաձայնով.

Աննա — Анна 
Սուսաննա — Сусанна 
Օսաննա — Осанна 
էմմա -  Эмма

Ծ ա նոթութ յուն 2 :  Մի շարք անձնանուններում և ազգանուններում հի­
շյալ դիրքերում հ-ն տառադարձվում է г-ով' ըստ ավանդույթի.
Ահարոն -Агарон 
Հայկ — Гайк 
Հեթում -  Гетум 
Հրահատ -  Граат 
Հրայր — Грайр 
Հրանտ — Грант 
Հրաչ — Грач 
Մեհրաբ -  Меграб



Մ իհրա ն — Мигран 
Մհեր -  Мгер 
Շ ա հա նե  -  Шаганэ 
Շ ա հին յա ն  — Шагинян 
Վ ա հա նյա ն -  Ваганян 
Վ ահրամ -  Ваграм 
Օ հա ն(յա ն) — Оган(ян)
Օ հա նջա ն(յա ն ) — ОганАжан(ян)

2. Հ-ն բառասկզբում, 1-ին կետում չնշված բաղաձայններից ա- 
ռաջ, տառադարձվում է г-ով.

Հմայիլ -  Г м а и л  

Հնազանդ -  Г н а з а н д

Ծ ա ն ո թ ո ւ թ յո ւ ն :  Հմայակ ա նո ւն ը , որ  ունի  Համայակ (Համո) տ ա ր բ ե ր ա ­
կը , տ ա ռ ա դ ա ր ձ վ ո ւմ  է Амаяк ձևով:

3. Հ ֊ն  բառամիջում բաղաձայններից առաջ, և բառավերջում տա­
ռադարձվում է ռուսերեն х-ով համաձայն ռուսերենում այժմ ընդուն­
ված նոր կանոնի.

Բահրազյան -  Б а х р а з я н  

Թահմազ -  Т а х м а з  

Մահտեսյան -  М а х т е с я н  

Մասեհյան -  М а с е х я н  

Շահնազարյան -  Ш а х н а з а р я н  

Շահպարոնյան -  Ш а х п а р о н я н  

Սահրադյան -  С а х р а д я н  

Սիլահտարյան -  С и л а х т а р я н  

Վռամշապուհ -  В р а м ш а п у х

Ծ ա ն ո թ ո ւ թ յո ւ ն :  Բ ա ցա ռո ւթ յո ւն  են կա զ մ ո ւմ  ա վ ա ն դ ա բ ա ր  ը ն դ ո ւն վ ա ծ  
հետ և յա լ ա նձն ա ն ո ւն ն ե ր ն  ու ա զ գա ն ո ւն ն ե ր ը , ո րո նց  մեջ հ-ն  մ ե ծ  մա սա մ բ  տ ա ­
ռ ա դա ր ձ վ ո ւմ  է г-ով.

Զ ոհրա բ(յա ն ) -  Зограб(ян)
Մ եհրա բ(յա ն) -  Мѳграб(ян)
Վ ահրամ -  Ваграм 
Վ ա հրիճ -  Вагрич

X. 1. Ղ-ն բառասկզբում, այլև բառամիջում սովորաբար տառա­
դարձվում է ռուսերեն г-ով.

Ղալումյան -  Г а л у м я н



Ղամբարյան -  Г а м б а р я н  
Ղարիբյան -  Г а р и б я н  
Աղայան -  А г а я н  
Աղասի -  А г а с и  
Մեղրանուշ -  М е г р а н у ш  
Շողավարս -  Ш о г а в а р с  
Շողիկ — Ш о г и к

Ծանոթություն 1 : Ղ-ով սկսվող շատ ազգանուններ, ըստ ավանդույթի 
կամ բարեհնչության նպատակով, տառադարձվում են ռուսերեն к-ով. օրինակ' 
Ղազարյան -  К азарян  
Ղահրամանյան — К аграманян 
Ղասաբյան -  К асабян

Ծանոթություն 2 :  Ղ-ն բառամիջում տառադարձվում է х-ով, եթե ռուսե­
րեն г-ով տառադարձելը առաջ է բերում անբարեհնչություն (պայթականների 
կուտակում, միևնույն պայթականի կրկնություն և այլն).

Աղավնի -А х а в н и  
Աստղիկ -А с т х п к  
Գեղավարս -  Гехавар с 
Գեղեցիկ -  Гехецик 
Ծաղկանուշ — Ц ахкануш  
Ծաղկինե — Ц ахкинэ

2. Ղ ֊ն  բառավերջում տառադարձվում է х-ով. օրինակ
Բարդուդ -  Б а р т у х
Մագթաղ -  М а г т а х
Շարմաղ -  Ш а р м а х
Սիրադեղ -  С и р а д е х

Ծ ա ն ո թ ո ւթ յո ւն Ղ-ն բառավերջում ավանդաբար տառադարձվում է 
ռուսերեն ր-ով հետևյալ անձնանուններում.

Բարսեղ -  Б арсег 
Կյուրեդ -  К ю рег 
Մուշեղ — М уш ег

XI. 1. 3 ֊ն  ձայնավորից առաջ տառադարձվում է հետևյալ ձևով 
;ա-ն я-ով, յու-ն ю-ով, ул-ն ё-ով, յե-ն е-ով. օրինակ 
Գյադուկյան -  Г я д у к я н
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Գյանջյան -  Гянджян 
Գյոզալյան -  Гёзалян 
Գյոնջյան -  Гёнджян 
Գյոքչյան -  Гёкчян 
Կորյուն -  Корюн 
Հյոայան -  Юсян 
Միքայել -  Микаел 
Յոլյան -  Ёлян 
Յոլչյան -  Ёлчян 
Ռաֆայել -  Рафаел
2. 3 ֊ն  ձայնավորից հետո տառադարձվում է й-ով. օրինակ 
Հայկ -  Гайк
Հայրիկ -  Айрик 
Հրայր -  Грайр 
Նորայր -  Норайр
3. Յի կապակցությունը տառադարձվում է и-ով օրինակ 
Արամայիս -  Арамаис
Հմայիլ -  Гмаил 
Մայիս -  Маис
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6. ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ ԳՈՐԾԱԾՎՈՂ ԱՆՁՆԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՑԱՆԿ

արական անուններ

֊ ս ֊

Աբաս (պաւոմ.) Абас
Աբգար Абгар
Աբեթ Абет
Աբել Абель
Աբիսողոմ Абисогом
Աբրահամ Абраам
Ագա թ ա նգե ղո ս Агатангехос

(պաւոմ.)
Ագրիպաս Агрипас
Ադամ Адам
Ադիբեկ Адибек
Ազատ Азат
Ազարիա (պաւոմ.) Аз ария
Ա զիզ Азиз
Ազիզբեկ Аз из бек
Ազնաուր Азнаур
Աթաբեկ Атабек
Աթանաս Атанас
Ալբերւո Альберт
Ալեքսան Алексан
Ալեքսանդր Александр
Ալթուն Алтун
Ալիխան Алихан
Ալֆրեդ Альфред
Ախիջան Ахиджан
Ակակի Акакий
Սկսել Аксель
Ահարոն Агарон
Ա ղ ա բ ա բ Агабаб
Ա ղազար Агаз ар
Աղալ ար Агалар
Աղախան Агахан
Աղամիր Агамир

Աղաջա ն Агаджан
Աղասար Агасар
Աղասի Агаси
Աղա վա ր դ Агаварт
Աղաֆոն Агафон
Աղվան Агван
Ամասիա Амасия
Ամասիկ Амасик
Սմբակում Амбакум
Ամիրջան Амирджан
Այգա վ ա ր դ Айгаварт
Այ վ ա զ Айваз
Անանի Ананий
Անանիա (պաւոմ.) Анания
Անանիկ Ана ник
Անաստաս Анастас
Անդոկ (պաւոմ.) Андок
Անդրանիկ Андраник
Անդրեաս Андреас
Անտոն Антон
Անուշ ավ ան Анушаван
Աշխար հբեկ Ашхарбек
Աշուո Ашот
Աշուո Երկաթ Ашот Еркат

(պաւոմ.)
Ապավեն Апавен
Ապերիկ Аперик
Ապրես Адрес
Ապուսեթ Апусет
Առանձար Арандз ар
Առավան Араван
Առաք ել Аракел
Սռնակ Арнак

*ԱՕվանացանկը կազմել են Հ. Բարսեղյանը և Գր. Մազմանյանը: Ռուսերեն տառադար 
ձությունը կատարել են Գ. Ջահուկյանը, Ա. Խաչատրյանը, Հ. Բարսեղյանը և Գր. Մազմա 
նյանը:
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Առնոլդ Арнольд
Առուշան Арушан
Առուսւոամ Арустам
Ասատուր Асатур
Ասլան Аслан
Ասծատուր Асцатур
Ասպուրակ Аспурак
Աստ վածաւոուր Аствацатур
Ա ս ք ա ն ա զ Асканаз
Ավագ Авак
Ավեւո Авет
Ավետիս Аветис
Ավետիք Аветик
Ավթանդիլ Автандил
Ա  Վ Ի Կ Авик
Ավիս Авис
Ատոմ Атом
Արա Ара
Արա Գեղեցիկ Ара Гехецик

(պատմ.)
Արագ Ар аз
Արագի Арази
Արան Арам
Ա րա մա զդ Арамазд
Արա մայիս Арамаис
Արա րատ Арарат
Արբակ Арбак
Արգամ Ар гам
Արեգ Арег
Սրես Арес
Արևշատ Аревшат
Արզուման Арзуман
Արթին Артин
Արթուն Артун
Արթուր Артур
Սրիկ Ар ик
Արիս Арне
Արիստ Арист
Արիստակես Аристакес
Արծրուն Арцрун
Արկադի Аркадий
Արման Арман

Արմեն Армен
Արմենակ Арменак
Արշալույս Аршалуйс
Արշակ Аршак
Արշամ Аршам
Արշավիր Аршавир
Արսեն Арсен
Արտակ Артак
Արտաշ Арташ
Արտաշես Арташес
Ս ր տ ա վ ա զ դ Артавазд
Արտավան Артаван
Արտեմ Артем
Արփ իար Арпиар

- Բ -
Բ ա բ ա խ ա ն Бабахай
Բա բա  ջան Бабаджан
Բա բիկ Бабик
Բա բկեն Бабкен
Բա գ րա տ Баграт
Բ ա դ ա լ Бадал
Բա լա բ ե կ Балабек
Բա լա սա ն Баласан
Բախշի Бахгтти
Բակուր Бакур
Բ ա ղ դ ա սա ր Багдасар
Բաղիշ Багиш
Բայանդուր Баяндур
Բարդուդ Бартух
Բա րդուղ իմ եոս Варфоломей

(պատմ.)
Բարդուղիմեոս Бартухимеос
Բա րեղա մ Барегам
Բարիկ Барик
Բա ր խո ւդ ա ր Бархудар
Բա րսեղ Барсег
Բա րունա կ Барунак
Բեգլա ր Беглар
Բ ե կն ա զ ա ր Бекназ ар
Բ եժա ն Бежан
Բեհբուդ Бехбут
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Բեյբութ Бейбут - Դ -
Բենիամ ին Бениамин Դանիել Даниел
Բենիկ Беник Գավթակ (պ ա տմ.) Давтак
Բ յուզա նդ Бюзанд Գավիթ Давид
Բո գդ ա ն Богдан Գավիթ Անհաղթ Давид Анахт
Բորիս Борис (պատմ.)
Բունիաթ Буниат Գերենիկ Дереник

Գմիտրի Дмитрий
- Գ - Գովլաթ Довлат

Գա բրիել Габриел Գրա ստամատ Драстамат
Գագիկ Гагик
Գալուստ Галуст - Ե -
Գա մա դել Гамагел Եգան Еган
Գառնիկ Гарник Եգոր Егор
Գա սպար Гаспар Եզնակ Езнак
Գա րեգին Гарегин Եզնիկ Езник
Գարիկ Гарик Եզ րաս (եզրաս) Езрас (Эзрас)
Գար սևան Гарсеван Եղիա Егиа
Գարուն Гарун Ե ղ ի ա զ ա ր Егиазар
Գարուշ Гаруш Եղիշե Егише
Գեդեոն Гедеон Եղ վ ա ր դ Егварт
Գեղամ Гегам Ե ն գի բ ա ր Енгибар
Գեղայ ր Гегайр Ենովք Еновк
Գեղիկ Гехик Ենոք Енок
Գևորգ Геворк Եսայի Есаи
Գե րասիմ Герасим Երամ Ерам
Գիգուշ Гигуш Երանոս Еранос
Գինոս Гинос Երեմ Ерем
Գիսակ Гисак Երեմիա (պ ա տմ.) Еремия
Գյ անջում Гянджум Երիցակ Ерицак
Գյուտ Гют Երջան իկ Ерджаник
Գնել Гнел Ե րկա նդ Ерванд
Գոռ Гор Եփրեմ Епрем
Գվիդոն Гвидон
Գր իգոր Грикор - Զ -

(Григор) Զա գև ոս Закевос
Գրիգորիս (պ ա տմ.) Григорис Զա լիբե կ Залибек
Գրիշա Гриша Զ ա վեն Завен
Գո ւրգեն Гурген Զա տի կ Затик

Զ ա ր գ ա ր Заргар
Զարեհ Зарэ
Զ ա ր զ ա ն դ Зарзанд
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Զա րմա յր Зармайр
Զ ա րմիհր (պաւոմ.) Зармир
Զ ա ք ա ր Закар
Զ ա ք ա ր ե  (պ ա տմ.) Закарэ
Զ ա ք ա ր ի ա  (պ ա տմ.) Закария
Զ ա ք եո ս Закеос
Զ գոն Згон
Զ եբեթ Зебет
Զ ե նո բ  (պ ա տմ.) Зеноб,

Зеновий
Զենոն Зенон
Զ ի նա վ ա ր Зинавар
Զինավոր Зинавор
Զո հր ա բ Зограб
Զոհրակ Зохрак
Զ որա յր Зорайр
Զ որա պ ետ Зорапет
Զո րա վ ա ր Зоравар
Զորիկ Зорик
Զ ուրա բ Зураб

Էդիկ " ‘ ՜ Эдик
եղվարդ Эдвард
ելբակ Элбак
եմանվել Эмманвел
էմիլ Эмиль
եմին Эмин
Էռնեստ Эрнест
էրազմ Эразм

- Ը -
Ը նձ ա կ Индзак

- Թ -
Թ ա գ վ ո ր Таквор
Թ ա դ եո ս (պ ա տմ.) Фаддей
Թադևոս Татевос
Թաթ իկ Татик
Թաթուլ Татул
Թ ա հ մ ա զ Тахмаз
Թ ա ղ իա ն ո ս Тагианос

(պ ա տմ.)

Թ ա մ ա զ Тамаз
Թ ա մ ր ա զ Тамраз
Թ ա ն գ ի կ Тангик
Թ ա ն գ ի ն ո վ Тангинов
Թ ա ր գյո ւ լ Таргюл
Թ ելմա ն Тельман
Թ ե ոդ ի կ (պ ա տմ.) Теодик
Թե ոդ ո ս (պ ա տմ.) Феодосий
Թեոդոր(ոս) Теодор(ос)
Թ ևա ն Теван
Թևոս Тевос
Թ ոռնիկ Торник
Թովմա (պ ա տմ.) Товма
Թովմաս Товмас
Թորգոմ Торгом
Թորոս Торос
Թ ուխա յր Тухайр
Թում աս Ту мае

-Ժ -
ժիր ա յր Жирайр
ժ իր ի կ Жирик

֊Ի  -
Ի գ նա տ Игнат
Ի գ ն ա տ ի ո ս  (պ ա տմ.) Игнатий
Ի գոր Игорь
Իլյա Илья
Իշխա ն Ишхан
Իսա բ ե կ Исабек
Իսա հ ա կ Исаак
Իսայ ի Исаи
Ի սա ջ ա ն Исаджан
Իսկ ա նդ ա ր Искандар
Իսրա յել Исраел
Ի վա նե (պ ա տմ.) Иванэ

֊Լ ֊
Լ ա զ ա ր Лазарь
Լալա բեկ Лалабек
Լալա զար Лалазар
Լամբա ր Ламбар
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Լեոնիդ Леонид Կյուրեդ Кюрег
Լեռնիկ Лерник Կնյազ Княз
Լևոն Левон Կոզմո Коз МО
Լիպարիւո Липарит Կոմիւոաս Комитас
Լյուդ վիգ Людвиг Կոսւոան Костан
Լորիկ Лорик Կոսւոանդին (պաւոմ.) Константин
Լորիս Лорис Կ ոնստա նտին (ռուս.) Константин

՜  1ս ՜
Կորյուն Корюн

Խ ա դ Хад - Հ -
Խ ա ժ ա կ Хажак Հ ա բ ե թ Апет
Խ ա ն ա մ ի ր Ханамир Հ ա բ ե թ ն ա կ Апетнак
Խ ա ն դ ա  միր Хандамир Հ ա զ ա ր ա պ ե տ Азарапет
Խ ա չա տ ո ւր Хачатур Հ ա խ ն ա զ ա ր Ахназар
Խ ա չե ն Хачен Հ ա կո բ Акоп
Խ ա չի կ Хачик Հ ա մ ա զ ա ս պ Амазасп
Խ ի կ ա ր Хикар Հ ա մ բ ա  րձում Амбарцум
Խ լղ ա թ Хлгат Հ ա մլետ Гамлет
Խ ն կ ա նո ս Хнканос Հ ա մլիկ Гамлик
Խ ո ս ր ո վ Хосров Հ ա մո Амо
Խոր ե ն Хорен Հ ա յկ Гайк
Խունկ իա ն ո ս Хункианос Հ ա յ կ ա զ Айказ

Հ ա յկա կ Айкак
- 3  - Հ ա յ կ ա ր ա ն Айкарам

Շ ա ռ ո ւկ Царук Հ ա յ ր ա պ ե տ Айрапет
Շաւոու ր Цатур Հայրիկ Айрик
Օերուն Церун Հայրում Айрум
Ծո վ ա կ Цовак Հա նե ս Ане с

Հ ա նրի Анри
- Կ - Հա ս ա ն Асан

Կադմո ս (պաւոմ.) Кадм Հ ա սր ա թ Асрат
Կակոս Какое Հ ա ր ա զ ա տ Аразат
Կամո Камо Հարու թյու ն Арутюн
Կամսար Камсар Հեթում  (պ ա տն .) Гетум
Կայծ ակ Кайцак Հե կտ ո ր Гектор
Կա րապեւո Карапет Հենրիկ Генрик
Կա րեն Карен Հե ր ա կ լ ե ս  (պ ա տն .) Геракл
Կարլեն Карлен Հերհեր Гергер
Կարլոս Карлос Հմա յա կ Амаяк
Կա րպիս Карпис Հո բ ,  Հ ո վ բ  (պ ա տն .) Иов
Կիմ Ким Հ ո մերոս (պ ա տն .) Гомер
Կիրակոս Киракос Հո վ ա կի մ Оваким
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Հո վ ա ն О в а н - Մ -
Հ ո վ ա սա փ О в а с а п Մադաթ М а д а т
Հ ո վիկ О в и к Մաթևոս М а т е в о с
Հ ո վ հ ա ն  (պ ա տմ.) И о а н н Մաթուս աղա М а т у с а г а
Հ ո վ հ ա ն  Ոսկե­ И о а н н Մա լխաս М а л х а с

բերա ն З л а то у с т Մա խչան М а х ч а н
Հով հ ա նն ե ս О в а н е с Մակ ար М а к а р
Հ ո վ հ ա ն ջ ա ն О в а н д ж а н Մահտեսի М а х т е с и
Հ ո վ նա թա ն О в н а т а н Մաղաք М а г а к
Հ ո վ նա ն О в н а н Մա ղա քիա  (պ ա տմ.) М а г а к и я
Հովսեփ О в с е п Մամաջան М а м а д ж а н
Հ ր ա զ դ ա ն Р а з д а н Մամբրե М а м п р э
Հ ր ա հ ա տ Гр а а т Մամիկ М а м и к
Հրայր Г р а й р Մամիկոն М а м и к о н
Հրանւո Г р а н т Մայիլ М а и л
Հ ր ա չ Гра ч Մայիս М а и с
Հրաչյա Р ач ья Մանաս М а н а с
Հ ր ա վ ա ր դ Р а в а р т Մանա սե М а н а с э
Հ ունա ն У н а н Մանա սեր М а н а с е р
Հուսիկ У с и к Մանասպ М а н а с п
Հուրնեւո У рн ет Մ ա ն ա վ ա զ М а н а в а з

Մանդակ М а н д а  к
- Ձ  - Մանթաշ М а н т а ш

Ձոն Д з о н Մանսուր М а н с у р
Ձոնիկ Д з о н и к Ման վել М а н в е л

Մանուկ М а н у к
- Ղ - Մանուչար М а н у ч а р

Ղա զա ր К а з а р Մա շտոց (պ ա տմ.) М а ш т о ц
Ղա զա րոս К а з а р о с Մասեհ М а с е х
Ղա մբա ր Г а м б а р Մասիկ М а с и к
Ղա րիբ Г а р и б Մատթեոս М а т в е й ,
Ղա ր ի բ ջա ն Г а р и б д ж а н (պ ա տմ.) М а т ф е й
Ղևոնդ Г е в о н д Մատվ եյ М а т в е й
Ղուկաս Г у к ас Մար ատ М а р а т
Ղունկիան ոս (պւստմ.) Г у н к и а н о с Մա րգար М а р к а р

Մա ր զպ ա ն М а р з п а н
֊ է Տ ֊ Մարզպետ М а р з п е т

ճ ա պ ո ւկ Ч а п у  к Մարինոս М а р и н о с
ճ ա ղ ա ր Ч а г а р Մարլեն М а р л е н
ճ ո ւտ ի կ Ч у т и к Մարկոս М а р к о с

Մար տի կ М а р т и к
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Մա րտին Мартин
Մա րւոիրոս Мартирос
Մա րտուն Марту и
Մարութ Марут
Մաքսիմ Максим
Մելիք Мелик
Մելի ք -Շ ա հ նա զ ա ր Мелик-

(պ ա տմ.) Шахназар
Մելիքսեդեկ Меликседек
Մելիքսեթ Меликсет
Մելքոն Мелкой
Մեխակ Мехак
Մեծայր Мецайр
Մեծա տուր Мецатур
Մե հենդակ Меендак
Մե հրաբ Меграб
Մեսրոպ Месроп
Մերա նգուլ Мерангул
Մերուժան Меружан
Մի անսար Миансар
Միհրան Мигран
Միհրդաւո (պ ա տմ.) Митридат
Միհրդատ М игр дат
Մինաս Минае
Միսաք Мисак
Միրաք Мирак
Միրզա Мирза
Միրիման Мириман
Մի րիջան Мириджан
Մի քայ ել Микаел
Մխիթար Мхитар
Մկրտիչ Мкртич
Մկրտում Мкртум
Մհեր Мгер
Մյասնիկ Мясник
Մ ն ա ցա կա ն Мнацакан
Մոմիկ Момик
Մոսի Моей
Մովսես Мовсес
Մուշե Муше
Մուշեղ Мушег

Մուսայել Мусаел
Մուրադ Мурад

- 3 -

Յա կ ո վ Яков
Յ ա ղ ո ւբ Ягуб
Յա շա Яша
Յուսուփ (պ ա տմ.) Юсуп
Յուրա Юра
Յուրի Юрий
Յուր իկ Юрик

- Ն -
Ն ա զ ա ր Назар
Մազա րեթ Назарет
Մաթան Натан
Նաիրի Наири
Ն ա լ բ ա ն դ Налбанд
Նա հ ա պ ե տ Наапет
Նաղաշ Нагаш
Նանսեն Нансен
Նա պ ո լեո ն Наполеон
Ն ա վ ա ս ա ր դ Навасард
Նարեկ Нарек
Նելսոն Нельсон
Ներսեհ Нерсэ
Ներսես Нерсес
Նե րսես Շ նորհա լի Нерсес

(պ ա տմ.) Шнорали
Միկոլ Никол
Նիկոլա յ Николай
Նիկողա յո ս Никогайос
Նիկողոս Никогос
Նշան Ншан
Նոյ (պ ա տմ.) Ной
Նորայ ր Норайр
Մորիկ Норик
Նո ր վ ա ր դ Норварт
Նվեր Нвер
Նուր իջան Нуриджан
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֊ շ  -
Շ ա հ ա զ ի զ Шаазиз
Շա համիր Шаамир
Շ ա հ ա պ Шаап
Շ ա հ բ ա զ Шахбаз
Շ ա հ են Шаэн
Շա հ ի կ Шаик
Շ ա հ մո ւր ա դ Шахмурад
Շ ա հ ն ա զ Шахназ
Շ ա հ ն ա զ ա ր Шахназар
Շահ նուր Шахнур
Շ ա հ պ ա ր ոն Шахпарон
Շ ա հ սո ւվ ա ր Шахсувар
Շ ա հ վ ա լա դ Шахвалад
Շա հ վ եր դ ի Шахверди
Շա հ ր իմա ն Шахриман
Շ ահում Шаум
Շա նթ Шант
Շ ա պ ո ւհ  (պաւոմ.) Шапур,

Шапух
Շա պ ուհ Шапух
Շա վ ա սպ Шавасп
Շ ա վա րշ Шаварш
Շարա Шара
Շ ա ր ա բ խ ա ն Шарабхан
Շարուր Шарур
Շ ի ր ա զ Шираз
Շի րա կ Ширак
Շիրին Ширин
Շ ի ր մ ա զ ա ն Ширмазан
Շմա վ ո ն Шмавон

֊Ո  -
Ոսկան Воскан
Ոսկևան Воскеван
Ոստան իկ Востаник
Ոստիկ Востик

-Պ ֊
Պ ա յա զ ա տ Паязат
Պ ա յք ա ր Пайкар
Պ ա ն դ ո ւխ տ Пандухт

Պ ա պ Пап
Պ ա պ ա ք  (պ ա տմ.) Папак
Պ ա պ ի կ Папик
Պ ա պ ի ն Папин
Պ ա վ ե լ Павел
Պ ա տ վ ա  կան Патвакан
Պ ա տ ր ի կ Патрик
Պ ա ր գ և Паркев
Պ ա ր թ և Партев
Պ ա րո ն Парой
Պ ա րո ն ի կ Пароник
Պ ա րս ա մ Парсам
Պարու յր Паруйр
Պ ա րո ւն ա կ Парунак
Պ ե տ ր ո ս Петрос
Պ եր ճ Перч
Պ իոն Пион
Պող ո ս Погос
Պ ռոշ  (պ ա տմ.) Прош

֊Ջ  -
Ջա հ ա ն Джаан
Ջա հա նգիր Джаангир
Ջա ն ա ն Джанан
Ջա ն ի բ ե կ Джанибек
Ջա նիկ Джаник
Ջ ա վ ա դ Джавад
Ջիվա ն Дживан
Ջոն Джон
Ջոջիկ Джоджик
Ջուհար Джуар
Ջումշ ուդ Джумшуд

-Ռ -
Ռազմիկ Размик
Ռա փ ա յե լ  (պ ա տմ.) Рафаел
Ռա ֆա յել Рафаел
Ռաֆիկ Рафик
Ռևիկ Ревик
Ռոբերտ Роберт
Ռոմանոս Романос
Ռոմիկ Ромик
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Ռոստոմ Ростом Սերգեյ Сергей
Ռուբեն Рубен Սերգո Серго
Ռուդիկ Рудик Սերոբ Серой
Ռուդոլֆ Рудольф Սերոբե Серобэ
Ռոաւոամ Рустам Սերովբե (պաւոմ.) Серовбэ

Սիամանթո Сиаманто
-Ս - Սիանոս Сианос

Սահակ Саак Սիմեոն (պաւոմ.) Семион
Սահրադ Сахрад Սիմեոն Семён
Սաղ աթել Сагател Սիմոն Симон
Սամսոն Самсон Սիոն Сион
Սամվել Самвел Սիս Сне
Սա յադ Саяд Սիսակ Сисак
Սանասար Санасар Սիրադեղ Сирадех
Սանատրուկ Санатрук Սիր ական Сиракан
Սանատուր Санатур Սիրամիր Сирамир
Սանթրոս Сантрос Սիրաք Сирак
Սանթուր Сантур Սիրեկան Сирекан
Սասուն Сасун Սմբատ Смбат
Սասունիկ Сасуник Սոխակ Сохак
Սարդիս Саркис Սոկրաւո Сократ
Սարդար Сардар Սոկրաւոես (պաւոմ.) Сократес
Սարիբեկ Сарибек Սողոմոն Согомон
Սարիկ Сарик Սոս Сое
Սարո Capo Սպ անդար Спандар
Սարուխան Сарухан Սպանդարաւո Спандарат
Սա ֆա ր Саф ар Սպարւոակ Спартак
Սեբեոս (պաւոմ.) Себеос Սպիրիդոն Спиридон
Սեդրակ Седрак Ստեփան Степан
Սեթ Сет Ստեփանոս Степанос
Սեթ (պաւոմ.) Сиф Սրապի ոն Срапион
Սեմ (պաւոմ.) Сим Սուրեն Сурен
Սեյրան Сейран Սուրիջան Суриджан
Սեն Сен Սուրմակ Сурмак
Սենիկ Сеник Սուքիաս Сукиас
Սենեքերիմ Сенекерим
Սեպուհ Сепух - Վ -
Սևադա Севада Վա դզ են Вазген
Սևակ Севак Վա լենտին Валентин
Սևում Севум Վա լերի Валерий
Սերաֆիմ Серафим Վա լտեր Вальтер
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Վ ա խ թա ն գ Вахтанг Վոլոդյա Володя
Վա հա գն Ваагн Վռամ Врам
Վահան Ваан Վռամշապուհ Врамшапух
Վահե Ваэ Վրեժ Вреж
Վահրամ Ваграм Վրթանես Вртанес
Վահրիճ Вагрич Վրույր Вруйр
Վաղար շ Вагарш
Վա ղարշակ Вагаршак - Տ  -
Վաղինակ Вагинак Տա ճաւո Тачат
Վանատուր Ванатур Տաւոուր Татур
Վանիկ Ваник Տ ա ր ի ե լ Тариел
Վանուշ Вануш Տ ա ր ո ն Тарой
Վաշւոակ Ваштак Տ ա ր ո ն ի կ Тароник
Վ ա չ ա գա ն Вачаган Տ ե լ ե մ ա ք Телемак
Վաչե Ваче Տ ի գ ր ա ն Тигран
Վաս ակ Васак Տի ր ա յ ր Тирайр
Վասիլ Васил Տ ի ր ա ն Тиран
Վասպուրա կան Васпуракан Տիրաւոուր Тиратур
Վ ա ր ա գ Вараг Տի ր ի թ  (պաւոմ.) Тирит
Վ ա ր ա զ Вараз Տ ո ն ա կ ա ն Тонакан
Վարազդաւո Вараздат Տոնապեւ ո Тонапет
Վ ա ր ա զ վ ա հ ա ն Варазваан Տ ո ր ք Торк

(պաւոմ.) Տ ր դ ա տ Трдат
Վ ա ր դ ա զար Вартазар
Վա րդան Вартан -Ր ֊
Վա րդգես Варткес Ր ա ֆ ֆ ի Раффи
Վարդևան Вартеван
Վար դերես Вартерес -8  -
Վարդում Вартум Ց ա կ ա ն Цакан
Վարշամ Варшам Ց ո լա կ Цолак
Վարոս Варос Ցոլա  վա ր դ Цолаварт
Վարուժ ան Варужан Ց ո լ վ ա ր դ Цолварт
Վելիխան Великан Ց ո ղ ա յր Цогайр
Վելիջան Велиджан
Վեցիկ Вецик ֊ Ո Ւ ֊
Վիգեն Виген Ուլուբ աբ Улубаб
Վիլեն Вилен Ուխտանես Ухтанес
Վիկւոոր Виктор Ումիկ Умик
Վիրար Вираб
Վլադիմի ր Владимир - Փ -

Վ լա դիսլա վ Владислав Փ ա յլ ա կ Пайлак
Փ ա նո ս Пайо с
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Փ ա շի կ Пашик Ֆր եդ ե ր ի կ Фредерик
Փ ա պ ա կ Папак Ֆ ր իդ ո ի խ Фридрих
Փ ա ռ ե ն Парен Ֆ ր ի կ  (պ ա տմ.) Фрик
Փ ա ռ ն ա կ Парнак Ֆր ունզ ե Фрунзе
Փ ա ռ ն ա վ ա զ Парнаваз
Փ ավսւոոս Բո ւզ ա նդ Павстос

(պաւոմ.) Буз анд Իգական անուններ
Փ ա ր ա մ ո ւ զ Парамуз
Փ ա ր ս ա դ ա ն Парсадан -Ц -
Փ իլի պ ո ս Пилипос Ագապի Агапи
Փ իրում Пирум Ագն ես(ա) Агнесс (а)

Ադա Ада
- Ք - Ադելաիդա Аделаида

Քա լա նթ ա ր Калантар Ադրինե Адринэ
Ք ա ջ ա զ Каджаз Ազա Аза
Ք ա ջ ա զ ն Каджазн Ա զա տուհ ի Азатуи
Ք ա ջ ա յր Каджайр Ազգան ուշ Азгануш
Ք ա ջի կ Каджик Ազգուշ Азгуш
Ք ա րա մ Карам Ազն իվ Аз нив
Քերոբ Кероп Աիդա Аида
Քերոբե Керобэ Ալլա Алла
Ք ե ր ո վբ ե  (պ ա տմ.) Керовбэ Ալի նա Алина
Քոչար Кочар Ալիս(ա) Алис (а)
Քրիսւո Крист Ալիսիա Алисия
Ք ր ի ստ ա փ ո ր Кристафор Ալմաստ Алмаст
Քուչա կ (պ ա տմ.) Кучак Ալվան Алван

Ալվարդ Алварт
- 0  - Ալվինա Альвина

Օ գ ս ե ն Оксен Աղավնի Ахавни
Օ հ ա ն Оган Աղունիկ Ахуник
Օ հ ա ն ջ ա ն Оганджан Ամա լյա Амалия
Օ նիկ Оник Այծեմնիկ Айцемник
Օ շի ն  (պ ա տմ.) Ошин Անախ աս Анахас

Անահիտ Анаит
- Ֆ - Անանուխ Ананух

Ֆ ա դ ե յ Фадей Անգին Ангин
Ֆ ա ռո ւխ Фарух Անթառամ Антарам
Ֆ ա ր հ ա տ Фархат Անժե լա Анжела
Ֆ ե լի ք ս Феликс Անժիկ Анжик
Ֆ ե ր դ ի ն ա ն դ Фердинанд Անիկ Аник
Ֆ ե ոդ ո ր  (պ ա տմ.) Феодор Անյուտա Анюта
Ֆ ր ա ն ց Франц Աննա Анна



Աննման Аннман
Անուշ Ануш
Աշխարու հի Ашхаруи
Աշխեն Ашхен
Աչիկ Ачик
Ապրեշում Апрешум
Ասա նեթ Асанет
Ասթինե Астинэ
Ապա Ася
Ասպրամ Аспрам
Աստ ղիկ Астхик
Արամուհի Арамуи
Արաքսի Аракси
Արաքսյա Араксия
Արգինե Аргинэ
Ար եգ ն ա զ Арегназ
Ա ր եգ ն ա զա ն Арегназан
Արև Арев
Արևիկ Аревик
Արևհատ Ареват
Արծվիկ Арцвик
Արմանուշ Армануш
Արմավ Армав
Արմենուհի Арменуи
Արմինե Арминэ
Արշւպոււս Аршалуйс
Արշակուհի Аршакуи
Արշանուշ Аршануш
Արտանուշ Артануш
Արուսյակ Арусяк
Արփենիկ Арпеник
Արփիկ Арпик
Արփինե Арпинэ

- Р  -
Բա լա սա ն Баласан
Բ ա վ ա կ ա ն Бавакан
Բա րբա րա Барбара
Բե ատրիչե Беатриче
Բե ատրիս Беатрис
Բեթղեհեմ Бетхегем
Բելա Белла

Բերթա Берта
Բե րկրուհի Беркруи
Բե րսաբե Берсабэ
Բյ ուրակն Бюракн
Բյուր եղ Бюрех
Բյ ուրեղիկ Бюрехик
Բրաբիոն Брабион
Բուրանուշ Бурануш
Բ ուրա ստա ն Бурастан
Բո ւրավարս Бураварс
Բուրավ ետ Буравет

Գայանե Гаянэ
Գառնուհի Гарнуи
Գարունիկ Г аруник
Գե ղանուշ Г ехануш
Գեղա վարս Гехаварс
Գեղեցիկ Гехецик
Գեղուհի Гегуи
Գ ի նեվա րդ Гиневарт
Գինուշ Гинуш
Գյոզա լ Гёзал
Գյ ուլ իզար Гюлизар
Գյ ու լնազ Г юльназ
Գյուլ նարա Гюльнара
Գյ ուլ վարդ Гюльварт
Գոզա լ Гозал
Գոհար Гоар
Գո հարիկ Гоар ик
Գոհար ինե Гоаринэ
Գո հ ա ր վ ա ր դ Гоарварт
Գր ապիոն Грапион
Գրետա Грета

-Ч -
Դալար Далар
Դարեջան Дареджан
Դե զիկ Дезик
Դե ղձանիկ Дехцаник
Դիանա Диана
Դշխուհի Дшхуи
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Դոնարա Донара Ջարմա նդուխտ
Դորա Дора Ջարմա նուշ
Դստրիկ Дстрик Զար մո ւհ ի
Դուխիկ Духик Զարուհի
Դուստրիկ Дустрик Զեմֆիրա

- Ե -
Զեփյո ւռ
Զինա

Եթեր Етер Զինաիդա
Ելենա Елена Զմր ուխտ
Եղի սա բեթ Егисабет Զոյա
Եղնիկ Егник Զովա նուշ
Եպրաքսյա Епраксия Զվա րթ
Եսթեր Естер Զրվա նդ ո ւխտ
Եսմինե Есминэ Զուլալ
Եվա Ева Զուլֆի
Եվգենյա Евгения Զուլֆիա
Եվգինե Евгинэ
Եվդոկիա Евдокия
Երազիկ Еразик եթերի
Երազուհ ի Еразуи ելեոնորա
Երան Еран ելզա
Եր անյակ Ераняк էլիզ
Երանուհ ի Ерануи ելիզա
Երանուշ Ерануш Էլի նար
Երինար Еринар ելմիրա
Երմինե Ерминэ ելյա
Երմոնե Ермонэ ելվիրա
Երմոնյա Ермония եմիլյա
Երշիկ Ерджик եմմա

- Զ -
Զ ա բ ե լ Забел

եվելինա

Զ ա ն ա զ ա ն Заназан Ըղձա նուշ
Ջա նա ն Занан Ըղձուհ ի
Զ ա ն գ ա կ Зангак
Զանի Зани
Զարա Зара Թա գո ւհ ի
Զ ա ր դա ր Зартар Թ ագուշ
Զար իկ Зарик Թ ա մա մ
Զար ինե Заринэ Թ ա մա ր
Ջարմա նա զ Зарманаз Թամա րա
Ջ ա ր մ ա ն ա զ ա ն Зарманаз ан Թ ա նկ խա թո ւն

Зармандухт
Зарманутп
Зармуи
Зару и
Земфира
Зепюр
Зина
Зинаида
Змрухт
Зоя
Зовануш
Зварт
Зрвандухт
Зулал
Зульфи
Зульфия

Этери
Элеонора
Эльза
Элиз
Элиза
Элинар
Эльмира
Эля
Эльвира
Эмилия
Эмма
Эвелина

Ихдзануш
Ихдзуи

Тагуи
Тагуш
Тамам
Тамар
Тамара
Танкхатун
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Թ եթևան Тетеван Լյուդմիլա Людмила
Թե րե զ ա Тереза Լյուսի Люси
Թ ե ֆ ա ր ի կ Тефарик Լյուսյա Люся
Թուխ անուշ Тухануш Լորա Лора
Թուխ իկ Тухик Լորետա Лоретта
Թ ո ւխ ծա մ Тухцам Լուի զ(ա) Луиз (а)
Թուշիկ Тушик Լուս աբ եր Лусабер

Լուսանուշ Лусануш
-Ժ - Լո ւսա վա րդ Лусаварт

ժ ա նն ա Жанна Լուսերես Лусерес
ժ ա ս մ ե ն( ա ) Жасмен(а) Լուսիկ Лусик
ժենյա Женя Լուսինե Лусинэ

Լուսնթագ Луснтаг
- Ի - Լո ւսվարդ Лусварт

Իդա Ида
Ի զ ա բ ե լա Изабелла - Խ -
Իմաստուհի Имастуи Խա թո ւն Хатун
Ինգա Инга Խ ա նդ ո ւթ Ха идут
Իննա Инна Խ ա նո ւմ Ханум
Իշ խանուհի Ишхануи Խ ա ս ե ն ի կ Хасеник
Իսկուհի И с кун Խ ա ս ի կ Хасик
Իրա Ира Խ ո ն ա ր հ Хонар
Իրինա Ирина Խոս րովադուխ ւո Хосровадухт

Խոս ր ով ա ն ո ւշ Хосровануш
֊Լ ֊ Խոսրովուհի Хосровуи

Լալա Лала Խ ումա ր Ху мар
Լարա Лара Խուշուշ Хушуш
Լարիսա Лариса
Լաուրա Лаура - 5  ֊
ԼեյլԻ Лейли Շ ա ղ ի կ Цахик
Լենա Лена Ծ ա ղկա նուշ Цахкануш
Լիա Лия Ծա ղկինե Цахкинэ
Լիանա Лиана Ծ ի ա ծ ա ն Циацан
Լիանուշ Лиануш Ծովիկ Цовик
Լիգիա Лигия Ծ ո վինա ր Цовинар
Լիդա Лида Ծո վ խա թ ո ւն Цовхатун
Լիգա Лиза
Լիլի Лили -Կ ֊
ւի լիթ Лилит Կալիփսե Калипсэ
Լիլիկ Лилик Կատարինե Катаринэ
Լիլյա Лиля Կարինե Каринэ
Լիրա Лира Կարմեն Кармен
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Կ ա քա վիկ Какав ик Հրուշ Руш
Կեկել Кекел Հուռիկ Урик
Կիմա Кима Հուր ի Ури
Կլավդյա Клавдия Հուր իկ Урик
Կլարա Клара Հո ւր իջա ն Уриджан
Կոկոն Кокон Հուր հեր Урер

- Հ -
Հ ա զ ա ր ա վ ա ր դ Азараварт Մագ դա

- и -
Магда

Հ ա մ ա զ ա ս պ ո ւհ ի Амазаспуи Մա գթա ղ Магтах
Հ ա մա սփ յո ւռ Амаспюр Մագթաղինե Магтахинэ
Հա մեստ Амест Մա դլեն( ա) Мадлен(а)
Հ ա յ ա ս տ ա ն Айастан Մաթիլդա Матильда
Հա յխա թո ւն Айхатун Մա լվինա Мальвина
Հ ա յկա ն դո ւխ տ Айкандухт Մա լվինե Мальвинэ
Հայ կանուշ Айкануш Մախմուր Махмур
Հա յկուհ ի Айкуи Մայա Майя
Հայկուշ Айкуш Մայրանուշ Майрануш
Հա սմիկ Асмик Մա յրապետ Майрапет
Հեղինե Эгинэ Մա նան Манан
Հե ղ ն ա ր Эгнар Մանե Манэ
Հեղուշ Эгуш Մանիկ Маник
Հ ե րի ք Эрик Ման իշակ Манишак
Հ ե ր ի ք ն ա զ Эрикназ Մա նյա Маня
Հ երմ ել Эрмел Մա նյակ Маняк
Հերմ ինե Эрминэ Մանուշ Мануш
Հերսելյա Эрселия Մանուշակ Манушак
Հերսիլե Эрсилэ Մա րա Мара
Հերսիկ Эрсик Մա րան Маран
Հիրիկ Ирик Մա րգա րիտ Маргарита
Հմա յիլ Гм аил Մա րթա Марта
Հ ն ա զ ա ն դ Гназанд Մարի Мари
Հոռոմ Ором Մարիա Мария
Հոռոմսիմ Оромсим Մարիամ Мариам
Հռիփսիմե Рипсимэ Մարիա նա Марианна
Հ ր ա ծի ն Рации Մարիա նե Марианэ
Հրանուշ Рануш Մարիետա Мариетта
Հրաչուհի Рачуи Մարինե Маринэ
Հ ր ա վ ա ր դ Раварт Մար իցա Марица
Հ ր ա ր փ ի Рарпи Մարլենա Марлена
Հրեղ ե ն Рехен Մարմար Мармар
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Մարո Маро
Մարջան Марджан
Մարջանիկ Марджаник
Մարուսյա Маруся
Մաքան Макан
Մաքրուհի Макруи
Մեդեա Медея
Մելանյա Мелания
Մելինե Мелинэ
Մելսիդա Мельсида
Մեհրանուշ Мерануш
Մեղրանուշ Мегрануш
Մեղուշ Мегуш
Մենուհի Менуи
Մետաքսե Метаксэ
Մետաքսյա Метаксия
Մերի Мери
Միրա Мира

֊ 3  ֊
Յա ս ա մ ա ն Ясаман
Յու լ յա Юлия
Յո ւլ յանա Юляна
Յո ւղ ա բեր Югабер
Յո ւղ իկ Югик

- Ъ -
Նա դ ե ժ դ ա Надежда
Նադ յա Надя
Նա զ ա ն ի Назани
Նա զ ե լ ի Назели
Նա զ ե ն ի Назени
Ն ա զ ե ն իկ Назеник
Ն ա զ ի կ Назик
Ն ա զ լո ւ Назлу
Ն ա զ խ ա թ ո ւն Назхатун
Նաթելա Нателла
Նաի րա Наира
Նաիրուհ ի Наируи
Նա խ շուն Нахшун
Նա նա Нана
Նանե Нанэ

Նանուշ Нануш
Նա տ ա լյա Наталья
Ն ա ր գ ի զ Наргиз
Նարինե Наринэ
Նելլի Нелли
Նե կ տա ր Нектар
Նինա Нина
Նինել Нинель
Նշան ու հի Ншануи
Նոյեմ Ноем
Ն ոյեմզա ր Ноемз ар
Նորա Нора
Նորանուշ Норануш
Նո ր ա վ ա ր դ Нораварт
Ն կ ա ր դ Нварт
Նո ւբար Нубар
Նունե Нунэ
Նունուֆա ր Нунуфар
Նուշիկ Нушик
Նուրի Нури
Նուրիկ Нурик

- С  ֊
Շ ա հ ա նդ ո ւխ տ Шаандухт
Շ ա հ ա նե Шаганэ
Շ ա հ ա ս պ ր ա մ Шааспрам
Շա հինար Шаинар
Շ ա հ խ ա ն ո ւմ Шахханум
Շա ղ իկ Шагик
Շ ա մա մ Шамам
Շամիկ Шамик
Շամի ր ա մ Шамирам
Շ ա ր մ ա ղ Шармах
Շ ա ք ա ր Шакар
Շ ա ք ե Шакэ
Շնորհիկ Шнорик
Շ ո ղա կ ա թ Шогакат
Շ ողա  վարս Шогаварс
Շողե ր Шогер
Շ ողիկ Шогик
Շուշան Шушан
Շուշա նիկ Шушаник
Շուշիկ Шушик
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֊ ո  - - и  -

Ոգուհի Вокуи Սաթենիկ Сатеник
Ոսկ եծամ Воскецам Սաթինե Сатинэ
Ոսկեհատ Воскеат Սաթո Сато
Ոսկեհեր Воскеэр Սալբի Салби
Ոսկի Воски Սալոմե Саломэ
Ոսկինար Воскинар Սալվար Салвар
Որմիզդուխտ (պաւոմ.) Вормиздухт Սալվի Салви

Սա լվ ի ն ա զ Салвиназ
- О  - Սահակ անուշ Саакануш

Չ ինա ր Чинар Սահակդուխւո Саакдухт
Չ ի չ ա գ Чичаг Սահանուշ Саануш
Չ ն ա շ խ ա ր հ ի կ Чнашхарик Սանամ Санам

Սանդուխտ Сандухт
-'Ч - Սառա Сара

Պ ա յծ ա ռ Пайцар Սարինե Саринэ
Պ ա շտ ի կ Паштик Սեդա Седа
Պ ա րգ ևո ւհ ի Паргевуи Սեմիզար Семизар
Պ ա րզ ա ն ո ւշ Парзануш Սերիկ Серик
Պ ա ր զ ի կ Парзик Սերինե Серинэ
Պ երճա նուշ Перчануш Սի լվա Сильва
Պեր ճուհ ի Перчуи Սիմա Сима

Սիմիզար Симизар
- а - Սիմիկ Симик

Ջա վահիր Джаваир Սիպիլ (պ ա տմ.) Сипил
Ջա վիկ Джавик Սիսակուհի Сисакуи
Ջեմմա Джемма Սիսվար դ Сисварт
Ջուլ իետ(ա ) Джульет(та) Սիրա դուխտ Сирадухт

Սի րամարգ Сирамарг
- п - Սիրան Сиран

Ռայա Рая Սիրանուշ Сирануш
Ռայիսա Раиса Սիրարփի Сирарпи
Ռեբեկա Ребекка Սիրիկ Сирик
Ռեգինա Регина Սիրվար դ Сирварт
Ռեհան Реан Սիրուհի Сируи
Ռիմա Римма Սիրուն Сирун
Ռիտա Рита Սիրունե Сирунэ
Ռոզա Роза Սիրուշ Сируш
Ռուզան Рузан Սմբատանուշ Смбатануш
Ռուզան նա Рузанна Սմբատուհ ի Смбатуи
Ռուզ ուք ան (պաւոմ.) Рузукан Սյուզա ն(նա) Сюзан(на)
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Սողոմե
Սոնա
Սոնիկ
Սոնյա
Սոփիա (պաւոմ.)
Սոֆի
Սոֆիկ
Սոֆյա
Սվեւոլանա
Ստելլա
Սրբուհի
Սուսամ բար
Սուսան
Սուսաննա

- Վ
Վա զգ ա նո ւշ
Վա զգուշ
Վալենւոինա
Վալյա
Վա հա նուշ
Վանուհի
Վարդ
Վ ա րդա նդուխտ
Վար դան ուհ ի
Վարդան ուշ
Վարդե հատ
Վարդենի
Վարդիթեր
Վարդիկ
Վա րդիշա ղ
Վարդուհի
Վարդուշ
Վ ա ր ս ա գե ղ
Վարս ենիկ
Վարվա ռա
Վարվա ռե
Վեհանուշ
Վեհուշ
Վեներա
Վերա
Վերգինե

Согомэ Վերգուշ
Сона Վերժինե
Соник Վերոնիկա
Соня Վերջալ ույս
София Վիլենա
Софи Վիկտորյա
Софик Վիոլեւոա
Софья Վշտուհի
Светлана
Стелла
Србуи Տ ա թ և ի կ
Сусамбар Տ ա լ ի տ ա
Сусан Տ ա ճ ա տ ո ւ հ ի
Сусанна Տա ն յա

Տա ւոյա նա
Տե ր ո ւնի

Вазгануш Տի գ ր ա ն ո ւհ ի
Вазгуш Տիկուշ
Валентина Տ ի ր ա մ ա յ ր
Валя Տի րուհի
Ваануш Տիրուն
Вануи Տո սյա
Варт
Вартандухт
Вартануи Ցողանուշ
Вартануш Ց ողիկ
Вартеат
Вартени
Вартитер Ուսւոիան
Вартик Ուրարւոու
Вартишах
Вартуи
Вартуш
Варсагех Փ ա յլո ւն
Варсеник Փ ա ռ ա ն ձ ե մ
Варвара Փ ա ռի կ
Варварэ Փա ռո ւհ ի
Веануш
Веуш Փ ա րթ ա մ
Венера Փ ա ր վ ա ն ա
Вера Փ եփ ր ո ն ե
Вергинэ Փ ե փ ր ո ն յա

Вергутп
Вержинэ
Вероника
Верчалуйс
Вилена
Виктория
Виолетта
Вштуи

Татевик
Талита
Тачатуи
Таня
Татьяна
Теруни
Тигрануи
Тикуш
Тирамайр
Тируи
Тирун
Тося

Цогануш
Цогик

-ՈՒ-
Устиан
Урарту

- ф -

Пайлун
Парандзем
Парик
Паруй

Партам
Парвана
Пепронэ
Пепроня
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Փ ի ր ո ւզ Пируз
Փ նջ ի կ

-Ք -

Пнджик

Քա րմի լե Кармилэ
Քեթևա ն Кетеван
Քիշմիշ Кишмиш
Քնար Кнар
Քնարիկ Кнарик
Քնքուշ Кнкуш
Քրիսւոինե

- 0  -

Кристинэ

Օ կ տ ա Окта
Օ կտ յ ա բ ր ի ն ա Октябрина
Օ սա նն ա Осанна
Օ վ սա նն ա Овсанна
Օ ֆ ե լ յա Офелия
Օ ֆ ի կ

- Ֆ -

Офик

Ֆաթմա Фатьма
Ֆ ա ի նա Фаина
Ֆ ենյա Феня
Ֆլորա Флора
Ֆ րիդա Фрида
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7. ԶԱԳՍԵՐԻՆ ՀԱՆՁՆԱՐԱՐՎՈՂ ՀԱՅԿԱԿԱՆ 
ԱՆՁՆԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՅԱՆԿ*

ԱՐԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐ
- Ա - Ավիս
Ա բգա ր Ատոմ
Ա բել Արա
Ա բրա հա մ Արամ
Ադամ Ա րա մա զդ
Ազատ Արամայիս
Ազարիա Արարատ
Աթանաս Արբակ
Աթանես Արգամ
Ա լեքսա ն(դր) Արեգ
Ա հարոն Արևշատ
Աղասի Արթուն
Ամասիա Ա րիստա կես
Ա յգա վա րդ Արծվի
Անանիա Արծրուն
Անա ստ ա ս Արմեն
Անդոկ Արմենակ
Ա նդրանիկ Ա րշա լույս
Ա նդրեաս Արշակ
Անւոոն Արշամ
Ա նուշա վա ն Արշավիր
Աշուո Արսեն
Ա պավեն Արտակ
Ապրես Արտաշես
Ա ռանձա ր Ս րտ ա վա զդ
Ա ռավան Արտեմ
Ա ռա քել Ա րփիար
Առնակ
Ասաւոուր - Բ -
Ասպուրակ Բա բիկ
Ա սքա նա զ Բ ա բկեն
Ա վագ Բ ա գրա տ
Ավեւո Բակուր
Ավետիս Բա ղդա սա ր
Ա վետ իք Բաղիշ

Բ ա րսեղ Ենոք
Բա րունա կ Եսա յի
Բ ենիա մին Երեմ
Բ յո ւզա ն դ Երեմիա

Ե րջա նիկ
- գ - Ե րկա նդ
Գ ա բրիել
Գա գիկ

Եփրեմ

Գալուստ - Զ -
Գա ռնիկ Զ ա վեն
Գա սպ ա ր Զա րեհ
Գ ա րեգին Զ ա ր զա ն դ
Գա րուն Զ ա րմա յր
Գեդա մ Զա քա րիա
Գեղա յր Զ գոն
Գ ևորգ Զ ինա վոր
Գիսակ Զ ոհրա բ
Գյուտ Զոհրա կ
Գնել
Գոռ

Զորա յր

Գ րիգոր ֊ է ֊
Գ ուրգեն 

- Դ -
եդվա րդ
եմին

Դա նիել -Ը ֊
Գավթակ Ընծա
Գավիթ
Գերենիկ

Ը նձա կ

Գ րա ստ ա մա տ ֊Թ  - 
Թ ա դևոս

-Ե - Թ ա թուլ
Ե զնիկ Թ ևան
Եղիա Թ ոռնիկ
Ե ղիա զա ր Թ ովմա (ս)
Եղիշե Թ որգոմ

*Անվանացանկը կազմել է Տ. ԱվետիպաՕը:
Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1979 թ. նոյեմբերի նիստում:
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Թ ուխ ա յր Հա մա զա սպ Մանուկ Շ ա նթ
Հ ա մբա ր ձո ւմ Մ ա շտ ոց Շ ա վա րշ

- Ժ - Հա յկ Մա սեհ Շ ա վի ղ
ժիր ա յր Հ ա յկ ա զ Մասիս Շա րա

Հ ա յկա կ Մ ա րգա ր Շ ա րուր
֊Ի  - Հա յկա  րամ Մարտիկ Շիրա կ
Իշխ ա ն Հա յրի կ Մարտին Շ մա վոն
Իսա հա կ Հ ա ր ա զա տ Մա րտուն

Հա րություն Մարութ ֊Ո  -
Հմա յա կ Մ ելքոն Ոսկան

- Լ - Հով ա կի մ Մեխակ Ոստանիկ
Լեռնիկ Հովա  սափ Մ եծա յր
Լևոն Հով հա ննես Մեսրոպ - Պ -
Լիպարիւո Հովնա թա ն Մ երուժա ն Պ ա յա զա տ
Լորիկ Հո վ նա ն Միհրան Պ ա պ ին
Լորիս Հովսեփ Միհրդատ Պ ա ր գ և

Հր ա զդ ա ն Մինաս Պ ա րթ և
- Խ  - Հրա հա տ Միսաք Պ ա րսա մ
Խ ա ժա կ Հ ր ա յր Մ իքա յել Պ ա րո ւյր
Խ ա չե ն Հրա նտ Մխիթար Պ ետ ր ո ս
Խ իկա ր Հրա չյա Մ կրտիչ Պ եր ճ
Խ ոս ր ով Հր ա վ ա ր դ Մկրտում
Խ որեն Հունա ն Մհեր ֊Ջ ֊

Հուսիկ Մ նա ցա կա ն Ջա նիկ
- 3  - Մոմիկ
Օ երուն ֊Ձ  - Մովսես - Ռ -
Ծ ովա կ Ձոն Մուշե Ռ ազմիկ

Մուշեղ Ռ ա ֆ ա յել
- Կ - ֊ զ ֊ Ռուբեն
Կամո Ղ ա զա ր - Ն -
Կամսար Ղևոնդ Ն ա հա պ ետ -Ս  -
Կ ա յծա կ Ղուկաս Ն ա վա սա րդ Մահակ
Կա րեն Նա րեկ Ս ա մվել
Կա րպիս ֊Մ ֊ Ներսեհ Սանա սա ր
Կ յուրեդ Մակար Ներսես Ս ա նա տ րուկ
Կոմիւոաս Մ ա ղա քիա Նշա ն Սասուն
Կոսւոան Մամբրե Նորա յր Մարգիս
Կորյուն Մամիկոն Նորվա րդ Ս եդրակ

Մայիս Նվեր Սեթ
- Հ  - Մանասե Մեն
Հա բեթ Մ ա նա վա զ - Շ  - Սեպուհ
Հա կո բ Մ ա նվել Շ ա հեն Սևա դա
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Սևակ Վրեժ
Սևան Վրթանես
Սերոբ
Սերոբե

Վրույր

Սիմոն ֊ Տ  ֊

Սիս Տա ճա ւո
Սիսակ Տա վ ր ո ս
Սիրաք Տա ր ո ն
Սմբատ Տի գ ր ա ն
Սոխակ Տի ր ա յր
Սոկրաւո Տի ր ա ն
Սոս Տի ր ի թ
Սպա նդա ր Տ ո ր ք
Ս տ եփ ա ն
Սուրեն

Տր դ ա տ

Սուքիաս - 8  -  

Ց ո լա կ
-  Վ  - Ց ո լվ ա ր դ
Վ ա զգեն
Վ ա հա գն

Ց ո ղ ա յր

Վահան - Փ -

Վահե Փ ա յլա կ
Վահրամ Փ ա ռեն
Վաղարշ Փ ա ռնա կ
Վ ա ղա րշա կ
Վա ղինա կ

Փ ա փ ա գ

Վ ա նա տ ուր - Ք  ֊

Վ ա չա գա ն Քա ջայր
Վաչե Քա շիկ
Վասակ
Վ ա սպ ուրա կ

Ք եր ո բ(ե)

Վ ա րա գ - 0  -

Վ ա րա զդա տ Օ գսե ն
Վա րդա ն
Վ ա րդգես

ՕշիՕ

Վարդևա ն ֊ Ֆ  ֊

Վ ա րդերես
Վարշամ
Վարոս
Վա րուժա ն
Վիգեն
Վռամ

Ֆ րիկ

ԻԳԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐ
-Ա- Բ ուրա վա րս
Ա զա տ ուհի
Ա զգա նուշ

Բուրա վետ

Ա զնիվ -Գ -
Ալմաստ Գա յա նե
Ա լվա րդ Գեղա նուշ
Ա ղավնի Գեդա վարս
Ա յծեմնիկ Գ եղեցիկ
Անահիտ Գեղուհի
Անգին Գոհար
Անթա ռամ 
Անի

Գոհարինե

Աննա - Դ -
Աննման Դ եղձա նիկ
Անուշ Դշխուհի
Աշխեն
Ասպրամ

Դստրիկ

Աստ ղիկ -Ե ֊
Ա րամուհի Եթեր
Արաքս Եղնիկ
Ա րաքսի Եսթեր
Ա րաքսյա Եվա
Ա րեգնա զ Ե վգինե
Արև Ե րա զիկ
Արևանուշ Երա զուհի
Արևհատ Երա նուհի
Ա րծվիկ Երանուշ
Արմանուշ
Արմենուհի

Ե րջա նիկ

Արմինե - Զ -
Ա րշա լույս Զ ա բել
Արտանուշ Զա րդա ր
Արուսյակ Զա րինե
Արփենիկ Զ ա րմա նուշ
Արփի Զա րմուհի
Արփինե Ձա րուհի

Զ եփ յուռ
- Բ - Զմրուխտ
Բերկրուհի Զովա նուշ
Բյուրա կն
Բյուրեղ

Զվա րթ
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֊է ֊ Հա մա  սփ յուռ
եմմա Հա մեստ

- Ը  ֊
Հա յա ստ ա ն
Հա յա րփ ի

Ըղձա նուշ Հա յկա նուշ

֊Թ  ֊
Հա յկո ւհ ի
Հա սմիկ

Թ ա գուհի Հեղինե
Թ ա մա ր Հե ղն ա ր
Թ ուխ ա նուշ Հ ե ր ի ք ն ա զ
Թ ուխ ծա մ Հերմինե

֊Ի  ֊
Հ ն ա զ ա ն դ
Հռիփ սիմե

Իմա ստ ուհի Հ ր ա ծի ն
Իսկուհի Հրա նուշ

- Լ -
Հր ա չուհի
Հր ա վ ա ր դ

Լիա Հրա րփ ի
Լ ի լի ? Հր եղ ե ն
Լուսա բեր Հուրհեր
Լուսանուշ
Լուսերես ֊Մ ֊
Լուսինե Մայրա նուշ
Լուսնթա գ Մանան
Լուսվա րդ Մանե

֊Խ  ֊
Մ ա նյա կ
Մանուշ

Խ ա նդութ Մանուշա կ
Խ ոնա րհ Մա րգա րիտ

- 5  ֊
Մարի
Մարիամ

Շ ա ղ իկ Մարինե
Ծ ա ղկա նուշ Մարմար
Ծ ովիկ Մ արջան
Ծ ովինա ր Մաքրուհի

-Կ  ֊
Մելինե
Մ եղրանուշ

Կարինե Մ ետ ա քսե
Կ ա քա վիկ Մ ետ ա քսյա

- Հ  - - Ն -
Հ ա զա ր ա վ ա ր դ Ն ա զա ն ի

Ն ա զելի - Ռ -
Ն ա զենի
Ն ա իրուհի

Ռ ուզան

Նա րինե ֊Ս  ֊
Նեկտ ա ր Սաթենիկ
Նորա նուշ Սաթինե
Նորվա րդ Սահանուշ
Նկա րդ Մարինե
Նունե Մեղա
Ն ունուֆա ր Սերիկ
Նուշիկ Սերինե

Ս իրա մա րգ
֊Շ  ֊ Սիրան
Շա հա նե Սիրանուշ
Շա ղիկ Սիրա րփ ի
Շ ա միրա մ Ս իրվա րդ
Շ ա րմա ղ Սիրուն
Շ ա քե Սիրուշ
Շնորհիկ Սոնա
Շողա կա թ Սոսի
Շողա  վարս Ս ոֆի(կ)
Շ ողեր
Շուշա ն
Շ ուշա նիկ

Սուսան 

- Վ -
֊Ո  ֊ Վ ա զգա նուշ
Ոգուհի Վա հա նուշ
Ոսկեծամ Վա նուհի
Ոսկեհատ Վ ա րդ
Ոսկեհեր Վա րդա նուշ
Ոսկի Վ ա րդերես
Ոսկինե Վ ա րդենի

Վա րդիթեր
֊Չ  ֊ Վա րդուհի
Չ նա շխ ա րհիկ Վ ա րսա գեղ

Վա րսենիկ
- Պ  ֊ Վարսեր
Պ ա յծ ա ռ Վեհանուշ
Պ ա րզա նո ւշ Վերգինե
Պ ա րզո ւհ ի - Տ -

Տա թ և (ի կ )
Տի ր ո ւհ ի
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Տի ր ո ւն

- 8  - 
Ց ո լեր  
Ցողա նուշ 
Ց ողիկ

֊ Ո Ւ ֊
Ուրարւոու

- Փ  -

Փ ա յլո ւն
Փ ա ռա նձեմ
Փ ա րվա նա

- Ք  ֊
Քնա ր
Ք նքուշ

Ծա նոթություն 1 : Բացի ցուցակում ընդգրկվածներից, թույլատրելի համա- 
րել

ա) ծնողների կողմից իրենց ազգականների և մերձավորների պատվին տրվող 
հետևյալ անձնանունները'

արական Աստվածատուր, Բարխուդար, Գինոս, Գվիդոն, Երանոս, Զաքար, 
Թևոս, Թորոս, Խաչատուր, Խնկանոս, Ծատուր, Ծառուկ, Կարապետ, Կիրակոս, 
Հազարապետ, Հայրապետ, Մաթևոս, Մարկոս, Մարտիրոս, Մելիքսեթ, Մեծատուր, 
Մեհրաբ, Նազար, Նիկող(այ)ոս, Պապ, Պատվական, Պողոս, Մազաթել, Սամսոն, 
Սանթրոս, Սրապիոն, Սողոմոն, Վարդազար, Տիրատուր, Տոնապետ, Ուխտանես, 
Ծհան.

իգական Բավական, Բուրաստան, Եղիսաբեթ, Եպրաքսյա, Յուղաբեր, Նախ­
շուն, Նարգիզ, Չինար, Ջավահիր, Ռեհան, Սանդուխտ, Սուսամբար, Վարդիշաղ, 
Ուստիան, Օվսաննա.

բ)-է\կ փոքրացուցիչ-փաղաքշական ածանցով կազմված հետևյալ անձնանուն­
ները, որոնք ինքնուրույն գործածություն են ստացել' Բենիկ, Գարիկ, Զորիկ, Խա­
չիկ, Հովիկ, Նորիկ, Ռաֆիկ, Սասունիկ, Սարիկ, Մենիկ, Անիկ, Արևիկ, Արփիկ, Գա- 
րունիկ, Զարիկ, Լուսիկ, Մանիկ, Նազիկ, Շողիկ, Շուշիկ, Պարզիկ, Սոնիկ, Վարդիկ, 
Վարսիկ, Քնարիկ.

գ) հայրանուններից ֊ո ւհ ի  և ֊ա ն ո ւշ  բաղադրիչներով կազմված իգական ա- 
նունները' Արշակուհի, Գառնուհի, Խոսրովանուշ, Համազասպուհի, Պերճուհի, Սա- 
հականուշ, Սմբատանուշ, Սմբատուհի, Տաճատուհի, Տիգրանուհի և այլն.

դ) մի շարք անձնանունների համառոտված (կոչականաձև) տարբերակները' 
Կարո, Համո, Մարո, Սարո:

Ծա նոթություն 2 :  Հաշվի առնել, որ Արշալույս, Երջանիկ, Վարդ անունները 
գործածվում են որպես և  արական, և  իգական անձնանուններ:
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Բ. Կ ԵՐԱ ԿՈ ՒՐՆԵՐԻ ՈՒ Մ Թ Ե Ր Ա Յ Ի Ն  Ա Պ Ր Ա Ն Ք Ն Ե Ր Ի  
Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն  Ա Ն Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի Ն  Վ Ե Ր Ա Բ Ե Ր Ո Ղ  

Ո ՐՈՇՈՒՄ ՆԵՐ

1. ԿԵՐԱԿՈՒՐՆԵՐԻ ԵՎ ԱՅԼ ՈՒՏԵԼԻՔՆԵՐԻ 
ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ*

Հաստատել կերակուրների և այլ ուտելիքների հայերեն անունների 
և դրանց ռուսերեն թարգմանության կամ տառադարձության հետևյալ 
ցանկը.

Սառը կերակուրներ և խորտկեղեն

ա ղցա ն
ա պ ո ւզա նի  ա ղ ցա ն  
բա կլա յի  ա ղցա ն 
բոխ ու ա ղցա ն

Գյումրվա  ա ղ ցա ն  
դա նդուռի ա ղցա ն

եղ ի նջի  ա ղ ցա ն  
Երևա նի ա ղ ցա ն  
թելուկի ա ղ ցա ն
թթու կա ղա մ բո վ  և կ ա րտ ո ֆ ի լո վ  

ա ղ ցա ն
թթու կա ղա մ բո վ  ա ղ ցա ն  
լո լիկ ո վ  և սխ տ որով ա ղ ցա ն  
լո լիկ ո վ  և վ ա ր ո ւնգ ո վ  ա ղ ցա ն  
կա րտ ո ֆ ի լի  ա ղ ցա ն 
ձ վո վ  և բա ն ջա ր ե ղ ե նո վ  ա ղ ցա ն  
ղա նձիլի  ա ղ ցա ն  
սեզո նա յի ն  ա ղ ցա ն  
սիբեխ ի ա ղ ցա ն  
սմբուկի (բա դ ր ի ջա նի ) ա ղ ցա ն  
սմբուկի ա ղ ցա ն  

լո լիկով
սպ ա նա խ ի ա ղցա ն

Холодные блюда и закуски 

а х ц а н
а х ц а н  а п у за н  (салат из к и п рея ) 
сал ат  и з б о б о в  
а х ц а н  б о х и

(салат и з ги п о м ар атр у м а) 
сал ат  (ахцан ) гю м р и й с к и й  
а х ц а н  д ан д у р

(салат и з п ор ту л ак а) 
сал ат  (ахцан ) из к р ап и вы  
сал ат  (ахцан ) е р е в а н с к и й  
а х ц а н  т е л у к  (салат и з леб ед ы ) 
сал ат  (ахцан ) из к а р т о ф е л я  

с к в а ш е н о й  к ап у сто й  
сал ат  и з к в а ш е н о й  к ап у сты  
сал ат  и з п о м и д о р о в  с ч ес н о к о м  
сал ат  и з п о м и д о р о в  с о гу р ц ам и  
сал ат  и з к а р т о ф е л я  
сал ат  и з о в о щ е й  с я й ц ам и  
сал ат  (ахцан ) из ч е р е м ш и  
сал ат  с е зо н н ы й  
а х ц а н  с и б е х  (салат и з р е за к а ) 
сал ат  и з б а к л а ж а н о в  
сал ат  (ахцан ) из б а к л а ж а н о в  

с п о м и д о р ам и  
сал ат  (ахцан ) из ш п и н ат а

* Բառացանկը ներկայացրել է ՀՍՍՀ առևտրի մինիստրությունը: Հաստատվել է 
տերմինաբանական կոմիտեի 1959 թ. ապրիլի նիստում:
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Բանջարեղեն կերակուրներ

ա յլա զա ն
բա զ ուկ  բորա նի
բա ն ջա ր  բորա նի
բ ա ն ջա ր ե ղ ե ն ո վ  կա նա չ լոբի
բրնձի լցո ն ո վ  դդում
դ դ մա քա շովի
դդում
ընկ ո ւյզի  թա նձրուկով ծն ե բ ե կ  
ընկ ո ւյզի  թա նձրուկով սմբուկ

ընկ ո ւյզի  լցո ն ո վ  դդում 
ը ն կ ո ւյզո վ  կա նա չ լոբի 
ը ն կ ո ւյզո վ  հաւոխա շ լոբի 
ը ն կ ո ւյզո վ  սպ ա նա խ  
լոբի
լո լիկ ո վ  շոգեփ ուկ 

սմբուկ
լո լիկ ո վ  և ձ վ ո վ  ւոոլմա 
լց ո ն ա ծ  տ ա ք դ ե ղ  
խ ո ր ո վ ա ծ կա րտ ո ֆ ի լ 
ծն ե բ ե կ  
կա թով դդում 
կա թով ծն ե բ ե կ  
կա թով կա րտ ո ֆ ի լ 
կ ա րտ ո ֆ ի լ 
ձ վո վ  դդմիկ 
մա ծն ո վ  կա նա չ լոբի 
մշոշ
յո ւղ ո վ  դդում 
շոգ ե փ ո ւկ  կա նա չ լոբի, 

բա ն ջա ր ե ղ ե նո վ  
շոգ ե փ ո ւկ  սմբուկ 
ոսպ ով դդում 
ոսպ ով պ ա սուց տ ոլմա

ոսպ ով տ ոլմա
չոր մ ր գո վ  հա տ խ ա շ լոբի
պ ա նրի լցո ն ո վ  սմբուկ

պ ա քս ի մ ա տ ա ծ դդում

Овощные блюда 

а й л аз ан
б о р а н и  и з с в е к о л ь н о й  б о твы  
б о р а н и  и з о в о щ е й  
зе л е н а я  ф а с о л ь  с о в о щ а м и  
т ы к в а  ф а р ш и р о в а н н а я  р и с о м  
д д м а к а ш о в и  
т ы к в а
с п а р ж а  с о р е х о в о й  п од л и вк о й  
б а к л а ж а н ы  с о р е х о в о й  

п од л и вк о й
т ы к в а  ф а р ш и р о в а н н а я  о р е х а м и  
зе л е н а я  ф а с о л ь  с о р е х а м и  
к р а с н а я  ф а с о л ь  с о р е х ам и  
ш п и н ат  с о р е х а м и  
ф а с о л ь
б а к л а ж а н ы  ту ш е н ы е  

с п ом и д о р ом
то л м а  и з п о м и д о р о в  с я й ц о м  
п ер ец  ф а р ш и р о в а н н ы й  
к а р т о ф е л ь  п еч ен ы й  
с п а р ж а
т ы к в а  в м ол ок е
с п а р ж а  в м о л о к е
к а р т о ф е л ь  в м ол ок е
к а р т о ф е л ь
к аб ач к и  с я й ц о м
зе л е н а я  ф а с о л ь  с м ац у н о м
м ш о ш
т ы к в а  с м асл о м  
зе л е н а я  ф а с о л ь  с т у ш ен ы м и  

о в о щ а м и
б а к л а ж а н ы  ту ш е н ы е  
т ы к в а  с ч еч еви ц ей  
то л м а  и з ч е ч еви ц ы

в ви н о гр а д н ы х  л и сть ях  
то л м а  и з ч е ч еви ц ы  
к р а с н а я  ф а с о л ь  с ф р у к т а м и  
б а к л а ж а н ы  ф а р ш и р о в а н н ы е  

с ы р о м
т ы к в а  в с у х а р я х
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ջեռեփ ուկ դդում 
ջեռեփ ուկ ծն ե բեկ  
սիսեռի լցո ն ո վ  սմբուկ

սիսեռով պ ա սո ւց ւոոլմա

սմբուկ (բա դ ր ի ջա ն) 
սոխ ով լոբի  
սպ ա նա խ  
տ ա պ ա կ ա ծ դդում 
տ ա պ ա կ ա ծ լոբի  
տ ա պ ա կ ա ծ կա րմիր լոբի  
տ ա քդ ե ղ
փ ուռը տ վ ա ծ  դդում

Ձկնեղեն կերակուրներ

բա ն ջա ր ե ղ ե նո վ  սիգ 
գինեփ  իշխ ա ն
ընկ ո ւյզի  թա նձրուկով իշխ ա ն 

իշխ ա ն
իշխ ա նի կոլոլիկ 
իր հ յութով ե փ ա ծ իշխ ա ն

խ ա շա ծ կա րմրա խ ա յտ

խ ո ր ո վ ա ծ իշխ ա ն 
խ ո ր ո վ ա ծ կա րմրա խ ա յտ

կա րմրա խ ա յտ  
կա րտ ո ֆ ի լո վ  իշխ ա ն 
կճուճի կա րմրա խ ա յտ  
կողա կ 
կուտապ
ձկնորսա կա ն իշխ ա ն 
ձ վո վ  իշխ ա ն 
յո ւղ ո վ  իշխ ա ն 
Ն որքի իշխ ա ն
պ ա քսի մ ա տ ո վ կա րմրա խ ա յտ  

պ լա կի (լց ո ն ա ծ  ձուկ)

т ы к в е н н а я  з а п е к а н к а  
с п а р ж а  за п е ч е н н а я  
б а к л а ж а н ы  ф а р ш и р о в а н н ы е  

го р о х о м
то л м а  и з г о р о х а  в ви н о гр а д н ы х  

л и сть ях  
б а к л а ж а н  
ф а с о л ь  с л у к ом  
ш п и н ат
т ы к в а  ж а р е н а я  
ф а с о л ь  ж а р е н а я  
к р а с н а я  ф а с о л ь  ж а р е н а я  
п ер ец
т ы к в а  за п е ч е н н а я

Рыбные блюда

с и г  с о в о щ а м и  
ф о р е л ь  (и ш хан ) в ви н е  
ф о р е л ь  (и ш хан ) с о р е х о в о й  

п од л и вк о й  
ф о р е л ь  (иш хан ) 
ш а р и к и  и з ф о р е л и  (иш хан ) 
ф о р е л ь  (иш хан )

в с о б с тв е н н о м  с о к у  
п е с т р у ш к а  (к а р м р ах ай т) 

о т в а р н а я
ф о р е л ь  (и ш хан ) за п е ч е н н а я  
п е с т р у ш к а  (к а р м р ах ай т) 

за п е ч е н н а я
п е с т р у ш к а  (к а р м р ах ай т) 
ф о р е л ь  (и ш хан ) с к а р т о ф е л е м  
п е с т р у ш к а  (к а р м р ах ай т ) в кч уч е 
к о г ак  
к у тап
ф о р е л ь  (и ш хан ) п о -р ы б ац к и  
ф о р е л ь  (и ш хан ) с я й ц ом  
ф о р е л ь  (и ш хан ) в м асл е  
ф о р е л ь  (и ш хан ) н о р к с к и й  
п е с т р у ш к а  (к а р м р ах ай т) 

в с у х а р я х
п л ак и  (р ы б а  н ач и н ен н ая)
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սիգ
տ ա պ ա կ ա ծ կա րմրա խ ա յտ

տ ա պ ա կ ա ծ կողա կ 
տ ոմա տ ի թա նձրուկով իշխ ա ն

փ ուռը տ վ ա ծ իշխ ա ն, լո լիկով

փ ուռը տ վ ա ծ կա րմրա խ ա յտ

Սոուսներ

ընկ ո ւյզի  սոուս 
խ նձորի սոուս 
ձվա սոսուս 
ճա կն դ ե ղ ի  սոուս 
չա միչի  սոուս 
սա լորի սոուս 
տ ոմա տ ի սոուս

Ապուրներ

ա մա ռա յին  բո զբա շ 
ա նուշա պ ուր 
ա պ ուր 
ա րգա  նակ
ա ր ի շտ ա յո վ  ոսպ ա խ ա շու
ա ր ի շտ ա յո վ  սնկա պ ուր
բ ա զ ո ւկ ո վ  մսա պ ուր
բո զբա շ
բրնձա պ ուր
բր նձ ո վ  հոնա պ ուր
բր նձ ո վ  մսա պ ուր
բր նձ ո վ  ոչխ ա րի մսապուր
բր նձ ո վ  ոսպ ա խ ա շու
եղինջա պ ուր
Երևա նի բո զբա շ
եջմիա ծնի բո զբա շ
ը ն կ ո ւյզո վ  սիսեռա պ ուր
թա նա պ ուր
թա րխ ա նա
թ ա րխ ունով մսա պ ուր

сиг
п е с т р у ш к а  ж а р е н а я

(к а р м р ах ай т  та п а к а ) 
к о г ак  т а п а к а
ф о р е л ь  (иш хан ) с т о м атн о й  

п од л и вк о й
ф о р е л ь  (иш хан ) за п е ч е н н а я  

с п о м и д о р ам и  
п е с т р у ш к а  (к ар м р ах ай т)

за п е ч е н н а я  в п ер гам ен тн о й  
бу м аге

Соусы

о р е х о в ы й  со у с  
со ус  я б л о ч н ы й  
со ус  яи ч н ы й  
со ус  с в ек о л ьн ы й  
со ус  и зю м н ы й  
со ус  сли во ч н ы й  
со ус  то м атн ы й

Супы

б о зб а ш  летн и й
а н у ш ап у р
суп
а р га н а к  (бульон)
суп  ч е ч еви ч н ы й  с а р и ш то й
су н к а п у р  с а р и ш т о й
суп  м я с н о й  со  с век л о й
б о зб а ш
суп  р и с о в ы й
суп  к и зи л о в ы й  с р и со м
суп  м я с н о й  с р и с о м
суп  и з б а р а н и н ы  с р и с о м
суп  ч е ч еви ч н ы й  с р и со м
суп  и з к р ап и в ы
б о зб а ш  ер е в а н ск и й
б о зб а ш  эч м и ад зи н ск и й
суп  и з г о р о х а  с о р е х а м и
та н ап у р
т а р х а н а
суп  м я с н о й  с э с тр аг о н о м
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իշխ ա նա պ ուր
1. լոբա խ ա շու
2. լոբա խ ա շու

լցո ն ա ծ կոլոլիկ
խաշ
խ ոշա բ
ծի ր ա նա չր ի  ա պ ուր 
ծն ե բ ե կ ո վ  մսա պ ուր 
կա թնա պ ուր
կա րտ ո ֆ ի լո վ  իշխ ա նա պ ուր
կոլոլիկ
կորկոտ ա պ ուր
կորկոտ ով մսապուր
հա վա պ ուր
հա վի կո լոլիկով ա րգա նա կ
հա վով բրնձա պ ուր
հա րսա նեկա ն ա պ ուր
հոնա պ ուր
ձա վա րա պ ուր
ձմեռա յին  բ ո զբա շ
ձվջուր
մա ծնա բրդոշ
մա նթա պ ուր
մասրա մա ծուն
մսա պ ուր
մ ր գո վ  սնկա պ ուր
Շուշվա  բո զբա շ
Շուշվա  կոլոլիկ
ոսպ ա խ ա շու
ոսպ ով մսա պ ուր
որսորդա կա ն բո զբա շ
չա մչա րա կ
չիրա պ ուր
չխրթմա
չր ո վ  մսա պ ուր
պ ա ստ ե ղ ո վ  (սա լորի) մսա պ ուր 

պ ուտ ուկ
սա լորով սիսեռա պ ուր 
սա ռնա պ ուր

суп  и з и ш х а н а
1. суп  из ф а с о л и
2. л о б а х а ш у  (суп и з п р о т е р то й

к р а с н о й  ф асол и ) 
к о л о л и к  ф а р ш и р о в а н н ы й  
х а ш  
х о ш а б
суп  и з к у р аги
суп  м я с н о й  со  с п а р ж е й
к атн а п у р
суп  и з и ш х а н а  с к а р т о ф е л е м
к ол ол и к
к о р к о т а п у р
суп  м я с н о й  с п ш ен и ч н о й  к р у п о й  
суп  к у р и н ы й
а р г а н а к  (бульон) с ш а р и к а м и
суп  р и с о в ы й  с к у р и ц ей
с в ад е б н ы й  суп
суп  к и зи л о вы й
д за в а р а п у р
б о з б а ш  зи м н и й
Ц вдж ур
м ац н а б р д о ш
суп  с п ел ьм ен ям и
м ас р а м а ц у н
суп  м ясн о й
с у н к а п у р  с ф р у к т а м и
б о з б а ш  ш у ш и н ск и й
к о л о л и к  ш у ш и н ск и й
суп  ч еч еви ч н ы й
суп  м я с н о й  с ч еч еви ц ей
б о з б а ш  о х отн и ч и й
ч а м ч а р а к
ч и р а п у р
ч х р тм а
суп  м я с н о й  с к у р аго й  
суп  м я с н о й  со  сл и в о в о й  

п асти л о й  
п уту к
суп  и з г о р о х а  с алы ч о й  
суп  х о л о д н ы й
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սեր կև ի լով  մսապուր 
սիսեռա պ ուր 
սիսեռով բրնձա պ ուր 
Սիսիա նի բո զբա շ 
Ս յունիքի սպաս 
սնկա պ ուր 
սոխ ա պ ուր
սպ ա նա խ ով մսա պ ուր 
սպաս
սպ իտ ա կ լո բա խ ա շու 
սպ իտ ա կ լո բա խ ա շու պ յուրե 
փ լո լ
ք ա ղ ի ր թ ո վ  ա պ ուր
Քոչիկ

Մսեղեն կերակուրներ

ա մա ռա յին  խ ո ր ո վ ա ծ 
Ա շտ ա րա կի կոլոլա կ 
Ա շտ ա րա կի տ ոլմա  
ա ր ա ր ա տ յա ն  կոլոլա կ 
ա ր մլով
Ա րցա խ ի տ ա պ ա կա  
բա մի ա յո վ  ոչխ ա րի միս 
Բ ա յա զետ ի  գն դ ի կն ե ր  
Բ ա յա զետ ի  կոլոլա կ 
բորա կի մսով 
Գ եղա րքունու կոլոլա կ 
դդմով մուսա քա  
դդմով շոգեխ ա շու 
եղնիկի խ որովու 
ե փ ա ծ ուղեղ
լոլիկի թա նձրուկով գնդ ի կներ
լոլիկի թա նձրուկով հորթի միս
Լոռու բորա նի
լցո ն ա ծ դդմիկ
լցո ն ա ծ լոլիկ
խ ա ղ ո ղ ի  թ փ ով տ ոլմա
խ ա ռը կոլոլա կ
խ ա ռը շոգե խ ա շո ւ
խ ո զ ի  (մսի) խ ո ր ո վ ա ծ
խ ո ր ո վա ծ
խ ո ր ո վ ա ծ դդմիկ

суп  м я с н о й  с а й во й  
суп  и з го р о х а  
суп  р и с о в ы й  с го р о х о м  
б о зб а ш  с и с и ан с к и й  
сп ас  с ю н и к с к и й  
с у н к ап у р
суп  и з л у к а-п о р ея
суп  м я с н о й  со  ш п и н атом
спас
суп  и з б е л о й  ф а с о л и
суп  п ю р е  из б е л о й  ф а с о л и
ф л о л
суп  м я с н о й  из р у б ц о в  
к рч и к

Мясные блюда 

ш а ш л ы к  летн и й  
к о л о л ак  а ш т а р а к с к и й  
то л м а  а ш т а р а к с к а я  
к о л о л ак  а р а р а т с к и й  
ар м л ов
т а п а к а  а р ц а х с к а я
б а р а н и н а  с б а м и ей
ш а р и к и  б а я зе т с к и е
к о л о л ак  б а я зе т с к и й
б о р а к и  с м ясо м
к о л о л ак  гех а р к у н и
м у с а к а  с т ы к в о й
п ас ты н е р  с ты к в о й
х о р о в у  и з олен и н ы
м о зги  о т в а р н ы е
ш а р и к и  с т о м атн о й  п од л и вк о й
тел я ти н а  с т о м атн о й  п од л и вк о й
б о р а н и  л о р и й с к о е
к а б ач к и  ф а р ш и р о в а н н ы е
п ом и д о р ы  ф а р ш и р о в а н н ы е
то л м а  в ви н о гр а д н ы х  л и сть ях
к о л о л ак  с б о р н ы й
п ас ты н е р  с б о р н ы й
ш а ш л ы к  из сви н и н ы
ш а ш л ы к
би точ к и  за п е ч е н н ы е
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խ ո ր ո վ ա ծ սուկի 
խ որովու
ծի ր ա ն ա չր ո վ  կճուճ 
կա ղա մ բո վ  ւոոլմա 
կա նա չ լո բո վ  շոգեխ ա շու 
կա նա չ լո լիկ ո վ  մուսա քա  
կա րտ ո ֆ ի լո վ  մուսա քա  
կա րոսով ոչխ ա րի միս 
Կարսի խ ո ր ո վ ա ծ 
կճուճ 
կոլոլա կ
Կուոա յքի բորա նի 
հովվա կա ն խ որովու 
հորթի լց ո ն ա ծ  կրծքա միս

հորթի միս
հորթի մսով կո լո լա կ, կա րտ ո ֆ ի լո վ

ձ վո վ  ոչխ ա րի միս 
Մեղրու կոլոլա կ 
միջուրում 
մսա գլա նիկ 
մսա սիսեռ 
մսի բո ժո ժի կներ  
մսի բումբա ր 
մսի ջեռեփ ուկ 
մուսա քա
նա վա սա րդի հա րիսա (հա լիմ)
Շ իրա կի կոլոլա կ
Շ իրա կի փ ա փ կենի
շոգեխ ա շու
ոչխ ա րի միս
ոչխ ա րի (մսի) խ ո ր ո վ ա ծ
ոչխ ա րի մսով կոլոլա կ
ոչխ ա րի սիրտ ու թոքի խ ո ր ո վ ա ծ

ոչխ ա րի տ ա պ ա կ ա ծ միս 
չր ո վ  ոչխ ա րի միս 
սա միթով հորթի միս 
սեր կև ի լով  ոչխ ա րի միս 
ս ե ր ո ւցքո վ  սուկի

ф и л е  н а  ве р те л е  
х о р о в у
кч уч  с к у р аго й
то л м а  в к ап у стн ы х  л и сть ях
п а с т ы н е р  с з е л е н о й  ф а с о л ь ю
м у с а к а  с зе л е н ы м  п ом и д о р ом
м у с а к а  с к а р т о ф е л е м
б а р а н и н а  с с ел ьд ер еем
ш а ш л ы к  п о -к а р с к и
кчуч
к о л о л ак
б о р а н и  п о -к о та й к ск и  
п а с т у ш е с к и й  х о р о в у  
тел я ч ья  гру д и н ка  

ф а р ш и р о в а н н а я  
тел я ти н а
к о л о л ак  из тел я ти н ы  

с к а р т о ф е л е м  
б а р а н и н а  с я й ц ом  
к о л о л ак  м егр и н ск и й  
м и д ж у р у м  
м я с н о й  ру лет 
м я с н о й  го р о ш е к  
к о к о н ы  из м я с а  
б у м б а р  м ясн о й  
м я с н ая  за п е к а н к а  
м у с а к а
а р и с а  н а в а с а р д и  
к о л о л ак  ш и р ак с к и й  
п ап к е н и  ш и р ак с к и й  
п ас ты н е р  
б а р а н и н а
ш а ш л ы к  и з б а р а н и н ы  
к о л о л ак  из б а р а н и н ы  
ш а ш л ы к  и з б а р а н ь е й

п еч ен и , с е р д ц а  и  п оч ек  
ж а р к о е  из б а р а н и н ы  
б а р а н и н а  с к у р аго й  
тел я ти н а  с у к р о п о м  
б а р а н и н а  с а й во й  
в ы р е з к а  в с м етан е
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սխւոորա հաց
սմբուկի խ ա վի ա ր ո վ  ոչխ ա րի միս 
սմբուկով մուսա քա  
Ս յունիքի կոլոլա կ 
սոխ ով ոչխ ա րի միս 
սպ ա նա խ ով ոչխ ա րի միս 
սպ ա նա խ ով տ ա վա րի միս 
սպ իտ ա կ լո բ ո վ  շոգե խ ա շո ւ 
սուկիի ա պ ո ւխ տ , խ ո ր ո վա ծ 
վա ր ա զի  (մսի) խ ո ր ո վ ա ծ 
տ ա պ ա կ ա ծ կոլոլիկ 
տ ա վա րի տ ա պ ա կ ա ծ միս 
տ ա վա րի տ ա պ ա կ ա ծ միս, 

բա ն ջա ր ե ղ ե նո վ  
տ նա կա ն երշիկ 
տ ոլմա
ց ա ն ց ի  վրա խ ո ր ո վ ա ծ սուկի 
ուլի խ որովու
փ ուռը տ վ ա ծ հորթի միս, լո լիկով

Տնային և որսի թռչունների մսից 
կերակուրներ

ա միճ
բա միա յի  շոգ ե խ ա շո ւկ  հավ 
բա մի ա յո վ  տ հ ա լ 
բորա նի
գինեփ  փ ա սիա ն 
դ դմիկով տ ոլմա  
եջմիա ծնի տ ոլմա  
լո բո վ  և լո լիկ ո վ  հա վ

լցո ն ա ծ բա դ  
լցո ն ա ծ հա վ
խ ա շա ծ հա վ, լոլիկի թա նձրուկով

խ ա շա ծ հա վ, հոնի թա նձրուկով

խ նձորի թա նձրուկով հավ 
խ ն ձ ո րո վ  հնդկա հա վ

с х то р ац
б а р а н и н а  с б а к л а ж а н н о й  и к р о й  
м у с а к а  с б а к л а ж а н а м и  
к о л о л ак  сю н и к с к и й  
б а р а н и н а  с л у к ом  
б а р а н и н а  со  ш п и н атом  
го вя д и н а  со  ш п и н ат о м  
п ас ты н е р  с б е л о й  ф а с о л ь ю  
б а с т у р м а  и з в ы р е зк и , ж а р е н а я  
ш а ш л ы к  из д и к ого  к а б а н а  
м ясн ы е  о б ж а р е н н ы е  ш а р и к и  
ж а р к о е  и з го вя д и н ы  
ж а р к о е  и з го вя д и н ы  

с о в о щ а м и  
к о л б а с а  д о м а ш н я я  
то л м а
ф и л е  н а  р е ш е т е  
х о р о в у  и з к о зл е н к а  
тел я ти н а  за п е ч е н н а я  

с п о м и д о р ам и

Блюда из домашней птицы 
и дичи

ам ич
к у р и ц а  т у ш е н а я  с б а м и е й  
ты а л  с б а м и е й  
б о р а н и  
ф а з а н  в ви н е  
то л м а  и з к аб ач к о в  
то л м а  э ч м и ад зи н с к ая  
к у р и ц а  с ф а с о л ь ю  

и  п о м и д о р ам и  
у т к а  ф а р ш и р о в а н н а я  
к у р и ц а  ф а р ш и р о в а н н а я  
к у р и ц а  о т в а р н а я  с т о м атн о й  

п од л и вк о й  
к у р и ц а  о т в а р н а я

с к и зи л о в о й  п од л и вк о й  
к у р и ц а  с я б л о ч н о й  п од л и вк о й  
и н д ей к а  с я б л о к ам и
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խ ո ր ո վ ա ծ կ ա քա վ 
խ ո ր ո վ ա ծ ճուտ 
կա րտ ո ֆ ի լո վ  տ հա լ 
հավ 
հարիսա
ճտ ո վ  և կա նա չ լո բո վ  բորա նի

ճտ ո վ  և սմբուկով բորա նի

ճուտ , չոր մրգով

պ ա քս ի մ ա տ ա ծ ճուտ 
սեր կև ի լով  տ ոլմա  
սոխ ով տ ոլմա  
տ ա պ ա կ ա ծ ճուտ 
տ ա պ ա կ ա ծ սա գ , խ ն ձորով 
տ հա լ
փ ուռը տ վ ա ծ  տ հ ա լ

Ձվից պատրաստած կերակուրներ

ա կնիկ ձ վ ա ծե ղ  
ա պ ո ւխ տ ո վ  ձ վ ա ծե ղ  
բո խ ի ո վ  ձ վ ա ծե ղ  
թ ա րխ ունով ձ վ ա ծե ղ  
լո բ ո վ  և ձ վ ո վ  բորա նի 
լո լիկ ո վ  ձ վ ա ծե ղ  
կա նա չ լո բո վ  ձ վ ա ծե ղ  
հա ցո վ  և կա նա չ սոխ ով ձ վ ա ծե ղ

ձվա ծե ղ  
ձ վո վ  դդմիկ 
մսով ձ վ ա ծե ղ  
պ ղ պ ե ղ ով  ձ վ ա ծե ղ  
սմբուկի խ ա վ ի ա ր ո վ  ձ վ ա ծե ղ  
սոխ ով ձ վ ա ծե ղ  
սպ ա նա խ ով ձ վ ա ծե ղ  
տհա լո վ  ձ վ ա ծե ղ

Ձավարից և ալյուրից կերակուրներ

ա ծիկ
«Ա ր ա ր ա տ » փ լա վ  
ա ր ի շտ ա փ լա վ

к у р о п а т к а  н а  ве р те л е  
ц ы п л я та  н а  вер тел е  
т ы а л  с к а р т о ф е л е м  
к у р и ц а  
а р и с а
б о р а н и  из ц ы п лят с зе л е н о й  

ф а с о л ь ю
б о р а н и  из цы плят 

с б а к л а ж а н а м и  
ц ы п л я та  с с у ш ен ы м и  

ф р у к т а м и  
ц ы п л я та  в с у х а р я х  
то л м а  и з а й вы  
то л м а  и з л у к а  
ц ы п л я та  т а п а к а  
гу сь  ж а р е н ы й  с я б л о к ам и  
ты а л
т ы а л  за п е ч е н н ы й  

Блюда из яиц 

я и ч н и ц а  гл азу н ья  
я и ч н и ц а  с б а с ту р м о й  
я и ч н и ц а  с б о х и  
я и ч н и ц а  с э с тр аго н о м  
б о р а н и  с ф а с о л ь ю  и  я й ц о м  
я и ч н и ц а  с п о м и д о р ам и  
я и ч н и ц а  с зе л е н о й  ф а с о л ь ю  
я и ч н и ц а  с х л е б о м  и  зе л е н ы м  

лу к ом  
я и ч н и ц а
к а б а ч к и  с я й ц ом
я и ч н и ц а  с м ясо м
я и ч н и ц а  с п ер ц ем
я и ч н и ц а  с б а к л а ж а н н о й  и к р о й
я и ч н и ц а  с л уком
я и ч н и ц а  со  ш п и н ат о м
я и ч н и ц а  с ты ал о м

Крупяные и мучные блюда 

со л о д
п л ав  “А р а р а т "  
а р и ш та -п л ав
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1 -

բր նձ ո վ  ք ա շովի
բումբա ր
դդմա ճ
ի շխ ա նո վ  փ լա վ  
լա վա շո վ  փ լա վ  
լո բա փ լա վ  
լցո ն ա ծ ճ տ ո վ  փ լա վ

խ ա շի լ
խ ա վի ծ
ծ ե ծ ա ծ  մսով քա շովի
կա թնով
կորկոտ
հ ա ճ ա ր ո վ ք ա շո վ ի
հա սուդա
հատ իկ
հա րսա նեկա ն փ լա վ
ձ ա վ ա ր ո վ  քա շովի
ձ վ ա ծե ղ ո վ  փ լա վ
ճլբուր
ճ տ ո վ  փ լա վ
ոչխ ա րի մսով քա շովի
ոչխ ա րի տ ա պ ա կ ա ծ մսով փ լա վ
չա լքա շո վի
չլա վ
չոր մր գո վ  փ լա վ  
սունկով փ լա վ  
ուղ եղ ով  փ լա վ  
փ լա վ  
ք ա շովի
ք ի մ ո ն ո վ  քա շով ի  

Խմորեղեն

ա կա նջ
ա ղի խ ո ր ի զ ո վ  նա զուկ 
ա ղի նա զուկ 
ա մո քա փ ա խ լա վա  
«Ա ն ա հ ի տ » գա թա  
ա ր իշտ ա կա րկա նդա կ 
Ա րցա խ ի գա թա  
բա ղ ա ր ջ 
գա թա

к а ш о в и  из р и с а  
бум  б а р
б о р а к и  и з т е с т а  
п л ав  с ф о р е л ь ю  (и ш хан о м ) 
п л ав  с л а в аш е м  
п л ав  с к р а с н о й  ф а с о л ь ю  
п л ав  с ф а р ш и р о в а н н ы м и  

ц ы п л я там и  
х аш и л  
х ави ц
к а ш о в и  с р у б л е н ы м  м ясо м
к атн о в
к о р к о т
к а ш о в и  из п олб ы
асу д а
к ун ья
п л ав  свад еб н ы й
к а ш о в и  из п ш ен и ч н о й  к р у п ы
п л ав  с яи ч н и ц ей
ч лб ур
п л ав  с ц ы п ля там и
к а ш о в и  с б а р а н и н о й
п л ав  с ж а р е н о й  б а р а н и н о й
ч ал к а ш о в и
члав
п л ав  с с у ш ен ы м и  ф р у к т а м и
п л ав  с гр и б ам и
п л ав  с м о згам и
п лав
к а ш о в и
п л ав  с тм и н о м

Изделия из т е с т а  

а к а н д ж
н а з у к  с с о л ен о й  н ач и н к о й
н а з у к  с о л ен ы й
п а х л а в а  с д об н ая
га та  ''А н аи т"
а р и ш та -п и р о г
га та  а р ц а х с к а я
б а га р д ж
гата
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գլա նի կ
Գյումրու յուղա թերթ 
գնդիկ
Երևա նի գա թա
ընկ ո ւյզի  գլա ն ի կ
ընկ ո ւյզի  թ խ վ ա ծք
ընկ ո ւյզի  միջուկով գն դ ի կ
ընկ ո ւյզի  փ ողիկ
թերթա գա թա
թերթերուկ
թերթուկ փ ա խ լա վա
կա թնա հունց
մախոխ
յուղա թերթ
նա զուկ
նշա բլիթ
նուշի բիսկվիթ
նուշի կա րկա նդա կ
նուշի փ ողիկ
շա քա րա հա ց
շա քա ր՜լո խ ո ւմ
պ ա տ իճ
Ս ւոեփ ա նա վա նի գա թա  
Վ ա նա ձորի գա թա  
ւոոնա հա ց 
փ ա խ լա  վա
ք ա ղ ց ր  խ ո ր ի զ ո վ  նա զուկ 

Քաղցրավենիք

ա լա նի
ա ղա նձ
արիշւոա-հա լվա 
բ ա լօ ղ ի  
գ ո զ ի  նախ
դ ո շա բո վ  պ ա քսիմա տ  
Երևա նի շա րոց 
ընկ ո ւյզի  հալվա 
լոխ ում-թերթիկ 
կոթօղի

հալվա
մեղրով հալվա

ру л ет  о б ы к н о вен н ы й  
ю га те р т  гю м р и й с к и й  
ш а р и к и
г а т а  е р е в а н с к а я
ру л ет  о р е х о в ы й
о р е х о в о е  п еч ен ь е
ш а р и к и  с о р е х о в о й  н ач и н к о й
о р е х о в ы е  тр у б о ч к и
г а т а  с л о ен ая
с л о ен ы й  п и р ог
п а х л а в а  сл о ен ая
к атн а у н ц
к и сл яти н а
ю га тер т
н азу к
м и н дальн ы й  х л еб  
б и ск в и т  с м и н далем  
м и н д ал ьн о е  п еч ен ье  
м и н д ал ьн ы е тр у б о ч к и  
с а х а р н о е  п еч ен ье  
ш а к ар -л о х у м  
с тр у ж к и
г а т а  с т е п а н а в а н с к а я  
г а т а  в а н а д зо р с к а я  
п р азд н и ч н ы й  х л еб  
п а х л а в а
н а з у к  со  сл ад к о й  н ач и н к о й

Сладости

а л ан и
аган ц
а р и ш т а -х а л в а  
н а с т о й к а  и з ви ш е н  
г о зи н а х
с у х а р и  в д о ш а б е  
ш а р о ц  е р е в а н с к и й  
х а л в а  о р е х о в а я  
л о х у м -тер ти к  
н а с т о й к а  и з в и ш н е в ы х  

п л о д о н о ж ек  
х а л в а
х а л в а  с м ед ом
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շփոթ
տ նա կա ն հալվա 
փ ոխ ինդ

ШПОТ
х а л в а  д о м а ш н я я  
п охи н д

Մուրաբաներ Варенье

բա լի մուրա բա  
դդմի մուրա բա  
դ ե ղնա շլորի մուրա բա  
ե լա կի  մուրա բա  
ընկ ո ւյզի  մուրա բա  
ծիրա նի մուրա բա  
կա նա չ լոլիկի մուրա բա  
հոնի մուրա բա  
ձմերուկի մուրա բա  
մոշի մուրա բա  
մոռի մուրա բա  
չա մչա րա կ 
սեխ ի մուրա բա  
սև թթի մուրա բա  
սերկևիլի մուրա բա  
սմբուկի մուրա բա  
սպ իտ ա կ կեռա սի մուրա բա  
վա րդի մուրա բա

в а р е н ь е  из ви ш ен  
в а р е н ь е  из т ы к в ы  
в а р е н ь е  из ж е л т ы х  сли в 
в а р е н ь е  из к лу бн и к и  
в а р е н ь е  из о р е х о в  
в а р е н ь е  из а б р и к о с о в  
в а р е н ь е  из зе л е н ы х  п о м и д о р о в  
в а р е н ь е  из к и зи л а  
в а р е н ь е  из а р б у за  
в а р е н ь е  из е ж е в и к и  
в а р е н ь е  из м али н ы  
ч а м ч а р а к  (к о м п о т  из и зю м а) 
в а р е н ь е  из ды н и  
в а р е н ь е  из ч ер н о й  ту ты  
в а р е н ь е  из а й вы  
в а р е н ь е  из б а к л а ж а н о в  
в а р е н ь е  из б е л ы х  ч е р е ш е н  
в а р е н ь е  из л е п е с т к о в  р о з

Թթուներ

թթու բա նջա ր եղ են 
թթու դրա ծ լոլիկ 
թթու դրա ծ սխ տոր 
թթու դրա ծ վա ր ո ւնգ 
լցո ն ա ծ, թթու դ ր ա ծ սմբուկ

խ ա ղողա թթ ու
սմբուկա թթու

Աղաբռնվածքներ

ա ղ  դ ր ա ծ բոխ ի 
ա ղ  դ ր ա ծ խ ա ղ ո ղ ի  թուփ 
ա ղ  դ ր ա ծ կոդա կ 
ա ղ  դ ր ա ծ վա ր ո ւնգ 
ա պ ուխ տ  
սխ տ որ ա ծ երշիկ

Маринады 

м ар и н а д  из о в о щ е й  
п ом и д о р ы  м ар и н о ва н н ы е  
ч е с н о к  м ар и н о в а н н ы й  
о гу р ц ы  м ар и н о в а н н ы е  
б а к л а ж а н ы  ф а р ш и р о в а н н ы е , 

м ар и н о ва н н ы е  
ви н о гр а д  м ар и н о ва н н ы й  
б а к л а ж а н ы  м ар и н о ва н н ы е

Соленья 

б о х и  с о л ен ы е
ви н о гр ад н ы е  л и сть я  с о л ен ы е 
к о г ак  со л ен ы й  
о гу р ц ы  м ал о со л ьн ы е  
б а с ту р м а  
м я с н о й  су д ж у к
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2. ԱՌԵՎՏՐԻ ՑՈՒՑԱՆԱԿՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ 
ՃՇԳՐՏՈՒՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ*

Հայաստանի քաղաքների և այլ բնակավայրերի խանութների, կըր- 
պակների, սննդի և առևտրի որոշ օբյեկտների ցուցանակներում, ներ­
քին բաժինների անվանումներում և գովազդներում թույլ են տրվում 
լեզվական սխալներ, անվանումների անհարկի երկարաբանություն- 
ներ և զուգաձևություններ (օրինակ սպորտ ապրանք, դիետ սեղան, 
կաթնամթերքներ-կաթնամթերք-կաթնեղեն, գրախանութ-գրքեր-գիրք 
և այլն):

Այս կարգի լեզվական անճշտությունները և անվանումների զու­
գաձևությունները վերացնելու նպատակով ՀՍՍՀ Մինիստրների 
խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

1. Առևտրի, սննդի, արտադրական օբյեկտների ցուցանակներում, 
գովազդներում, ներքին բաժինների անվանումներում խուսափել հոգ­
նակերտ մասնիկներով և ֊եղեն ածանցով կազմված ձևերի ոչ անհրա­
ժեշտ գործածությունից, մանավանդ եթե այդ անվանումների եզակի 
ձևերն ունեն հավաքական իմաստ (հագուստ, մթերք, խմիչքև. այլն):

2. Բոլոր այն դեպքերում, երբ հնարավոր է բառակապակցություն­
ների փոխարեն գործածել մեկ բառով անվանումներ, նախապատվու­
թյունը տալ վերջիններին:

Առանց հատուկ անհրաժեշտության, խուսափել բառակապակցու­
թյամբ և բառի ու ֊արան, ֊անոց ածանցներով կազմված բառերի գոր­
ծածությունից: Այսինքն, մթերային խանութ, խորովածանոց, խնկալա­
նոց, խաշարան և նման անվանումների փոխարեն գործածել մթերք, 
խորոված, խաշ և այլն ձևերը:

3. Սխալ համարել դիետճաշարան, ռադիոապրանք, սպորտապ- 
րանք, ֆոտոապրանք և այլն բարդություններում դիետ (դիետիկ), ռա­
դիո, սպորտ, ֆոտո և այլն բաղադրիչների անջատ գրությունը, 
հետևաբար ռադիո ապրանքներ, սպորտ ապրանքներ, ֆոտո ապ­
րանք, դիետ (դիետիկ) ճաշարան և այլն սխալ ձևերի փոխարեն այսու- 
հետև գործածել ռադիոապրանք, դիետճաշարան, դիետխանութ և 
այլն ճիշտ ձևերը:

*Նախագիծը կազմել է Գ. Վահանյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1980 թ. 
դեկտեմբերի նիստում:
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Գ-. ՀԱ Ս Ա ՐԱ Կ Ա Կ Ա Ն ֊Բ Ա Ղ Ա Բ Ա Կ Ա Ն , 
ՏՆ ՏԵ Ս Ա Գ Ի ՏԱ Կ Ա Ն , Մ Ա ՐԶԱ ԿԱ Ն Ե Վ  Ա Յ Լ  

Մ Ա Ս ՆԱ ԳԻՏԱ ԿԱ Ն ՏԵ Ր Մ Ի Ն Ն Ե Ր Ի Ն  
Վ ԵՐԱ Ս Ե ՐՈ Ղ  Ո ՐՈ ՇՈ ԻՍ Ն Ե Ր

1. ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԵՎ ՕՏԱՐ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՍԻ ՇԱՐՔ 
ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՈՒ ԿԱՊԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ*
Հաստատել ռուսական և օտար ներքոհիշյալ աշխարհագրական, 

երկրաբանական և այլ մասնագիտական տերմինների ու կապակցու­
թյունների հետևյալ հայերեն թարգմանությունները.
А в то н о м н а я  О б л а с ть  
А в то н о м н а я  С о в е т с к а я  С о ц и ­

а л и с ти ч е с к а я  Р есп у б л и к а  
а гр о к л и м а ти ч ес к и й  
а к к у  м улят ив н ы  й 
ал л ю ви ал ьн ы й

ан т ец ед е н т н ы й
а н ти кл и н ал ьн ы й
а н ти к л и н о р и у м
а н ал о г
а п п ар а т
ар и д н ы й
бал ан с
бедлен д ы
б о га р н ы е
вед у щ и й  (и н ж ен ер)
ве т р о э л е к т р о с т а н ц и я
в зб р о с
ви н о м а те р и а л
в р е з к а
в ы в о з к а  д е л о в о й  д р евес и н ы  
вы го н  и  п ас тб и щ е

Ի ն քնա վա ր  Մ ա րզ 
Ի ն քնա վա ր  Խ որ հ ր դ ա յի ն  Սոցի­

ա լիստ ա կա ն Հ ա նր ա պ ետ ո ւթ յո ւն  
ա գրո կ լիմ ա յա կ ա ն  
կուտ ա կումա յին 
ա լյո ւվ ի ա լ=  ողողա կա յին, 

ջր ա բեր ո ւկ ա յի ն  
ա ն տ եցեդ են տ  
կա մա ր ա ծա լ, կորա ծա լ 
կ ա մ ա ր ա ծա լք , կ ո ր ա ծա լք 
նմա նա կ
գ ո ր ծ ի ք , սա րք (ա պ ա րա տ ) 
չոր
հա շվեկշիռ
վա տ ա հողեր
ա նջրդի
ա ռա ջա տ ա ր  (ինժեներ) 
հողմա էլեկտ րա կայա ն 
վերնետ ուկ , վ երնետ ք 
գինենյութ  
հա վելուկ
ա տ ա ղձի դուրս բերումը 
արոտ  և ա ր ո տ ա վա յր

*Նախագիծը ներկայացրել է ՀՍՍՀ ԳԱ երկրաբանական գիտությունների ինստիտու­
տի աշխարհագրության բաժինը: Հաստատվել է տերն, կոմիտեի 1961 թ. մարտի նիս- 
տու մ:
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в ы с о к о г о р ь е  
га л ан те р ея  
ге н ети ч ес к и й  тип  
гео тер м и ч ес к и й  
гетер о ген н ы й  
ги д р авл и ч еск и й  п р есс

ги д р о тер м и ч ес к и й  
ги д р о э л е к тр о с тан ц и я  (ГЭ С ) 
гл ы б о вы е  го ры  
го р н ы е  п ор о д ы  
гр а б ен
гр а ви та ц и о н н ы й
град и ен т
гр ен а
гр у н то в ая  во д а
д ен уд ац и я
д еп р е сс и я
д и агр ам м а
д и агон ал ьн ы й
д и с п а н сер
за с е л я т ь
зд р а в н и ц а
зо н а
и н гр есси о н н ы й , и н гр ес с и вн ы й
и н тр у зи вн ы й
и н тен с и вн о ст ь
и р р и гац и я
к ан ьо н
к ар б и д  к ал ь ц и я  и  его 

п р о и зво д н ы е  
к ар р ы  
к вар ц и т
к о в р о в ы й  п р о м ы с ел

кол ч ед ан
к ом п л ек с
к о н т и н е н т ал ь н ы й  к ли м ат  
к он у с в ы н о с а
к у э с ты  и  м о н о к л и н ал ьн ы е  гр еб н и  
л ю д н ость

բա ր ձ րա լե ռ նա յի ն  շրջա ն 
ա ր դ ո ւզա ր դ ե ղ ե ն, ա ր դ ո ւզա ր դ  
ծ ա գ ո ւմ ն ա յի ն  տիպ 
երկրա  ջերմա յին 
տ ա րա սեռ
հ իդրա վլիկ (ջ ր ա բա շխ ա կա ն ) 

մա մուլ 
ջր ա ջեր մա յի ն
հ ի դրոէլեկտ րա կա յա ն (ՀԷԿ)
բե կո ր ա յի ն  լեռներ
լեռն ա յի ն  ա պ ա րներ
ի ջվ ա ծք
ծա նրա  հակ
գրա դիենտ
գրենա
գե տ ն ա ջո ւր , ստ ո ր գետ նյա  ջուր
լերկա ցում
իջույթ
դ ի ա գրա մ
շեղա կի
դիսպ ա նսեր
բնա կ ե ցնե լ
ա ռողջա  րան
գո տ ի  (զո ն ա )
ներմուտ
ներ ժ ա յթ քա յին
ինտ ենսիվութ յուն
ոռոգում
կա նիոն, խ նձա հովիտ  
կա լցիումի կա րբի դ  և նրա 

ա ծա ն ցյա լն եր ը  
կա ռեր 
կվա րցիտ
գ ո ր գ ա ր դ յո ւն ա գո ր ծո ւթ յո ւն , գ ո ր գ ա ­

գո ր ծո ւթ յո ւն  
հրա քա ր (կ ո լչե դ ա ն) 
հա մա լիր
ցա մ ա ք ա յի ն  (մ ա յր ց ա մ ա քա յի ն ) կլիմա 
ա րտ ա հոսմա ն կոն, ա ր տ ա հո սա յի ն  կոն 
կուեստ ներ և միա թեք կա տ ա րներ 
մա րդա քա  նակ
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м етал л о ген и я  
м ета м о р ф и ч е с к и й  
м е х о в а я  п р о м ы ш л ен н о ст ь  
м и гр ац и я
м и гр а ц и о н н о е  д ви ж ен и е  
м он о к л и н ал ьн ы й  гр еб ен ь  
м о р ен ы
м о щ н о ст ь  (ГЭ С ) 
н ад ви г
н ап о р н ы е  во д ы  
н ас ел я ть
н еу д о б н ы е  зе м л и  
н и ва л ьн ы й  к ли м ат  
о б зо р н а я  к а р т а  
о б р а щ е н н ы й  (и н вер си о н н ы й ) 

р ел ь еф  
о к р у г
о р ех о п л о д н ы е
о с ы п ь
о ф и о л и т о в ы й  п ояс 
п асм у р н ы й , о б л ач н ы й  ден ь 
п е р ес ел ен и е  
п ери о д

п лато
п о в е р х н о с т и  в ы р а в н и в а н и я
п од м ы в
п о й м а
п ологи й
п ол о го -ск л ад ч аты й
п ол у ск ал ь н ы е
п о п е р е ч н ая  д о л и н а
п р о ги б
п род у к т
п р о л ю в и ал ь н ы й
п р о м ы с л о вы й
п роч и е
п р оч и е  зн а ч и тел ьн ы е  
п ун к ти р
р а й о н о о б р а зу ю щ и й  (ф ак то р )

մեւոա ղա գոյա ցում
փ ոխ ա կերպ ա յին
մորթեղենի ա ր դյունա բերութ յուն
գա ղթ
գա գթ ա շա րժ 
միա թեք կա տ ա ր
սա ռ ցա բե ր ո ւկ , մորեններ (մորեն)
հզորութ յուն , կա րողութ յուն (ՀեԿ-ի)
վ ր ա շա րժ
ճնշումա յին  ջրեր
բն ա կվ ե լ
ա նհա րմա ր հողեր 
ձ յունա յին  կլիմա 
ա կ նա ր կա յի ն  ք ա ր տ ե զ  
շրջուն  ռելիեֆ

օ կ ր ո ւգ
ընկ ո ւզա տ ուներ , ը նկ ո ւզա զգ ի նե ր  
ք ա ր ա թ ա փ վ ա ծք , քա ր ա թ ա փ ո ւկ 
օ ֆ ի ո լի տ ա յի ն  գո տ ի  
ա մպ ա մա ծ, թխ պ ոտ , թ խ պ ա մա ծ օր  
վե ր ա բնա կ ե ցո ւմ , վերա բնա կում 
1. (երկրբ., ա շխ .) ժա մա նա կա շրջա ն, 
դ ա րա շրջա ն, շրջա ն, 2 . (մա թ., ֆ ի զ .) 
պ ա րբերութ յուն  
սա րա վա նդ
հա րթմա ն մա կերևույթներ 
ենթ ա ողողում 
ո ղողա տ , ողողա հուն 
զա ռի կո ղ , սա կա վա թեք 
զա ռի կ ո ղ -ծ ա լքա վ ո ր  
կիսա ժ ա յռ ա յի ն  
լա յնա կի հովիտ 
ճ կվ ա ծք
ա ր տ ա դ ր ա նք , ա ր դ յո ւն ք , մթերք
պ ր ո լյո ւվ ի ա լ
ա ր դ յուն ա գոր ծա կա ն
ա յլք
ա յլ նշա նա կա լի 
կե տ ա գ ի ծ
շրջա ն ա գո յա ցմ ա ն  (գ ո ր ծո ն )
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р а ф и н и р о в а н н а я  м ед ь
р а ф и н и р о в а н н ы й  с а х а р
р ел ь еф
с ан а то р и й
с б р о с
с ви та
сей с м и ч е ск и й
с е л евы е
с е р н ы й  к ол ч ед ан  
с и с тем а  
ск ал ь н ы е  
с н е ж н ы й  п о к р о в  
со л н еч н ая  р ад и ац и я  
с о л н еч н о е  си ян и е 
стан о к  
сто к
с т р а то в у л к а н ы
с тр у к ту р а
стр у к ту р н ы й
с у б тер м а л ьн ы е
су м м а р н ая
су тк и
те к то н и ч е с к и й
т ер м а л ьн ы й
т е р р а с а
тр о г
то л щ а
у л ь тр ао с н о в н ы е
у р о в е н ь
у ступ
ф л ю ви о гл я ц и а л ьн ы й
ф р а гм е н ты
х о зя й с т в о
ц и р к у л яц и я
ч и сло  ш ти л ей
ш ел ко во д ство

э к зо ге н н ы е  м е с то р о ж д е н и я  
э к о н о м и к а  
э к о н о м и ч е с к а я  к а р т а  
э к с т р у зи в н ы й

զ ւո (վ )ա ծ պ ղինձ
զ ւո (վ )ա ծ շա քա ր  (ռ ա ֆ ի նա դ )
ռելի եֆ
ա ռողջա  րան
վա րնեւոուկ, վա րնետ ք
շեր տ ա խ ո ւմբ
սեյսմիկ
սելա վա յին
ծ ծ մ բ ա յի ն  հրա քա ր
հ ա մա կա րգ
ժ ա յռ ա յի ն
ձ յուն ա ծա ծկո ւյթ
ա ր ե գա կ նա յի ն  (ա րևի) ճա ռա գա յթում
ա ր և ա ց ո լք , ա ր ևա փ ա յլ
հա ստ ոց
հոսք
շեր տ ա վ ո ր  հրա բուխ ներ 
կա ռ ո ւցվ ա ծ ք , կա ռո ւյց , կա զմ 
կ ա ռ ո ւցվ ա ծ քա յի ն , կա ռույցա յին  
ենթա ջերմա յին 
գո ւմ ա րա յի ն , միա գումա ր 
օր
տ եկտ ո նա կա ն 
ջերմ ա յի ն , տ ա ք  (ա ղ բյո ւր ) 
դա ր ա տ ա փ , դ ա րա վա նդ 
տ ր ո գ =  տ ա շտ ա հովիտ  
հա ստ ույթ  (ե ր կ ր բ ., հ նք .) 
գ ե ր հ ի մ քա յի ն  
մա կա րդա կ
(հ ա ն ք)ա ս տ իճա ն , սա նդ ղ ա վ ա նդ
ս ա ռ ցո ղ ո ղ(ա տ )ա յի ն
դր վ ա գներ
տ նտ եսութ յուն
շրջա պ տ ո ւյտ , շրջա նա ռություն  
ա նդորրութ յա ն դեպ քեր 
շերա մա պ ա հություն, 
շերա մա բուծություն 
ա ր տ ա ծի ն  հա նքա վա յր եր  
էկոնոմիկա
տ ն տ ես ա կա ն  ք ա ր տ ե զ  
ա ր տ ա ժա յթ քա յի ն
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эн д оге н н ы е м е с то р о ж д е н и я
эн ер ги я
э н ер ги я  в е т р а
э п и ген ети ч ес к и е  м е с то р о ж д е н и я  
э р у п ти в н а я  д ея те л ьн о с ть

в кВ т 
в кг
в л и тр ах  в сек у н д у  
в млн. руб. 
в п роц . 
в ты с . га  
в ты с . т 
в ш т у к а х  
в ц 
в. д.
д о  н аш е й  эр ы  
з .  д.
млн. к В т ч 
с. ш. 
ты с . л. с. 
ю . ш.

ներծին հ ա ն քա վ ա յր եր  
էներգիա
քա մո ւ էներգիա  (ուժ) 
մա կա ծին հ ա ն քա վ ա յր ե ր  
ժ ա յթ քա յի ն  գո ր ծո ւնեո ւթ յո ւն

կՎւո-ով
կգ-ով
լ/վ
մլն ռուբ.
տ ո կոսներով, ւոկս-ով
հա զ. հա -ով
հա զ. ւո-ով
հա տ ով
9 ՜ո վ
ա րլ. երկ. 
մ. թ. ա. 
արմ. երկ. 
մլն կՎտժ 
հս. լա յն, 
հա զ. ձիա ուժ  
հվ. լա յն.

2. ՌՈՒՍԵՐԵՆԻՑ ԵՎ ՕՏԱՐ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻՑ 
ՓՈԽԱՌՅԱԼ ԲԱՌԵՐԻ «Ա » ՎԵՐՋՆԱՀՆՉՅՈՒՆԻ ՄԱՍԻՆ*
Մասնագիտական գրականության մեջ և պարբերական մամուլում 

զուգահեռաբար գործածվում են օտար տերմինների և բառերի ա 
վերջնահնչյունով և առանց ա-ի ձևերը (ամպլիտուդ-ամպլիտուդա, 
աքսիոմ-աքսիոմա, աֆիշ-աֆիշա, բրիգադ-բրիգադա, թեորեմ-թեո- 
րեմա և այլն), մի շարք դեպքերում էլ դրանց հայերեն նույնանիշները 
(աբսցիս(ա)-հատոն, գլյուկոզ(ա)-խաղողաշաքար, ֆորմուլ(ա)-բա- 
նաձև և այլն):

*Նախագիծը կազմել են Գ. Ջահուկյանը և Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է տերմ. կո­
միտեի 1975թ. դեկտեմբերի նիստում:
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Այս կարգի բառերի ու տերմինների գործածության մեջ տեղ գտած 
զուգահեռությունները վերացնելու և միօրինակություն սահմանելու 
նպատակով ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբա­
նական կոմիտեն որոշում է.

1. Ա վերջնահնչյունն այդ բառերում պահպանել
ա) այն դեպքում, երբ ա-ի սղումը առաջ է բերում բառապատկերի 

աղավաղում, ուրիշ բառերի հետ նույնացման վտանգ կամ բառավեր­
ջում դժվար արտասանելի կապակցություն, օրինակ անտեննա, ան- 
տիկվա (տպատառի տեսակ), բլենոռեա (բժշկ.), բուրժուա, դոմնա, 
կանվա, կապելլա, կեպկա, հիգիենա, մեխանիկա (հմմտ. մեխանիկ), 
մոզաիկա (հմմտ. մոզաիկ), պալիտրա, պրեմիերա (հմմտ. պրեմիեր), 
ռումբա (հմմտ. ռումբ), սատիրա (հմմտ. սատիր), սինեկուրա, սինյորա 
(հմմտ. սինյոր), տարանտելլա, տոկատա և այլն.

բ) ավանդաբար ա-ով գրվող հետևյալ բառերում ամեոբա, ամպու­
լա, անակոնդա (կենդբ.), ավանտյուրա, արմադա (պատմ.), դիետա, 
դրամա, էստրադա, կասիա (բսբ.), կոլեգա, նիրվանա, պրեամբլուա 
(ՔՈՔ-), սիլֆիդա (դից.), սինկոպա (երաժշտ.), վերանդա, տրավմա, ու­
նիվերսիադա, օլիմպիադա, ֆաբրիկա, ֆաբուլա, ֆրեզա (տորֆա­
հատ մեքենա):

2. Մնացած բոլոր դեպքերում այդ բառերը գործածել առանց ա-ի 
(մանավանդ օտարազգի այն բառերում, որոնց ա-ն ավելացված է ռու­
սերենում). օրինակ աբցիս, ալտերնատիվ, ամիլոգ, ամպլիտուդ, ան­
տիլոպ, աքսիոմ, բալլադ, բարիկադ, բրիգադ, բրոշյուր, գարնիտուր 
(տպգր.), գրավյուր, դիագրամ, թեորեմ, էստաֆետ, լեգենդ, կոորդի­
նատ, հեկատոմբ (պատմ.), հիպերբոլ, մոլեկուլ, նորմ, պարաբոլ, 
պրոբլեմ, ռոբինզոնադ, սերենադ, սինուսոիդ, սյուիտ, սոնատ, վիս­
կոզ, ֆրեզ(եր) (մետաղահատ մեքենա) և այլն:

3. Ա վերջնահնչյունով կամ առանց ա-ի գործածվող ներքոհիշյալ օ- 
տար բառերի փոխարեն նպատակահարմար համարել գործածել 
դրանց հետևյալ հայերեն նույնանիշները.

ա նկետ (ա )
ա պ ոթեմ(ա )
ա սկա րիդ(ա )
ա ֆ ի շ(ա )
բերմ(ա )
գա լեր ա
դ եկա դ(ա )

հա րցա թ երթ (իկ)
հ ա րթ ա գիծ
կլոր որդ, կլոր ճիճու
ա զ դ ա գի ր
ա ռա փ
թիա նա վ, գա լե ր ա  (պ ա տ մ .) 
տ ա սն օրյա կ
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1. դիսցիպ լիՕ (ա )
2. դիսցիպ լիՕ (ա ) 
դիլեմա
կա րիա տ իդ(ա )
կլոա կա

մետ ա ֆ ո ր (ա )
մետ եոր(ա )
միմոզա
մի նիա տ յո ւր (ա ) (ա րվ.) 
մոդա

մոզա ի կ(ա )
պ ա լի տ ր (ա )
պ ա ն տ ոմիմ(ա )
պ ա նորա մ(ա )
պ ա ստ ի լ(ա )
պ ա տ ին(ա )
պ ա ր ա դ ի գմ(ա )
պ ա ր ցե լ(ա )
պ ա ուզա
պ ետ ա ր դ (ա )
պ ի պ ետ (կա )
պոմա դ(ա )
պ րիզմա  (մա թ.)
պ ր ո պ ա գա նդա
պ ուդրա
ռուտ ին(ա )
սի գնա տ ո ւր (ա )

սերենա դ(ա ) 
ս ի բի լլա , սիվիլլա  
սիստ եմ(ա ) 
սխեմա 
սպ որ(ա )
սւորա ւոոսֆեր(ա )
վ ա զ(ա )
վա լյուտ ա
վա լտ ո ռն(ա )
վա նտ (ա )
վերա նդա
տ րա նշե յ(ա )

կա րգա պ ա հություն
ա ռա րկա , գ ի տ ա ճ յո ւղ , գ ի տ ա կ ա ր գ
եր կը ն տ ր ա նք
կա նա ցի ա ր ձա նա ս յո ւն , կա րիա տ իդ 
1. կոյուղի, 2. (կ ե ն ս բ .) կո յա ն ո ց, 

կո յա ն ցք , 3. (պ ա տ մ .) կլոակա 
փ ոխ ա բերութ յուն  
ասուպ 
պ ա տ կա ռուկ 
մա նրա նկա ր
նորա ձևութ յուն, մոդա (հմմտ.

մոդա յա կա ն, մոդա յա սեր և ա յլն) 
խ ճա նկա ր(չութ յուն)
1 .ներկա պ նա կ, 2 .հա մե ր ա նգո ւթ յո ւն  
մն ջա խ ա ղ , մնջկա տ ա կ 
հա մա յնա պ ա տ կեր 
պ ա ստ եղ
բր ո նզ ա փ ա ռ, պ ա տ ինա  
հ ա ր ա ցո ւյց
հողա կտ որ, հ ո ղա բա ժին
դա դար
ճա յթռուկ
կա թոցիկ
շրթ (նա )ներկ
հ ա տ վա ծա կողմ
քա ր ո զչութ յուն
1. փ ոշի, 2. դիմա փ ոշի
հ ն ա ցա ծո ւթ յո ւն , լճա ցա ծո ւթ յուն
1. (դ ե ղ ա գ .) դեղա նիշ, 2. (տ պ ա գր .)

մա մլա նիշ, թերթանիշ 
ց ա յգ ե ր գ , գի շե ր ե ր գ , սերենա դ 
գո ւշա կո ւհի , սիբիլլա  (պ ա տ մ .) 
հ ա մա կա րգ (գ ի տ .)
1. ո ւր վ ա գի ծ, սխ եմա , 2. գ ծա պ ա տ կե ր
բեղմնիկ
վերնոլորտ
սկա հա կ
ա րժույթ
գա լա ր ա փ ո ղ
կա յմա պ ա րա ն
պ ա տ շգա մ բ
1. խ րա մ, 2 . ա ռվ ա փ ո ս, 3. խ րա մուղի
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տ րա ս(ա ) 1. ո ւղ ե գի ծ, 2. ուղի
տ րա վերս(ա ) միջա թումբ, ա մբա ր տ ա կ, ւորա վերս 

(ս պ ո րտ ., տ ե խ ն .)
տ ր իխ ին(ա ) ձա ր ո րդ
ո ւվերտ յուր(ա ) ն ա խ երգա  նք
քի մեռ 1. ե ղ ջե ր վ ա քա ղ , 2. (պ ա տ մ .) քի մեռ
օ ր բ ի տ (ա ) ուղեծիր
ֆ ա զ (ա ) 1. փ ուլ, 2. (ֆ ի զ .) ֆ ա զ
ֆ ա լա ն գ (ա ) 1. փ ա ղ ա ն գ, 2. մորմ, 3 . (պ ա տ մ .) 

փ ա ղ ա ն գ և ֆ ա լա ն գ
ֆ ա ն ֆ ա ր (ա ) 1. շեփ որ, 2. շեփ ո ր ա ն վ ա գ, 

3. շեփ ո ր ա զ դ
ֆա ր (ա ) ցո լա լա պ տ ե ր
ֆա ունա կենդ ա նա կ ա ն ա շխ ա րհ
ֆլորա բուսա կա ն ա շխ ա րհ
ֆ ո ն ո գր ա մ (ա ) ձա յնա գի ր
ֆո ր մո ւլ(ա ) բա նա ձև
ֆորսունկա բո ցա մ ո ւղ
ֆ ր ո ւկ տ ո զ (ա ) պ տ ղ ա շա քա ր , մրգա շա քա ր

Ծ ա ն ո թ ո ւթ յո ւն : Օտար մեկ տերմինի փոխարեն հայերենում երկու և ա- 
վելի տերմինների առկայությունը պայմանավորված է տվյալ տերմինի' տար­
բեր բնագավառներում գործածվելու հետևանքով առաջացած իմաստային 
տարբերակումով, օր.' սիգնատուր(ա) -  1. (դեղագ.) դեղանիշ, 2. (տպագր.) 
մամլանիշ, թերթանիշ:

Պատմ. նշում ունեն այն օտար տերմինները, որոնք հայերենում պահպան­
ված են նաև իրենց նախկին կամ պատմական նշանակությամբ, օր.' գալերա- 
թիանավ, գալերա (պատմ. ' ռազմանավ):

3 .  ՀԱՅԵՐԵՆ «ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆ», « ԿՈՒՍԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆ»  
ԵՎ ԱՅԼ ԲԱՌԵՐԻ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Նկատի ունենալով բանավոր և գրավոր լեզվում հայերեն հանրա­
պետություն, կուսակցություն, սահմանադրություն, հեղափոխություն, 
պատգամավոր բառերի լայն գործածությունը դրանց կիրառությունը 
հայերենում վերականգնել և դարձնել պաշտոնական:

*Նախագիծը, համապատասխան ներածական հիմնավորումով, կազմել են Գ. 
Սևակը և Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1966թ. մայիսի նիստում:
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4. ՄԻ ՇԱՐՔ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ԶՈՒԳԱՀԵՌ ՁԵՎԵՐԻ 
ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՄԻԱՍՆԱԿԱՆԱՑՄԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Ներքոհիշյալ տերմինների գործածության մեջ ավելորդ զուգահե­
ռությունները վերացնելու և միասնականություն սահմանելու, ինչպես 
նաև իմաստային անհրաժեշտ ճշտումներ մտցնելու նպատակով 
ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմի­
տեն որոշում է նշվող բնագավառներին վերաբերող տերմինային 
զուգահեռներից նախապատվությունը տալ երկրորդ սյունակի տար­
բերակներին.

Քա ղա քա կա ն, վարչական, դիվա նա գիտ ա կա ն տերմիններ

Գործածվու մ են Այսուհետև գործածել

ա սա մ բլե ա , հ ա մա ժողով, ա շխ ա ր հա ժո ղ ո վ  
բլո կա դ ա , շրջա փ ա կ ո ւմ , (հա մ ա ) պ ա շա րում 
դ եմո նս տ րա ցի ա , ցո ւյց , ցո ւցա դ ր ում , շքերթ

էկոնոմիկա , տ նտ եսութ յուն  
էքստ րեմիստ , ծա յր ա հե ղ ա կա ն  
ժ ուռ նա լի ստ , լր ա գր ո ղ  
կոմպ րոմիս, փ ո խ զի ջո ւմ  
կո ն ֆ եր ա ն ս, կոնֆերենցիա  
կ ո ն ֆ ր ո ն տ ա ցի ա , ա ռճա կա տ ում, 

դիմա կա յում, դ ի մա գրա վում 
մա սսա (ներ), զ ա ն գ վ ա ծ(ն ե ր ) 
մա սսա յա կա ն, զ ա ն գ վ ա ծա յի ն  
միսիա , ա ռա քելո ւթ յո ւն , 

ներկայացուցչություն 
ռ ա տ ի ֆ ի կ ա ցի ա , վա վերա ցում 
ռեա կ ցի ա , հետ ա դիմութ յուն, 

հետ ա դեմ ուժեր 
ռեժիմ, վ ա ր չա կ ա ր գ
սիստ եմ, հա մա կա րգ, հա մա կա րգութ յուն  
օ ր գ ա ն , մարմին

ֆ ի լի ա լ, մա սնա ճյուղ , բա ժա նմո ւնք 
ֆ որում , հա մա ժողով

- ա սա մբլեա
- շրջա փ ա կում
-1 -  ց ո ւյց . 2- շքերթ,

3. ցո ւցա դ ր ում
- տ նտ ես ութ յուն, էկոնոմիկա
- ծա յր ա հեղ ա կա ն
- ժուռնա լիստ  (լր ա գ ր ող )
- փ ոխ զի ջո ւմ
- կոնֆերա նս
- ա ռճա կա տ ում, 

դիմա կա յում
- զ ա ն գ վ ա ծ(ն ե ր )
- զ ա ն գ վ ա ծա յի ն
- 1. ա ռա քելո ւթ յո ւն ,

2. ներկայացուցչություն
- վա վերա ցում
- հետ ա դիմութ յուն, 

հետ ա դեմ ուժեր
- վա ր չա կ ա ր գ
- հա մա կա րգ (գ ի տ .)
- 1. մարմին,

2. օ ր գ ա ն  (մա մուլի)
- մա սնա ճյուղ
- հա մա ժողով

* Նախագիծը կազմել են Հ. Բարսեղյանը և Գ. Մարտիրոսյանը: Հաստատվել է տերմ. 
կոմիտեի 1976թ. դեկտեմբերի նիստում:
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ր

Արվեստի, գեղագիտության, ճարտարապետության 
և շինարարության տերմիններ

ա ն սա մ բլ, հ ա մա կ ա ռո ւյց, հա մույթ

բա լե տ մ ե յս տ եր , բա լե տ մա յստ ե ր , 
բա լե տ ա պ ե տ , բա լե տ ա վ ա ր , 
պ ա ր ո ւսո ւցիչ, պ ա րուսույց 

գա ս տ ր ո լ, հ յուրա խ ա ղ 
դիրիժոր, եր ա ժշտ ա վա ր , նվա գա վ ա ր , 

նվա գա պ ետ
էթիկա, բա ր ո յա գի տ ո ւթ յո ւն

էսթետ իկա , գե ղ ա գ ի տ ութ յուն

խ որ մեյստ եր , խ ո ր մա յստ եր , խ մ բա վ ա ր  
կոմպ լեքս, հա մա լիր, ա մբողջութ յուն  
կո մպ լեքսա յի ն , հա մա լիրա յին

կոմպ ոզիտ որ, ե ր գա հ ա ն
կոնկուրս, մրցույթ , մ ր ցա նա կ ա բա շխ ո ւթ յո ւն

կո նսերվա տ որիա , ե ր ա ժշտ ա նո ց 
կոնցերտ , հա մերգ

կոն ցե ր տ մե յստ ե ր , կո նցերտ մա յստ եր 
կորպ ուս, մա սնա շենք, ա ռա ն ձ նա շե նք 
կուլտ ուրա , մշա կույթ 
պ ա րկ, զ բ ո ս ա յգ ի , հա մա կա զմ, 

հա վա քա կա յա ն , շա րժ ա կա զմ

ռեժիսոր, դ ե ր ուսո ւյց , բեմա վա ր 
տ ո նմ եյստ եր , տ ո նմ ա յս տ եր , տ ոնա վա րպ ետ  
օդ ա նա վ ա կ ա յա ն, օ դ ա կա յա ն

- 1. (ե ր ա ժ շտ .) ա ն սա մբլ
2. (ճա ր տ .) հ ա մա կա ռույց

- բա լե տ մա յստ ե ր

- հ յուրա խ ա ղ
- դհոհժոո

- բա ր ո յա գի տ ո ւթ յո ւն
(էթիկա)

- գե ղ ա գ ի տ ութ յուն
(էսթետ իկա )

- խ մ բա վ ա ր
- հա մա լիր (կոմպ լեքս)
- հա մա լիրա յին

(կ ո մպ լե քսա յին )
- կոմպ ոզիտ որ
- 1. մրցույթ , 2. մր ցա ն ա կ ա ­

բա շխ ություն
- կոնսերվա տ որիա
- 1. հա մերգ, 2. կոնցերտ

(եր ա ժշտ . ստ ե ղ ծ.)
- կո նցեր տ մա յստ եր
- մա սնա շենք
- մշա կույթ, կուլտ ուրա
- 1. զ բ ո ս ա յգ ի , 2. (մ եք .) 

հա մա կա զմ, 3. (տ ր ա նսպ .) 
հ ա վ ա քա կա յա ն  (պ ա րկ)

- ռեժիսոր
- տ ո նմ ա յս տ եր
- օ դ ա նա վ ա կ ա յա ն

Սպորտային տերմիններ

գր ո սմ եյստ ե ր , գրոսմ ա յս տ եր  
կոմպ լեքս, հա մա լիր 
կո մպ լեքսա յի ն , հա մա լիրա յին

չեմպ իոն, ա խ ոյա ն 
ռեկորդ, մրցա նիշ 
ստ ադիոն, մա րզադաշտ

- գրո սմ ա յս տ եր
- հա մա լիր
- հա մա լիրա յին

(կ ո մպ լե քսա յին )
- չեմպ իոն
- ռեկորդ
- 1 .  ստադիոն, 2. մա րզա դա շտ
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ստարտ, մեկնարկ, սկիզբ, սկսելը 
տուրիզմ, զբոսաշրջ(իկ)ություն

- մեկնարկ
- տուրիզմ

Ծա նոթություն 1 : Սույն որոշումը չի վերաբերում հիշյալ տերմինների 
(՜մասսա, ռեակցիա, ռեժիմ և այլն)' այլ բնագավառներում ունեցած համանուն­
ներին: Այսպես, ֆիզիկայի մեջ մւսսսւս-ճ թարգմանվում է միայն զանգված 
(նյութի զանգված) ձևով, քիմիայի մեջ ռեակցիա և ռեժիմ տերմինները գոր­
ծածվում են անթարգմանաբար (նյութերի ռեակցիա, օդի ռեժիմ) և այլն:

Ծա նոթություն 2 :  Տերմինի տարբերակների ընտրության մեջ, այլևայլ 
նկատառումներով բացարձակ միաձևություն չի սահմանված, մանավանդ որ 
զուգահեռ ձևերի ընտրությունը պայմանավորված է գործածության ոլորտով 
(համակարգ, սիստեմ խոնարհման համակարգ, պետական համակարգ, մշա­
կույթ, կուլտուրա հոգևոր մշակույթ, կուլտուրա ունեցող մարդ): Եթե անվա­
նումները չեն համարակալված և իմաստային տարբերակում չի մտցված, ա- 
պա նախապատվությունը տրվում է տերմինի փակագծից դուրս դրված ձևին: 

Ծա նոթություն խ մբ. Վերջին 30 տարիների ընթացքում շատ բառերի 
հայերեն համարժեքները ավելի կենդանի են դարձել: Օրինակ' լրագրող 
ժուռնալիստ-/? փոխարեն, մարմին -  օրգան, համույթ -  անսամբլ, նվագավար 
-  դիրիժոր, երաժշտահան -  կոմպոզիտոր, զբոսաշրջություն -  տուրիզմ, 
զբոսաշրջիկ -  տուրիստ, համակարգ -  սիստեմ, մշակույթ -  կուլտուրա, 
տնտեսագիտություն -  էկոնոմիկա, մարզական -  սպորտային:

5. «ՍԵՍԻԱ», «Ն Ա Կ Ա Զ», «ՌԵԳԼԱՄ ԵՆՏ» ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ 
ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Սեսիա -նստաշրջան-քննաշրջան, նակազ -պատվիրան, ռեգլա­
մենտ -աշխատակարգ տերմինների գործածության մեջ այս ավելորդ 
զուգահեռությունները վերացնելու և գրանցում իմաստային ճշտում­
ներ մտցնելու նպատակով Հայկական ՍՍՀ Մինիստրների խորհըրդին 
առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

ա. Սեսիա բառի փոխարեն այսուհետև գործածել նստաշրջան (Գե­
րագույն սովետի, տեղական սովետների նստաշրջան, դատական 
նստաշրջան, գիտական նստաշրջան և այլն) և քննաշրջան (գարնա­
նային քննաշրջան, առաջին կիսամյակի քննաշրջան և այլն):

Նակազ բառի փոխարեն գործածել պատվիրան (ընտրողների 
պատվիրանը դեպուտատներին, պատվիրան տալ և այլն):

*Նախագիծը ներկայացրել է ՀՍՍՀ Գերագույն սովետի հրատարակչական խումբը: 
Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1974 թ. հունիսի նիստում:
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Ռեգլամենտ բառը գործածել իր ընդհանուր նշանակությամբ իբրև 
աշխատանքի կանոնակարգ (Հայկական ՍՍՀ Գերագույն սովետի ռեգ­
լամենտ), իսկ մասնակի նշանակությամբ աշխատակարգ (նիստի, ժո­
ղովի աշխատակարգ և այլն):

բ. «С вод  за к о н о в »  անվանումը հայերեն թարգմանել «Օրենքների 
ժողովածու»:

6. ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԵՎ ՕՏԱՐ ՍԻ ՇԱՐՔ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ 
ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Գիտատեխնիկական և մշակութային առաջընթացի, ժողովուրդնե- 
րի հասարակական-քաղաքական կյանքի արագ տեղաշարժերի 
հետևանքով ինչպես այլ լեզուներ, այնպես էլ հայերենը հարստացել և 
հարստանում է բազմաթիվ նոր հասկացություններով ու տերմիննե- 
րով:

Վերջին տասնամյակներում լայնորեն գործածվող հասարակա­
կան-քաղաքական, գիտատեխնիկական և մարզական նոր հասկացու­
թյունների համար հայերեն միասնական տերմինային համարժեքներ 
հաստատելու նպատակով Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին 
առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է ներքոհիշյալ բա­
ռացանկի առաջին սյունակում բերված ռուսերեն և օտար տերմիննե­
րի դիմաց այսուհետև գործածել երրորդ սյունակում բերված տերմին­
ները.

Հա սա րա կա կա ն-քա ղա քա կա ն տերմիններ

Ռուսերեն և օտար տերմիններ Գործածվում են Այսուհետև գործածել

в е щ и зм րնչա քա ղզութւուն իրա մոլություն
в ы б о р щ и к ընտ րող, քվե ա ր կո ղ , 

ընտ րիչ
ք վ ե ա տ ո ւ

д е м о н е ти з ац и я ա պ ա մետ ա ղա դրա մա - 
ցում, ապասւոակացում, 
մետ ա ղա դրա մի ա ր ժե ­
զրկում

թղթա դրա մա ցում

Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Վ. Ա ս լ ա ն յա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 5  թ .
հ ո ւ ն ի ս ի  ն ի ս տ  ո ւ  մ :
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д еп о з и тар и й դեպ ոզիւոա ր պ ա յմա  նա գրա պ ա հ 
(ա յն պ ետ ությունը, 
որին ի պ ա հ է տ րվում 
մի ջա զգ ա յին  պ ա յմա ­
ն ա գրի բն ա գի ր ը )

д о в о о р у ж е н и е լրա զինում
за о р г а н и зо в а н н о с т ь կա զմա  կերպա մոլու­

թյուն
и м п ер с к и й կա յսերա կա ն կա յսերա պ ետ ա կա ն 

(ա ծ ա կա ն , и м п ер и я  
(կա յսրութ յուն) 
բա ռի ց , տ ա ր բե ր ելո ւ 
համար
и м п е р а то р с к и й
(կ ա յսերա կա ն)
ա ծա կ ա նի ց)

и н ф р а с т р у к т у р а ինֆրա սւորուկւոուրա , 
ինֆրա  կա ռո ւցվ ա ծք

ե նթ ա կա ո ո ւցվա ծք

к о н тр -ад м и р ал փ ո խ ծ ո վ ա կ ա լ դ ե ր ծո վ ա կա լ (ծ ո վ ա ­
կա լութ յա ն ա ռա ջին 
(կրտ սեր) ա ստ իճա ն, 
որը նա խ որդում է 
փ ոխ ծովա  կա լի 
աստ իճա նին)

к о н т р о л и р у е м ы й վերա հսկողութ յա ն
ենթա կա

վերա հսկելի

отд ач а փ ոխ հա տ ուցում , 
վերա դա րձում

հա տ ույց (ն ե ր դ րվ ա ծ 
մի ջո ցն եր ի , ա շխ ա ­
տ ա ն քի  դիմա ց 
ս տ ա ցվ ո ղ  ա ր դ յուն ք)

п е р в о п р о х о д е ц ռահվիրա ն ա խ ա գնա ց

п р ем и я պ ա ր գև , պրեմիա պ ա ր գև ա վ ճա ր  (ա ր ­
տ ա դ ր ա կա ն նորմա ­
ները գե ր ա զ ա ն ց ե լի ս  
բա նվոր ներ ին և ծ ա ­
ռա յողներին հիմնա ­
կան ա շխ ա տ ա վ ա ր ­
ձից դուրս տ րվող 
լր ա ցուցիչ դրամական 
վա րձա տ րութ յուն)
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р а з  р е д к а

р а с п р о д а ж а

с о зи д ан и е

а н к л ав
атол л
д еф о л и а ц и я

д и сп л ей
о б у с т р о й с т в о
п е р е д в и ж н о й

լա րվա ծությա ն լի ցքա թ ա փ ո ւմ  (ռ ա զ ­
թուլա ցում մ ա քա ղ ա քա կ ա ն  լա ր­

վ ա ծո ւթ յա ն թուլա ­
ցում  ե րկրների և 
պ ետ ութ յունների հա­
րա բերութ յուններում)

վա ճա ռք, սպ առա վա ճա ռք
ընդհա նուր վ ա ճա ռք, 
ի սպ ա ռ վա ճա ռք, 
ծա խ ծխ ո ւմ , ճեպ ա վա - 
ճա ռք
ս տ ե ղ ծա գ ո րծո ւմ , ա րա րում («ս տ ե ղ ծ ա ­
ստ եղ ծա գո րծո ւթ յո ւն րար ա շ խ ա տ ա ն ք », 

«ս տ ե ղ ծ ո ւմ »)

Գիտատեխնիկական տերմիններ

ա ն կլա վ մի ջա տ ա ր ա ծք
ա տ ո լ օ ղ ա կ ղ զ ի
դ եֆ ո լի ա ցի ա , տ եր ևա զր կո ւմ
տ ե րևա զրկում
դիսպ լեյ տ եսա տ իպ
- լրա կա ռուցում
շրջիկ, շա րժա կա ն 1. շրջիկ (նո ւյն  տ ե ­

ղում չգ տ ն վ ո ղ , տե- 
ղ ի ց-տ եղ  փ ոխ ա դր- 
վող, շրջող, օրինա կ 
խ ա նութ , կրպ ա կ, 
թ ա տ րոն, կինո, ց ո ւ­
ցա հա ն դ ե ս , մե քե ն ա ­
յա ց վ ա ծ  շա րա սյուն , 
ջոկա տ , գր ա դ ա ր ա ն , 
ա ր հ ե ստ ա ն ոց, խ ո հ ա ­
նոց և ա յլն),
2 . շա րժա կա ն (ս ո վո ­

րա բա ր ա նշա րժ, 
բ ա յց  տ վ յա լ դեպ քում 
տ ե ղ ա շա ր ժ ե լի , 
տ ե ղ ա փ ո խ ե լի  և
մի ա յլ վա յրում տե- 
ղ ա կա յելի . օր ին ա կ 
էլեկ տ րա կա յա ն, կա ­
մուրջ, սենյա կի պ ա տ ,
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սա նդ ո ւղ ք, սյուն, մե­
քե ն ա յի  մա ս, թ ա տ րո­
նի բեմ և ա յլն : Հ ա մ ե ­
մա տ ի ր  п о д ви ж н о й )

п е р е х в атч и к կա լա նի չ (տ ե խ նի կ ա ­
յի  մի ջո ց, որն ընթ ա ց­
քի  ժ ա մա նա կ բռնում 
է թշնա մու տ եխ նիկա - 
յ ի  մի ա յլ  միջոցի, 
ստ իպ ում է կ ա նգնել, 
վա յէջք կա տ ա րել)

п е р ф о к а р т а պ եր ֆ ո քա ր տ սորա քա րտ  (որոշա կի 
չա փ սի և ձևի ա ն ց ք ա ­
վոր քա ր տ  հա շվիչ 
մեքենա յի  հա մա ր)

п е р ф о л е н т а պ ե ր ֆ ո ժա պ ա վե ն սորա ժա պ ա վեն
п е р ф о р и р о в а т ь ծա կ ո տ ե լ, ծա կ ծկ ել, 

ծա կ ե լ, բա ն ա լ, 
պ ե ր ֆ ո ր ա ցի ա յի  
ենթ ա րկել

սորա տ ել (սորա տ - 
ա ն ցքե ր  ա նել, 
դ ր ա նցո վ  գ ր ա ն ցե լ)

п л ан ета р и й 1. պ լա նետ ա ր ի ո ւմ , 
պ լա ն ետ ա ր ի , մոլորա ­
կ ա ցո ւյց , ա ստ ղ ա ց ո ւյց ,
2. պ լա նետ ա ր ի ո ւմ , 
պ լա ն ետ ա ր ի , մոլո- 
րա կա ցո ւցա ր ա ն , 
ա ստ ղ ա ցուցա ր ա ն

1. ե ր կն ա ցո ւյց  
(երկնքի պ ա տ կերը 
ցո ւյց  տ վ ո ղ  գո ր ծի ք ),
2. ե ր կն ա ցո ւցա ր ա ն  
(ա յն շեն քը , որտ եղ 
ցո ւցա դ ր ում  են 
ե րկնքի պ ա տ կերը)

п о д ви ж н о й շրջիկ, շա րժա կա ն 1-  շ ո ջ ի կ ,

2. շա րժա կա ն 
(տ ե ս п ер ед ви ж н о й )

р а с с т ы к о в к а ա պ ա կցում (իրա ր 
կց վ ա ծ և հա մա տ եղ 
գ ո ր ծ ո ղ  օ բ յե կ տ ն ե ր ի  
բա ժա ն ո ւմ , ա ն ջա ­
տ ում)

р е к у л ьти ва ц и я ռեկուլտ իվա ցիա մշա կելի ա ցո ւմ  (մա ր­
դու գո ր ծո ւնեո ւթ յա ն 
հ ե տ ևա ն քո վ  ա նպ ըտ - 
ղա բեր դ ա ր ձ ա ծ հ ողե­
րի պ տ ղ ա բեր ութ յա ն 
վերա կա  նգնում)

-  129



с е р п е н т ар и й սերպ ենւոա րիում օ ձ ա բո ւծ ա ր ա ն
с п ел еол оги я սպ ելեոլոգիա ա նձա վ ա գի տ ո ւթ յո ւն
те п л о м е р ջերմ ա չա փ ո ց ջեռա չա փ
т е п л о ф и к ац и я ջերմա վորում,

ջերմա ցում
ջեռա վորում

т р е н а ж ё р ւորենա ժոր մա ր գոց
ш там м շւոամ մա նրէա հիմք

Մարզական տերմիններ

в ы е з д к а  (в ы с ш а я  գ ե ղ ա վ ա ր գ , վա րժե- ձիա մա րզություն
ш к о л а в е р х о в о й  езд ы ) ցում , ձիու ք ա յլք (1 .ն ժ ո ւյգ ի  վա րժեցում

(ձիա վա րությա ն սա նձին և թա մբին:
բա ր ձ րա գո ւյն 2. հրա պ ա րա կում
դպ րոց) ն ժո ւյգի  կա ռա վա ր­

ման վա րպ ետ ությա ն 
մրցա ձև)

з а б е г վ ա զքա հ եր թ մրցա հերթ (մ րցո ւմն ե ­
րի ժա մա նա կ, վա ­
զ ո րդ ն ե ր ի, դ ա հու­
կորդների, չմշկո ր դ նե­
րի միա սին մեկնա ր- 
կելը. ա յդ  մա ր զի կնե­
րի միա սին մեկնա ր- 
կողների խ ումբ)

з а е з д ա րշա վա հերթ մրցա հերթ (նույնը 
ձ ի ա րշա վի, ա վտ ոմո- 
տ ո վ ա զ ք ի , թ իա վա ­
րությա ն, ա ռ ա գ ա ս ­
տ ա յին  սպ որտ ի 
մրցումների մա սնա ­
կի ցների հա մա ր)

зап лы в լողահերթ մրցահերթ (նույնը լողի 
մրցումների մա սնա ­
կի ցների հա մա ր)
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7. ՌՈՒՍԵՐԵՆ ПАРАДНОСТЬ ԲԱՌԻ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ 
ԵՎ «ԴԻՐԵԿՏՈՐ ՏՆՕՐԵՆ» ԲԱՌԵՐԻ 

ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Ռուսերեն парадность բառի հայերեն թարգմանության զուգաձևու­
թյունները վերացնելու, ինչպես նաև դիրեկտոր-տնօրեն համարժեք բա­
ռերի գործածության մեջ ճշգրտում մտցնելու նպատակով ՀԽՍՀ Մինիս­
տրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

1. Ռուսերեն парадность բառը, որ թարգմանվում է պարադայնու­
թյուն, շքամոլություն, հանդիսամոլություն, այսուհետև թարգմանել 
հանդիսամոլություն:

2 .  Պաշտոնական ոճում գործածել դիրեկտոր բառը: Ոչ պաշտոնա­
կան ոճում, եթե այդ խոսքը (գրավոր կամ բանավոր) ուղղված է 
սփյուռքահայությանը, կարելի է գործածել նաև տնօրեն բառը:

Ծանոթություն խմբ.: Այսօր դիրեկտոր բառը իսպառ անհետացել է մեր բառա­
պաշարից' իր տեղը զիջելով հայերեն համարժեքին' տնօրեն-/?^.՛

8. ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԿԵՆՑԱՂԱՅԻՆ ՈՐՈՇ 
ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ* *

Միատեսակ կամ ճշգրիտ թարգմանություն չունեցող որոշ կենցա­
ղային տերմինների հայերեն թարգմանությունների զուգաձևություն­
ները վերացնելու և նրանցում ճշգրտումներ մտցնելու նպատակով 
Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանա­
կան կոմիտեն որոշում է. այսուհետև գործածել ներքոհիշյալ ռուսերեն 
տերմինների հետևյալ հայերեն թարգմանությունները.

б е с е д к а  տ ա ղա վա ր
к а б и н а  к ан а тн о й  ճո պ ա նա խ ցի կ

* Նախագիծը կազմել է Վ. Ասլանյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1985 թ. դեկ­
տեմբերի նիստում:

**Նախագիծը կազմել է Ա. Սարգսյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1986 թ. սեպ­
տեմբերի նիստում:

д о р о ги

к р ы л о  а в т о м а ш и н ы
м ак у л ат у р а
п о л зу н к и

к о л го тк и զ ո ւգա գ ուլպ ա  
ա վ տ ո մ ե քե նա յի  ա նվ ա կա լ 
թղթա թա փ ոն 
չոչա շոր
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9. ՌՈՒՍԵՐԵՆ ՍԻ ՇԱՐՔ ՏԵՐՄԻՆԱՅԻՆ 
ԿԱՊԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՃՇԳՐՏՄԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբա­
նական կոմիտեն, քննության առնելով «Ռուսերեն մի շարք տերմինա­
յին կապակցությունների հայերեն թարգմանության ճշգրտման մա­
սին» հարցը, որոշում է ներքոհիշյալ տերմինացանկի առաջին սյունա­
կում բերված ռուսերեն տերմինային կապակցությունների դիմաց ւսյ- 
սուհետև գործածել երրորդ սյունակում բերված հայերեն համարժեք­
ները.

Ռուսերեն Գործածվում է Այսուհետև գործածել
բառակապակցությունը

б е с е д а  один  н а  один

в зр ы в о о п а с н о е
п о л о ж ен и е

в о е н н ы й  к он ти н ген т

в с в е т е  р е ш е н и й  
(у к азан и й )

в ы с о к и й  го сть

զ ր ո ւյց  մեն-մենա կ 
(երես ա ռ երես) 
պ ա յթ յո ւնո վ  հղի 
(վ տ ա ն գա վո ր ) 
դրություն 
ռա զմա կա ն 
կո նտ ինգենտ  
որոշումների 
(ցո ւցո ւմն ե ր ի ) 
լույսի ներքո 

մ ե ծա պ ա տ ի վ  հյուր

ա ռա ն ձ նա զ ր ո ւյց

պ ա յթ յո ւնա վ տ ա ն գ
դրություն

զ ո րա կ ա զմ
(զո ր ա խ ո ւմ բ)

որոշումների
(ցո ւցո ւմն ե ր ի )
լույսով

բա րձրա ստ  իճան 
հյուր

պ ետ ընդունում 
հեռա գնա  

նպ ա տ ա կներ 
պ իտ ա նի թա փ ոններ

վնա սը ք ա վ ե լ 
դ ա փ նենշա ն

ա վի ա ցի ա յի
զ ա ն գ վ ա ծա յի ն
հա րձա կում

го с у д а р с тв е н н ая  п р и е м к а  
д ал е к о  и д у щ и е ц ели

д ел о в ы е  о тх од ы

за гл а д и т ь  в р е д  
зн а к  л а у р е а т а

м а с с и р о в а н н ы й  н ал ет 
а ви ац и и

պ ետ ա կա ն ընդունում 
հեռու գ ն ա ց ո ղ  

նպ ա տ ա կներ 
գո ր ծա հա րմա ր  

մնա ցուկներ 
վնա սը հա րթել 
դա փ նեկրի 

կրծքա նշա ն 
ա վիա ցիա յի  

կ ե ն տ ր ո նա ցվ ա ծ 
հա րձա կում

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Վ. Ա ս լ ա ն յա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 7 թ . մ ա ր տ ի

ն ի ս տ  ո ւ  մ :
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п е р е б р о с к а  в о д  р ек и

п о к о р и те л ь  к о с м о с а  
п р о т е к ц и о н и с тс к ая  

п о л и ти к а  
п р о х о д н ая  п е ш к а  
р а к е т а  ср ед н ей  

д ал ь н ости  
р а с ч е т  о ру д и я

р а с с е и в а т е л ь  с в е т а  
сд ач а  п о д  клю ч

с е р и я  э к сп е р и м е н то в  
э к о н о м и ч е с к и й  

э к сп е р и м е н т  
э с т а ф е т н ы й  б ег 
эк сп ед и ц и я  

п о с ещ ен и я

գե տ ի  ջրերի 
տ եղ ա փ ո խ ո ւմ  

տ ի ե զե ր ք  ն վա ճող 
պրոտեկցիոնիստակա ն 

ք ա ղ ա քա կա ն ո ւթ յո ւն  
ա ն ցո ղ ի կ զինվոր 
միջին հեռա վորու­

թ յա ն հրթիռ 
հրա նոթի հա շվա րկ

հա նձնում բա նա լին  
վրա ն

գի տ ա փ ո ր ձ ե ր ի  շա րք 
տ ն տ ես ա գի տ ա կ ա ն  

փ որձ
փ ոխ ա նցումա  վա զք

գե տ ի  հոսա փ ոխ ում

տ ի եզեր ա ն վ ա ճ 
հովա նա  վորա կա ն 

քա  ղ ա քա կա նություն  
ա ն ցո ւն ա կ զինվոր 
միջին հեռա հա րու­

թյա ն հրթիռ 
հրանոթի 

ա նձնա կ ա զմ 
լուսա ցիր
լիա վա րտ  հա նձնում

փ որձա շա ր
տ նտ եսա փ որձ

փ ո խ ա ն ցա վ ա զ ք  
ա յցե լո ւ ա ն ձն ա ­
կա զմ (երկա րա տ և 
տ ի ե զե ր ա կ ա ն  թռիչքի 
հիմնա կա ն ա ն ձն ա ­
կա զմի հետ տ ի ե զ ե ­
րա նա վում մի քա ն ի  
օր  մն ա ցո ղ  
ա նձ նա կա զմ)
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10. ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՏԵՂԵԿԱՏՈՒ ՆՅՈՒԹԵՐՈՒՄ ԳՈՐԾԱԾՎՈՂ 
ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ, ՏՆՏԵՍԱԳԻՏԱԿԱՆ, ՌԱԶՄԱԳԻՏԱԿԱՆ ՈՐՈՇ 

ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ՀԱՄԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ*
Միջազգային տեղեկատու նյութերում գործածվող քաղաքական, 

տնտեսագիտական, ռազմագիտական որոշ օտար տերմինների հայե­
րեն թարգմանության և դրանց ավելորդ զուգաձևություններից խուսա­
փելու նպատակով Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առըն­
թեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է ներքոհիշյալ տերմիննե­
րի ռուսերենից փոխառված ձևերի փոխարեն այսուհետև գործածել 
բառացանկի երրորդ սյունակում բերված հայերեն համարժեքները:

Ռուսերենում գործածվող Հայերենում Առաջարկվում է
տերմինը գործածվում է գործածել

Քաղաքական տերմիններ

ал ья н с  ա լյա նս , դա շնա կ- դա շինք
ցութ յուն , դա շինք

в о е н н ы й  п е р е в о р о т

д о го в о р

к о м п етен тн ы й

ռա զմա կա ն հե ղ ա ­
շրջում, զ ի ն վ ո ր ա ­
կան հեղա շրջում 
դա շն ա գիր , պ ա յմա ­

նա գիր

կոմպ ետ ենտ

զ ինվորա կա ն
հեղա շրջում

1. պ ա յմա նա գիր 
(ընդ հա նր ա պ ես),
2. դա շն ա գիր  (դ ա շի ն­
ք ի  վ ե ր ա բեր յա լ պ ա յ­
մա նա գիր պ ա կտ ը)
1. ի րա զեկ, ք ա ջ ա տ ե ­
ղյա կ (օր ի նա կ Ի ր ա ­
զ ե կ  (ք ա ջա տ ե ղ յա կ ) 
ա ղ բյուրն ե ր ի  հա ղոր­
դա գր ո ւթ յա ն հա մա ­
ձ ա յն), 2. իրա վա սու 
(օ ր . Որոշումն ընդուն­
վ ե լ է իրա վա սու 
մա րմինների կողմից)

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Հ .  Հ ա կ ո բ յա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 7 թ .  հ ո ւ ն ի ս ի

ն ի ս տ  ո ւ  մ :
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к о н т ак т կոնտ ա կտ , շփ ում

к о н т р ас

м оти в

1 .շփ ում (օր . Խ ա ղ ա ­
ղությա ն և հ ա մա գոր ­
ծա կ ցո ւթ յա ն  շա հերը 
պ ա հա նջում են ո ւժե ­
ղ ա ցն ե լ շփ ումները 
խ ո րհրդա յին  և ա մե­
րիկյա ն հա սա րա - 
կա յնութ յա ն ներկա ­
յա ցո ւց ի չն ե ր ի  միջև),
2. կա պ , ա ռնչութ յուն 
(օր . Կապ է հա ստ ա տ ­
վել ա պ ստ ա մբա կ ա ն 
շա րժմա ն պ ա ր ա գ­
լուխ ներից մեկի հետ ),
3. հպում (տ ե խ ն.)

կոնտ րա սներ կոնտ րա ներ (եթե
ե ր ա նգա վո ր մա ն  հա ­
մար չի թա րգմա նվում 
«հ ա կ ա ն ե ր » , որով­
հետ և ռուսերենում 
« օ » -ն  օտ ա ր  լե զվ ի ց 
եկո ղ  հ ոգնա կի ցո ւյց  
տ վ ո ղ  «տ » վ ե ր ջա վ ո ­
րությունն է, ռուսերե­
նում և եվրոպ ա կա ն 
լեզուներում  ե զա կին 
«կ ո ն ւո ր ա » է)

մոտ իվ, դրդ ա պ ա տ ճա ռ 1. շա րժա ռիթ (օր.
Գ րենա դա յի վրա 
ԱՄՆ-ի հա րձա կմա ն 
շա րժա ռիթները ա վ ե ­
լի ք ա ն  պ ա ր զ  են),
2. պ ա տ ճ ա ռա բա ն ո ւ­
թյուն (օր . Բ ր ա զիլիա - 
յի  ղեկա վա ր ժ ո զ ե  
Ս ա ռնեյը մի շա րք 
պ ա տ ճա ռա  բա նու- 
թ յուններ բե ր ե ց , իր 
երկրի ա նվճա րունա - 
կությունն ա պ ա ց ո ւ­
ցե լո ւ հա մա ր)
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р еа л ьн ы й ռեա լ, իրա կա ն իրա կան
р еген т ռեգենտ խնա  մա կա լ, 

գա հա պ ա հ
р е ге н тс тв о ռեգենտ  ություն խնա  մա կա լութ յուն, 

գա հա պ ա հութ յուն
с тату с ստ ա տ ուս, իրա վա վիճա կ,

կա րգա վիճա կ կա րգա վ ի ճա կ
с у в е р е н и те т սուվերենիտ ետ ,

սուվերենություն,
գերիշխ ա նութ յուն

ինքնիշխ ա նութ յուն

с у в е р е н н ы й սուվերեն, գե ր ի շխ ա ն ինքնիշխ ա ն
ф р а гм е н т а р н ы й ֆ ր ա գ մ ե նտ ա յի ն հա տ վա  ծա յի ն ,

(о д и п л о м а ти ч ес к и х  
д о ку м ен тах )

պ ա տ ա ռիկա յին

э м и с с а р էմիսար,
հ ա նձնա կա տ ա ր

հա նձնա կա տ ա ր

Տնտեսագիտական տերմիններ

д е в ал ь в а ц и я դևա լվ ա ցի ա , 
ա ր ժեզր կո ւմ

ա ր ժե ն վ ա զո ւմ  (ար- 
ժեզրկում-ը о б е с ц е ­
н ен и е  տ երմինի 
թ ա րգմա նութ յունն  է)

Е в р о п е й с к о е
э к о н о м и ч е с к о е
с о о б щ е с т в о

Ե վրոպ ա կա ն տ ն տ ե ­
սա կա ն հ ա մա գոր ­
ծա կ ցո ւթ յո ւն , Եվրո­
պ ա կա ն տ ն տ ես ա ­
կան միա վորում

Եվրոպ ա կա ն տ ն տ ե ­
սա կա ն միա վորում

р е п р е с са л и и փ ոխ ճնշումներ, ճնշիչ 
պ ա տ ժ ի չ միջոցներ

ճ ն շա մ ի ջո ցն ե ր  (գ ո ր ­
ծա ծ վ ո ւմ  է հոգնա կի 
ձևով)

с ан к ц и и

тр а н сн а ц и о н ал ь н ы е
к о м п ан и и

սա նկցիա ներ,
պ ա տ ժ ա մի ջո ցնե ր

վ ե ր ա զգ ա յին
ընկերություններ

պ ա տ ժ ա մի ջո ցնե ր  
(գ ո ր ծա ծվ ո ւմ  է 
հ ոգնա կի ձևով) 
ա ն դ ր ա զ գ ա յի ն  
ընկերութ յուններ
(մ ոնոպ ոլիա ներ,
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н ад н ац и он ал ьн ы е
к о м п ан и и

у ч е тн ая  с т а в к а

п оли гон

ш т аб -к в а р т и р а

я д е р н а я  н а к а ч к а

я д е р н ы е  б о е го л о в к и  
и н д и ви д уальн о го  
н аве д ен и я

որոնց գ ո ր ծո ւն ե ո ւ­
թյա ն ոլորտ ը գ ե ր ա ­
ճ ե լ է ա զ գ ա յի ն  սա հ­
մա նները)

վ ե ր ա զգ ա յի ն  վ ե ր ա զգ ա յի ն  ընկե-
ընկերութ յուններ րություններ (մ ոնո պ ո ­

լիա ներ, որոնք իրենց 
կ ա զմո վ  դ ա դ ա ր ել են 
լի նե լ զուտ  ա զ գա յի ն  
կամ վեր են կա նգ­
նա ծ. հմմտ. «վ ե ր դ ա ­
սա կ ա ր գա յի ն» հա ս­
կա ցութ յա ն հետ )

զ ե ղ չա դ ր ո ւյք  հ ա շվա դր ո ւյք  (վա րկի
հա մա ր բա նկի պ ա ­
հ ա ն ջա ծ տ ոկոսը)

Ռազմագիտական տերմիններ

փ որձա կա յա ն, 
հրա ձգա  րան, 
պ ո լի գո ն

նստ ա վա յր

ա նհա տ ա կա ն
ուղղորդմա մբ
միջուկա յին
մա ր տ ա գլխ ի կներ

զի նա փ ո ր ձա ր ա ն 
(ուրիշ փ ո ր ձա կա ­
յա նն ե ր ի ց տ ա ր բե ր ա ­
կելու համա ր) 
շտ ա բ-կա ցա ր ա ն  
(նստավայրդ р ези д ен ­
ц и я  հա սկա ցությա ն 
թ ա րգմա նութ յունն  է) 
միջուկա յին լի ցքա - 
մղում (ռ ե նտ գ են ա յի ն  
լա զեր ի  մա սին) 
ա նհա տ ա կա ն 

նշա նա ռությա ն 
միջուկա յին 
մ ա ր տ ա գլխ ի կն եր
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Դ . ՄԱԹԵՄ ԱՏԻԿԱԿԱՆ, ՏԵ Խ Ն Ի Կ Ա Կ Ա Ն , 
Ֆ Ի Զ Ի Կ Ա Յ Ի  Ե Վ  ԿԵՆԴ Ա Ն Ա ԲԱ ՆԱ Կ Ա Ն 

ՏԵ Ր Մ Ի Ն Ն Ե Ր Ի Ն  Վ Ե Ր Ա Բ Ե Ր Ո Ղ  Ո ՐՈՇՈՒՄ ՆԵՐ

1. ՀԱՅԵՐԵՆ ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ 
ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՃՇԳՐՏՄԱՆ ԵՎ ՆՐԱՆՑ 

ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Մաթեմատիկական հասկացությունները հայերենով ճիշտ արտա 
հայտելու և տերմինների գործածության ավելորդ զուգահեռություն 
ները վերացնելու նպատակով ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առըն 
թեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է

1. Ռուսերեն հետևյալ տերմինների փոխարեն այսուհետև գործա 
ծել վերջին սյունակում բերված տերմինները.

Գործածվում են Այսուհետև
գործածել

п е р е м е щ е н и е տ եղա փ ոխ ութ յուն,
տ եղ ա փ ո խ ո ւմ ,
տ եղա շա րժում

- տեղափոխություն

см е щ е н и е տ եղա փ ոխ ութ յուն,
տ եղ ա փ ո խ ո ւմ ,
տ ե ղ ա շա ր ժ

- տեղաշարժ

п ер ен о с տ եղա փ ոխ ութ յուն,
տ եղ ա փ ո խ ո ւմ ,
տ ե ղ ա շա ր ժ

- տեղափոխում, օ ր ի ­
նա կ п ар ал л ел ь н ы й  
п е р е н о с  զո ւգա հ ե ռ  
տ եղ ա փ ո խ ո ւմ

п о в о р о т պ տ ո ւյտ , պ տ տ ում, 
դա րձում, շրջում

- պտույտ

в р а щ е н и е պ տ ո ւյտ , պ տ տ ում, 
դա րձում, շրջում

- պտտում

сеч ен и е հա տ ույթ, հա տ ում, 
հ ա տ վ ա ծք , կտ ր վ ա ծք

- հատույթ, օր ին ա կ 
դ ե դ եքի ն դ յա ն  հա ­
տ ույթ , հորիզոնա կա ն 
հա տ ույթ, ա ռ ա ն ց ք ա ­
յի ն  հա տ ույթ, 
հա տ ույթի մա կերես

*Նախագիծը կազմել է Վ. Սաղաթելյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1977թ. 
դեկտեմբերի նիստում:
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п е р е с е ч е н и е հա տ ում, հա տ ույթ - հատում, օրինա կ 
գծ ե ր ի  հա տ ում, բ ա զ ­
մությունների հա­
տ ում, հա տ մա ն կետ , 
հա տ մա ն գ ի ծ

п е р е с е к а ть (с я ) հ ա տ (վ )ել,
փ ո խ հ ա տ (վ )ե լ

- հատ(վ)ել, օր ին ա կ 
գո ւն դ ը  հ ա տ ել հա ր­
թութ յա մբ. գծ ե ր ը , 
պ ա տ կերները, բ ա զ ­
մությունները հա տ ­
վում են

п е р е с е к а ю щ и е с я հա տ վող,
փ ո խ հ ա տ վ ո ղ

- հատվող, օրինա կ 
հ ա տ վող ուղիներ, 
հ ա տ վող պ ա տ կ եր ­
ներ, հա տ վող 
բա զմութ յուններ

д о к а за т е л ь с т в о ա պ ա ցուցո ւմ , ա պ ա ­
ց ո ւյց , ա պ ա ցուցե լը

- 1. ապացուցում 
(մա թեմա տ իկա կա ն 
ա ռա ջա դրութ յա ն 
հիմնա վորմա ն, հ ա ս­
տ ա տ մա ն ը նթ ա ցքը ), 
օր ին ա կ ա յս  ա պ ա ­
ցո ւցո ւմը  բ ա ր դ  է, բ ե ­
րենք թեորեմի ա պ ա ­
ցուցումը. 2. ապա­
ցույց (փ ա ս տ , փ ա ս ­
տ ա րկ), օր ին ա կ իրե­
ղեն ա պ ա ց ո ւյց

вы б о р к а ընտ րա նք, ընտ րվա ծք, 
վ ե ր ցվ ա ծք

֊ընտրանք, վերցվածք

вы б о р о ч н ы й ը նտ ր ա նքա յի ն,
ը նտ ր վ ա ծքա յի ն ,
վ ե ր ցվ ա ծքա յի ն

- ընտրանքային, 
ընտրանքների, օ ր ի ­

նակ ը նտ ր ա նքա յի ն  
ընտ ր ա նքներ ի  մեթոդ

н ач ало սկ ի զբ , ս կ զբո ւն քնե ր , 
սկ զբո ւն ք

- 1. սկիզբ, օրինա կ 
վեկտ որի, ճ ա ռ ա գ ա յ­
թի ս կ ի զբ , 2. սկզբունք 
(գ ի տ .), օր ին ա կ Ն յու­
տ ոնի ա ռա ջին 
սկ զբո ւն քը

н ач а л а  (հ ո գ ն .) ս կ զբո ւն քնե ր , 
հիմունքներ, տ ա րրեր

- 1. սկզբունքներ 
(տ վ յա լ գիտ ութ յա ն

-  139



մեջ ա ռա նձին ա ռա ­
ջա դրութ յուններ, 
օ ր ե ն ք ն ե ր ), օրինա կ 
Ն յուտ ոնի ե ր եք 
սկ զբո ւն քնե ր ը .
2. հիմունքներ (տ վ յա լ 
գի տ ո ւթ յա ն  վ ե ր ա բե ­
րյա լ հիմնա կա ն գ ի ­
տ ե լի քնե ր ի  ա մ բ ո ղ ­
ջութ յուն), օրինա կ 
н ач а л а  ге о м е тр и и  - 
երկրա չա փ ութ յա ն 
հիմունքները, н ач ал а  
а н а л и за  - ա նա լիզի  
հիմունքները

Ծա նոթություն: Դպրոցում ուսումնասիրում են գիտությունների հի­
մունքները, ուստի համապատասխան դասընթացները պետք է անվանել 
տվյալ գիտության հիմունքներ և ոչ թե սկզբունքներ կամ տարրեր:

н е в о зр а с т а ю щ и й չա ճո ղ , ոչ ա ճող - չաճող, օրինա կ 
չա ճ ո ղ  ֆ ո ւն կ ց ի ա , չա ­
ճ ո ղ  հա ջո րդ ա կ ա նո ւ­
թյուն

н е у б ы в аю щ и й չն վ ա զո ղ , ոչ նվ ա զո ղ - չնվազող, օր ին ա կ 
չն վ ա զ ո ղ  ֆ ո ւն կցի ա , 
չն վ ա զ ո ղ
հա ջորդա կա նութ յուն

п ред л о ж ен и е նա խ ա դա սություն , 
առա ջա դրություն

- 1. (լե զ վ .) նախադա­
սություն. 2 . (մա թ.) 
առաջադրություն, 
օր ի ն ա կ  մա թեմա տ ի­
կա կա ն ա ռա ջա դ ր ո ւ­
թյուն. ա պ ա ց ո ւցե ն ք  
ա յս  ա ռա ջա դ ր ո ւթ յո ւ­
նը. սա հմա նումները, 
ա սքի ո մն երը , թեորեմ­
ները մա թեմա տ իկա ­
կա ն ա ռա ջա դ ր ո ւ­
թյուններ են

равн о си л ь н ы й , հ ա մա ր ժ եք, հա վա ­ - համարժեք, օ ր ի ­
э к в и в ал е н т н ы й սա րա զոր, հա մա զոր նա կ հա մա րժեք հա-
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р азм ещ ен и я

тр еу го л ь н и к

тр еу го л ь н ы й

կարդա կորություններ, 
տ եղա  բա շխ  ություններ

եռա նկյուն ,
ե ռա նկյունի,
ե ռա նկյունա նի

ե ռա նկյո ւն , ե ռա ն կ­
յո ւնի , ե ռա նկյո ւնա նի , 
ե ռա նկյո ւնա ձև

վա սա րումներ, հա ­
մա ր ժ եք ա ն հա վ ա սա ­
րութ յուններ, հա մա ր­
ժ ե ք  ա ն վեր ջ փ ոքրեր
- կարգավորություններ, 
օր ին ա կ կա րգա վո- 
րությունների թիվը, 
կա րգա վորութ յուններ 
ո տ ա ր ր երի ց րո-ական
- եռանկյուն (գ ո յ.), 
օր ին ա կ հ ա վա սա ր ա ­
կողմ եռա նկյուն , 
ե ռա նկյա ն կողմեր, 
գա գա թ ն ե ր , ե ռ ա ն ­
կյունների հա վ ա սա ­
րությունը

- եռանկյուն (ա ծ .), 
օր ին ա կ եռա նկյուն  
պ ա տ կեր

Ծա նոթություն: Նույն ձևով քա ռանկյուն, հնգա նկյուն, բա զմա նկյուն, 
ուղղանկյուն և նման մյուս տերմինները գործածել և  որպես ածական, և  որ­
պես գոյական:

д ву (х )ч лен , би н о м

д в у х ч л е н н ы й

би н ом и ал ьн ы й

м н огоч лен , п оли ном

երկա նդա մ, ե ր կա ն դ ա ­
մա նի, բինոմ

երկա նդա մ

երկա նդա մա յին, 
երկա նդա մ, բինոմա - 
յի ն , բինոմա կա ն

բա զմա նդ ա մ, 
բա զմա նդա  մանի, 
պ ոլինոմ

- երկանդամ (գ ո յ.), 
օր ին ա կ գծ ա յի ն  
երկա նդա մ, Ն յուտ ոնի 
(ն յո ւտ ո նյա ն ) եր կա ն ­
դամ

- երկանդամ (ա ծ.), 
օր ին ա կ երկա նդա մ 
ա ր տ ա հա յտ ություն
- երկանդամային, օ ր ի ­
նակ б и н о м и ал ьн ы е 
к о э ф ф и ц и е н т ы  - եր ­
կա նդա մա յին  գո ր ծա - 
կիցՕեր
- բազմանդամ (գ ո յ.), 
օր ին ա կ գծ ա յի ն  
բա զմ ա նդ ա մ , հ ա մա ­
սեռ բա զմա նդ ա մ, 
ե ռա նկյո ւնա չա փ ա -
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կա ն բա զմա նդ ա մ

м н огоч л ен н ы й

п ол и н о м и ал ьн ы й

բա զմա նդ ա մ,
բա զմա նդ ա մա յի ն

բա զմա նդ ա մա յի ն , 
բա զմ ա նդ ա մ , պ ոլինո- 
մա յին, պ ոլինոմա կա ն

- բազմանդամ (ա ծ.), 
օր ի ն ա կ  բա զմա նդ ա մ

ա ր տ ա հա յտ ություն
- բազմանդամային, 
օր ի ն ա կ  բա զ մ ա ն դ ա ­
մա յին գո ր ծա կի ցն ե ր

Ծա նոթություն: Նույն ձևով եռանդամ, քառանդամ և նման մյուս տեր­
մինները գործածել և  որպես ածական, և ' որպես գոյական:

2. Ռուսերեն -енный, -анный մասնիկներով կազմված упорядо­
ченный, вписанный, описанный և այլն տերմինները ածականական 
գործածության դեպքում թարգմանել ֊յա լ, իսկ դերբայական գործա­
ծության դեպքում ֊ա ծ  (-ված) մասնիկով կազմված բառերով:

- կարգավորյալ, կարգավորված
- կարգավորյալ փոփոխական
- կարգավորյալ բազմություն
- կարգավորյալ թվազույգ
- թվերի կարգավորյալ եռյակ, 
կարգավորյալ թվաեռյակ
- իմ կողմից կարգավորված բազ­
մությունը, իմ կարգավորած 
բազմությունը
- ա յս  եղ ա նա կ ո վ  կարգա- 
վոր(վ)ած բազմությունը
- ներգծյալ, ներգծ(վ)ած
- արտագծյալ, արտագծ(վ)ած, 

օրինակ ներգծյալ (արտագծյալ) անկյուն, եռանկյուն, բազմանկյուն, 
բայց շրջանագծին ներգծած (արտագծած) բազմանկյուն:

у п о р я д о ч ен н ы й  
у п о р я д о ч ен н ая  п ер ем е н н а я  
у п о р я д о ч ен н о е  м н о ж е с т в о  
у п о р я д о ч ен н ая  п а р а  ч и сел  
у п о р я д о ч ен н ая  т р о й к а  ч и сел

у п о р я д о ч ен н о е  м н о ю  
м н о ж е с т в о

м н о ж е с тв о , у п о р я д о ч ен н о е  
эти м  сп о с о б о м  

в п и са н н ы й  
о п и с а н н ы й

3. Հաշվի առնելով, որ հավանականությունների տեսությունում 
событие ռուսերեն տերմինը սովորաբար գործածվում է случайное 
событие իմաստով, ընդ որում մյուս տեսակի событие-ները, այդ 
թվում նաև достоверное событие և невозможное событие հասկա­
ցությունները համարվում են случайное событие ընդհանուր հասկա­
ցության մասնավոր դեպքեր, նպատակահարմար համարել событие և 
случайное событие ռուսերեն տերմինները հայերեն թարգմանել մեկ
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բառով պատահույթ, իսկ մյուս դեպքերում պատահույթ-\) մոտ գրել 
համապատասխան ածականները.

со б ы ти е , с л у ч ай н о е  с о б ы ти е  
д о с т о в е р н о е  с о б ы ти е  
н е в о зм о ж н о е  с о б ы ти е  
э л е м е н т а р н о е  с о б ы ти е  
н е за в и с и м ы е  с о б ы ти я  
р а в н о с и л ь н ы е  с о б ы ти я  
р а в н о в о зм о ж н ы е  с о б ы ти я

су м м а , р а зн о с т ь , п р о и зв е д е н и е  
с о б ы ти й

п оле , п р о с тр а н с тв о , а л ге б р а  
с о б ы ти й

- պատահույթ
- հավաստի պատահույթ
- անհնար պատահույթ
- տարրական պատահույթ
- անկախ պատահույթներ
- համարժեք պատահույթներ
- հավա սարա հնարավոր

պատահույթներ
- պատահույթների գումար, տար­

բերություն, արտադրյալ
- պատահույթների դաշտ, տարա­

ծություն, հանրահաշիվ

4. Հունա-լատինական ծագում ունեցող ներքոհիշյալ տերմինների 
փոխարեն գործածել հետևյալ հայերեն համարժեքները.

Գործածվու մ են Այսուհետև
գործածել

го м о т ети я նմա նա գրութ յուն,
հոմոթեւոիա,
հոմուոեւոիա

- նմանագրություն

го м отети ч н ы й նմա նա դիր, հոմո- 
թեւոիկ, հոմուոեւոիկ

- նմանադիր, օրինա կ 
նմա նա դիր պ ա տ կ եր ­

ներ
к о м п о зи ц и я կո մպ ոզի ցի ա , բա ղ ա ­ - բադադրույթ (երկու
(д вух о то б р а ж е н и й ) դրույթ , հա մա դրում, 

հա մա դրություն
ա րտ ա պ ա տ կերում-

ների)
к он гр у э н тн о с ть հա մընկնե լիություն, 

հա մընկնողութ յուն, 
կոնգրուենւո ություն, 
հա մընկնունա կություն

- համընկնե լիություն

к он груэн тн ы й համընկնելի, համ­
ընկնող, կոնգրուենւո, 
հա մընկնունա կ

- համընկնելի, օրինա կ 
հա մընկնելի հա տ վա ծ­
ներ, հա մընկնելի 
պ ա տ կերներ, հատ-
վա ծը ւորոհենք 5  համ- 
ընկնելի  մասերի
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п ри н ц и п

р ек у р ен тн ы й

с и стем а

ф а з а

м а н т и с с а  (թվի լո գա ր ի թ ­
մի կոտ որա կա յին  մա սը)

х а р а к т е р и с т и к а  (թվի լո­
գա րիթ մի ա մ բո ղ ջ  մասը)

х а р а к т е р и с т и ч е с к и й

элем ен т

սկ զբո ւն ք , պ րինցիպ

ա նդր ա դ ա ր ձ,
ռեկուրենւո

հա մա կա րգ,
սիսւոեմ(ա)

փ ուլ, ֆ ա զ (ա )

մա նթիս, մա նտ իս, 
հա վելում, հա վելույթ

բնութ ա գրիչ, 
բնութ ա գիր, խ ա րա կ- 
տ երիստ իկ(ա )

բն ութ ա գր ի չ, բն ո ւ­
թ ա գր ո ղ, խ ա րա կ- 
տ երիստ իկ

տա րր, էլեմենտ

- սկզբունք, օր ին ա կ 
մա թեմա տ իկա  կան 
ինդ ո ւկ ցի ա յի  սկըզ- 
բո ւնքը , զ ո ւգա մ ի տ ո ւ­
թ յա ն սկ զբո ւն քը
- անդրադարձ, օ ր ի ­
նա կ ա նդրա դա րձ 
բա ն ա ձև , ա ն դ ր ա ­
դա րձ եղա նա կ
- համակարգ, օրինա կ 
կոո ր դ ի նա տ ա յի ն հա­
մա կ ա ր գ, հա վ ա սա ­
րումների հա մա ­
կա րգ, ա ն հա վ ա սա ­
րությունների հա մա ­
կա րգ, կետ երի հա մա ­
կա րգ, ուժերի հա մա ­
կ ա ր գ ուժա հա մա - 
կա րգ
- փուլ, օրինա կ 
н ач а л ьн а я  ф а з а  - 
ս կ զբն ա կա ն  փ ուլ, 
սկ զբն ա փ ո ւլ
- հավելույթ

- բնութագրիչ (գ ո յ.), 
օր ի ն ա կ  1 2 5  թվի 
տ ա սն ո ր դա կ ա ն  լո­
գա րիթ մի բն ութ ա գր ի ­
չդ հա վա սա ր է 2-ի, 
հա վելույթ ը 0-ի
- բնութագրիչ (ա ծ .), 
օր ի ն ա կ  բն ութ ա գր ի չ 
հա վա սա րում, բն ո ւ­
թ ա գր ի չ ֆ ո ւն կ ց ի ա , 
բ ն ութ ա գր ի չ գծ ե ր  
֊տարր, օրինա կ բա զ­
մությա ն տ ա րրեր, 
որոշիչի (դետ երմի- 
նա նտ ի) տ ա րրեր, 
մա տ րիցի տ ա րրեր
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э л ем ен тар н ы й տ ա ր ր ա կա ն, - տարրական, օրի- 
էլեմենտ ա ր նա կ տ ա րրա կա ն

ֆ ո ւն կ ց ի ա նե ր , տ ա ր-
րա կա ն մա թեմատիկա

5. Հնարավոր համարել ներքոհիշյալ տերմինների զուգահեռ գոր­
ծածությունը նախապատվություն տալով առաջին տեղում դրված բա­
ռերին.

ам п л и ту д а - լայնույթ, ամպլիտուդ, օր ին ա կ 
տ ա տ ա նմա ն լա յնույթ , ա մպ լի տ ո ւդ

га р м о н и ч ес к и й - ներդաշնակ, հարմոնիկ, օրինա կ 
ներդա շնա կ բա ժա ն ո ւմ , ներ դ ա շ­
նակ շա ր ք , բ ա յց  հա րմոնիկ, սուբ- 
հա րմոնիկ ֆ ո ւն կ ց ի ա , հա րմոնիկ
անա լի զ

к ом б и н ац и и , со еди н ен и я  (հ ո գ ն .) - միացություններ, կոմբինացիաներ, 
օր ին ա կ միա ցութ յունների ւոեսակ-

к о м б и н а т о р и к а

ներն են տ ե ղա փ ոխ ութ յունները, 
զո ւգո ր դ ո ւթ յունն ե րը  և կա րգա վո- 
րությունները
- միացությունների տեսություն, 

կոմբինատորիկա
к о м б и н ато р н ы й - միացությունների (վ ե ր ա բե ր յա լ), 

կոմբինատորային, օր ին ա կ к о м ­
б и н а то р н ы е  за д а ч и  - մի ա ցո ւ­
թ յունների (վ ե ր ա բ ե ր յա լ) խ նդիրներ, 
к о м б и н ато р н ы й  ан а л и з - կո մբի ­
նա տ որա յին  ա ն ա լի զ , к о м б и н а т о р ­
н ая  то п о л о ги я  - կո մբինա տ որա յին  
տ ոպ ոլոգիա

с р а в н е н и е - բաղդատում, համեմատում, օ ր ի ­
նակ իրա կա ն թվերի բա ղդա տ ումը

с р а в н и в а т ь - բաղդատել, համեմատել, օրինա կ 
բ ա ղ դ ա տ ե լ հե տ ևյա լ երկու կոտ ո­
րա կները

с р авн и м ы й ... - բաղդատելի, համեմատելի, օ ր ի ­
նակ բա ղ դ ա տ ե լի  և ա ն բա ղդ ա տ ե լի  
մեծութ յուններ, 2  կիլոգրա մ ը և 
5  մետ րը ա ն բա ղ դ ա տ ե լի  մ ե ծո ւ­
թյուններ են
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- բանաձևել, ձևակերպել, օրինա կ 
ս տ ա ց վ ա ծ ա ր դ յուն քը  բա ն ա ձև ենք 
որպ ես թեորեմ
- բանաձևում, ձևակերպում, օրինա կ 
ա յս  մտ քի ճշգրիտ  բա նա ձևումը 
հ ետ ևյա լն  է

Ծա նոթություն: Նպատակահարմար համարել դասագրքերում կամ 
ձեռնարկներում հայերեն կազմություն ունեցող տերմիններն առաջին անգամ 
գործածելիս փակագծերում դնել նրանց օտար համարժեքները, իսկ օտար 
ծագում ունեցողները գործածելիս' հայերեն առավել ընդունելի համարժեքնե- 
րը, օրինակ' համընկնելի (կոնգրուենտ), նմանագրություն (հոմոթեւոիա), անդ­
րադարձ (ռեկուրենւո), տեղափոխություն (п ерем ещ ение), պտույտ (поворот), 
ա մպլիտուդ (լայնույթ), որոշիչ (դետերմինանտ), տ ա րբերիչ (դիսկրիմինանտ):

2. ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ 
ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

(с) ф о р м у л и р о в а т ь

ф о р м у л и р о вк а , ф о р м у л и р о ван и е

Վերջին տարիներին մաթեմատիկայի դպրոցական հայերեն դա­
սագրքերում գնդային ածականով բաղադրված գնդային մակերևույթ, 
գնդային գոտի, գնդային բազմանկյուն և այլն տերմինները սֆերա, 
սֆերիկ գոտի, սֆերիկ բազմանկյուն և այլն տերմիններով փոխարի­
նելու հետևանքով առաջացել են այդ տերմինների զուգահեռ ձևեր 
(գնդային մակերևույթ - սֆերա, գնդային բազմանկյուն - սֆերիկ բազ­
մանկյուն, գնդային գոտի - սֆերիկ գոտի և այլն):

Այս ավելորդ զուգաձևությունները վերացնելու և գրանցում միօրի­
նակություն սահմանելու նպատակով, ինչպես նաև պահպանելով ա- 
վանդական ձևերը, որոնք ավելի հասկանալի են, ՀԽՍՀ Մինիստրների 
խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

1. Ռուսերենում և այլ լեզուներում գործածվող сфера մաթեմատի­
կական տերմինը թարգմանել գնդային մակերևույթ:

Բաղադրյալ տերմինների шаровой և сферический ածականները 
թարգմանել գնդային, այն է

ш а р о в о й , с ф е р и ч е с к и й  - գնդային
ш а р о в а я  п о в е р х н о с ть , с ф е р и ­

ч е с к а я  п о в е р х н о с ть , с ф е р а  - գնդային մակերևույթ

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Վ. Ս ա ղ ա թ ե լ յա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 1  թ .

ս ե պ տ ե մ բ ե ր ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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с ф е р и ч е с к и е  к о о р д и н а ты  
с ф е р и ч е с к и й  м н огоу го л ьн и к  
с ф е р и ч е с к а я  тр и г о н о м етр и я  
с ф е р и ч е с к а я  гео м етр и я

ш а р о в о й  п оя с , с ф е р и ч е с к и й  п ояс 
ш а р о о б р а зн ы й , с ф е р о о б р а зн ы й

- գնդային կոորդինատներ
- գնդային բազմանկյուն
- գնդային եռանկյունաչափություն
- գնդային երկրաչափություն,

գնդաչափությու ն
- գնդային գոտի
- գնդաձև

2. Ե թ ե ռ ո ւս ե ր ե ն ո ւ մ  ш а р о в о й  և  с ф е р и ч е с к и й  ա ծ ա կ ա ն ն ե ր ը  գ ո ր ­
ծ ա ծ վ ա ծ  են տ ա ր բ ե ր  ն շ ա ն ա կ ո ւթ յա ն  մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա կ ա ն  տ ե ր մ ի ն ն ե ­
ր ո ւմ , ա պ ա  ш а р о в о й  թ ա ր գ մ ա ն ե լ  գնդային, ի ս կ  с ф е р и ч е с к и й  ոլոր- 
տային կ ա մ  սֆերիկ. օ ր ի ն ա կ

ш а р о в ы е  ф у н к ц и и  - գնդային ֆունկցիաներ
с ф е р и ч е с к и е  ф у н к ц и и  - ոլորտային ֆունկցիաներ կամ

սֆերիկ ֆունկցիաներ:

3. ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ 
ՈՒ ՐԱՌԱԿԱՊԱԿՅՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ 

ՃՇԳՐՏՄԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա կ ա ն  հ ա ս կ ա ց ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ը  հ ա յե ր ե ն ո վ  ճ ի շ տ  ա ր տ ա ­
հ ա յտ ե լո ւ  և  մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա կ ա ն  ո ր ո շ  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  ո ւ բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ ­
թ յո ւն ն ե ր ի  ս խ ա լ գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ն  ո ւ ա վ ե լո ր դ  զ ո ւ գ ա հ ե ռ ո ւ թ յո ւ ն ն ե ­
րը վ ե ր ա ց ն ե լո ւ  ն պ ա տ ա կ ո վ  Հ Խ Ս Հ  Մ ի ն ի ս տ ր ն ե ր ի  խ ո ր հ ր դ ի ն  ա ռ ը ն թ ե ր  
տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն  կ ո մ ի տ ե ն  որոշում է

1. Հունա-լատինական ծագում ունեցող ներքոհիշյալ մաթեմատի­
կական տերմինների փոխարեն այսուհետև գործածել դրանց հետևյալ 
հայերեն համարժեքները (դ ա ս ա գ ր ք ե ր ո ւ մ  ա ռ ա ջ ի ն  ա ն գ ա մ  գ ո ր ծ ա ծ ե ­
լի ս  փ ա կ ա գ ծ ե ր ո ւ մ  գ ր ե լ  հ ո ւն ա -լա տ ի ն ա կ ա ն ը ) .

д етер м и н ан т , о п р ед ел и тел ь
д и ск р и м и н ан т
т е т р а э д р , ч е ты р е х г р ан н и к
п ар а л л ел о гр а м м
п р и зм а

որոշիչ (գ ո յ.) 
տարբերիչ (գ ո յ.) 
քառանիստ (գ ո յ.) 
զուգահեռակոդմ (զուգահեռագիծ) 
հատվածակոդմ

* Նախագիծը կազմել է Վ.ՍաղաթելյաՕը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1982թ. դեկ­
տեմբերի նիստում:
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к о л л и н еар н ы е  в е к т о р ы  
н ек о л л и н еар н ы е  в е к т о р ы  
к о м п л ан а р н ы е  в е к т о р ы  
н е к о м п л ан а р н ы е  в е к т о р ы  
м ед и ан а

п р и о р и тетн ы й

п р и о р и те тн ая  за д а ч а  
п р и о р и те тн о е  о б с л у ж и в а н и е  
с и м м ет р и я

си м м етр и ч н о сть

си м м етр и ч н ы й , с и м м ет р и ч ес к и й

о с е в а я  си м м етр и я  

ц ен тр а л ьн а я  с и м м ет р и я

- համագիծ վեկտորներ
- տարագիծ վեկտորներ
- համահարթ վեկտորներ
- տարահարթ վեկտորներ
- 1. ժ/7£նագ/7ժ (ե րկրա չա փ ությա ն 
մեջ,), Հմիջնարժեք (՜մաթ, վ ի ճա ­
կա գրութ յա ն մեջ, օր ին ա կ х-ը միջն- 
ա ր ժ ե ք  է, եթե բա շխ մա ն ֆ ո ւն կցի ա ն  
Р /х = 1 /2 )
- 1. գերադաս (ա ծ.),

2. առաջնային
- գերադաս խնդիր
- գերադաս սպասարկում
- համաչափություն (սիմետրիա), 
օր ի ն ա կ  եր կր ա չա փ ա կ ա ն  պ ա տ կ ե ­
րի հա մա չա փ ութ յուն  կետ ի, ուղղի 
նկա տ մա մբ
- 1. համաչափականություն (եր կ­
րա չա փ ա կա ն պ ա տ կերի հա տ կու- 
թյուն),
2 . փոխադարձակամություն 
(в за и м н о с т ь  իմա ստ ով որպ ես հա ­
ր ա բերութ յա ն հա տ կութ յուն), օ ր ի ­
նա կ «հ ա վ ա ս ա ր  է» հ ա ր ա բեր ու­
թ յունն օ ժ տ վ ա ծ  է փ ոխ ա դա րձա կա - 
նությա ն հա տ կութ յա մբ (եթե а = Ь , 
ա պ ա  Ь = а)
- 1. համաչափ (ս իմետ րիկ) (եր կ րա ­
չա փ ա կ ա ն  պ ա տ կերի մա սին), օ ր ի ­
նա կ си м м ет р и ч н ая  ф и г у р а  — հա­
մա չա փ  պ ա տ կեր,
2. փոխադարձական, սիմետրիկ 
(հա ր ա բե ր ո ւթ յա ն  մա սին), օր ին ա կ 
«հ ա վ ա ս ա ր  է» հա րա բերութ յունը 
փ ոխ ա դ ա ր ձ ա կա ն  է, իսկ « մ ե ծ  է» 
հա րա բերութ յունը փ ո խ ա դ ա ր ձ ա ­
կա ն չէ, с и м м е т р и ч е с к а я  ф у н к ц и я  

-  սիմետ րիկ ֆունկցիա
- առանցքային համաչափություն, 

առանցքահամաչափությու ն
- կենտրոնային համաչափություն, 

կենտրոնա համաչափություն
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ц ен тр а л ьн о -с и м м етр и ч н ая  ф и г у р а
т р а н зи т и в н о с т ь
т р а н зи т и в н ы й
р е ф л е к с и я
р е ф л е к с и в н о с т ь
р е ф л е к с и в н ы й

- կենտրոնահամաչափ պատկեր
- փոխանցակասություն
- փոխանցական
- անդրադարձություն
- անդրադարձականություն
- անդրադարձական

Օ րինա կներ'

о тн о ш е н и е  э к в и в ал е н т н о с ти  о б л а д ает  с в о й с т в а м и  р е ф л е к с и в н о с ти , 
с и м м ет р и ч н о с ти  (взаи м н о сти ) и  тр а н зи т и в н о с т и  - հ ա մա ր ժ եքո ւթ յա ն  հա ­
ր ա բերութ յունը օ ժ տ վ ա ծ  է անդրադարձականության, փոխադարձականու- 
թյան և փոխանցականության հա տ կութ յուններով.

о т н о ш е н и е  э к в и в а л е н т н о с т и  р е ф л е к с и в н о , с и м м е т р и ч н о  и 
тр а н зи т и в н о  - հա մա րժեքութ յա ն հա րա բերութ յունը անդրադարձական է, փո­
խադարձական է և փոխանցական է.

грави тац и я , тяго тен и е

гр ави тац и он н ы й

гр а в и т а ц и о н н а я  п о с то я н н а я

гр а ви та ц и о н н о е  п оле 

с тац и о н а р н ы й

с та ц и о н а р н а я  т о ч к а  (кри вой ) 

с т а ц и о н а р н о е  д в и ж е н и е , теч ен и е  

стац и о н а р н о е  у с тр о й ст во  

с тац и о н а р н ы е  зв е з д ы  

м одуль

- ձգողություն' տիեզերական ձգոդու- 
թյուն, ձգողականություն, գրավի- 
տացիա
- ձգողական, ձգողության' տիեզերա­
կան ձգողության, ձգողականու­
թյան, գրակիտացիոն
- գրակիտացիոն հաստատուն, ձգո­
ղության' տիեզերական ձգողության' 
ձգողականության հաստատուն
- ձգողության դաշտ, գրավիտա-

ցիոն դաշտ
- ստացիոնար, մշտական, կայունա­
ցած, անշարժացած, ոչ տեղափո­
խելի, չփոփոխվող, կանգի' 
կանգառի
- կանգառի կետ' կանգակետ, 
ստացիոնար կետ (կորի)
- կայունացած{ստ ա ցի ոնա ր ) 
շարժում, հոսանք
- կայուն տեղակայված, ոչ տեղափո­
խելի (ս տ ա ցի ո նա ր ) սարք
- կայունացած, չփոփոխվող 
(ս տ ա ցի ո նա ր ) աստղեր
ա ) երկարություն, մեծություն, բա­

ցարձակ մեծություն (մ ոդուլ), (վեկ-
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Օրինակներ'
м од у ль (длина) в е к т о р а  
м од у ль (вели ч и н а или 
а б с о л ю т н а я  вели ч и н а) силы , 
с к о р о с ти , у с к о р е н и я  
м од у ль (а б с о л ю тн а я  величин а) 

д ей с тви тел ь н о го , к о м п л ек с н о го  1

Օրինակներ'

м од у ль (к о э ф ф и ц и ен т) сж а ти я , 
р а ст я ж е н и я , р а сш и р е н и я  

м од у ли  (к о э ф ф и ц и ен ты ) упругс

м од у ль с т о к а  во д ы  
м од у ль п е р е х о д а

Օրինակներ'
м од у ль с р а в н е н и я  (чисел) 
м одуль

м од ульная  с и стем а  

м од у льн ы й  м ето д

ւոորի, ֆ ի զ ի կ ա կ ա ն  վեկտ որա կա ն 
մեծութ յա ն, թվի)

- վեկտորի երկարություն (մ ոդուլ)
- ուժի, արագության, արագացման 

մեծություն կամ բացարձակ մե­
ծություն (մոդուլ)

- իրա կա ն թվի, կոմպ լեքս թվի բ ա ­
ցա րձ ա կ մեծութ յուն (մ ոդուլ),

բ) գործակից (մ ոդ ո ւլ) (նյութի 
բնորոշ հա տ կութ յուն ա ր տ ա հ ա յ­
տ ո ղ  ֆ ի զ ի կ ա կ ա ն  մեծութ յուն կամ 
թիվ, հա շվումների մի հա մա կա ր­
գ ի ց  մի ա յլ հ ա մա կա րգի ա նցմա ն 
հա ստ ա տ ուն  բա զմ ա պ ա տ կի չ)

- սեղմման, ձգման, ընդարձակման 
գործակից (մոդուլ)
- առաձգականության գործակից 

ներ (սահքի գործակից, Յունգի 
գործակից) (մոդուլ)
- ջրի հոսքի գործակից
- անցման գործակից {ճոդ ո ւլ), օ ր ի ­
նա կ մի հ ի մքո վ  լո գա րիթմների հա ­
մա կ ա ր գի ց մի ա յլ հ իմքով հա մա ­
կա րգի ա ն ցմ ա ն  գո ր ծա կ ի ց,

գ ) մոդուլ (ե լա կ ետ ա յի ն  միա վոր) 
(ե լա կ ետ ա յի ն  ընդհա նուր միա վոր 
ծ ա ռ ա յո ղ  չա փ  կա մ թիվ թվերի տ ե­
սությա ն, ճա րտ ա րա պ ետ ութ յա ն, շի­
նարարության, մեքենաշինության մեջ)

- բաղդատման մոդուլ (թվերի)
- մոդուլ, ելակետային միավոր 
(ճա ր տ ա ր ա պ ետ ո ւթ յա ն , շին ա ր ա ­
րությա ն, մեքենա շինութ յա ն մեջ)
- մոդուլային' մոդուլների համա- 
կարգ
- մոդուլային մեթոդ' եղանակ
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2. ճշգրտել թվարկության համակարգերի և թվերի գրության մեջ 
կարգերի ու դասերի հայերեն անվանումները.

ա) Թվարկության համակարգերի անվանումները.

Գործածվու մ են Այսուհետև
գործածել

сч и сл ен и е թվա րկություն, - թվարկություն
թվա կա նութ յուն, (թվերն ա ն վ ա նե լո ւ և
թվա գրութ յուն, նշա նա կելու
թ վա կա րգութ յուն եղա նակ)

н у м ер ац и я թվա րկություն, - 1. թվարկություն
թվա գրութ յուն, (նույն  իմա ստ ով)
հա մա րա կա լում,
հա մա րա գրում

- 2. համարակալում

с и с т е м а  сч и сл ен и я  (н у м ерац и я) - թվարկության համակարգ 
п о зи ц и о н н а я  с и с т е м а  сч и сл ен и я  - թվարկության դիրքային 

համակարգ
а л ф а в и т н а я  с и с те м а  сч и сл ен и я  - թվարկության այբբենական

համակարգ

բ) Թվերի գրության մեջ կարգերի (разряды) անվանումները

ед и н и ц ы
д ес я тк и

со тн и

ед и н и ц ы  ты ся ч

десятки тысяч

Գործածվում են Այսուհետև
գործածել

միա վորներ 
ւոասնա վորներ, 
տ ա սն յա կն ե ր, տ ա սեր 
հա րյուրա վորներ, 
հա րյուրներ, 
հա րյուրա կներ 
հա զա ր ա վ որ ներ , 
հ ա զա րների միա ­
վորներ, հ ա զա ր ա ­
վորների միա վորներ, 
միա վոր հ ա զա րա վորներ 
տասհազարավորներ, 
հ ա զա րների տ ա ս­
ն յա կներ, տ ա սնյա կ 
հա զա րներ

- միավորներ
- տասնավորներ

- հարյուրավորներ

- հազարավորներ

- տասհազարավորներ
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д ес я тк и  м и лли о н о в

с о тн и  м и лли он ов

ед и н и ц ы  м и лли он ов

с о тн и  ты ся ч հ ա րյուրհա զա  րա- 
վորներ, հա զա րների 
հա րյուրա կներ, հա ր­
յո ւր ա վոր  հ ա զա ր ա ­
վորներ, հա րյուր 
հա զա րյա կներ 
միլիոնա վորներ, 
միլիոնների միա ­
վորներ, միավոր 
միլիոնա վորներ 
տ ա սմիլիոնա վոր- 
ներ, միլիոնների 
տ ա սն յա կն եր, տ ա սն ­
յա կ միլիոններ 
(նույն  ձևով)

- միլիոնավորներ

- տասմիլիոնավորներ

- հարյուրմիլիոնա- 
վորներ

- հարյուրհազարա- 
վորներ

Ծա նոթություն: Կարգերի անվանումները գրել միասին' որպես մեկ 
հասկացության ամբողջական անվանում, օրինակ' ութ հարյուրհազարավոր, 
և ոչ' ութ հարյուր հազարավոր:

գ )  Ս ր ա ն ց  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն , թվերի գրության մեջ դասերը (клас­
сы) անվանել

к л асс  ед и н и ц  - միավորների դաս
к л асс  ты с я ч  - հազարավորների դաս
к л асс  м и л л и о н о в  - միլիոնավորների դաս

դ ) Десятый, сотый, тысячный և  ն մ ա ն  մ յո ւս  թ վ ա կ ա ն ն ե ր ը , ո ր ո ն ք  
ռ ո ւս ե ր ե ն ո ւ մ  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւ մ  ե ն  ե ր կ ո ւ  տ ա ր բ ե ր  ի մ ա ս տ ն ե ր ո վ  ո ր պ ե ս  դա­
սական թվական և ո ր պ ե ս  ամբողջի մաս, հ ա յե ր ե ն  թ ա ր գ մ ա ն ե լ

1. տասներորդ, հարյուրերորդ, հազարերորդ... (դ ա ս . թ վ ա կ . ) , օ ր ի ­
ն ա կ  տ ա ս ն ե ր ո ր դ  դ ա ս ա ր ա ն , հ ա ր յո ւ ր ե ր ո ր դ  էջ , հ ա զ ա ր ե ր ո ր դ  
պ տ ո ւ յտ ...

2 . տասներորդական (կ ա մ  կ ա ր ճ  տասնորդական), հարյուրերոր­
դական, հազարերորդական... (մ ա ս ),

օ ր ի ն ա կ  ե ր ե ք  տ ա ս ն ե ր ո ր դ ա կ ա ն  (տ ա ս ն ո ր դ ա կ ա ն ) , ե ր ե ք  հ ա ր յո ւ ­
ր ե ր ո ր դ ա կ ա ն  (3 / 1 0 0 ) ,  ե ր ե ք  հ ա զ ա ր ե ր ո ր դ ա կ ա ն  ( 3 / 1 0 0 0 ) . . .

ե ) Ս ր ա ն  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն , տասնորդական կոտորակների գրու­
թյան մեջ կարգերն անվանել
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р а зр я д  д е с я ты х  - տասներորդականների կարգ
р а зр я д  с о т ы х  - հարյուրերորդականների կարգ
р а зр я д  т ы с я ч н ы х  - հազարերորդականների կարգ

3. ճշգրտել считать, вычислить, счетный, вычислительный տեր­
մինների հայերեն թարգմանություններն ու դրանց իմաստային գոր­
ծածությունը մաթեմատիկայում:

Գործածվու մ են Այսուհետև
գործածել

с ч и тать հա մրել, հա շվել, 
հ ա շվա րկել

- 1. համրել (բնա կա ն 
թվերով մեկ ա ռ մեկ), 
օր ին ա կ հա մրել 
մինչև 1 0 0 , ա թոռները 
հա մրել,
2. հաշվել (ց ա ն կ ա ­
ց ա ծ  թվերով 
և ցա ն կ ա ցա ծ գ ո ր ծ ո ­
ղ ութ յուններով ու մի­
ջո ցն եր ո վ), օր ին ա կ 
հ ա շվել դրա մը, ե կ ա ­
մուտ ները, ծա խ սերը

вы ч и сл и ть հա մրել, հա շվել, 
հ ա շվա րկել

- հաշվել (ց ա ն կ ա ցա ծ 
թվերով ու ց ա ն կ ա ­
ց ա ծ  գո ր ծո ղ ո ւթ յո ւն ­
ն երով ու մ ի ջո ցն ե ­
րով), օր ի ն ա կ  հ ա շվել 
ֆ ո ւն կ ց ի ա յի  ա ր ժե քը , 
շա րքի գումա րը

вы ч и сл ен и е հա շվում
հա շիվ, հա շվա րկ, 
հա շվա րկում

- հաշվում, հաշվելը 
(նույն  ձևով)

и сч и сл ен и е հա շիվ, հա շվում,
հա շվա րկում,
համրում

- 1. հաշիվ (զու) (գի- 
տ ութ յա ն, գ ի տ ո ւ­
թյա ն բա ժն ի  ա ն վ ա ­
նում), օր ին ա կ դ ի ֆ ե ­
ր ե նցի ա լ հա շիվ, վեկ­
տ որա կա ն հա շիվ,
2. հաշվում, հաշվար-
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сч етн ы й

կում (գո ր ծո ղ ութ յուն), 
օր ի ն ա կ  ծա խ սերի 
հա շվում , ա ր տ ա դ ­
րա նքի ա ր ժե քի  հա շ­
վա րկում

հա շվիչ, հա շվա յին , 
հա շվելի , հա մրելի

- 1. հաշվիչ (ա ծ .), 
հաշվա- (գ ո ր ծի ք , 
սա րք, մեքենա ), օ ր ի ­
նա կ с ч етн ая  м а ш и ­
н а  - հ ա շվա մեքենա , 
հա շվի չ մեքենա , 
с ч е тн ая  л и н е й к а  - 
հա շվա  քա ն ոն ,
2. համրելի (ր\[\ կա րե­
լի է հա մրել), օր ին ա կ 
с ч етн о е  м н о ж е с т в о
- հա մրելի բա զ մ ո ւ­
թյուն

вы ч и сл и тел ьн ы й  հա շվիչ, հ ա շվա րկիչ, - . հաշվիչ (ած.) հաշ-
հա շվա րկու, հա շվող, վա- (գ ո ր ծ ի ք , սա րք, 
հա շվողա կա ն մեքենա ),

2. հաշվողական 
(հա շվումների 
հ ա մեմա տ ա բա ր 
բա ր դ  հա մա կա րգեր 
իրա կա նա ցնող)

Օրինակներ'
вы ч и с л и т ел ьн а я  м аш и н а  
вы ч и с л и т ел ьн о е  у с т р о й с т в о  
вы ч и сл и тел ьн ы й  ц ен тр  
вы ч и сл и тел ьн ы е  м ето д ы  
вы ч и сл и тел ьн ы й  ал го ри тм

э л е к тр о н н ая  вы ч и сл и тел ьн ая  
м аш и н а  (ЭВМ )

- հաշվիչ մեքենա, հաշվամեքենա
- հաշվիչ սարք, հաշվասարք
- հաշվողական կենտրոն
- հաշվողական մերողներ
- հաշվողական ալգորիթմ 
(ընթացակարգ)
- Էլեկտրոնային հաշվիչ մեքենա 
(ԷՀՄ), էլեկտրոնային հաշվամեքենա

счетчик, вы ч и сли тель հա շվիչ, հա շվա րկիչ, 
հա շվող, հա շվա րկող, 
հ ա շվա րա ր, հա շվորդ

- 1. հաշվիչ (գ ո յ.) 
(գ ո ր ծ ի ք , սա րք), 
2 . հաշվարար, 
հաշվող (ա նձ.)
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Օրինակներ'

э л е к тр и ч е с к и й  сч етч и к

сч етч и к и  п е р е п и с и  н асел е н и я  
р а б о т а  вы ч и сл и тел я  
о тс ч е т  հա շվում, համրում,

հ ա շվա նք, գի տ ա ն ք, 
հա շվա րկ, 
հա շվա րկում

- Էլեկտրական հաշվիչ, 
էլեկտրահաշվիչ
- մարդահամարի հաշվարարներ
- հաշվարարի աշխատանք
- հաշվում, հաշվա -, 
օր ին ա կ н ач ало  
о тс ч е та  - հա շվմա ն 
սկ ի զբ , հա շվա սկի զբ

4. ճշգրտել ռուսերեն հետևյալ տերմինների հայերեն համարժեք­
ների գործածությունը մաթեմատիկայում

о т н о ш е н и е  - հարաբերություն (ա մ են ա ը նդ հ ա ­
նուր, նա և վ ե ր ա ցա ր կ վա ծ իմա ստ ­
ներով, մա սնա վորա պ ես երկու թ վե­
րի, մեծութ յունների ք ա ն որ դ ա կ ա ն  
հա րա բերութ յուն)

Օրինակներ'

о тн о ш ен и е  эк ви вал ен т н о с ти  
о т н о ш е н и е  а  к  Ь 
с о о тн о ш е н и е

м н о ж и м о е
м н ож итель ,

(со) м н ож и тели

п р о с т ы е  м н о ж и тел и  
р а зл о ж и т ь

р а зл о ж е н и е

- հա մա րժեքութ յա ն հա րա բերութ յա ն
- а -ի հա րա բերութ յունը Ь -ին
- առնչություն, հարաբերակցու­

թյուն
(փ ո խ ա դ ա րձ կա պ , գ ե ր ա զ ա ն ց ա ­
պ ես թ վ ա յի ն, ք ա ն ա կա կ ա ն), օ ր ի ­
նակ с о о тн о ш е н и я  м е ж д у  с т о р о ­
н ам и  и  у гл а м и  тр е у го л ь н и к а  - 
ա ռնչութ յուններ եռա ն կյա ն  կողմերի 
և ա ն կյունների միջև
- բազմապատկելի
- բազմապատկիչ
(երկուսը միասին) - բազմապատկիչ­
ներ (ա րտ ա դրիչներ) 
պ ա ր զ բա զմա պ ա տ կի չն եր
- 1. վերածել (վ ե ր ջա վո ր  գումա րի 
կամ ա ր տ ա դ ր յա լի ),
2. վերլուծել (ա ն վ ե ր ջ  շա րքի 
կամ ա ն վ եր ջ  ա ր տ ա դ ր յա լի )
- 1. վերածում, վերածելը,
2. վերլուծում, վերլուծություն, 
վերլուծելը (նո ւյն  երկու դ եպ քերը ),
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п р и б л и ж ен и е

օ ր ին ա կ նե ր  թիվը, ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յու­
նդ վերածել պ ա ր զ  բ ա զ մ ա պ ա տ կ ի չ­

ների
ֆ ո ւն կ ց ի ա ն  վերլուծել ա ստ ի ճա ­
նա յին շա րքի,
ֆ ո ւն կ ց ի ա յի  վերլուծումը Ֆ ուրիեի 
շա րքի,
ֆ ո ւն կ ց ի ա յի  վերլուծության մ ե ջ ...

- 1. մոտավորություն (մոտ ա վոր ա ր­
ժ ե ք ), օր ին ա կ թվի տ ա սնորդա կա ն 
մոտ ա վորութ յունները,
2. մոտարկում, մոտարկելը 
(գո ր ծո ղ ութ յուն), օր ին ա կ թվի 
մոտ ա րկումը տ ա սնորդա կա ն 
կոտ որա կներով, ֆ ո ւն կ ց ի ա ­
յի  մոտ ա րկումը բա զմ ա նդ ա մ ն ե ր ո վ

т е о р и я  п ри бли ж ен и й - մոտավորությունների' մոտարկում­
ների տ եսություն

п р и б л и ж ен и е  с н ед о с та тк о м  
п р и б л и ж ен и е  с и зб ы тк о м

- պակասորդով մոտավորություն
- հավելորդով մոտավորություն {ոչ 
ա վ ե լո րդ ո վ , հ ա վելուրդով)

п о гр е ш н о с ть - սխալ (գ ո յ.) (ո չ սխ ա լա նք, 
սխ ա լմունք), օր ին ա կ բա ցա ր ձ ա կ 
սխ ա լ, հ ա րա բերա կա ն սխ ա լ, 
ք ա ռա կ ո ւսա յի ն  միջին սխ ա լ

с р ед н ее  (сущ .) 
с р ед н ее  а р и ф м е т и ч е с к о е  
с р ед н ее  ге о м е тр и ч е с к о е  
с р ед н ее  к в ад р а ти ч е с к о е  
и н тегр а л ь н о е  ср ед н ее

- միջին (գ ո յ.)
- թվաբանական միջին
- երկրաչափական միջին
- քառակուսային միջին
- ինտեգրալային միջին

и зм ер ен и е - 1. չափում, չափելը{գործողություն), 
օր ի ն ա կ  հա տ վ ա ծի  չա փ ո ւմ , հա տ ­
վ ա ծը  չա փ ե լը , չա փ ումների ա ր ­
դյունքն ե րի  մշա կում,
2. չափում {գոյ.), (п р о тя ж ен и е  
իմա ստ ով), օր ին ա կ , ուղիղը (հա տ -
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п р о с т р а н с т в о  п и зм е р е н и й  \  
л -м ер н о е  п р о с т р а н с т в о  /

վ ա ծը) ունի մեկ չա փ ում, տ ա ր ա ծո ւ­
թյունը (մա րմինը) ե ր եք չա փ ում,
3. չափում (գ ո յ.) , գ ե ր ա զ ա ն ց ա պ ե ս  
հ ոգնա կի չա փ ումներ (ո ւղ ղ ա նկյա ն 
մի գ ա գ ա թ ի ց ե լն ո ղ  երկու կողմերը, 
ո ւղղա նկյուն  զ ո ւգա հ ե ռա ն ի ստ ի  մի 
գա գա թ ի ց ե լն ո ղ  ե ր ե ք  կողմերը, 
ինչպ ես նա և դրա նց եր կա ր ո ւթ յո ւն­
ները երկա րությունը, լա յնութ յունը, 
բա րձրութ յունը)

- ո-չափումանի, կա րճ ո-չափանի, 
տարածություն { որոշ մա սնա վոր 
դեպ քերում  ա վ ելի  կա րճ միաչափ, 
երկչափ, եռաչափ տ ա րա ծութ յուն)

м ер а - չափ (որևէ մեծությա ն), օրինա կ գծի  
չա փ  (երկա րութ յուն), մա կերևույթի 
չա փ  (մ ա կեր ես), մա րմնի չափ (ծ ա ­
վա լ), բա զմո ւթ յա ն  չա փ , չա փ երի 
մետ րա կա ն հ ա մա կա րգ

р а зм е р - 1. չափ (որևէ բա նի), օր ին ա կ 
р а з м е р  за р п л а т ы  - ա շխ ա տ ա վ ա ր ­
ձի չա փ ը , в б о л ь ш и х  р а з м е р а х  - 
մեծ չա փ եր ո վ ,
2. չափս{որևէ բա նի չա փ ը որոշող 
տ վ յա լնե ր ի  ա մբո ղ ջութ յո ւն ը ), 
օր ին ա կ р а зм е р ы  к о м н а ты  - 
սենյա կի չա փ ս եր ը  (երկա ­
րությա ն, լա յնո ւթ յա ն և բա ր ձ րո ւ­
թյա ն չա փ ե ր ը ), р а з м е р  о бу ви , 
од еж д ы  - կոշիկի, հա գուստ ի չա փ սը

р а зм е р н о с т ь  \  
п р о т я ж е н н о с т ь  /

- չափականություն, չափայնություն 
(պ ա տ կերի չա փ ումների թիվը), օ ր ի ­
նակ գ ծ ի  չա փ ա կ ա նո ւթ յո ւնը  1 է, 
մա կերևույթինը 2, մա րմնինը 3 
(գ ո ւմ ա ր ե լ կա րելի է միա յն միևնույն 
չա փ ա կա նութ յուն  ունեցո ղ  
մեծութ յունները)
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4. ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԵՎ ՕՏԱՐ ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՈՐՈՇ 
ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Ռ ո ւս ե ր ե ն  և  օ տ ա ր  մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա կ ա ն  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  հ ա յե ր ե ն  թ ա ր գ ­
մ ա ն ո ւթ յո ւն ը  ճ շ գ ր տ ե լ ո ւ  ն պ ա տ ա կ ո վ  Հ Խ Ս Հ  Մ ի ն ի ս տ ր ն ե ր ի  խ ո ր հ ր դ ի ն  
ա ռ ը ն թ ե ր  տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն  կ ո մ ի տ ե ն  որոշում է ս տ ո ր և  բ ե ր վ ո ղ  ա - 
ղ յո ւ ս ա կ ի  ա ռ ա ջ ի ն  ս յո ւն ա կ ո ւմ  բ ե ր վ ա ծ  ռ ո ւս ե ր ե ն  և  օ տ ա ր  տ ե ր մ ի ն ն ե ­
րի փ ո խ ա ր ե ն  ա յս ո ւ հ ե տ և  գ ո ր ծ ա ծ ե լ  ե ր ր ո ր դ  ս յո ւն ա կ ո ւմ  բ ե ր վ ա ծ  տ ե ր ­
մ ի ն ն ե ր ը .

Ռուսերեն և օտար 
տերմինները

Գործածվում են Այսուհետև
գործածել

б а за , б а зи с բա զ ա , բա զիս բ ա զ ի ս , հենք

к о н т р п р и м е р հա կա օրինա կ,
կոնւորօրինա կ

ժխ ւո օրի ն ա կ (որևէ 
վա ր կա ծի , պ նդմա ն 
ճշտ ութ յունը ժ խ տ ո ղ  
օրինա  կ)

н е р а в е н с т в о  
с н е и зв е с тн ы м и

ա ն հ ա յտ ն եր ո վ
ա նհա վա սա րություն

ա ն հ ա վա սա րում (ա ն ­
հա յտ ներ պ ա ր ո ւնա ­
կող ա նհ ա վ ա սա ր ո ւ­
թյուն. հմմտ. հա վա ­
սա րում ա նհա յտ  
պ ա րունա կող 
հա վա սա րություն)

п е р е б и р а т ь հ ա տ ա ր կե լ (հա տ - 
հատ վե ր ցն ե լ)

м е то д  п е р е б о р а հա տ ա րկմա ն
ե ղա նա կ

*Նախագիծը կազմել է Ա. Մաշուրյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1986 թ. հու­
նիսի նիստու մ:
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5. ՀՈՒՆԱ-ԼԱՏԻՆԱԿԱՆ ԾԱԳՈՒՄ ՈՒՆԵՑՈՂ 
ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

ՀԱՅԵՐԵՆ ՀԱՄԱՐԺԵՔՆԵՐՈՎ ՓՈԽԱՐԻՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ

Հունւս-լւստինւսկւսն ծագման մաթեմատիկական որոշ տերմինների 
գործածության մեջ ճշգրտումներ մտցնելու և դրանց օտար ձևերը հա­
յերեն համարժեքներով փոխարինելու նպատակով ՀԽՍՀ Մինիստրնե­
րի խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է ւսյ- 
սուհետև գործածել ներքոհիշյալ այդպիսի տերմինների հայերեն հե­
տևյալ համարժեքները.

кор рек тн ы й  (լաւո. կոռեկցիո- ուղղում, ճշտում, շտկում) - ճշտորոշ, կոռեկտ (ած.) 
к о р р е к т н о с т ь  - ճշտորոշություն, ճշտորոշ լինելը, կոռեկտություն

Օրինակներ'

к о р р е к т н о е , н е к о р р е к т н о е  о п р ед ел е н и е  - ճշտորոշ սահմանում,
ոչ ճշտորոշ սահմանում

к о р р е к т н а я , н е к о р р е к т н а я  за д а ч а  - ճշտորոշ խնդիր, ոչ ճշտորոշ խնդիր 
к о р р е к т н о с т ь  з а д а ч и  - խնդրի ճշտորոշ լինելը' ճշտորոշությունը 
к о м п ак тн ы й  (լա տ . կոմպակտուս - սերտ որեն մի ա ցա ծ կ պ ա ծ, կիպ,

հ ա վա ք, հ ա մա խ մբվ ա ծ, զ ո դ վ ա ծ ) - սերտ, կոմպակտ (ա ծ.)

Օրինակներ'

к о м п ак тн о е  м н о ж е с тв о , п р о с т р а н с т в о  - սերտ բազմություն,
սերտ տարածություն

к о м п ак т  (сущ .) - սերտույթ, կոմպակտ (գ ո յ.) 
к о м п а к т н о с т ь  - սերտություն, կոմպակտություն
м он о то н н ы й  (հուն, տոնուս - լա րում, բ ա ր ձ րա ցո ւմ , ընթ ա ցք) - միընթաց 

(մի ո ւղղութ յա մբ ընթ ա ցողի մա սին), մոնոտոն (ա ծ .) 
и зо то н н ы й  - նույնընթաց (նո ւյն  ո ւղղութ յա մբ ընթ ա ցող տ ա ր բե ր  բա ների 

մա սին), իզոտոն (ա ծ .)
а н т и то н н ы й  - հակընթաց (հա կա ռա կ ո ւղղութ յա մբ ընթ ա ցող տ ա ր բեր  

բա ների մա սին), անտիտոն (ա ծ .)

Օրինակներ'

м о н о то н н ая  ф у н к ц и я , п о сл е д о в ат е л ь н о с ть  — միընթաց ֆունկցիա, միըն­
թաց հաջորդականություն, и зо то н н о е , ан т и то н н о е  о то б р а ж е н и е  - նույնըն­
թաց արտապատկերում, հակընթաց արտապատկերում *

* Նախագիծը կազմել է Վ. Սաղաթելյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1987 թ. 
դեկտեմբերի նիստում:
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(կ ա ր գա վ ո ր յա լ բա զմո ւթ յա ն  նույն կա ր գ ո վ  կամ հ ա կա ռա կ կա րգո վ  ա ր տ ա ­
պ ա տ կերում)

к о н ц е н тр и ч е ск и й  - համակենտրոն (ա ծ.) 
го м о ц е н т р и ч е с к и й  - համակենտրոն (ա ծ .) 
к о а к с и ал ь н ы й  (соосн ы й ) - համառանցք
к о н ф о к а л ь н ы й  (со ф о к у сн ы й ) - համակիզակետ, համաֆոկուս (ա ծ .) 

Օրինակներ'

к о н ц е н тр и ч е ск и е  о к р у ж н о с т и  - համակենտրոն շրջագծեր 
го м о ц е н т р и ч е с к и й  п у ч о к  л у ч ей  - ճառագայթների համակենտրոն փունջ 
к о а к с и ал ь н ы е  ц и л и н д ры  - համառանցք գլաններ 
к о н ф о к а л ь н ы е  к р и в ы е  - համակիզակետ (համաֆոկուս) կորեր 
и н в а р и ан т  (լա տ . վարիացիա - փ ոփ ոխ ում) - անփոփոխակ,

к о в а р и а н т  - համափոփոխակ, կովարիանտ (գ ո յ.) 
к о н т р а в а р и а н т  - հակափոփոխակ, կոնտրավարիանտ (գ ո յ.) 
и н в а р и ан тн ы й  - անփոփոխակային, ինվարիանտ (ա ծ.) 
к о в а р и а н т н ы й  - համափոփոխակային, կովարիանտ (ա ծ.) 
к о н т р а в а р и а н т н ы й  - հակափոփոխակային, կոնտրավարիանտ (ա ծ.) 
и н в а р и ан тн о с ть  - անփոփոխակայնություն, ինվարիանտություն 
к о в а р и а ц и я  - համափոփոխակում, կովարիացիա

Օրինակներ'

и н в а р и ан тн о с ть  (н еи зм ен я ем о сть ) ф о р м ы  д и ф ф е р е н ц и а л а  - դ ի ֆ ե ր ե ն ­
ցի ա լի  ձևի անփոփոխակայնություն, и н в а р и ан ты  к р и в о й  в то р о го  п о р я д к а  - 
եր կր ո ր դ  կա րգի կորի անփոփոխակներ, и н в а р и ан тн о е  п о д м н о ж е с тв о  - ան­
փոփոխակային ենթ ա բա զմո ւթ յո ւն

к о в ар и а н тн ы й , к о н т р а в а р и а н т н ы й  в е к т о р  - անփոփոխակային վեկտ որ,

и зо л и н и я  - հավասարարժեքության գիծ, մակարդակագիծ(գ ի ծ , որը մի ա ց­
նում է եր կր ա չա փ ա կ ա ն , ֆ ի զ ի կ ա կ ա ն  կա մ ա յլ  մեծութ յա ն հա վա սա ր ա ր ժ ե ք ­
ներին հ ա մա պ ա տ ա սխ ա նո ղ  կետ երը)

մակարդակագիծ
и зо т е р м а  (и зо т е р м и ч е ск а я  лин ия) - ջերմության մակարդակագիծ' 

հավասարարժեքության գիծ

ինվարիանտ (գ ո յ.)

հա կափ ոփ ոխա կայի ն վե կտ ո ր

и з о б а р а  (и зо б а р н а я  линия) ճնշման հավասարարժեքության գիծ'

и зо к л и н а հավասարաթեքության գիծ,

ИЗОКЛИННЫЙ, и зо к л и н и ч ес к и й  
го м о к л и н и ч еск и й

հավասարաթեք (գ ո յ.) 
հավասարաթեքայնության 
համաթեքայնության
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ր6 1 6 բ օւսա ւա ց 6 (:ւա ճ (հուն, հետերոս- ա յլ, տ ա ր բե ր ) - տարաթեքայնության 
ր օ ւս օ ա ^ ^ ՚ր յո ւււօ ււ ՚ր ւ  (հուն, սկեդայս - ցրում, սփ ռում) - համացրիվություն 
րօէճօշ^ձ&շրօՂւաքլ - համացրք7ւ/(ա ծ.)
ր 6 7 6 բ օ Ը Տ 6 ^ ^ ս ւ ։ւո էա  - տարացրիվ (ա ծ .)
ր6 1 6 բօ(:ււ6 ,ձ£(:՚ացււօ(:՚րէ> - տարացրիվություն

Ծա նոթություն: Հնարավոր համարել հայերեն որոշ տերմինների հետ 
ժամանակավորապես գործածել նաև օտար տերմինները, մինչև որ հայերեն 
տերմինները համընդհանուր գործածություն գտնեն:

6. ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 
ԳՈՐԾԱԾՎՈՂ ԶՈՒԳԱՀԵՌ ՁԵՎ ԵՐԻ 

ՄԻԱՍՆԱԿԱՆԱՑՄԱՆ ԵՎ ՃՇԳՐՏՄԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Տեխնիկական մի շարք տերմինների գործածության մեջ նկատված 
զուգահեռ ձևերը միասնականացնելու և նրանցում ճշգրտումներ 
մտցնելու նպատակով ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր 
տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

холодная о б р або тк а  
м етал л а

Գործածվում են

մեաաղի սառը մշակում 
(այսինքն՝ առանց 
ջերմություն աալու)

Այսուհետև գործածել

֊  մ ե ա ա զ ի  

ս ա ո ն ա մ շ ա կ ո ւ մ

горячая об рабо тк а  
м етал л а

մեաաղի աաք մշակում, - Ս եա ւս  ղ ի

շիկամշակում, թեժ թ ե ժ ա մ շ ա կ ո ւ մ

մշակում

те р м о о б р аб о тк а ջերմային մշակում - ջ ե ր մ ա մ շ ա կ ո ւ մ

* Նախագիծը կազմել է Զ. Հացագործյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1980 թ. 
նիստում, վերահաստատվել' 1990թ. մարտին:
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горячекатанны й աաք գլոցած, 
շիկագլոցված

охлаждение двигателя շարժիչի սառեցում, 
հովացում

охлаждение 
о тр аб о тан н о й  воды

բանած ջրի սառեցում, 
հովացում

градирня սառնարան (սառնարան= 
холодильник)

подвижный շարժական (շարժական= 
передвижной)

переносный շարժական,
փոխադրովի

возимый փոխադրովի,
շարժական

п о то к հոսք, հոս ընթաց, հոսանք 
(հոսանք= то к )

поточны й կոնվեյերային,
հոսքային

с то к 1. հոսք, հոսանք, հոս 
(Ъппр=поток, 
ЬпишОр=ток)
2. հոսարան, ջրափողրակ

сточны й հոսման, հոսելու

сточн ы е воды կեղտաջրեր

п р и ток 1. հոռում, առհոսում,

- ք հ ժ ա գ լ ո ց ա ծ

- շ ա ր ժ ի չ ի  հ ո վ ա ց ո ւ մ

- բ ա ն ա ծ  ջ բ ի

հ ո վ ա ց ո ւ մ

- ջ ր ա հ ո վ ա ր ա ն

- շ ա ր ժ ո ւ ն , 

շ ա ր ժ ո ւ ն ա կ

- տ ա ն ո վ ի

- փ ո խ ա դ բ ո վ ի

- հ ո ս ք

- հ ո ս ք ա յի ն  

- 1 . հ ո ս

- 2 .  հ ո ս ա բ ա ն

- հ ո ս ա յի ն ,  հ ո ս ա -

- 1 .  հ ո ս ա ջ բ հ բ

- 2 .  կ ե ղ տ ա ջ ր ե ր

- 1 .  ն ե ր հ ո ս ո ւ մ
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ներհոսում, ներհոսանք 2 .  ն ե ր հ ո ս ք

2. վաակ 3. (աշխ.) վ ա ա կ

приточный առհոսող, ներհոսող - 1 .  ն հ բ հ ո ս  (ած.)
2 .  ն հ բ հ ո ս ա յի ն ,

օրինակ' ներհոոային 
օդափոխություն 
(приточная венти­
ляция)

проточны й հոոային, հոսանուա, - հ ո ս ա ն ո ւ տ ,

հոսող օրինակ' հոսանուա 
ջուր (проточная вода)

в з л е т թռիչք (թռիչք^շ^ ՚ր) 
թռչելով վեր բարձրանալը

- վ է ք ի ի ո

вы лет 1. (օդդ.) թռիչք -1. (օդգ.) ա բ տ ա ք ի ո

2. (շին, մեք.) 2 .  (շին., մեք.)
արտաթռիչք, արաածք ա ր ա ա ծ ք

օրինակ' ինքնաթիռի 
արաաթիռ (вылет 
самолета), էլեկտրոն­
ների արաաթիռ (вы­
лет электронов), 
ամբարձիչի սլաքի 
արաածք (вылет 
стрелы крана)

в л е т ներս թռչելը - ն հ բ ք ի ո

п р о л ет 1. (շին.) թռիչք, հենամեջ 
բացվածք, աչք (կամրջի)

- 1 .  (շին.) հ ե ն ա մ ե ջ

2. (երկթղ.) կանգամեջ, 2 .  (արանս.) կ ւս յա -

կայարանամիջոց ն ա մ ե ջ

3. (օդգ.) թռչել անցնելը 3. (օդգ.) ա ն ց ա ք ի ո

заход մանելը, անցնելը - ա ո մ ո ւ տ , օրինակ' 
վայրէջքի առմուա,
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վայրէջքամուա 
(заход на посадку)

проход 1. երթանցք, անցք, անց, 
անցատեղ, անցարան

- 1. ա ն ց ա բ ա ն

2. արանք 2 .  մ ի ջ ա ն ց ք

3. անցամաս, անց 3 .  (մեք.) ա ն ց

проходной 1. միջանցիկ (միջանցիկ - 1. մ ի ջ ա ն ց ո ւ կ ,  օրի­
=Օ^ՕՅՈՕճ), նակ' միջանցուկ
միջանցուկ սենյակ (проходная 

комната)
2. անցաթողման, 2 .  ա ն ց ա -  օրինակ'
թողանցման անցատնակ (про­

ходная будка)
3. անցահաա 3 . ա ն ց ա կ տ բ ի չ  (про­

ходной резец)
4. (էլ.) անցումային 4 .  (էլ.) ա ն ց ո ւ մ ա յի ն ,

օր.' անցումային 
մեկուսիչ (проходной 
изолятор)

проходка 1. (հանք.) անցում, - 1. (հանք.)
հորաաա ն ց ում, 
հորաաում
(հորաաում=6 7թ6աւ6,
անցում=ո6թ6ճօ,ձ1),

հ ո ր ա տ ա ն ց ո ւ մ

2. (մեք, շին.) 2 . (մեք., շին.) ա ն ց ա հ ա ­

անցահաաում տ ո ւ մ

переход 1. անցում, անցատեղ, 
անցարան

- 1. ա ն ց ո ւ մ

2. տարանցում 2 .  տ ա ր ա ն ց ո ւ մ

3. աարանցք 3 .  տ ա բ ա ն ց ք ,  օրի­
նակ' սաորգեանյա 
անցում (подземный 
переход), լայնակով 
աարանցք (пере­
ход с раструбом)
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сход 1. (աեքսա.) դուրս - 1 .  (աեքսա.)
ընկնելը (թեփ՜ ա ր տ ա ն կ ո ւ մ

մասրայից)
2. (ավա.) զուգամիաում 2 .  (ավա.)
(անիվների) ղ ո ւ գ ա մ ի ս ա մ

плавка 1. հալում - 1 . հ ա լո ւմ

2. հալվածք 2 .  հ ա լ ք

оплавление շրջահալում - ե բ հ ս ա հ ա լո ւ մ ,  

շ ր ջ ա հ ա լո ւ մ

расплав հալույթ - հ ա լո ւ յթ

сплав ձուլվածք, 
համաձուլվածք 
(ձ ուլվա ծք=«ո՚ե6), 
միահալվածք

- հ ա մ ա հ ա լ վ ա ծ ք

сплав լուղարկում,
լասաառաքում

- լա ս տ ա ո ա ք ո ւ մ

отливка 1. ձուլում - 1 .  ձ ո զ ա կ ա զ ա  պ ա ­

ր ո ւ մ . լց ա կ ա ւ լա պ ա -  

բ ո ւ մ

2. ձուլույթ, ձուլվածք, 
(ձուլում^յա^)

2 .  ձ ո ւ լ ո ւ յթ ,  լ ց ո ւ յթ

сварка զոդում (զոդում=ւաճււՋ) - 1 .  ե ո ա կ ց ո ւ մ

եռակցում, եռք
2 .  ե ո ա կ ց ո ւ յք

спекание 1. եռակալում, խաացում
2. շեղջաքարացում

- ե ո ա կ ա լո ւ մ

вы носливость դիմաց կունություն, 
աոկունություն

- դ ի մ ա ց կ ո ւ ն ո ւ թ յո ւ ն
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долговечность երկարակեցություն, 
հարատևություն, 
երկարաաևություն 
(=долгота)

- ե ր կ ա ր ա կ ե ց ո ւ թ յո ւ ն

ресурс պաշար, միջոց, ռեսուրս - 1 .  (անա.) պ ա շ ա ր , 

ռ ե ս ո ւ ր ս , մ ի ջ ո ց  

2 . (մեք )գ ո յա պ ս ւ շ ա ր , 

գ ո յա տ ե ո ւ ք յո ւ ն ,

օրինակ' ավւոոմե- 
քենայի գոյաաևու- 
թյուն (ресурс авто­
машины)

вы сотны й 1. բարձրության, - 1 .  բ ա բ ձ բ ա - ,

բարձր- բ ա բ ձ բ ա յի ն

2. բարձրաբերձ 

(высотное здание)

2 .  բ ա ր ձ ր ա բ ե ր ձ ,

օրինակ' բարձրա- 
թռիչք (высотный 
полет), բարձրաշենք

вы сотн ость 1. բ ա բ ձ բ ա յն ո ւ թ յո ւ ճ

(աեղանքի)
- 2 .  բ ա բ ձ բ ա բ ե բ ձ ո ւ -  

թ յո ւ ն  (շենքի)

коэф ф ици ент вы со ты - բ ա բ ձ բ ա յ ն ո ւ ք յա ն  

գ ո ր ծ ա կ ի ց

оборудование 1. սարքավորում - 1 . ս ա ր ք ա վ ո ր ո ւ մ

2. սարքավորություն, 
սարք (ишрр=прибор)

2 .  ս ա ր ք ա վ ո ր ա ն ք

прибор 1. գործիք (գործիք= 
инструмент), փորձա- 
սարք, սարք

- 1 .  ս ա բ ք
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у стр о й ств о

изыскание

изыскательский

геологоразведочный

хозяйственны й

операция

многооперационный

2. սպասք, պարագաներ 2 .  ս պ ա ս ք , օրինակ' 
չափիչ սարք (изме­
рительный при­
бор), ածիլվելու 
սպասք (бритвен­
ный прибор)

1. սարք (ишрр=прибор), - 1 .  ս ա ր ք ա ծ ս ,

հարմարանք ս ա բ ք վ ա ծ ք

2. սարքում, շինում 2 .  ս ա ր ք ո ւ մ

հեաազոաություն, - հ ե տ ա զ ն ն ո ւ թ յո ւ ն ,

հետախուզություն օրինակ' ճանա­
(հեաազոաություն= պարհի ծրագծի
исследование, հեաազննություն
հեաաիտւզություն= (изыскание до­
разведка) рожной трассы)

հեաա խազա կան
(հեաախուզական=
разведочный)

- հ հ տ ա զ ն ն ա կ ա ն

երկրաբանական- - հ բ կ բ ա հ հ տ ա խ ո ւ -

հա ն քախուզա կա ն զ ւս կ ւս ն

1. անաեսական - 1 .  տ ն տ ե ս ա կ ա ն

2. անաեսավարական 2 .  տ ն տ հ ս ա վ ա բ ա կ ա ն

3. անաեսությանն 3 .  տ ն տ հ ս ա յի ն ,

անհրաժեշտ օրինակ' անաեսային 
խանութ (хозяй­
ственный магазин)

1. գործողություն - 1 . գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յո ւ ն

2. (ֆին., առևա.) 2 .  գ ո բ ծ ո ւ յ թ

գործառնություն 3 .  (ֆին., առևա.) 
գ ո բ ծ ա ո ն ո ւ թ յո ւ ն

- բ ա զ մ ա գ ո ր ծ ո ւ յթ
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1
воздей стви е ն երգործություն, 

ազդեցություն
- ն ե ր գ ո ր ծ ո ւ թ յո ւ ն ,

օրինակ' հողմային
ն երգործություն 
(ветловое воздей­
ствие)

թյան գիծ (линия 
влияния)

2 .  ս ա ո ո ւ մ

3 .  ս ա ռ ն ա պ ա հ ո ւ մ

օրինակ' բետոնի 
սառեցում (замора­
живание бетона), 
շարժիչի սառում 
(замораживание 
двигателя), մորթի­
ների սառնապա­
հում (заморажи­
вание шкур)

2 .  (գ յո ս լ ս ւ .)  

ց ր տ ա կ ա յո ւ ն ո ւ թ յո ւ ն

влияние ազդեցություն, 
ն երգործություն

- ա զ դ ե ց ո ւ թ յո ւ ն ,

օրինակ' ազդեցու-

замораживание սառեցում - 1 .  ս ա ռ ե ց ո ւ մ

вы мораживание 1. սառեցնելով 
ախտահանելը,

- ս ա ռ ն ա հ ա բ ո ւ մ

սառեցնելով ոչնչացնելը 
2. ցրաացամաք կամ 
ցրաաչոր անելը

м орозосто  йкость ցրաակայունություն, - 1 .  (շին.) ս ա ռ ն ա կ ա -  

ցրաադիմացկունություն յ ո ւ ն ո ւ թ յո ւ ն

размораж ивание սառեցրածը հեա 
բերելը' հալեցնելը

- 1 .  ա պ ա ս ա ռ ե ց ո ւ մ  

2 .  ա պ ա ս ա ռ ո ւ մ
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изделие

вы ход

полировка 

ло щение 

шлифовка

արտադրանք, շինված 
բան, ապրանք, 
պաարասավածք, 
գործվածք, աշխատանքի 
արդյունք, կերավածք

- 1 .  ա ր տ ա դ ր ա ն ք

2 .  շ ի ն վ ա ծ ք

3 .  ա ռ ա ր կ ա

4 .  ի ք

5 . - ե ղ ե ն , օրինակ' 
արդյունաբերական 
այւաադրանք 
(промышленное 
изделие), բետոնե 
շինվածք (бетон­
ное изделие), լայն 
սպառման առարկա 
(изделие широкого 
потребления), կա­
հույքի իր (изделие 
мебели), հրուշակե- 
ղեն(кондитерское 
изделие)

1. ելք
2. այսյյունք, բերք

1.եա
2 .  ե լ ո ւ ս տ , օրինակ' 
պահեստային ելք 
(запасный выход), 
բետոնի ելք (выход 
бетона), արմատա­
կան ապարների 
ելուստ (выход 
коренных пород)

ողորկում, կոկում - ո ղ ո ր կ ո ւ մ

փայլեցում, հղկում, - կ ո կ ո ւ մ

ողորկում
հղկում, կոկում, ողորկում - հ ղ կ ո ւ մ

заполнитель լցանյութ, լցիչ - լ ց ա ն յո ւ թ

наполнитель աիչ» լցանյութ, լցուկ - լ ց ա փ ո շ ի
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7. ՖԻԶԻԿԱԿԱՆ ՄԵԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՉԱՓՄԱՆ 
ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ (ՄՀ) ՄԻԱՎՈՐՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐԻ ԵՎ ԿՐՃԱՏ ՆՇԱՆԱԿՈՒՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ*

ԽՍ-Ш ստանդարտների պետական կոմիտեի 19.03.1981 թ. հ.1449 
որոշման համաձայն, 1982 թ. հունվարի 1-ից Խորհրդային Միությու­
նում գործածության մեջ է դրվել պետական նոր ստանդարտ ( Г О С Т  
8.417-81), ըստ որի պարտադիր գործածության են ենթակա ֆիզիկա­
կան մեծությունների չափման միավորների միջազգային համակարգը 
և դրա միավորներից տասնորդական համակարգով կազմված պատի- 
կային և մասային միավորները:

Այս կապակցությամբ ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր 
տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է այսուհետև գործածել ՄՀ-ի 
հիմնական, լրացուցիչ և առանձնակի անուններ ստացած միավորնե­
րի հայերեն հետևյալ սահմանումներն ու կրճատ նշանակումները.

1. Հիմնա կա ն միավորները

Մ եծություն Միավո- 
ր ի  ան­
վանու­

մը

Նշանակումը

Միավորը ե 
սահմանումըԱնուսը

Չա
վւ

ա
կա

- 
սո

ւ թ
յո

ւս 48•13

?

48•13

38
Ջ Մ

իջ
ա

զ-
գա

յի
ս

Երկարություն Լ մետր մ М Ш Մետը երկարության 
միավոր, հավասար այ ն 
հեռավորությանը, որն 
անցնում է հարթ էլեկ­
տրամագնիսական ալի­
քը վակուումում վայր­
կյանի 1/299 792 458 
մասի ընթացքում:

*Նախագիծը կազմել է Ա. Խաչատրյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1985 թ. 
դեկտեմբերի նիստում:
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Զանգված IV! կիլոգրամ ՍԳ кг Կ խ ոգրա մ' զանգվածի 
միավոր, հավասար կիլո­
գրամի միջազգային նա­
խատիպի զանգվածին:

ժամանակ I վայրկյան վ շ Տ Վ ա յր կ յա ն ' ժամանակի 
միավոր, հավասար 
ցեզիում -  133-ի աաոմի 
հիմնական վիճակի 
երկու գերբարակ 
մակարդակների միջև 
անցմանը համապա­
տասխանող ճառագայթ­
ման 9 192 631 770 
պարբերության:

էլեկտրական 
հոսանքի ուժ

I ամպեր Ա ճ ճ Ամպեր' այն անփոփոխ 
հոսանքի ուժը, որը, անց­
նելով վակուումում իրա­
րից 1 մ հեռավորության 
վրա դասավորված ան­
վերջ երկար Ն չնչին մե­
ծության շրջանային լա յ­
նական հատույթի մակե­
րեսներ ունեցող երկու 
զուգահեռ ուղղագիծ հա­
ղորդիչներով, այդ հա­
ղորդիչների միջև երկա­
րության յուրաքանչյուր 
մետրի վրա առաջաց - 

նում է 2.10"7 Ն-ի հավա­
սար փոխազդեցության 
ուժ:

Ջերմադինա-
միկական
ջերմաստիճան

0 ԿԵլՎիՕ Կ к к Կեւվին' ջերմադինամի- 
կական ջերմաստիճանի 
միավոր, հավասար ջրի 
եռակի կետի ջերմադի-
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նամիկական ջերմաստի­
ճանի 1/273,16 մասին:

Նյութի քանակ մոլ մոլ моль Մէզ' նյութի քանակի 
միավոր, հավասար այ ն 
համակարգի նյութի 
քանակին, որում պարու­
նակվում են այնքան 
կառուցվածքային տարրեր 
(ատոմներ, մոլեկուլներ, 
իոններ, էլեկտրոններն 
ա յլ մասնիկներ կամ 
մասնիկների հատկորոշ֊ 
ված խմբեր), որքան 
ատոմներ են պարունակ­
վում 0,012 կգ ածխածին 
֊  12-ում:

Լույսի ուժ յ կանդերս Ահ КД շժ Կանդհրս' լույսի ուժի 
միավոր, հավասար 
540.1012Հց հաճախու­
թյամբ միագույն ճառա­
գայթում արձակող 
աղբյուրի լույսի ուժին 
արված ուղղությամբ, 
որի ճառագայթման 
ուժն այդ ուղղությամբ 
1/683 Վտ/սռ է:

2 . Լ ր ա ց ո ւց ի չ  մ ի ա վ ո ր ներ

Հարթ անկյուն ռադիան ռադ աժ Ռ ա դիա ն' անկյուն 
շրջանագծի երկու 
շառավիղների միջև, որը 
շրջանագծից հատում է 
երկարությամբ շււտավղին 
հավասար աղեղ:
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Մարմնային - ստեռա- սռ շբ տր Ստ եոա դիա ն' այն
անկյուն դիան մարմնային անկյունը, 

որի գագաթը գտնվում է 
գնդի կենտրոնում, Ն որը 
գնդային մակերևույթից 
հատում է երկարությամբ 
շստավղին հավասար 
կողմ ունեցող քառակու­
սու մակերեսին հավա­
սար մակերես:

3 . Ա ռա նձն ա կի  ա ն ո ւն ն ե ր  ս տ ա ց ա ծ  ա ծ ա ն ց յա լ մ ի ա վ ո ր ներ

Ուժ րտ
N
Տհ-1

նյուտոն Ն Ա N Ն յո ւտ ո ն' ուժի միավոր, 
հավասար այն ուժին, 
որը 1 կգ զանգված ունե­
ցող մարմնին հաղորդում 
է 1 մ/վ2 արագացում իր 
գործողության ուղղությամբ:

ճնշում րտ
N

հ-1

պասկալ Պ ա բս Պասկալ ճնշման միա­
վոր, հավասար այն ճընշ- 
մանը, որն առաջացնում 
է 1 Ն  ուժը' հավասարա­

չափ բաշխվելով իրեն ուղ­
ղահայաց 1 մ2 մակերես 
ունեցող մակերևույթի վրա:

Աշխատանք,
էներգիա,
ջերմության
քանակ

րտ
N
Տրտհ-1

ջոուլ Ջ № յ Ջ ո ո ղ ' աշխատանքի, 
էներգիային ջերմության 
քանակի միավոր, հավա­
սար այն աշխատանքին, 
որը կատարում է 1 Ն  
ուժն իր գործողության 
ուղղությամբ մարմինը 
1 մ տեղափոխելիս:
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Հզորություն րո
N
Տ

րտհ-1

վատտ Վտ էհ՛ \¥ Վ ա տ տ ' հզորության 
միավոր, հավասար այ ն 
հզորությանը, որի դեպ­
քում 1 Ջ աշխատանքը 
կատարվում է 1 վ-ում:

Պարբերական
գործընթացի
հաճախություն

է՜ւ հերց Հց Гц ա Հ ե ր ց ' պարբերական 
գործընթացի հաճախության 
միավոր, հավասար այ ն 
պարբերական գործընթացի 
հաճախությանը, որի 
դեպքում գործընթացի 
մեկ շրջապտույտը 
կատարվում է 1 վ-ում:

էլեկտրակա­
նության քանակ 
(էլեկտրական
Փցք)

XI կուլոն Կլն KA Շ ԿոզոԱ' էլեկտրականու­
թյան քանակի միավոր, 
հավասար էլեկտրակա­
նության այն քանակին, 
որը 1 Ա ուժ ունեցող հո­
սանքի դեպքում հաղորդչի 
լայնական հատույթով 
անցնում է 1 վ-ում:

էլեկտրական 
լարում, պոտեն­
ցիալ պոտեն­
ցիալների տար­
բերություն, էլեկ- 
տրաշարժ ուժ

րո
N
Տ

րտհ-1

վոլտ Վ V Վ պ տ ' էլեկտրական 
լարման միավոր, հավա­
սար այ ն էլեկտրական 
լարմանը, որն էլեկտրա­
կան շղթայում առա­
ջացնում է 1 Վտ հզորու­
թյամբ 1 Ա ուժ ունեցող 
հաստատուն հոսանք:

էլեկտրա-
ունակություն

րտ
ՀՒN

Տ
րտ
յ

ֆարադ Ֆ փ է Ֆ ա ր ա դ ' էլեկտրաունա- 
կության միավոր, հավա­
սար այն կոնդենսատորի 
էլեկտրաունակությանը, 
որի 1 Կլն լիցքի դեպքում
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նրա շրջադիրների միջև 
լարումը 1 Վ  է:

Էլեկտրական
դիմադրություն

օհմ Օ հմ' էլեկտրական 
դիմադրության միավոր, 
հավասար այ ն հաղորդչի 
դիմադրությանը, որի 
ծայրերի միջև 1 Ա ուժ 
ունեցող հոսանքի դեպքում 
առաջանում է 1 Վ  լարում:

Էլեկտրահա­
ղորդականու­
թյուն

սիմենս Ս Շ ս  Տ Սիմեճս' էլեկտրահա­
ղորդականության միա­
վոր, հավասար է 1 Օմ 
դիմադրությամբ հաղորդչի 
էլեկտրահաղորդակա­
նությանը:

Մագնիսական
հոսք

վերեր

Մագնիսական
ինդուկցիա

աեսլա Տ 14 է

Վ երեր ' մագնիսական 
հոսքի միավոր, հավա­
սար այն մագնիսական 
հոսքին, որի մինչև զրո 
նվազելու դեպքում, նրան 
հարակցված 1 Օմ դիմա­
դրությամբ էլեկտրական 
շղթայի հաղորդչի լայ ն սլ­
կան հատույթով անցնում 
է 1 Կլն էլեկտրականու­
թյան քանակ:

Տ ե պ ա ' մագնիսական 
ինդուկցիայի միավոր, 
հավասար այն մագնի­
սական ինդուկցիային, 
որի դեպքում լայնական 

հատույթի 1 մ մակերե­
սով անց նում է 1 Վբ 
մագնիսական հոսք:
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Ինդակտի-
վություն

րտ

րտ
N
Տ

րտ
հ-1

հենրի Հ Րււ ա Հեճրի' ինգուկաիվության 
միավոր, հավասար այ ն 
էլեկտրական շղթայի 
ինդակտիվաթյանը, որին 
հարակցվում է 1 Վբ 
մագնիսական հոսք' 
շղթայով 1 Ա աժ ունեցող 
հաստատուն հոսանք 
անցնելիս:

Լուսային հոսք յ լյամեն լմ A ա հո Լ յո ւմ եճ ' լուսային հոսքի 
միավոր, հավասար այ ն 
լուսային հոսքին, որն 
արձակում է 1 կդ լույսի 
աժ ունեցող կետային 
աղբյուրը տեղավորված 
1 սռ մարմնային անկյան 
գագաթում:

Լուսավորվա­
ծություն

րտ
յ

լյուքս ա AK IX Հ/աք«' լուսավորվածու­
թյան միավոր, հավասար 
այն մակերևույթի լուսա­

վորվածությանը, որի 1 մ 
մակերեսի վրա հավա­
սարաչափ ընկնում է 
1 լմ լուսային հոսք:

ճառագայ թմա ն 
(ճառագայթման 
կլանման) 
քանակ

րտ
N

գրԵյ Գր Ր բ Օ յ Գ ր եք  ճառագայթման 
(ճառագայթման կլանման) 
քանակի միավոր, հա­
վասար ճառագայթման 
այն քանակին, որը հա­
մապատասխանում է 
ցանկացած տեսակի 
իոնացնող ճառագայ­
թումով ճառագայթա­
հարված 1 կգ զանգված 
ունեցող նյութին հաղորդ­
ված 1 Ջ էներգիային:

- 1 76 -



Նուկլխյի ր 1 բեքերել Բք Bк Տ զ Բ երեր ե ք  նուկլիդի
ակտիվություն ակտիվության միավոր
ռադիոակտիվ ռաղիոակաիվ աղբյուրում,
աղբ յուրում հավասար նուկլիդի 

այնպիսի ակտիվությանը 
ռադիոակտիվ աղբյու­
րում, որտեղ տրոհման 
մեկ գործողությունը 
կատարվում է 1 վ-ում:
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Ե. Ռ ՈՒՍ ԵՐԵՆ Ե Վ  Օ ՏԱ Ր ԾԱԳՈՒՄ 
Ո Ւ Ն Ե Ց Ո Ղ  ՐԱ Ռ ԵՐԻ ՏԱ Ռ Ա Դ Ա Ր Ձ Ո Ւ Թ ՅԱ Ն Ը 

Վ Ե Ր Ա Բ Ե Ր Ո Ղ  ՈՐՈՇՈՒՄ ՆԵՐ

1. ՌՈՒՍԵՐԵՆ Նէ-Ի ՀԱՅԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Ռուսերեն հ6-ն տառադարձել հայերեն իե. օրինակ ւ^-ուՋյտւ-Վիետ- 
նամ, ււբ6]տօ>6բ-պրեմիեր, ււբ6]տօ>6բՋ-պրեմիերա, Ոօտ< :̂>։օ>6-Պովոլժիե, 
MoAbep-Մnլիեր, фeAbeтoн-ֆելիետnն և այլն:

2. ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՐԱՌԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ* *

Վերջին ժամանակներս մեր գրականության մեջ և մամուլում ակն­
հայտ հակում է նկատվում օտար բառերի և հատուկ անունների տա­
ռադարձության վերաբերյալ տերմինաբանական կոմիտեի 1ՑՅՑ թվա­
կանին հաստատած կանոնները շրջանցելու և տառադարձությունն ա- 
վելի մոտեցնելու փոխառության աղբյուրի արտասանական առանձ­
նահատկություններին: Այդ բանը հատկապես նկատելի է անգլերեն 
բառերի ու անգլերենում գործածվող հատուկ անունների տառադար­
ձության մեջ: Այսպես, ի տարբերություն լատինագիր լեզուների թ, է, 1< 
(շ)-ն հայերենում պ, տ, //տառադարձելու մասին տերմինաբանական 
կոմիտեի հաստատած կանոնի վերջին ժամանակներս անգլիական թ, 
է, 1< (օ)-ն սկսել են տառադարձել փ, թ, ք, ընդ որում նույնիսկ այն դիր­
քերում, երբ շնչեղությունն ուժեղ չէ: Ի տարբերություն անգլ. «/-ն վ 
տառադարձելու վերաբերյալ կանոնի միտում է նկատվում այն ու տա­
ռադարձելու: Նկատվում են նաև բազմաթիվ այլ շեղումներ, որոնք ա- 
ռաջ են բերում գրության երկվություններ:

Ելնելով վերոհիշյալից և նպատակ ունենալով միասնականացնել 
անգլերեն բառերի և անգլերենում գործածվող հատուկ անունների 
տառադարձության սկզբունքները Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների 
խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն հանձնարարում է 
ամենից ավելի մեծ դժվարություններ հարուցող դեպքերի համար ա- 
ռաջիկայում ղեկավարվել հետևյալ կանոններով.

*Նախագիծը կազմել է Ա. ՂարիբյաՕը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1957 թ.
մայիսի նիստում:

* * Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 3  թ .

ս ե պ տ ե մ բ ե ր ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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1. Անգլերեն p, է, k-ն և k արտասանվող c-ն տառադարձել բառա- 
սկզբում փ, թ,ք, մնացած դիրքերում պ, տ, կ. վերջին դեպքում կրկնա­
վորները ևս տառադարձել մեկ բաղաձայնով, օրինակ Փիռլ Հարբոր 
(Pearl Harbor), Փիտ (Pitt), Փայկ (Pike), Փեյն (Paine), Թաֆտ (Taft), 
Թեյլոր (Taylor), թենիս (tennis), թիմ (team), Թոյնբի (Toynbee), Թուկ 
(Tooke), Քարտեր (Carter), Քենեդի (Kennedy), Քլարկ (Clark), Լիպման 
(Lippman), բադմինտոն (badminton), Դուայտ (Dwight), միստեր (mis­
ter), Ռուզվելտ (Roosevelt), Սկոտ (Scott), ֆուտբոլ (football), Լասկի 
(Laski), Հոկ (Hawke) և այլն:

Ծանոթություն 1 : Արդեն լայն տարածում գտած բառերի և հատուկ ա- 
նունների ավանդական ուդդագրությունը թոդնել անփոփոխ, օրինակ' կոնգ­
րեսմեն (c o n g re ssm an ), կու-կլուքս-կլան (Ku Klux Klan), (փխկ. քու-քլուքս- 
քլա ն), Նյու Յորք (փխկ. Նյու Յորկ), Տվեն և այլն:

Ծանոթություն 2 :  Բառասկզբի p. է k (շ)-ի տառադարձության ընդհա­
նուր կանոնը տարածել այն բադադրյալ բառերի և հատուկ անունների երկ­
րորդ բադադրիչների վրա, որոնց բադադրիչները լիովին գիտակցվում են 
(մասնավորապես, եթե դրանք միացվում են ապաթարցով, գծիկով կամ գըր- 
վում անջատ).

օրինակ Ջորջթաուն (Georgetown), 0 ’Քեյսի (O’Casey), 0 ’Քոնոր 
(O’Connor), Մակ-Թավիշ (MacTavish), Մակ-Քինլի (MacKinley), Մակ- 
Քորմիկ (McCormick), Փորա Փաւորիկ (Port Patrick), Լեյկ Փլեսիդ 
(Lake Placid) և այլն:

2. Որպես մեկ խուլ բաղաձայն արտասանվող անգլ. ch, ck, էհ տա- 
ռակապակցությունները տառադարձել /, կ, թ. օրինակ չարտիզմ 
(chartism), չեմպիոն (champion), Բակ (Buck), Լոկ (Lock), հոկեյ (hock­
ey), նոկդաուն (knock down), Թոմսոն (Thomson), Սմիթ (Smith), Փլի- 
մութ (Plymouth) և այլն:

3. Ձայնեղ բաղաձայններից հետո զ արտասանվող անգլ. s -ն տա­
ռադարձել ս. օրինակ «Թայմս» (Times), Ջեմս (James), Ուելս (Wales) 
և այլն:

Ծա նոթություն: Ավանդաբար զ-ով գրվող և արտասանվող բառերը 
թողնել զ-ով. օրինակ' Թ եմզա (T h am es), Չ ա ռ լզ  (C harles):

4. Անգլիական w(h)-0 տառադարձել (հատկապես բառասկզբում) 
ու (ընդ որում wa-ն ուո), բացի այն դեպքերից, երբ հայերենում իրար 
կողքի կարող են հանդիպել երկու ու (անգլ. wu, wo, woo), այս դեպ­
քում գրել և արտասանել վու. օրինակ Ուոլտոն (Walton), Ուայտհոլ 
(Whitehall), Ուայտ (White), Ուայլդ (Wilde), Ուիլկինսոն (Wilkinson), 
Ուոլստրիտ (Wall Street), Բրոդուեյ (Broadway), Դուայտ (Dwight),
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Փորտ Քոնուեյ (Port Conwey), բայց Վուդ (Wood), Վուդրո (Woodrow), 
Վուլֆ (Wolfe) և այլն:

Ծա նոթություն: Ավանդաբար վ-ով տառադարձված' լայն տարածում 
ունեցոդ բառերի և հատուկ անունների վ-ն պահպանել, օրինակ' Վալտեր 
Սկոտ (W alter Sco tt) , Վաշինգտոն (W ashington), վա տ տ  (W att), Վիլյամ 
(William), Դարվին (Darwin):

5. i/ ֊ի և Ւ-ի միջին արտասանություն ունեցող անգլիական a-ն տա­
ռադարձել ա. օրինակ Ադամս (Adams), Ալեն (Allen), Ալիս (Alice), 
Բաքստեր (Baxter), Հարիսոն (Harrison), Մաքսուել (Maxwell), Նանսի 
(Nancy), Սանֆորդ (Sanford), Ֆրանկլին (Franklin) և այլն:

Ծա նոթություն: Արդեն տարածված բառերի և անունների ավանդական 
ուդդագրությունը թոդնել անփոփոխ, օրինակ' դենդի (dandy), Թրումեն 
(Truman), լենդլորդ (landlord), չեմպիոն (champion) և այլն:

6. Բաց վանկերում և որոշ դիրքերում որպես ei արտասանվող 
անգլ. a-ն տառադարձել ե. օրինակ Բեկոն (Bacon), Դեվիս (Davis), 
Ջեմս (James), Ուելս (Wales), Քեմբրիջ (Cambridge) և այլն:

Ծա նոթություն: Էյ արտասանվոդ անգլ. ey, ai, ay  կապակցությունները 
տառադարձել եյ. օրինակ' Լեյտոն (Leyton), Դեյտոն (Dayton), Թեյլոր (Taylor), 
Փեյն (Paine) և այլն:

7. Բաց և երկար օ (օ) արտասանվող անգլիական a-ն տառադար­
ձել բառասկզբում օ և բառամիջում ո, ըստ հայերենում օ-ի և ո-ի գրու­
թյան ընդհանուր կանոնի, օրինակ օլդերման (alderman), Բոլդուին 
(Baldwin) և այլն:

Ծա նոթություն: Ավանդաբար ա ֊ո վ  գրվող բառերը թողնել անփոփոխ, 
օրինակ' Բալտիմոր (Baltimore), Վալտեր Սկոտ (Walter Scott) և այլն:

8. Անգլերեն բառերի չշեշտված վանկերի թուլացող և ք-ին մոտե­
ցող ձայնավորները տառադարձել ինչպես շեշտի տակ գտնված դիր­
քում ոչ ք-ով. օրինակ Բայրոն և ոչ Բայրըն (Byron), Բեկոն (Bacon), 
Լիպման (Lippman), միստեր (mister), Օլստեր (Ulster) և այլն:

Ծա նոթություն: Թույլատրելի համարել Մանչեստր (Manchester) բառի 
ավանդական' ոչ ե-ով գրությունը:

9. Անգլերեն բառերում հետձայնավորային դիրքում գրվող, բայց 
չարտասանվող r -ն, հազվադեպ նաև գրվող, բայց չարտասանվող /-ն 
հայերենում գրել և արտասանել, օրինակ Ջեֆերսոն (Jefferson), Փիռլ 
Հարբոր (Pearl Harbor), Քարտեր (Carter), Ֆոլկներ (Faulkner) և այլն:

10. Անգլերենում գործածվող օտարազգի բառերը և օտարներին 
տրվող հատուկ անունները գրել և տառադարձել ըստ հայերենում
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դրանց համար ընդունված գրության և տառադարձության ընդհանուր 
կանոնների խարտիա, խոլերա, մեխանիկա, փղշտացի, քիմիա, ֆիզի­
կա, ֆոսֆոր, Անտոնիոս, Դավիթ, Հովսեւի, ժոզեֆ, Յոսիֆ, Մատթեոս, 
Սողոմոն, Կանտ, Կարլ, Կոպեռնիկոս, Պլատոն, Պուչչինի, Տոսկա և 
այլն:

Ծա նոթություն: Աստվածաշնչային, հունական, լատինական և այլ 
ծագման այն հատուկ անունները, որոնք տրվում են անգլիալեզու ժողովուրդ- 
ներին պատկանող անձերի, տառադարձել ըստ անգլերենի տառադարձու­
թյան կանոնների' Բենջամին (Benjamin), Դեվիդ (David), Ջ ոզեֆ (Joseph), Սո- 
լոմոն (Solomon) և այլն:

3. ՀՈՒՆԱԿԱՆ ԾԱԳՈՒՄ ՈՒՆԵՑՈՂ ԲԱՌԵՐԻ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՄԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբա­
նական կոմիտեի 1ՑՅՑ թ. հոկտեմբերին ընդունած «Ռուսերեն և օտար 
բառերի տառադարձության նորմաների» մեջ թհ, էհ, 1<հ, շհ կապակցու­
թյունների տառադարձության մասին ասված է ընդհանուր առմամբ ա- 
ռանց հունական ծագման բառերի նկատմամբ կանոնի մասնավոր­
ման: Հաշվի առնելով, որ հունական ծագման բառերը մեր տերմինա­
բանության մեջ զգալիորեն ավելացել են, և շատ հեղինակներ, անտե­
ղյակության հետևանքով, շրջանցում են տերմինաբանական կոմիտեի 
հիշյալ որոշումը, տերմինաբանական կոմիտեն հանձնարարում է.

Հունական ծագում ունեցող բառերի փ,0,% (լատ. թհ, էհ, 1<հ, օհ) տա­
ռադարձել ֆ, թ, խ. օրինակ ֆաներ, ֆենոմենալիզմ, ֆանտաստիկա­
կան, ֆիլատելիստ, ֆիլհարմոնիա, ֆոսֆոր, ամորֆ, ամֆիբիա, թեմա, 
թեոկրատիա, թեորեմ, թերմոդինամիկա, պնևմոթորաքս, խարտիա, 
խոլերա, խրոնիկա, մեխանիկա, սխեմա և այլն:

Ծա նոթություն 1 : Հունարենից կատարված հին փոխառություններում 
և նրանցից կազմված բառերում պահպանել փ, ք-ն' փոխանակ ֆ, խ-/?, օրի­
նակ' փասիան, փյունիկ, քա րտ , քա րտ ուղա ր, քղա միդ և այլն:

*Նախագիծը կազմել է Գ. Ջահուկյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1985 թ. 
սեպտեմբերի նիստում:
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Ծանոթություն 2 :  9.-ն պահպանել նաև նոր ժամանակներում փոխառ­
ված, բայց ավանդաբար փ, ք  ունեցող և նրանցով կազմված բառերում, օրի­
նակ' քաոս, քիմիկոս (ֆիզքիմիա , կենսաքիմիա), քլոր (քլորոֆիլ), քրոմ և այլն:

4. ՕՏԱՐԱԶԳԻ ԲԱՌԵՐԻ ԿՐԿՆԱԿ ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՍԱՍԻՆ*

Օտարազգի բառերի և հատուկ անունների հայերեն տառադար­
ձության մեջ միօրինակություն հաստատելու նպատակով ՀԽՍՀ Մի­
նիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն հանձ­
նարարում է.

1. Օտարազգի և ռուսերեն բառերի կրկնակ բաղաձայնները հայե­
րենի արտասանությանը համապատասխան, որպես կանոն, տառա­
դարձել մեկ բաղաձայնով, օրինակ ակորդ, ակրեդիտիվ, ալեգրո, ալի­
գատոր, ամիակ, ամոնիում, Բարբյուս, կլասիցիզմ, կոլեգիա, կոլեկ­
տիվ, կոմունիզմ, կոմունիստ և այլն:

2. Կրկնակ րր-Կ (ռուս, բբ) ի ձայնավորից առաջ տառադարձել ր. օ- 
րինակ բարիկադ, տերիտորիա և այլն, մնացած դեպքերում ռ. օրի­
նակ Մառ, Պյուռոս, տեռոր և այլն:

3. Կրկնակ բաղաձայնների հայերենում երկար կամ ուժգին արտա­
սանվելու դեպքում դրանք գրել կրկնակ բաղաձայնով, օրինակ 
բրուտտո, Ջեմմա, մասսա, նետտո, պաննո, վաննա, վատտ:

5. ԿԵՆԴԱՆԻՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՆՎԱՆՈՒՄՆԵՐԻ 
ԵՎ ԿԱՐԳԱԲԱՆԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ԶՈՒԳԱՀԵՌ

ՁԵՎԵՐԻ ՄԻԱՍՆԱԿԱՆԱՑՄԱՆ ԵՎ ՃՇԳՐՏՄԱՆ ՍԱՍԻՆ**

Կենդանիների որոշ անվանումների և կարգաբանական տերմիննե­
րի հայերեն գործածության ավելորդ զուգաձևությունները վերացնելու 
և գրանցում ճշգրտումներ մտցնելու նպատակով Հայկական ԽՍՀ Մի­
նիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որո- 
շու մ է.

*Նախագիծը կազմել է Գ. Ջահուկյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1985 թ.
սեպտեմբերի նիստում:

* * Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  ե ն  Ջ .  Գ ր ի գ ո ր յա ն ը .  Ս. Ս տ ե փ ա ն յա ն ը  և  Հ .  Գ ր ի գ ո ր յա ն ը :

Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 7 թ . դ ե կ տ ե մ բ ե ր ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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1. Կենդանիների ռուսերեն հետևյալ անվանումների փոխարեն այ- 
սուհետև գործածել վերջին սյունակում բերված տերմինները:

Տերմինի ռուսերեն 
անվանումը

Գործածվու մ է Այսուհետև գործածել

МИКСИН միքսին լորձուն
ч а й к а ճայ, որոր որոր
с о й к а ճայ,

անտառային կաչաղակ
ճայ

г а л к а արջնագռավ, 
ճայեկ (ճայակ)

ճայեկ (ճայակ)

ч ё р н а я  в о р о н а արջնագռավ, 
սև ագռավ, տուլաշ

սև ագռավ

ц а п л я ձկնկուլ տառեղ
б а к л а н ջրագռավ ձկնկուլ
т у р վայրի ցուլ, 1 . տուր

վայրի եզ, վայրի (անհետացած
տավար, տուր, կենդանի),
թուր, քարայծ 2 .  քարայծ

д и к о б р а з խոզուկ, փշախոզ, 
ասեղնախոզ, 
մացառախոզ, 
վայրենակերպ

փշախոզ

2. Կենդանիների կարգաբանական հետևյալ ռուսերեն տերմինների 
փոխարեն այսուհետև հայերենում գործածել վերջին սյունակում բեր-
ված տերմինները.
м я г к о т е л ы е կակղամորթեր, կակղամարմիններ,

կակղամաշկեր փափկամարմիններ

п а р н о к о п ы т н ы е զույգ սմբակավորներ,
զուգամատ
սմբակավորներ

կճղակավորներ

н е п а р н о к о п ы т н ы е անզույգ կամ կենտ 
սմբակավորներ,

սմբակավորներ
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միասմբակավորներ
РОД սեռ, ցեղ ցեղ

п о р о д а տոհմացեղ, ցեղատեսակ
տոհմատեսակ

6. ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻ 
ԽՈՐՀՐԴԻՆ ԱՌԸՆԹԵՐ ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆԱԿԱՆ ԿՈՄԻՏԵԻ 

ՈՐՈՇՈՒՄԸ «ՆԱԽԱՐԱՐ» ՐԱՌԻ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ 
ՎԵՐԱԿԱՆԳՆՄԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Վերջին ժամանակներում Հայաստանի Հանրապետության մամու­
լում, պաշտոնական և այլ հրատարակություններում, ինչպես նաև ռա­
դիոհեռուստատեսային հաղորդումներում և հրապարակային ելույթ­
ներում մինիստր բառի փոխարեն հաճախ գործածվում է նախարար 
բառը:

Տերմինագործածության ավելորդ զուգահեռությունը վերացնելու 
նպատակով և հաշվի առնելով հանրապետության բուհերի համապա­
տասխան ամբիոնների, թերթերի, ամսագրերի, խմբագրությունների, 
հրատարակչությունների, կոմիտեի տեղական տերմինաբանական 
հանձնաժողովների, ինչպես նաև առանձին անհատների մեծամաս­
նության կարծիքը Հայաստանի Հանրապետության Նախարարների 
խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

«Մինիստր և նրանով կազմված մինիստրություն, մինիստրական, 
մինիստրների խորհուրդ և նման այլ բառերի ու բառակապակցու­
թյունների փոխարեն այսուհետև գործածել նախարար, նախարարու­
թյուն, նախարարական, նախարարների խորհուրդ և նման այլ բա­
ռերն ու բառակապակցությունները:

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 9 1  թ .

ս ե պ տ ե մ բ ե ր ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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ԳՆՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ

ՈՒՂ Ղ ԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ֊ 
ՈՒՂՂԱԻւՈՍՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ 

ԿԵՏԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ-ՈՒՂՂԱԽՈՍԱԿԱՆ ԵՎ ԿԵՏԱԴՐԱԿԱՆ 
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐԻ ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Ա. Ուղղագրական-ուղղախոսական բնույթի որոշումների ներքին 
ստորակարգությունը խիստ պայմանական է, քանի որ ուղղագրության 
հիմքում, որպես նրա առաջին և հիմնական հիմունք, դրվում է բառերի 
արտասանությունը, իսկ գրավոր լեզվի արտասանությունը ինքն իր 
հերթին կախման մեջ է գտնվում ուղղագրությունից: Գրության և ար­
տասանության տարբերությունները շեղումներ են: Այսուամենայնիվ 
տերմինաբանական կոմիտեի այս շարքի որոշումներից երեքը (1-3) ա- 
ռավելապես բառերի արտասանությանը, ասել է թե ուղղագրությանը 
վերաբերող որոշումներ են:

1. Երբ 1960-ական թթ. քննվում էր «Ռուսական և օտարազգի հա­
տուկ անձնանունների շեշտադրության մասին» որոշման նախագիծը, 
լեզվաբանական գրականությունից ու բառարաններից կարելի էր օրի­
նակներ քաղել հիմնավորելու, որ հայերենում ոչ միայն անձերի օտար 
հատուկ անունները, այլև շատ հասարակ անուններ պահում են հայե­
րենին խորթ իրենց մայրենի շեշտադրությունը: Այսպես, օրինակ, Կ. Սե- 
ժենսկու «Երաժշտական տերմինների համառոտ բառարանի» (1955 
թ.) հայերեն թարգմանության մեջ, ինչպես ռուսերենում, պահպանված 
է երաժշտական տերմինների օտար շեշտադրությունը: Այստեղ հայե­
րենի վերջնավանկերի կայուն շեշտի փոխարեն կարող եք տեսնել 
շեշտված ցանկացած վանկ, ինչպես արիա, բուրեն, օպերա, բիլինա, 
ժալեյկա, կապելլա, օկտավա, կոնսերվատորիա, չոնգուրի, նույնիսկ 
կրկնաշեշտ մեձավոչե, մեձոսոպրանո և այլն:

Օտար շեշտադրությունը համարելով հայերենի հնչերանգին խորթ, 
նրա խոսքի առոգանության ու ռիթմի ազգային բնույթը խաթարող 
երևույթ տերմինաբանական կոմիտեն իր որոշումը սահմանափակել է 
հատուկ անձնանունների վերաբերյալ այն էլ հնարավոր համարելով 
անվան օտար շեշտադրությունը պահպանել միայն նրա ուղիղ ձևում, 
այսպես Լերմոնտով, Մայակովսկի, Չիկոբավա, բայց Լերմոնտովի, 
Մայակովսկու, Չիկոբավայի:
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2. Ուղղախոսական-ուղղագրական նշանակություն ունի տերմինա­
բանական կոմիտեի «Հայերենին անցած օտար բառերում օ(ո) ձայ­
նավորի գրության և արտասանության մասին» ընդունած որոշումը: 
Այդպիսի բառերում օ(ո)-ի գրությունն ու արտասանությունը մի միաս­
նական կանոնի ենթարկելու նկատառումով տերմինաբանական կոմի­
տեն սովետ, բոլշևիկ, Մոսկվա, պրոֆեսոր և այլ բառերի օրինակով, ո- 
րոնցում գրում ենք ո և կարդում օ, որոշել է ո գրել և օ կարդալ նաև 
կոստյում, պոմիդոր, մոնտյոր, միկրոֆոն, Նապոլեոն և այլ բառերում: 
Որոշման այս կետը չի կատարվում, և շարունակում է տիրապետող 
մնալ այդ բառերում ո-ն ա արտասանելու (կաստյում, պամիդոր, ման- 
տյոր, միկրաֆոն, Նապալեոն) սովորույթը: Այս ուղղախոսական խընդ- 
րի լուծումը հավանաբար պատկանում է մեր լեզվի զարգացման հա­
ջորդ փուլին կամ գալիք սերունդներին: Այս տիպի չէ, սակայն, նույն 
կարգի բառերում հայերենին օտար հնչմամբ մեր նույնիսկ զարգա­
ցած ու գրագետ մտավորականների կողմից, որոշման խախտմամբ, 
փոխառյալ բառերի օ(ո)-ն ը արտասանելու երևույթը: Հայերենի գրա­
կան ու ժողովրդական արտասանությանը խորթ է և անընդունելի պրո­
ֆեսոր, դիրեկտոր, տրակտոր, կոմպոզիտոր հայահունչ ձևերը պրա- 
ֆեսքր, դիրեկտքր, տրակտքր, կոմպոզիտոր ձևերով փոխարինելը: 
Ցավոք սրտի, մեր մտավորականության զգալի մասն անգամ չի 
հետևում իր մայրենի լեզվի ուղղախոսությանը կամ արտասանական 
կանոններին: Տառասխալով գրելը կրթություն ստացած մարդու հա­
մար ամոթալի է, նրա այդ կարգի սխալներն ուղղվում են, մինչդեռ նրա 
թույլ տված արտասանական սխալներն անուշադրության են 
մատնվում: Լեզվի գործող նորմաներին համապատասխան անսխալ 
գրելն ու արտասանելը մարդու գրագիտության առաջին և տարրա­
կան չափանիշներն են, այդ բնույթի սխալները չպիտի հանդուրժվեն:

3. Հայկական ԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինա­
բանական կոմիտեի հայերենի ուղղախոսությանը նվիրված որոշում­
ներից մեկն էլ, որ ներկայացվում է սույն ժողովածուում, վերաբերում է 
ժամանակակից հայերենի եռաշարք բաղաձայնների ուղղախոսությա­
նը: Ինչպես գիտենք, գրական հայերենի սեփական բառապաշարի 
գրության և արտասանության տարբերությունների բացարձակ մեծա­
մասնությունը վերաբերում է եռաշարք բաղաձայններին: Գրաբարի 
հնչյունական համակարգի հետագա նեղ բարբառային հնչյունափո­
խությունները թեև գրական արևելահայերենին չանցան, սակայն հա­
յերենի ընդհանուր բառապաշարի լայն գործածության շատ բառեր 
նրան անցան ոչ թե գրաբարյան, այլ բարբառային, ժողովրդական
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հնչմամբ: Ընդհանրապես պահպանելով գրաբարի ուղղագրությունը և 
այդ կարգի բառերի արտասանության մեջ հետևելով բարբառին կամ 
ընդհանուր տերմինով ասած աշխարհաբարին, գրական հայերենը 
ժառանգեց գրության և արտասանության տարբերություններ ունեցող 
տասնյակ արմատներ և սրանցից կազմված մի քանի հարյուր բառեր, 
որոնցում գրաբարի համեմատությամբ արձանագրվում է դիրքային 
մասնակի հնչյունափոխություն ձայնավորներից և ր, ղ բաղաձայննե­
րից հետո: Այդ բառարմատներում ու բառերում գրաբարի ձայնեղները 
փոխված են շնչեղ խուլերի, իսկ մասամբ էլ խուլերի (զարդ-զարթ, 
աջ-աչ, դեղձ-դեխց, աղբ-ախպ): Եվ քանի որ այս հնչյունափոխու­
թյունները համակարգային չեն, այսինքն չեն ընդգրկում լեզվի ամբողջ 
բառապաշարը, այլ վերաբերում են նույն հնչյունակապակցությունն 
ունեցող առանձին բառերի միայն, սրանց վերաբերյալ հորինված կա­
նոնները պիտի զուգորդվեն, երևույթն ընդգրկող բառացանկերով, որ­
պիսի հանգամանք տեսնում ենք աշխարհաբարի հին և նոր քերակա­
նություններում:

Գրական աշխարհաբարի քերականները, սակայն, բաղաձայնների 
գրության և արտասանության տարբերությունները ներկայացնելիս, 
սրանց ուսուցման մեջ շեշտը միշտ դրել են ուղղագրության վրա և 
ներկայացրել են ուղղագրական արժեք ունեցող բառացանկեր միայն: 
Այս մոտեցման հիմնական պատճառը գրական աշխարհաբարի ուղ­
ղախոսության անմշակվածությունը և սրա հետևանքով արտասանա­
կան որոշակի կանոնների բացակայությունն ու քերականների ձեռքի 
տակ վիճակագրական տվյալների կամ ճշգրտված բառացանկերի 
բացակայությունն էին: Մինչև վերջերս դպրոցական դասագրքերում 
տեղ գտած ուղղախոսությունը, իբրև այդպիսին, համարյա թե չէր ու­
սուցվում: Տրվում էին այս կամ այն դիրքում գրությամբ և արտասա­
նությամբ նույնական բառերի ցանկերը (ասենք /?-ից հետո խ ենք 
լսում և խ գրում հետևյալ բառերում), իսկ գրության և արտասանու­
թյան տարբերություններ ունեցողների ցանկերը չէին ներկայացվում, 
քանի որ ունենալով միատեսակ, նախորդ ցանկից տարբերվող գրու­
թյուն (ասենք /ւ-ից հետո մյուս բոլոր բառերում, եթե լսում ենք խ, 
գրում ենք ղ), սրանք ըստ արտասանության խմբավորման ենթարկվե­
լու կարիք չէին զգում: Բայց այս հավասարապես ղ-ով գրվող բառերի 
մեջ ե՞րբ է, որ ղ-ն ղ է արտասանվում, երբ խ, այս ուղղախոսական 
նշանակության կանոնը և նրա համապատասխան բառացանկը մնում 
էին ուսուցումից դուրս: Դպրոցական նոր դասագրքում, 1966 թ. սկը- 
սած, պրոֆ. էդ. Աղայանը դպրոցական ուսուցման որոշակի առարկա
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դարձրեց նաև ուղղախոսությունը դասագրքի համապատասխան 
բաժնում զետեղելով ոչ միայն օտար բառերին, այլև հայերենի սեփա­
կան բառապաշարին վերաբերող ուղղախոսական նշանակության բա- 
ռացանկեր ու կանոններ:

Տերմինաբանական կոմիտեի «/?-ից, ղ-ից և ձայնավորներից հետո 
բ, գ, դ, ձ, ջ տառերի արտասանության մասին» որոշումը իր մասով 
ճշգրտեց և օրինականացրեց դասագրքի այդ ուղղախոսական բառա- 
ցանկերն ու կանոնները:

Գրությունից տարբերվող արտասանություն ունեցող եռաշարք բա­
ղաձայններ ունեցող բառերի ցանկերի ճշգրտումներից նախ պարզ­
վեց, որ միշտ «և այլն»-ով ներկայացվող այդ բառացանկերը այնքան 
էլ երկար չեն: Դեռ ավելին, երբեմն այդպիսի ուղղախոսական տարբե­
րություններ ունեցող բառերի թիվը շատ ավելի քիչ է, քան դրանց դի­
մաց ներկայացվող նույն գրությունն ու արտասանությունն ունեցող 
բառերի թիվը: Այնուհետև բացահայտվեցին հայերենի հնչյունաբա­
նության պատմական զարգացմամբ պայմանավորված ուղղախոսա­
կան որոշ միտումներ: Այսպես ր-\\ց, ղ-ից և ձայնավորից հետո ժամա­
նակակից հայերենի ձայնեղների խուլ-շնչեղացման հնչյունական իրո­
ղությունը, իբրև բարբառային հնչյունափոխական իրողություն, գոր­
ծուն հնչյունափոխական երևույթ չէ: Այդ հնչյունափոխությանը չեն են­
թարկվել գրաբարից աշխարհաբարին անցած ոչ բարբառային-ժո- 
ղովրդական, այլ գրական արժեք ունեցող բառերը (արբանյակ, արբ­
շիռ, արգահատանք, արգավանդ, լորձ, խարձ, հորձանք, անուրջ, աղ­
բյուս, գեղձ, բաղձանք, գաղջ, բղջախոհ, աբեթ, ագի, բագին, դեգերել, 
առոգանել, ադամանդ, ալոջ, գեղջ, խոխոջ, մարմաջ և այլն): Այդ 
հնչյունափոխությանը չեն ենթարկվել ու չեն ենթարկվում միջին ու նոր 
շրջանի փոխառությունները, որ նշանակում է, թե հայերենի բարբառ­
ներում էլ այդ հնչյունափոխությունը գործել է միայն վաղ միջին դարե­
րում: Միջին և նոր շրջանի փոխառյալ (շարբաթ, նարգիզ, բարդան, 
դարդ, կարդինալ, սարդար, քուրդ, մարջան, խարջ, խուրջին, նաբաթ, 
չոբան, դագա, բադ, վեջ, հաջի, օգոստոս, գերբ, կարբիդ, էներգիա, 
լորդ, հոբոյ, զոբ, կաբարե, պրոբլեմ, դոգմա, լիգա, մագնիս, վագոն, 
լեդի, մոդա, սոդա և այլն) բառերում այդ հնչյունափոխությունը նույն­
պես չի գործել:

Վերջին տասնամյակներում բարբառների թուլացման ու սրանց ո- 
լորտների սահմանափակման, գրական հայերենի խոսակցական գոր­
ծառության ոլորտների ընդլայնման հետևանքով գրական լեզվի ա- 
րագ տարածումը առաջ բերեց գրության և արտասանության տարբե­
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րություններ ունեցող բառերի գրային արտասանության միտում: Եթե 
մի ժամանակ լեզվաբանները ոչ միայն հնարավոր, այլև ճիշտ էին հա­
մարում արձան, արձանագրություն, դագաղ, ճառագայթ, ճագար ու 
նման բառերի արցան, արցանագրություն, դագաղ, ճառագայտ, ճա­
գար արտասանությունները, ապա վերջին տասնամյակներում վիճելի 
դարձան նաև ներփող, համերդ, մարգագետին, միրգ, երիտասարդ, 
խորանարգ, մրջյուն, երջանիկ, արեգակ, նվագ, աջակցել, հաջող, միջ­
նակարգ և այլ բառերի մեջ ձայնեղների այս շնչեղ խուլ արտասանու­
թյունը, քանի որ գնալով տարածվեց սրանց ներկող, համերգ, մարգա­
գետին, միրգ, երիտասարդ, խորանարդ, մրջյուն, արեգակ, նվագ, ա- 
ջակցել, հաջող, միջնակարգ գրային արտասանությունը: Տերմինա­
բանական կոմիտեի այս որոշումը արտասանական այդ զուգահեռու­
թյունների վերացման մեջ իրավացիորեն նախապատվությունը տա­
լիս է սրանց գրային արտասանությանը, որ մի կողմից, արտասանու­
թյունը գրությանը մոտեցնելով, կանոնավորում է ուղղախոսությունը, 
իսկ մյուս կողմից փակում է այդ տարբերությունների հետևանքով ա- 
ռաջացող ուղղագրական սխալների ճանապարհը:

4. Ռուսերենից վերջին տասնամյակներում հայերենին անցել էին 
հունական էլեկտր արմատով բաղադրված մի շարք բառեր էլեկտրո- 
տեխնիկա, էլեկտրոէներգիա, էլեկտրոմոնտյոր և այլն: Հետագայում 
նույն արմատով հայերենում կազմվեցին էլեկտրոկայան, էլեկտրո- 
ցանց, էլեկտրոսարքավորում և այլ բառեր, որոնցում ո-ի գործածու­
թյունը հայերենում ա հոդակապի փոխարեն, գալիս էր ռուսական փո­
խառությունների մեխանիկական ընդօրինակումից: Ուստի և շուտով 
տարածվեցին նաև էլեկտրակայան, էլեկտրացանց, էլեկտրահաղոր- 
դիչ, էլեկտրասյուն հայերենի բառակազմության օրենքով ստեղծված 
ձևերը առաջացնելով նույն բառերի երկտեսակ գրություն: Քանի որ 
հայերենում էլեկտր արմատը գիտակցվում էր որպես անկախ արմատ 
և նրանով կազմվում էին նորանոր բառեր, ապա կոմիտեի այս որոշ­
ման մեջ սահմանված է էլեկտր արմատից հետո գործածել ա հոդա­
կապ այն բոլոր բաղադրություններում, որոնց բաղադրիչները հայերե­
նում գիտակցվում են որպես արմատներ: Այսպես էլեկտրամեխանի­
կա, էլեկտրահաղորդիչ, էլեկտրակայան, էլեկտրաէներգիա, բայց 
էլեկտրոլիզ, էլեկտրիֆիկացիա:

5. ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական 
կոմիտեի վերջին տարիներին ընդունած որոշումներից մի քանիսը 
ուղղագրական-կետադրական բնույթի են: Այդ շարքի «Հայերենի տա­
ռային հապավումների գործածության մասին» որոշմամբ վերացվում
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Է հատկացուցչի պաշտոնում տառային հապավումները մե կ ի հոլովա­
կան վերջավորությամբ (ՀՀ-ի բնակչություն, ՀՀԿ-ի ծրագիր), մե կ էլ ա- 
ռանց հոլովական վերջավորության գործածելու անհիմն զուգահեռու­
թյունը: Հայերենի տառային հապավումները, որ բաղադրյալ անուննե­
րի սկզբնատառերի միացություններ են (ՄԱԿ=Միավորված ազգերի 
կազմակերպություն), ի տարբերություն ռուսերենի հապավումների, 
հոլովվում են. օրինակ ԽՍՀՄ-ը բազմազգ պետություն է, բարելավ­
վում են ԽՍՀՄ-ի և ճապոնիայի հարաբերությունները, այդ ժամին 
տիեզերանավն անցնում էր ԽՍՀՄ-ով, բազմատեսակ ապրանքներ են 
արտահանվում ԽՍՀՄ-ից, մարդիկ խադադ են ապրում ԽՍՀՄ-ում: 
Չնայած այս ընդհանուր կանոնին ռուսերենի նմանողությամբ հայե­
րենը կայուն կապակցություններ կազմող և հաճախակի գործածու­
թյան մեջ եղող տառային որոշ հապավումներ գործածում է առանց հո­
լովական վերջավորության, օրինակ ԽՍՀՄ Գերագույն խորհուրդ, 
ԽՄԿԿ Կենտկոմ, ՀամԼԿԵՄ Կենտկոմ, ՌԽՖՍՀ ֆինանսների մինիստ­
րություն, ՈՒԽՍՀ Մինիստրների խորհուրդ, ՀԽՍՀ պետպլան, ԼՂԻՄ 
Ստեփանակերտի քաղսովետ և այլն: Տառային հապավումները հատ- 
կացուցչի պաշտոնում ուղիղ ձևով գործածելու այս երևույթը դուրս է 
եկել վերոհիշյալ բնույթի կայուն կապակցությունների սահմաններից 
և այժմ տարածվել է գործունեության նեղ ոլորտ ունեցող այնպիսի 
տառային հապավումների վրա, ինչպիսիք են ԳԱ, ՆԳՄ, ԺՏՆՑ, ԿՄԸ, 
ՈՒՇՋ և այլն (ԳԱ լեզվի ինստիտուտ և ոչ թե ԳԱ-ի լեզվի ինստիտուտ): 
Ահա, տառային հապավումների գործածության այս երևույթը ընդհան­
րացնելով տերմինաբանական կոմիտեն որոշել է տառային հապավ­
ման և նրան անմիջապես հաջորդող հատկացյալի կապակցության 
մեջ հապավումը ուղիղ գործածել, եթե այն չի արտասանվում իբրև սո­
վորական բառ (բաղաձայնների և ձայնավորների հնչյունակապակ­
ցություն), այլ կարդացվում է տառերի (ամբողջական կամ մասնակի) 
անկախ հեգումով, այսպես ԽըՍըՀըՄը, ՀըԼըԿեՄ, ԲըժըՀը, ԳըԱ, Նը- 
ԳըՄը): Սովորական արտասանություն ունեցող տառային հապավում­
ները հատկացուցչի պաշտոնում հոլովվում են. օրինակ ՄԱԿ-ի գլխա­
վոր քարտուղար, ԱՄՆ-ի կոնգրես, ՏԱՍՍ-ի թղթակից, ՖԻԴե-ի որոշում, 
ՈՒեՖԱ-ի գավաթ, ՆԱՏՕ-ի հրամանատարություն, Հայկական ԱԷԿ-ի 
բանավան: Իսկ անկախ տառային արտասանություն ունեցող հապա­
վումները, երբ անմիջապես դրված են հատկացյալի վրա, վերցվում են 
ուղիղ ձևով, օրինակ ԽՍՀՄբնակչություն (տարածք, պետություն, քա­
ղաքացի, աշխարհագրություն...), ԽՄԿԿ ծրագիր (կանոնադրություն, 
անդամ...), ՌԽՖՍՀ ֆուտբոլի հավաքական (ժողովրդական արտիստ,
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վաստակավոր արտիստ, վաստակավոր մարզիչ...), ՀԽՍՀ գյուղա­
տնտեսություն (բնակչություն, վաստակավոր տնտեսագետ...), ԳԴՀ 
դեսպան (քաղաքացի, տնտեսություն...), ԳՖՀ կանցլեր, ՉԽՍՀ դես­
պանություն (տերիտորիա, բնակիչ...), ԳՍՄԿ անդամ (ծրագիր, համա­
գումար), ՈՒՇՋ (ուսանողական շինարարական ջոկատ) ղեկավար, 
ԺՏՆՑ տաղավարներում և այլն:

6. Այս բաժնի համար 6-ի տակ ներկայացվող որոշումը հայերենում 
■ ցի, ֊ա ցի, ֊ե ց ի  ածանցներով կազմված տեղաբնակ նշանակող գոյա­
կան անունների զուգահեռ ձևերի (Շիրակացի-շիրակցի, կողբա- 
ցի-կողբեցի, օձնեցի-օձունցի, էջմիածնեցի-էջմիածինցի, գորիսե- 
ցի-գորիսցի, ֆրանսացի-ֆրանսիացի և այլն) անհարկի գործածու­
թյունից խուսափելու և լեզվում գործող կանոնների հիման վրա դրան- 
ցից ճիշտ ընտրություն կատարելու մասին ընդունած որոշումն է:

Զուգաձևությունների առաջացման պատմական ակունքների թեթև 
ծանոթացումից պարզ երևում է, որ հայերենի զարգացման տարբեր 
փուլերում վերոհիշյալ ածանցները բառակազմական տարբեր ակտի­
վություն են ցուցաբերել: Հին մատենագրության մեջ տեղաբնակ նշա­
նակող անունները, անկախ սրանց նախատիպ գոյականի հնչյունա­
կան պատկերից, հիմնականում կազմված են ֊ա ցի ածանցով (Ալեք- 
սանդրացի, Բյուզանդացի, Կեսարացի, Կողբացի, Մակեդոնացի, Մո- 
կացի, Շիրակացի և այլն): Հետագա դարերում առավել գործուն է -ե- 
ցի ածանցը (Դավրիժեցի, Խաչենեցի, ճահկեցի, Սանահնեցի, Սևանե- 
ցի, Օձնեցի և այլն): Այսպիսի կազմությունները, դառնալով մարդկանց 
մականուններ, ավանդաբար անցել են հաջորդ սերունդներին և պատ­
ճառ դարձել նույն տեղանուն գոյականից առաջացած երկու-երեք 
ձևերի (Տարոնացի-Տարոնեցի-Տարոնցի, Խաչենացի-Խաչենե- 
ցի-Խաչենցի): Իբրև պատմական անձերի մականուններ, սրանք ա- 
վանդաբար անցնում են նոր ժամանակներին, որպես անհրաժեշտա­
բար պահպանվող ձևեր:

Այս կարգի ավանդական անուններ են դարձել երկրների անուննե­
րից ածանցված տեղաբնակ նշանակող անունները (իտալացի, գեր­
մանացի, իսպանացի, աբխազացի և այլն):

Որոշումը, առանձնացնելով վերոհիշյալ ավանդական կազմու­
թյունները, սահմանում է ժամանակակից հայերենում գործող երկու 
կանոն ա) բազմավանկ գոյականներից տեղաբնակ նշանակող ա- 
նուններ են կազմվում ֊ց ի  ածանցով (հարավ-հարավցի, ա- 
րևելք-արևելքցի, Դիլիջան-դիլիջանցի, Վրաստան-վրաստանցի, 
Մոսկվա-մոսկվացի, Ասիա-ասիացի), բ) միավանկ գոյականներից
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տեղաբնակ նշանակող անուններ են կազմվում -եցի ածանցով 
(դաշտ- դաշտեցի, սար-սարեցի, Կոդբ-կոդբեցի, Մուշ-մշեցի, Լոձ-լո- 
ձեցի): Այս ընդհանուր կանոնից շեղվում են վերջնավանկի ավանդա­
բար հնչյունափոխվող ձայնավոր ունեցող հայերեն բազմավանկ տե­
ղանուններից և բառավերջի ի, ո, ու անհնչյունափոխ ձայնավոր ունե­
ցող օտար բազմավանկ տեղանուններից կազմված գոյականները: 
Փարպի-փարպեցի, էջմիածին-էջմիածնեցի, Քարագլուխ-քարագլ- 
խեցի, Մաստարա-մաստարեցի, Հաճն-հաճնեցի տիպի կազմություն­
ներում բաց վանկի ի, ա ձայնավորները շեշտափոխության հետևան­
քով, ընդհանուր կամ բարբառային հնչյունափոխմամբ նախկինում 
գործող կանոնների համաձայն, փոխվել են ծ-ի, որը, միանալով ֊ց ի  ա- 
ծանցին, դարձել է ֊ե ց ի  (Մարտունի-մարտունեցի, Մազրա-մազրեցի): 
Փակ վանկի ի, ու, ը ձայնավորները շեշտը կորցնելիս ավանդական 
հնչյունափոխությամբ սղվել են բառավերջում առաջացնելով բաղա­
ձայնների կուտակում (Կարին-կարն..., էջմիածին-էջմիածն..., Պո- 
լիս-պոլս..., Օձուն-օձն..., Ջահուկ-ջահկ..., Ադձ(ը)ն-ադձն...): Եթե 
բազմավանկ գոյականներից գործող կանոնով լեզվում այս հիմքերից 
֊ց ի  ածանցով գոյականներ կազմվեին, կունենայինք կարնցի, էջ- 
միածնցի, ջահկցի և այլ անբարեհունչ ձևերը: Ահա թե ինչու, կանոնից 
շեղվելով, հնչյունափոխվող վերջնավանկ ունեցող այս տիպի տեղա­
նուններից գոյականներ են կազմվում ոչ թե -ցի, այլ ֊ե ց ի  ածանցով 
(կարնեցի, էջմիածնեցի, օձնեցի, ջահկեցի և այլն): Քանի որ վերջնա­
վանկի ձայնավորի վերը նկարագրված հնչյունափոխությունը ժամա­
նակակից հայերենում գնալով դադարում է գործելուց, ուստի ընդու­
նելի և անսխալ ձևեր են դառնում այդ տիպի անհնչյունափոխ հիմքե­
րից կազմված նորագավիթցի, թալինցի, ջահուկցի, ջերմուկցի և այլ 
ձևերը, և անհանձնարարելի կամ սխալ են գորիսեցի, նորագավիթեցի, 
թալինեցի, ջահուկեցի, ջերմուկեցի ձևերը:

Ինչ վերաբերում է ֊ի ,  ֊ո , ֊ո ւ  բաց վերջնավանկ ունեցող բազմա­
վանկ օտար տերմիններից ֊ե ց ի  ածանցով կազմված գոյականներին, 
ապա այս տիպի կազմությունների կանոնից շեղվելը բացատրվում է 
նրանով, որ եթե այդ բառերից գոյականներ կազմվեին ֊ց ի  ածանցով, 
բառավերջում կստացվեին -իցի, ֊ոցի, ֊ուցի հնչյունակապակցու­
թյուններ (գորկիցի, մեխիկոցի, պերուցի): Այսպիսի ձևերը խորթ են 
հայերենի տեղաբնակ նշանակող գոյականների ավանդական կազ­
մությանը, ուստի և այդ տիպի օտար հիմքերից ևս գոյականներ են 
կազմվում ֊ե ց ի  ածանցով (գորկիեցի, մեխիկոեցի, պերուեցի):

Սույն որոշումը արձանագրում և գործածության հանձնարարական
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Է տալիս վերոհիշյալ ածանցներով երկրների անուններից կազմված 
գոյականներում գործող մի կանոնի ևս: Եթե տեղանվան ֊ի ա  վերջնա­
վանկին նախորդում է բազմավանկ արմատ, սրանցում գործող ավան­
դական ֊ա ցի ածանցից առաջ -/?ա-ն դուրս է ընկնում, օրինակ Իտա- 
լիա-իտալացի, Ռումինիա-ռումինացի, Հունգարիա-հունգարացի, 
իսկ եթե տեղանվան ֊ի ա  վերջնավանկին նախորդում է միավանկ ար­
մատ, ֊ի ա-ն դուրս չի ընկնում, այլապես գոյականը կդառնար անճա­
նաչելի, օրինակ Ասիա-ասիացի, Լատվիա-լատվիացի, Դանիա-դա- 
նիացի, Բելգիա-բելգիացի և այլն:

7. «ժամանակակից հայերենի հետ (ետ) արմատի և նրանով կազմ­
ված բառերի գրության և արտասանության մասին» որոշումը, մա­
սամբ կապված լինելով հայերենի պատմական հնչյունափոխության 
ու բառակազմության հետ, սոսկ ուղղագրական որոշում լինելուց բա­
ցի, ձեռք է բերում նաև հնչյունաբանական և բառագիտական արժեք: 

Գրաբարի բառասկզբի ձայնավորին նախորդող / հնչյունի հ-ի 
փոխվելու հետևանքով Յակոբ-Հակոբ, յետին-հետին, յիշատակ-հի- 
շատակ հնչյունափոխվել է նաև յետ (ետ) արմատը, որը գրաբարում 
բազմիմաստ նախդիր ու մակբայ էր: Յետ-ը, արտասանվելով հետ 
դարձել է հետ նախադրությունը (այժմ հետադրություն-կապ համա­
նուն բառ): Այդ հնչյունափոխությամբ առաջացել են հետ-յետ, հե- 
տագնաց-յետագնաց, հետակայ-յետակայ, հետամուտ-յետամուտ, 
հետև-յետև, հետո (ի հետո)-յետոյ, հետընթաց-յետընթաց և այլն հա­
մանունները, քանի որ զուգահեռ շարքերի /-ով սկսվողձևերը ուղղագ­
րությամբ են միայն տարբերակված նախորդներից, արտասանակա- 
նորեն այդ շարքերը վաղուց արդեն նույնն են:

1950-60-ական թթ. որոշ շարժում սկսվեց հետ (ետ) մակբայը հետ 
կապից տարբերակելու համար, թեև դրանք թե իրենց բառային իմաս­
տով կամ խոսքիմասային արժեքով և թե շարահյուսական գործառու­
թյամբ որոշակիորեն տարբերակված են և ոչնչով չեն շփոթվում մի­
մյանց, մանավանդ որ հետ կապով այժմ նոր բառեր չեն կազմվում: 

Այդ տարբերակման գործին ուղղված ջանքերը հանգեցրին այն 
բանին, որ 1947 թ. հրատարակված դպրոցական ուղղագրական բա­
ռարանում տեղ գտած ետ (=յետ) արմատով կազմված երեք բառերի 
(ետ, ետաձգել, ետնալեզվային) դիմաց նույն բառարանի 1981 թ. հրա­
տարակության մեջ ետ գրությամբ են հանձնարարվում ետադաս, ե- 
տազդում, ետընթաց, ետճաշյա, ետմահու, ետնամուտք, ետպատե­
րազմյան, ետև, ետևից բառերը: Իսկ թե ինչո՞ւ հետադեմ, հետին, հե­
տընթացիկ, հետհոկտեմբերյան, հետնորդ և այլն չեն դառնում ետա-
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դեմ, ետին, ետընթացիկ, ետհոկտեմբերյան, ետնորդ, մնում է անհաս­
կանալի: Այս ուղղագրական շփոթը այնքան տարածվեց, որ նույն ար­
մատից կազմված կամ պարզապես նույն բառերը սկսեցին գրվել եր­
կու տարբեր ուղղագրություններով (ետ մնալ ֊հետամնաց, ետ դնել -  
հետադրություն, ետ ընթանալ -  հետընթաց, ետմահու -  հետմահու, 
ետծննդյան -  հետծննդյան և այլն):

ետ, ետև, ետո և այլ ձևերը բարբառային ձևեր են. մի բան, որ հաս­
տատել են դեռևս Հայկազյան բառարանի հեղինակները (տե ս Հետև -  
ռամկ. ետև): ժամանակակից հայերենում ծտձևի բարբառային լինելը 
հավաստում է նաև Ստ. Մալխասյանցը իր բացատրական բառարա­
նում: Ասում են, թե Հովհ. Թումանյանը տարբերակել է ետ-ն ու հետ-ը 
գրելով «Ետ եկեք... դարձեք իրար հետ եկեք...», ապա մենք ինչո՞ւ 
չտարբերակենք: Թումանյանը պարզապես գրական հետ (հին ուղ­
ղագրությամբ յետ) ձևի փոխարեն գործածել է ետ բարբառային-ժո- 
ղովրդական ձևը և գործածել է շատ անգամ («Քանի գեղին մոտենում 
ենք, գելերը ետ են ընկնում», «Գրում է, նամակը տալիս սուրհանդա­
կին, ետ ղրկում» և այլն): Բայց Թումանյանը գործածում է նաև գել, 
գեդ, ղրկում, մի՞թե մենք էլ պիտի գայլ, գյուղ, ուղարկել գրական ձևե­
րը դրանց բարբառային համարժեքներով փոխարինենք: Պարզ է. Թու- 
մանյանի ստեղծագործության մեջ այդ ձևերը գեղագիտական արժեք 
ունեն և գտնվում են իրենց տեղում, նրանց ձեռք չենք տա: Թումա- 
նյանն ինքը լավ գիտի, թե երբ գրական ձև պիտի գործածի, երբ բար­
բառային: Հերոսի խոսքում գործածվում է բարբառային ետո-ն («Կըս- 
պանեմ, ետո պատասխանը դուք կտաք, - բարձրաձայն սպառնամ էր 
Սիմոնը», Երկ., հ. 3, էջ 20), իսկ իր խոսքում գրական հետո-ն («Թռչում 
էր բարձր ամպերի տակ, հետո թռիչքը մեղմելով, սկսեց ներքև իջնել», 
Երկ. հ. 2, էջ 60):

Վերոհիշյալ ուղղագրական և արտասանական շփոթը և բոլորովին 
անիմաստ ուղղագրական զուգաձևությունները վերացնելու համար 
տերմինաբանական կոմիտեն որոշել է «Այսուհետև հետ (ետ) արմա­
տը ամենուրեք, անջատ թե բաղադրյալ, գրել և արտասանել հետ, իսկ 
ետ, ետո, ետ մնալ, ետնամուտք և այլ ժողովրդական-բարբառային 
ձևերի գործածությունը հնարավոր համարել գեղարվեստական գրա­
կանության մեջ խոսքի ոճավորման նպատակով:
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II. ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ
Ա. ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ-ՈՒՂՂԱԽՈՍԱԿԱՆ 

ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ

1. ՌՈՒՍԱԿԱՆ ԵՎ ՕՏԱՐԱԶԳԻ ՀԱՏՈՒԿ 
ԱՆՁՆԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՇԵՇՏԱԴՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Ռուսական և օտարազգի հատուկ անձնանունների շեշտը հայերե­
նում նույնությամբ պահպանել միայն ուղղական ձևում, օրինակ 
Պուշկին, Լերմոնտով, Մայակովսկի, Չիկոբավա, օերեթելի և այլն: 
Մյուս բոլոր դեպքերում առաջնորդվել գրական հայերենի շեշտադրու­
թյան կանոններով, օրինակ պուշկինյան, Պուշկինի, Լերմոնտովի, 
Մայակովսկու և այլն:

2. ՀԱՅԵՐԵՆԻՆ ԱՆՑԱԾ ՕՏԱՐ ԲԱՌԵՐՈՒՄ 0(Ո) ՁԱՅՆԱՎՈՐԻ 
ԳՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ**

Նոր շրջանի եվրոպական և ռուսական փոխառյալ բառերում օ(ո) ձայ­
նավորի գրության և արտասանության մասին տերմինաբանական կոմի­
տեի դեռևս 30-ական թվականներից գործող որոշման խախտման 
հետևանքով հայերենում առաջացել են կոստյում-կաստյում, կոն- 
ֆետ-կանֆետ, պոմիդոր-պամիդոր, միկրոֆոն-միկրաֆոն, դիրեկ- 
տոր-դիրեկտըր, Ռոստով-Ռաստով, Նապոլեոն-Նապալեոն, Խար- 
կով-Խարկըվ արտասանական զուգահեռ ձևերը: Սրանցում միօրինակու­
թյուն սահմանելու նպատակով տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

Ա. Հայերենի նորագույն փոխառությունների գրության ու արտա­
սանության մեջ միասնականություն պահպանելու համար, սրանցում 
օ(ո) ձայնավորի ա կամ ը արտասանությունը համարելով ընդունված 
արտասանական կանոնների խախտում, այդ բառերում շարունակել 
գրել և արտասանել օ(ո), այն է ակորդեոն, կոստյում, կոնֆետ, կոլեկ­
տիվ, միկրոֆոն, մոնտյոր, մորալ, պոմիդոր, պրոպագանդա, սովետ, 
բոլշևիկ, սովխոզ, դիրեկտոր, պրոֆեսոր, տրակտոր, ռեկտոր և ոչ թե

*Նախագիծը կազմել է Ա. ՂարիբյաՕը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1957 թ. 

դեկտեմբերի նիստում:
**Նախագիծը կազմել է Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1963 թ. 

հուլիսի Օիստու մ:
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ակարդեոն, կաստյում, կանֆետ, կալեկտիվ, միկրաֆոն, մանտյոր, 
մարալ, պամիդոր, պրապագանդա, սավետ, բալշևիկ, սավխոզ, դի- 
րեկտըր, պրաֆեսըր, տրակտըր, ռեկտըր և այլն:

Բ. Սույն կանոնը պահպանել նաև հատուկ անունների գրության և 
արտասանության մեջ. գրել և արտասանել Նապոլեոն, Վիկտոր, Վիլ- 
սոն, Տոլստոյ, Վորոշիլով, Կոզլով, Կոսիգին, Մոսկվա, Ռոստով, Վորո- 
նեժ, Խարկով, Սևաստոպոլ, Սիմֆերոպոլ և ոչ թե Նապալեոն, Վիկ- 
տըր, Վիլսըն, Տալստոյ, Վարաշիլով, Կազլով, Կասիգին, Մասկվա, 
Ռաստով, Վարոնեժ, Խարկըվ, Սևաստապոլ կամ Սևաստոպըլ, Սիմֆե- 
րոպըլ և այլն:

3. Ր-ԻՑ, Ղ-ԻՑ ԵՎ ՁԱՅՆԱՎՈՐՆԵՐԻՑ ՀԵՏՈ Բ, Գ, Դ, Ձ, Ջ 
ՏԱՌԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Հայերենի ուղղախոսության նորմավորման, բաղաձայնների ար­
տասանությունը աստիճանաբար գրությանը մոտեցնելու և սրանց 
տարբերությունների հետևանքով առաջացող ուղղագրական սխալնե­
րը վերացնելու նկատառումներով ՀՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին ա- 
ռընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

1. Ա. Բ տառը Ր-ից հետո հետևյալ արմատներում և նրանցից 
կազմված բառերում արտասանվում է Փ

դարբին (դարբնել, դարբնոց), երբ (երբեք, երբեմն), լիրբ (լրբանալ, 
լրբություն), խրբուկ (բսբ.), հարբել, նուրբ (նրբություն, նրբաճաշակ), 
որբ (որբանալ, որբանոց), սուրբ (սրբագործել, սրբազան), սրբել 
(սրբիչ, սրբագրել), ուրբաթ (ուրբաթախոս):

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Ր-ից հետո Ր-ն արտասանվում է Բ. օրինակ 
արբանյակ, արբունք, բորբ (բորբոքել), բարբաջանք, բարբարոս, 
գերբ, կարբիդ, հերբարիում, շարբաթ, սերբ, տուրբին, ուրբանիզմ և 
այլն:

Բ. Արբել (արբենալ, արբեցոդություն, ջրարբի, ջրարբել), բորբել, 
ձերբակալել (ձերբազատել), ներբող (ներբողել) արմատներն ու 
նրանցից կազմված բառերն ունեն երկակի արտասանություն արբել- 
արւիել (արբեցողություն-արփեցողություն, ջրարբի-ջրարփի), բորբել- 
բորփել, ձերբակալել-ձերփակալել, ներբոդ-ներփոդ:

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 6 9  թ .

հ ո ւ լ ի ս ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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Նկատի ունենալով հայերենի բաղաձայնների գրային արտասա­
նության տարածման միտումը, ինչպես նաև լեզվի նորմավորման, ուղ­
ղախոսական և ուղղագրական սխալների վերացման համար արտա­
սանությունը գրությանը մոտեցնելու նպատակահարամարությունը 
ուսուցման և ռադիո-հեռուստատեսային հաղորդումների ժամանակ 
նախապատվությունը տալ այդ բառերի գրային (արբել, արբեցողու- 
թյուն, արբենալ, ջրարբի, բորբել, ձերբակալել, ներբող) արտասանու­
թյանը:

2. Ա. Գ տառը Ր-ից հետո հետևյալ արմատներում և նրանցից կազմ­
ված բառերում արտասանվում է Ք երգ (երգել, երգիչ, երգեցողու­
թյուն), թարգման (թարգմանել, թարգմանություն), կարգ (կարգադրել, 
կարգին, օրակարգ), մարգարե, մարգարիտ, պարգև (պարգևատրել):

Գ-ն Ր-ից հետո Ք է արտասանվում նաև Գևորգ, Մարգար, Սարգիս 
անձնանուններում:

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Ր-ից հետո Գ-ն արտասանվում է Գ. օրինակ ա- 
նարգ (անարգել, անարգանք), արգահատանք, արգանդ, արգասիք, 
արգավանդ, բարգավաճել, բուրգ, գիրգ, գորգ, զարգանալ, ներգո 
(ներգոյական), ողբերգու, քնարերգու, հարգել (հարգանք), մարգ 
(մարգախոտ), արգոտիզմ, էներգիա, թարգ տալ, մարգարին, նարգիզ, 
ֆուրգոն և այլն:

Բ. Արգելք (արգելակել, արգելել), համերգ, (մեներգ, գովերգ), մար­
գագետին, միրգ (մրգանուշ, մրգաշատ, մրգավան) արմատներն ու 
նրանցից կազմված բառերը, ինչպես նաև Թորգոմ անձնանունը ունեն 
երկակի արտասանություն արգելք-արքելք (արգելակ-արքելակ), 
համերգ-համերք (մեներգ-մեներք), մարգագետին-մարքագետին, 
միրգ-միրք (մրգանուշ-մրքանուշ), Թորգոմ-Թորքոմ:

Վերհիշյալ (տես կետ 1Բ) նկատառումներով այդ բառերի արտա­
սանության մեջ նախապատվությունը տալ սրանց գրային (արգելք, 
արգելակ, համերգ, մեներգ, գովերգ, մարգագետին, միրգ, Թորգոմ) 
արտասանությանը:

3. Ա. Դ տառը Ր-ից հետո հետևյալ արմատներում և նրանցից կազ- 
մըված բառերում արտասանվում է Թ արդար (արդարև), արդեն, ար­
դյոք, արդյուն(ք), արդյունաբերել, բարդ (բարդել, բարդություն), 
բարդ(ոց), բերդ (բերդապահ), բրդել (բրդուճ, բրդոշ), բուրդ, դրդել 
(դրդապատճառ), երդ (երդիկ, երդակից), երդում (երդվել), զարդ, զերդ, 
լերդ (լերդանալ, լերդացավ, լերդապատառ), լյարդ, խորդուբորդ, կար­
դալ, կոկորդ, հաղորդ (հաղորդել, անհաղորդ), մարդ (տմարդի), նյարդ,
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որդ (որդակեր, որդնել), որդի, ջարդ (ջարդել), վաղորդյան, վաղոր­
դայն, վարդ, վարդապետ, վրդովել (վրդովմունք, անվրդով), օրիորդ, 
֊որդ (-երորդ, ֊րորդ), ֊ուրդ վերջածանցներով կազմված բառերում ա- 
ռաջնորդ, գնորդ, զուգորդել, լծորդ, հաջորդ, ձախորդ, նախորդ, երկ­
րորդ, հինգերորդ, արձակուրդ, ժողովուրդ, խառնուրդ, խորհուրդ և այլն: 

Գն Ր ֊ից  հետո Թ է արտասանվում նաև Զարգար, Բարդուղիմեոս, 
Նվարդ, Սիրվարդ, Վարդան, Վարդևան, Վարդգես, Վարդուհի անձնա­
նուններում:

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Ր-ից հետո Դ-ն արտասանվում է Դ. օրինակ 
անջրդի, արդ («զարդ»), բարդի, դղիրդ (դղրդալ, ահագնադղորդ), 
խարդալ (բսբ.), խարդախ, խարդավանել, խլուրդ, խորդ (խորդաձագ), 
խորդենի, կորդ (կորդանալ), կցուրդ, հագուրդ, հարդ, հորդ (հորդել, 
հորդանալ) հրդեհ, սարդ (սարդոստայն), սպրդել, սրդողել, տորդիկ 
(կենդ.), աբսուրդ, ակորդ, ավանգարդ, բարդան, դարդ, լորդ, կարդի­
նալ, կրոսվորդ, միլիարդ, հորդա, նարդի, սարդար, քուրդ, օրդեր, ինչ­
պես նաև Միհրդատ, Մերդին, Վերդի, Թարվերդի, Ֆորդ և այլն:

Բ. Արդ (արդի, արդիական), աճուրդ, ապարդյուն, գեղարդ, գմբե­
թարդ (խորանարդ, կորնթարդ, սեղանարդ, կոնարդ, ձվարդ), երիտա­
սարդ, թակարդ, կախարդ, հարդար (հարդարել, հարդարանք), մա­
կարդ, մակարդակ, նավասարդ արմատներն ու նրանցից կազմված 
բառերը, ինչպես նաև Տրդատ անձնանունը ունեն երկակի արտասա­
նություն արդ (արդի)-արթ (արթի), աճուրդ-աճուրթ, ապարդյուն-ա- 
պարթյուն, գեղարդ-գեղարթ, գմբեթարդ-գմբեթարթ, խորանարդ-խո- 
րանարթ, երիտասարդ-երիտասարթ, թակարդ-թակարթ, կա- 
խարդ-կախարթ, հարդարել-հարթարել, մակարդ-մակարթ, մակար- 
դակ-մակարթակ, նավասարդ-նավասարթ, ՏրդատՏրթատ:

Վերոհիշյալ (տես կետ 1. Բ.) նկատառումներով այդ բառերի ար­
տասանության մեջ նախապատվությունը տալ սրանց գրային (արդ, 
արդի, աճուրդ, ապարդյուն, գեղարդ, գմբեթարդ, խորանարդ, երիտա­
սարդ, թակարդ, կախարդ, հարդար, հարդարել, մակարդ, մակարդակ, 
Նավասարդ, Տրդատ) արտասանությունը:

4. Ա. Ձ տառը Ր-ից հետո հետևյալ արմատներում և նրանցից 
կազմված բառերում արտասանվում է Ց' արձակ (արձակուրդ, ընդար­
ձակ, համարձակ, բացարձակ), բարձ (մանկաբարձ), բարձել (ամբար­
ձիչ, վերամբարձ), բարձիթողի, բարձր (բարձրաբերձ, բարձունք), 
դարձ (դարձյալ, դարձնել, դարձվածք, վերադարձ, իրադարձություն, 
դիմադարձ), դերձակ, դերձան, խուրձ, հանդերձ (հանդերձյալ, հան­
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դերձանք, հանդերձարան), հարձակվել (հարձակում, հարձակողա­
կան), համբարձում, որձ (որձակոտոր, որձատել), որձա (բազմորձա) 
('բսբ.), վարձ (վարձատրել, օրավարձ), վարձակ («հարճ»), փորձ (փոր­
ձել, փորձագետ, փորձանք):

Մնացած բառերում Ր-ից հետո Ձ-Կ արտասանվում է Ձ. օրինակ 
արձագանք, ամորձի, լորձ (լորձաթաղանթ, լորձունք), խարձ (1. «ե- 
ղեգնուտ», 2. «ճումբ»), խոլորձ (բսբ.), հերձ (հերձել, հերձամահ, ալե­
հերձ), հորձան (հորձանք, հորձանուտ), ձորձ (ձորձաբեր, ձորձեղեն), 
մերձ (մերձավոր, մերձակա), ուղերձ, քուրձ (քրձազգեստ, քրձեղեն):

Բ. Արձան (արձանագործ, արձանագրություն), արվարձան, վրձին 
արմատներն ու նրանցից կազմված բառերն ունեն երկակի արտասա­
նություն արձան (արձանագործ, արձանագրություն)-արցան (արցա- 
նագործ, արցանագրություն), արվարձան-արվարցան, վրձին-վրցին:

Վերոհիշյալ (տես կետ 1. Բ.) նկատառումներով այդ բառերի ար­
տասանության մեջ նախապատվությունը տալ սրանց գրային (ար­
ձան, արձանագործ, արձանագրություն, արվարձան, վրձին) արտա­
սանությանը:

5. Ա. Ջ տառը Ր-ից հետո հետևյալ արմատներում և նրանցից 
կազմված բառերում արտասանվում է Չ' արջ (արջաքուն, արջուտ, 
արջածառ), թրջել, վերջ (վերջին, վերջաբան, վերջիվերջո):

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Ր-ից հետո Ջ-ն արտասանվում է Ջ. օրինակ ա- 
նուրջ, արջն (արջնաթույր), բաղարջ, լուրջ, կամուրջ, հաղարջ, շուրջ 
(շրջան, շրջադարձ), որջ, ստերջ, ստրջանալ (ստրջանք), խարջ, խուր­
ջին, մարջան և այլն:

Բ. Արջառ, արջասպ, երջանիկ (երջանկություն), մրջյուն (մրջնա­
նոց, մրջնակեր, մրջնաթթու), քրջիկ, քուրջ (քրջաթուղթ, քրջահավաք, 
քրջոտ) արմատներն ու նրանցից կազմված բառերն ունեն երկակի 
արտասանություն արջառ-արչառ, արջասպ-արչասպ, երջանիկ (եր- 
ջանկություն)-երչանիկ (երչանկություն), մրջյուն (մրջնանոց, մրջնա­
կեր, մրջնաթթու)-մրչյուն (մրչնանոց, մրչնակեր, մրչնաթթու), քրջիկ- 
քրչիկ, ՔոլԲ2 (ՔԲ2աթոլՂթ< քրջահավաք, քրջոտ)-քուրչ (քրչաթուղթ, 
քրչահավաք, քրչոտ):

Վերոհիշյալ (տես կետ 1. Բ.) նկատառումներով այդ բառերի ար­
տասանության մեջ նախապատվությունը տալ սրանց գրային (ար­
ջառ, արջասպ, երջանիկ, երջանկություն, մրջյուն, մրջնանոց, մրջնա­
կեր, մրջնաթթու, քրջիկ, քուրջ, քրջահավաք, քրջոտ) արտասանու­
թյանը:
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6. ՂԲ տառակապակցությունը հետևյալ արմատներում և նրանցից 
կազմված բառերում արտասանվում է Խ Պ  աղբ (աղբակույտ), աղ­
բյուր, եղբայր, ողբ (ողբանվագ, ողբասաց, ողբերգություն):

Մնացած բառերում ՂԲ տառակապակցությունը արտասանվում է 
ՂԲ. օրինակ աղբաղբուկ (բսբ.), աղբյուս, բողբոջ (բողբոջել), կուղբ 
(կենդ.), շեղբ և այլն:

7. ՂԳ տառակապակցությունը շաղգամ բառում արտասանվում է
ԽԿ:

8. ՂՂ տառակապակցությունը խեղդ արմատում և նրանից կազմ­
ված բառերում (խեղդել, խեղդամահ, բքախեղդ) արտասանվում է ԽՏ:

9. ՂՁ տառակապակցությունը հետևյալ արմատներում և նրանցից 
կազմված բառերում արտասանվում է ԽՑ դաղձ, դեղձ (դեղձենի, դեղ­
ձաչիր), դեղձան, դեղձանիկ:

Մնացած բառերում ՂՁ-ն արտասանվում է ՂՁ. օրինակ ատաղձ 
(ատաղձագործ), գեղձ, գուղձ, բաղձ (բաղձալ, բաղձանք, հայրենա­
բաղձ), իղձ, հեղձ (հեղձամահ, ջրահեղձ), մաղձ (մելամաղձոտ), մղձա­
վանջ, փղձկալ և այլն:

10. ՂՋ տառակապակցությունը հետևյալ արմատներում և նրան­
ցից կազմված բառերում արտասանվում է Խ Չ  աղջիկ, աղջակատակ 
(բսբ., «փիփերթ»), ամբողջ, ողջ (ողջանալ, ողջույն, ողջակեզ, ողջու­
թյուն, առողջ):

Մնացած բառերում ԴՋ-ն արտասանվում է ՂՋ. օրինակ աղջա­
մուղջ, գաղջ (գաղջանալ, գաղջություն), գեղջուկ (գեղջկուհի), բղջա­
խոհ, եղջերու, եղջյուր (երջրաթաղանթ, եղջերավոր), զղջալ (զղջում, 
զղջահար), շեղջ (շեղջել, շեղջակույտ), չղջիկ:

11. Ա. Բ տառը ձայնավորից հետո հետևյալ արմատներում և նրան­
ցից կազմված բառերում արտասանվում է Փ աբխազ (աբխազական, 
աբխազերեն), իբր (իբրև), խաբել (խաբուսիկ, խաբեություն, խաբե­
բա), հակոբենի, հակոբուկ (բսբ.), շաբաթ (երկուշաբթի, երեքշաբթի):

Բ-Կ ձայնավորից հետո արտասանվում է Փ նաև Գաբրիել, Հակոբ, 
Սերոբ, Քերոբ անձնանուններում:

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Բ-Կ ձայնավորից հետո արտասանվում է Բ. օրի­
նակ աբա, աբբա, աբեթ, գուբ, լոբի, աշխարհաբար (պատահաբար, 
ընկերաբար), քերոբե (քերովբե), դաբաղ, զոբ, կաբարե, հոբելյար, հո- 
բոյ, յակոբին, նաբաթ, չոբան, պրոբլեմ, ինչպես նաև Աբել, Աբգար, Զե- 
նոբ, Զաբել, Հաբեթ, Հոբ, Ռուբեն և այլն:

Բ. Գրաբար բառը ունի երկակի արտասանություն գրաբար-գրա-
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փար՛. Վերոհիշյալ (տե ս կետ 1.Բ.) նկատառումներով նախապատվու­
թյունը տալ այս բառի գրային գրաբար, արտասանությանը:

12. Ա. Գ տառը ձայնավորից հետո հետևյալ արմատներում և նրան­
ցից կազմված բառերում արտասանվում է Ք ավագ, զագս, զուգել 
(-վել), էգ (իգական), էգուց, թագավոր, ծագել (ծագում, արևածագ), 
ծեգ (ծեգին), կարագ, հագնել, (հագը, հագուստ), հոգ (հոգաբարձու, 
հոգատար, հոգալ), հոգնել, հոգի (հոգեառ, հոգեբանություն), հոգնա­
կի, ձագ (ձագուկ), ձիգ (ձգել, ձգձգել, հրաձիգ), ճիգ (ճգնել, ճգնա­
ժամ), ճրագ, ճրագու, մարագ, մուգ (մգանալ), նորոգ (նորոգել, նորո­
գում), շոգ, շոգի, ոգի, պատարագ, սուգ (սգալ, սգավոր), տեգր 
(տագր), ուրագ, օգնել (օգնական, օգնություն), օգուտ (օգտակար, օգ­
տագործել):

Գ-ն ձայնավորից հետո արտասանվում է Ք Գրիգոր և Օգսեն անձ­
նանուններում:

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Չ-ն ձայնավորից հետո արտասանվում է Գ. օ- 
րինակ ագահ, ագարակ, ագի, ագռավ, ահագին, արագ, արեգնա­
փայլ, բագին, գագաթ, դագաղ, դեգերել, եղեգ(ն), թագ ('թագադրել, 
թագակիրի հագենալ, հեգ («վանկ»), հեգել («վանկատել»,), հեգնանք, 
ձագար (ձագարաձև), ճագար, ճառագայթ, մեգ (միգամած), նվագ 
('«անգամ»,), դագանակ, ոգել (առոգանել), ոգորել, ոռոգել, որոգայթ, 
սագ (սագարած), սեգ (սիգապանծ, սիգաճեմ), վագր, տեգ, փափագ, 
դագա, դոգմա, դագանակ, զիգզագ, լիգա, կագոր, մագնիս, միգրա­
ցիա, վագոն, օգոստոս և այլն:

Վ-ն ձայնավորից հետո Գ է արտասանվում նաև Գարեգին, Գրիգո­
րիս, Գագիկ, ՏիգրանՆ. այլ անձնանուններում:

Բ. Արեգ (արեգակ), գոգ (գոգավոր, գոգնոց), երկրպագել, զուգվել 
(զուգս, զուգաբաժին), զուգադիպել (զուգահեռ, զուգակցել, զուգադի­
պություն, զուգընթաց), թագուհի, հեգ ('«խեղճ»), մոգ (մոգական, մոգ­
պետ), նվագ (նվագարան, նվագել), վարագույր արմատներն ու նրան­
ցից կազմված բառերն ունեն երկակի արտասանություն արեգ (արե- 
գակ)-արեք (արեքակ), գոգ (գոգավոր, գոգնոց)-գոք (գոքավոր, գոք- 
նոց), երկրպագել-երկրպաքել, զուգվել (զուգս, զուգաբաժին)-զուք- 
վել (զուքս, զուքաբաժին), զուգահեռ (զուգակցել, զուգընթաց)-զու- 
քահեռ (զուքակցել, զուքընթաց), թագուհի-թաքուհի, հեգ-հեք, մոգ 
(մոգական, մոգպետ)-մոք (մոքական, մոքպետ), նվագ (նվա- 
գել)-նվաք (նվաքել), վարագույր-վարաքույր:

Վերոհիշյալ (տե ս կետ 1 .Բ.) նկատառումներով նախապատվությու­
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նը տալ այդ բառերի գրային (արեգ, արեգակ, գոգ, գոգավոր, գոգնոց, 
երկրպագել, զուգահեռ, զուգընթաց, թագուհի, հեգ, մոգ, մոգպետ, 
նվագ, վարագույր) արտասանությանը:

13. Ա. Դ տառը ձայնավորից հետո դադար (դադարել), դադրել, օդ 
արմատներում և նրանցից կազմված բառերում, ինչպես նաև Թադևոս 
անձնանվան մեջ արտասանվում է Թ:

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Դ-ն ձայնավորից հետո արտասանվում է Դ. օ- 
րինակ ադամանդ, ադամորդի (ադամամութ), բադ, դոդոշ, զոդ (զո­
դել), ծդրիդ, հոդ (հոդորոշ), ադաթ, անոդ (էլ.), կատոդ (էլ.), իդեա, լե­
դի, լիդեր, լիմոնադ, մարինադ, մոդա, մեթոդ, յոդ, շոկոլադ, ռադիո, 
սադաֆ, սոդա, օդեկոլոն և այլն:

Դ-ն ձայնավորից հետո Դ է արտասանվում նաև Ադամ (Ադամյան), 
Թոդիկ, Թեոդիկ, Թեոդոս, Թեոդորոս, Մադոյան և այլ անձնանուննե­
րում:

Բ. Վառոդ բառը և Սեդրակ անունը ունեն երկակի արտասանու­
թյուն վառոդ-վառոթ, Սեդրակ-Սեթրակ:

Վերոհիշյալ (տե ս կետ 1.Բ.) նկատառումներով նախապատվությու­
նը տալ այդ բառերի գրային (վառոդ, Սեդրակ) արտասանությանը:

14. Ձ տառը ձայնավորից հետո օձ արմատում և նրանից կազմված 
բառերում (օձաձուկ, օձաձև, օձաբույս) արտասանվում է 5:

15. Ա. Ջ տառը ձայնավորից հետո հետևյալ արմատներում և նրան­
ցից կազմված բառերում արտասանվում է Չ աջ (աջակողմ), առաջ 
(առաջարկ, առաջին, առաջնորդ, առաջիկա, առաջուց), առջև, առէջք 
(վայրէջք), մեջ, մեջք, ոջիլ, քաջք:

Մնացած բառերում, այդ թվում հատկապես միջին և նոր շրջանի 
փոխառություններում Ջ-ն ձայնավորից հետո արտասանվում է Ջ. օրի­
նակ ալոջ (կենդ.), գեջ, դողդոջ, էջ (էջկապ, էջակալում), խոխոջ (խո­
խոջյուն), հաջորդ, մարմաջ, շեջ (հրշեջ, անշեջ), վեջ (վեջս չէ), քաջ, 
քրքիջ, քուջուջ, գաջ, դաջ (դաջել), հաջի և այլն:

Բ. Աջակցել, իջնել (իջևան, իջևանատուն, իջեցում), հաջող (հաջո­
ղակ, հաջողություն) արմատներն ու նրանցից կազմված բառերը, մեջ 
արմատից կազմված անմիջական, միջակ, միջակետ, միջանկյալ, մի­
ջանցք, միջատ, միջոց, միջքաղաքային, միջադեպ, միջնակարգ, 
միջև, միջամտել, ընդմիջում, անընդմեջ և այլ բառերը, ինչպես նաև 
ՈՋ հոլովիչով հոլովվող բառերը քրոջ, կնոջ, ընկերոջ և այլն, ունեն 
երկակի արտասանություն աջակցել-աչակցել, զիջել-զիչել, իջ- 
նել-իչնել, հաջողություն-հաչողություն միջակ-միչակ, միջանցք-մի-
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չանցք, միջամտել-միչամտել, ընդմիջում-ընդմիչում, քրոջ-քրոչ, 
կնոջ-կնոչ և այլն:

Վերոհիշյալ (տես կետ 1.Բ.) նկատառումներով նախապատվու­
թյունը տալ այդ բառերի գրային (աջակցել, զիջել, իջնել, հաջողու­
թյուն, միջակ, միջանցք, ընդմիջում, քրոջ, կնոջ և այլն) արտասանու­
թյանը:

4. « է լ ե կ տ ր »  ա րմ ա տո վ  բ ա ր դ վ ա ծ  բ ա ռ ե ր ի  գրո ւթ յա ն  մ ա ս ին *

էլեկտր փոխառյալ արմատով բարդված բոլոր բառերում բաղադ­
րիչից առաջ դնել ա հոդակապը, այն է էլեկտրատեխնիկա, էլեկտրա­
ցանց, էլեկտրաէներգիա և այլն:

5. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՏԱՌԱՅԻՆ ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐԻ 
ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ**

Որոշակի կանոնների և միասնական մոտեցման բացակայության 
հետևանքով ա) հայերենի լայն գործածության տառային հապավում­
ները հատկացուցչի պաշտոնում հանդես են գալիս մասամբ ուղիղ, 
մասամբ թեք ձևով, օրինակ ՍՍՀՄ Մինիստրների խորհուրդ, ՍՄԿԿ 
Կենտկոմ, ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտ, Ուկրաինական ՍՍՀ առևտրի 
մինիստրություն, բայց նաև ԱՄՆ-ի կոնգրես, ՄԱԿ-ի գլխավոր քարտու­
ղար, ՍՍՀՄ-ի բնակչություն, ՏԱՍՍ-ի թղթակից և այլն, բ) որոշ դեպքե­
րում էլ նույն պաշտոնում միևնույն հապավումը գրվում է մերթ ուղիղ, 
մերթ թեք ձևով, օրինակ ՍՍՀՄ բնակչություն-ՍՍՀՄ-ի բնակչություն, 
ՍՍՀՄ ներկայացուցիչ-ՍՍՀՄ-ի ներկայացուցիչ, ՍՄԿԿ ծրագիր-ՍՄԿԿ- 
ի ծրագիր, ՊԱՊ համալիր-ՊՍՊ-ի համալիր և այլն:

Տառային հապավումների վերոհիշյալ ձևերի գործածության մեջ 
միօրինակություն սահմանելու նպատակով ՀՍՍՀ Մինիստրների խոր­
հրդին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

1. Ուղիղ ձևով (առանց հոլովական վերջավորության) գործածել 
միայն հատկացուցչի պաշտոնում կիրառվող այն տառային հապա­
վումները, որոնց բաղադրիչ տառերն արտասանվում են առանձին-ա-

*ՈրոշումՕ ընդունվել է տերն, կոմիտեի 1957թ. ապրիլի նիստում:
**Նախագիծը կազմել են Գ. Ջահուկյանը և Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է 

տերմինաբանական կոմիտեի 1975թ. նոյեմբերի նիստում:
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ռանձին (բաղաձայններն ուղեկցվում են չգրվող ք-ով). օրինակ ՍՍՀՄ 
Գերագույն սովետ, ՍՍՀՄ պաշտպանության մինիստրություն (մի­
նիստր), ՍՄԿԿ Կենտկոմ, ՍՄԿԿ համագումար, ԳԴՀ ժողովրդական 
պալատ, ԲԺՀ ժողովրդական ժողով, ՉԺՀ Կենտրոնական ժողովրդա­
կան վարչական խորհուրդ, Հայկական ՍՍՀ (ՀՍՍՀ) Մինիստրների 
խորհուրդ, Վրացական ՍՍՀ ֆինանսների մինիստրություն (մինիստր), 
ՀՍՍՀ Նոյեմբերյանի շրջան, ՌՍՖՍՀ կուլտուրայի մինիստրություն, 
ՀամԼԿեՄ Կենտկոմ, ՀԼԿԵՄ Սպիտակի շրջկոմ, ՍՍՀՄ ժողովրդական 
տնտեսության նվաճումների ցուցահանդես, էստոնական ՍՍՀ 
պետական ֆիլհարմոնիա,Հայկական ՍՍՀ պարի պետական ան­
սամբլ, ՍՍՀՄ ժողովրդական արտիստ, ՍՍՀՄ տիեզերագնաց օդաչու, 
սպորտի վաստակավոր գործիչ, ՍՍՀՄ պատմություն (բնակչություն, 
տերիտորիա, պատվիրակություն, ներկայացուցիչ, պետական հիմն, 
քաղաքացի, դեսպան), ՍՄԿԿ անդամ (ծրագիր, կանոնադրություն) և 
այլն:

2. Մնացած դեպքերում տառային հապավումները գործածել տվյալ 
հոլովներին հատուկ վերջավորություններով, օրինակ ՍՍՀՄ-ի և ԳՖՀ- 
ի միջև, ԱՄՆ-ի կոնգրես, ՄԱԿ-ի գլխավոր քարտուղար, ՏԱՍՍ-ի թղթա­
կից, ԴՕՍՍՍՖ-ի կենտրոնական խորհուրդ, ՈՒեՖՍ-ի մրցաշար, ՊՍՊ- 
ի համալիր, ՍՍՀՄ-ում ԳՖՀ դեսպան և այլն:

6. ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ-ՑԻ, -ԱՑԻ, -ԵՑԻ ԱԾԱՆՑՆԵՐՈՎ ԿԱԶՄՎԱԾ 
ՏԵՂԱԲՆԱԿ ՆՇԱՆԱԿՈՂ ԳՈՅԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ 

ԶՈՒԳԱՀԵՌ ՁԵՎԵՐԻ ՄԱՍԻՆ*

Հայերեն -ցի, ֊ա ցի, ֊ե ց ի  ածանցները լեզվի զարգացման տարբեր 
փուլերում ցուցաբերել են բառակազմական տարբեր ակտիվություն, 
կապված տեղանվան վերջնավանկի ձայնավորի հնչյունափոխության 
հետ: Հին մատենագրության մեջ տեղաբնակ նշանակող անունները, 
սակավ բացառություններով, կազմված են ֊ա ցի ածանցով (Մակեդո­
նացի, Մոկացի, Կեսարացի, Շիրակացի, Կողբացի և այլն): Հետագա­
յում հավասարապես գործածական է նաև ֊ե ց ի  ածանցը (Սանահնե- 
ցի, Խաչենեցի, Օձնեցի, Սևանեցի, Բնայրեցի և այլն): Հին և միջնադա­
րյան մատենագրությամբ մեզ հասած վերոհիշյալ կազմությունները 
ժամանակակից հայերենում գործածվում են որպես ավանդական ձե-

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 8 3  թ .

հ ո ւ  ն ի ս ի  ն ի ս տ  ո ւ  մ :
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վեր, իսկ այժմ տեղաբնակ նշանակող անունները կազմվում են -ցի, 
մասամբ էլ ֊ե ց ի  ածանցներով երբեմն առաջացնելով զուգաձևություն­
ներ. այսպես շիրակցի, ղափանցի, սևանցի, կողբեցի և այլն ժամանա­
կակից կանոնավոր ձևերի կողքին պահպանվում են նաև Անանիա Շի- 
րակացի, Եզնիկ Կողբացի, Տիրան վ. Կապանեցի, Սարգիս վ. Սևանե- 
ցի տիպի ավանդական ձևերը:

Զուգահեռ ձևեր են առաջանում հատկապես նախատիպ գոյականի 
վերջնավանկի ձայնավորի հնչյունափոխական կանոնի փոփոխու­
թյան հետևանքով, այսպես էջմիածին-էջմիածնեցի և էջմիածինցի, 
Կարին-կարնեցի և կարինցի, Ջահուկ (6ահուկ)-ջահկեցի և ջահուկ- 
ցի, Օձուն-օձնեցի և օձունցի, Որոտան-որոտնեցի և որոտանցի, Ձո- 
րագլուխ-ձորագլխեցի և ձորագլուխցի:

Այս կազմությունների նմանակությամբ առաջացել են նաև չհնչյու­
նափոխվող ի ձայնավորով վերջնավանկ ունեցող նախատիպ գոյա­
կաններից կազմված անունների զուգահեռ ձևեր, այսպես Գորիս-գո- 
րիսցի և գորիսեցի, Թալին-թալինցի և թալինեցի, Նորագավիթ-նորա- 
գավիթցի և նորագավիթեցի, Սարիդամիշ-սարիղամիշցի և սարիղա- 
միշեցի և այլն:

Հայերենում գոյական նախատիպ հիմքերից -ցի, -ացի, ֊ե ց ի  ա- 
ծանցներով կազմված անունների անհարկի զուգաձևություններից 
խուսափելու և եղած ձևերից ճիշտ ընտրություն կատարելու համար 
ՀՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբանական կոմի­
տեն որոշում է այսուհետև առաջնորդվել տեղաբնակ նշանակող գո­
յական անունների կազմության ժամանակակից հայերենում գործող 
հետևյալ կանոններով.

1. -ՑԻ ածանցով տեղաբնակ նշանակող գոյական անուններ են 
կազմվում.

ա) բաղաձայնով վերջացող անհնչյունափոխ բազմավանկ հասարակ 
և հատուկ տեղանուններից, օրինակ հյուսիս-հյուսիսցի, հարավ-հա- 
րավցի, արևելք-արևելցի, Սշտարակ-աշտարակցի, եղեգնաձոր-եղեգ- 
նաձորցի, Շիրակ-շիրակցի, Սևան-սևանցի, Վրաստան-վրաստանցի, 
Կիև-կիևցի, Փարիզ-փարիզցի, Ալժիր-ալժիրցի և այլն.

բ) ա, ե, ձայնավորներով վերջացող անհնչյունափոխ բազմավանկ 
օտար տեղանուններից, օրինակ Ամերիկա-ամերիկացի, Աֆրի- 
կա-աֆրիկացի, Եվրոպա-եվրոպացի, Բարսելոնա-բարսեչոնացի, 
Մոսկվա-մոսկվացի, Դուշանբե-դուշանբեցի, Ֆրունզե-ֆրունզեցի և 
այլն.

գ) -իա-ով վերջացող միավանկ արմատ ունեցող օտար տեղանուն­
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ն ե ր ի ց .  օ ր ի ն ա կ  Ասիա-ասիացի, Բելգիա-բելգիացի, Դանիա-դանիա- 
ցի, Անգլիա-անգլիացի, Զամբիա-զամբիացի, Լատվիա-լատվիացի, 
Սիրիա-սիրիացի և  ա յ լ ն :

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: գ) կետի կանոնից շեղվում են -է\ա-ով վերջացող բազմա­
վանկ արմատ ունեցող տեղանուններից ֊ ի  ածանցով կազմված անաւոոլիացի, 
ավստրալիացի,  կոլումբիացի, նորմալաթիացի և այլ նորակազմություններ:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2 :  Գորիսցի-գորիսեցի , փ ա րիզցի-փա րիզեցի և այլն զուգա­
հեռ ձևերից առավելություն տալ առաջիններին:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 3: ը գաղտնավանկ ունեցող օտար տեղանունների հայերեն 
երկակի արտասանության հետևանքով առաջացած ֆր ա նսիա ցի-ֆրա նսա ցի,  
ավ ստրիացի-ավսւորացի զուգահեռ ձևերից առավելություն տալ առաջիններին:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 4: Իբրև բացառություն թույլատրելի համարել լեռ միավանկ 
բառից -ցի ածանցով կազմված լեռնցի ձևը:

2 .  -ԵՑԻ ա ծ ա ն ց ո վ  տ ե ղ ա բ ն ա կ  ն շ ա ն ա կ ո ղ  գ ո յ ա կ ա ն  ա ն ո ւ ն ն ե ր  են 
կ ա զ մ վ ո ւ մ .

ա )  մ ի ա վ ա ն կ  հ ա ս ա ր ա կ  և  հ ա տ ո ւ կ  տ ե ղ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ց ,  օ ր ի ն ա կ  
դաշտ-դաշտեցի, տուն-տնեցի, սար-սարեցի, Խոյ-խոյեցի, 
Կարս-կարսեցի, Կողբ-կողբեցի, Կոշ-կոշեցի, Վան-վանեցի, ինչպես 
նաև Լոձ-լոձեցի, Նանտ-նանտեցի, Սիմ-սիմեցի, Չոպ-չոպեցի և  ա յ լ ն :

բ )  վ ե ր ջ ն ա վ ա ն կ ի  ա վ ա ն դ ա բ ա ր  հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ վ ո ղ  ( ս ղ վ ո ղ )  ի, ու, 
հ ա զ վ ա դ ե պ  ն ա և  ը, ա  ձ ա յ ն ա վ ո ր  ո ւ ն ե ց ո ղ  բ ա զ մ ա վ ա ն կ  տ ե ղ ա ն ո ւ ն ն ե ­
ր ի ց .  օ ր ի ն ա կ  Անի-անեցի, Լոռի-լոռեցի, Մարտունի-մարտունեցի, 
Պոլիս-պոլսեցի, էջմիածին-էջմիածնեցի, Բաքու-բաքվեցի, Քարա- 
գլուխ-քարագլխեցի, Մաստարա-մ աս տարեցի, Մազրա-մազրեցի, 
Հաճն-հաճնեցի.

գ )  բ ա ռ ա վ ե ր ջ ի  ա ն հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ  ի, ո, ու ձ ա յ ն ա վ ո ր  ո ւ ն ե ց ո ղ  օ տ ա ր  և 
հ ա յ ա ց ա ծ  բ ա զ մ ա վ ա ն կ  տ ե ղ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ց ,  օ ր ի ն ա կ  Գորկի-գորկիեցի, 
Գորի-գորիեցի, Սոմալի-սոմալիեցի, Մեխիկո-մեխիկոեցի, Կեմերո- 
վո-կեմերովոեցի, Կամո-կամոեցի, Լերմոնտովո-լերմոնտովոեցի, Բեն- 
գալուրու-բենգալուրուեցի, Պերու-պերուեցի, Տեգու-տեգուեցի և  ա յ լն :

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: -ԵՑԻ ածանցով են կազմված վերհոշյալ կանոններին չհա­
մապատասխանող և հին հայերենից ավանդաբար անցած Խաչենեցի,  Կապանե- 
ցի, Ջուղայեցի, Սևանեցի, Տարոնեցի,  այլև' Կարնեցի, Որոտնեցի, Օձնեցի, Գողթ- 
նեցի, Աղձնեցի և այլ մականուններ:

3 .  -ԱՑԻ ա ծ ա ն ց ո վ  տ ե ղ ա բ ն ա կ  ն շ ա ն ա կ ո ղ  գ ո յ ա կ ա ն ն ե ր  ե ն  կ ա զ մ ­
վ ո ւմ
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ա) գավառ, գյուղ, երկիր, տեղ, քաղաք գոյականներից գավառա­
ցի, գյուղացի, երկրացի, տեղացի, քաղաքացի.

բ) -իա-ով վերջացող բազմավանկ արմատ ունեցող օտար տեղա­
նուններից -/?ա-ի սղմամբ. օրինակ Աբխազիա-աբխազացի, Բուլղա- 
րիա-բուլղարացի, Գերմանիա-գերմանացի, էստոնիա-էստոնացի, Ի- 
տալիա-իտալացի, Ալեքսանդրիա-ալեքսանդրացի, Կեսարիա-կեսա- 
րացի և այլ:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: -ԱՑԻ ածանցով են գործածվում հին հայերենից ժամա­
նակակից հայերենին անցած վրացի,  չի ն ա ցի ,  Խ ո ր ե ն ա ց ի ,  Շ ի ր ա կ ա ց ի ,  Կող- 
բ ա ցի ,  Ե ր ո ւսա ղեմա ցի,  Տ ա թ և ա ց ի ,  Տ ա ր ո ն ա ց ի ,  Պոն ւո ա ցի  և այլն հասարակ և 
հատուկ անունները:

7. ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆ հետ (ետ) ԱՐՄԱՏԻ ԵՎ ՆՐԱՆՈՎ ԿԱԶՄ­
ՎԱԾ ԲԱՌԵՐԻ ԳՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Գրաբարի բառասկզբի յ  հնչյունի հետագայում /?-ի փոխվելու 
հետևանքով (յանցանք-հանցանք, Յակոբ-Հակոբ, յետին-հետին, յիշա- 
տակ-հիշատակ, յոռի-հոռի, յուշ-հուշ և այլն) այս կարգի այլ համա­
նունների թվում առաջացել են նաև հետ նախադրության և յետ-ից ա- 
ռաջացած հետ մակբայի ու սրանցով կազմված որոշ բաղադրյալ բա­
ռերի արտասանական համանուններ:

Մասամբ հետ (գրաբար յետ) մակբայը (Արամից հետ (ետ) մնաց) 
հետ կապից (Արամի հետ մնաց) տարբերակելու և դրանց համանու­
նությունը վերացնելու նպատակով, մասամբ էլ բարբառների ու 
արևմտահայերենի ազդեցությամբ վերջին տասնամյակներում ան­
ջատ գրությամբ և որոշ բաղադրություններում հետ (ետ) արմատը 
նաև գրվում և արտասանվում է ետ: Այս արտասանական և ուղղագրա­
կան նորամուծությունը իր անհետևողական կիրառությամբ առաջ է 
բերել այդ արմատի և նրանով կազմված բառերի արտասանության և 
ուղղագրության անհարկի զուգաձևություններ ու շփոթ: Այսպես ան­
ջատ գրությամբ և որոշ բաղադրություններում հետ (ետ) արմատը 
գրվում և արտասանվում է ետ ետ գնալ, ետ բերել, ետ տանել, ետ ու 
առաջ, ետադրություն և այլն, բաղադրություններից շատերում գրվում 
և արտասանվում է հետ հետին, հետնյալ, հետադիմական, հետնորդ, 
հետահայաց, հետահաս, հետաձգել, հետգրություն, հետքաշում և

* Նախագիծը կազմել է Հ. ԲարսեղյաՕը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1986 թ. 
սեպտեմբերի նիստում:
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այլն, բաղադրությունների մի զգալի մասում էլ մե կ գրվում և արտա­
սանվում է ետ, մե կ հետ ետընթաց-հետընթաց, ետնալեզվային-հետ- 
նալեզվային, ետծննդյան-հետծննդյան, ետպատերազմյան-հետպա- 
տերազմյան, ետևից-հետևից և այլն:
Նկատի ունենալով, որ

ա) ետ ձևը հակասում է այդ կարգի բառերում կատարված յ-հ  ընդ­
հանրական հնչյունափոխությանը (նույնիսկ գրաբար բնագրերում 
յետ-ը կարդացվում է հետ).

բ) արտասանությամբ ավանդական դարձած և ավելի տարածված 
հետին, հետայսու, հետնորդ, հետաձգել, հետադիմել, հետահար, հե­
տամնաց, հետահայաց, հետգրություն..., նորակազմ հետաճուկ, հե­
տընձյուղ, հետպահում, հետնուղեղ, հետփորձական, հետքաշում և 
այլ բառերը նպատակահարմար չէ արհեստականորեն դարձնել ետին, 
ետայսու, ետնորդ, ետաձգել, ետադիմել, ետահար, ետամնաց... և 
այլն.

գ) հետ հետադրությունը չի դառնում բարդ բառերի բաղադրիչ և չի 
կարող շփոթվել հետ (ետ) մակբայի հետ, ֊հետ  (ետ) արմատի ու նրա­
նով կազմված բառերի գրության և արտասանության անհարկի զու­
գաձևությունից ազատվելու և միօրինակություն սահմանելու նպա­
տակով Հայկական ՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինա­
բանական կոմիտեն որոշում է.

Այսուհետև հետ(ետ) արմատը ամենուրեք, անջատ թե բաղադրյալ, 
գրել և արտասանել հետ. այն է հետ դառնալ, հետ մնալ, հետև, հե­
տադրություն, հետադարձ, հետաճուկ, հետընթաց, հետծննդյան, 
հետմահու, հետճաշյա, հետնալեզվային, հետնորդ, հետո, հետհոկ­
տեմբերյան, հետպատերազմյան, հետնուղեղ, հետփորձական, հետ­
քաշում և այլն:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: Թույլատրելի գրական երկերի մեջ խոսքի ոճավորման 
նպատակով գործածել ետ-ով կազմված ետև անց, եւոիւոես, ետնա, ետնուց, ետք, 
այլև' գրական համարժեք ունեցող ետ եկած, ետ մնալ, ետնաբակ, ետնակին, ետ­
նամուտք, ետնափակ և այլ բարբառային ձևերը:
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Բ. ԿԵՏԱԴՐՈՒԹՅԱՆԸ ՎԵՐԱԲԵՐՈՂ 
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ

8. ԳԾԻԿԻ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Գծիկի միասնական գործածությունն ապահովելու և դրանով իսկ 
բաղադրյալ բառերի ու բառաձևերի ուղղագրությունը հեշտացնելու 
նպատակով Հայկական ՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տեր­
մինաբանական կոմիտեն որոշում է գծիկով գրել

1. Բառերի հարադրական կրկնությունները, օրինակ գույն-գույն, 
զույգ-զույգ, արագ-արագ, մեկ-մեկ, ինչ-ինչ, կամաց-կամաց, բւսրւսկ- 
մարակ, մանր-մունր, ոլոր-մոլոր, պարապ-սարապ, աման-չաման և 
այլն:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: Այն կրկնավոր բարդությունները, որոնց բաղադրիչներից 
մեկը քարացած քերականական ձև է, գրվում են միասին, օրինակ' տնետուն, գյու­
ղեգյուղ, ամսեամիս, բերնեբերան, օրեցօր, տարեցտարի և այլն:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2: Կրկնությամբ կազմված այն կապակցությունները, որոնց 
թեքված բաղադրիչի հոլովական իմաստը գիտակցվում է, գրվում են առանց գծի­
կի' անջատ, օրինակ'քա ղ ա ք ի ց  ք աղաք, գյուղից գյուղ, երկրից երկիր, մեջք մեջքի, 
ձեռք ձեռքի, ուս ուսի և այլն:

2. Միևնույն խոսքի մասին պատկանող բառերի այն միացություն­
ները, որոնց բաղադրիչները պահպանում են իրենց հարաբերական 
անկախությունը (սովորաբար նաև շեշտը) լրացնելով իրար և բնու­
թագրելով կամ ներկայացնելով առարկան (անձը, իրը, երևույթը) 
տարբեր կողմերից ա) մարքսիզմ-լենինիզմ, հասարակական-քաղա- 
քական, ագիտացիոն-մասսայական, գաղափարական-դաստիարակ- 
չական, բ) ինժեներ-մեխանիկ, գեներալ-մայոր, գ) տուն-թանգարան, 
վագոն-ռեստորան, դ) հյուսիս-արևելք, հյուսիս-արևմուտք, հարավ- 
արևելք, ե) ուտել-խմել, ասել-խոսել, գնալ-գալ, լինել-չլինել, զ) կիլո- 
վատտ-ժամ, լիտր-վայրկյան, տոննա-կիլոմետր, մարդ-օր, մեքենա- 
օր, է) Նիկոլաևա-Տերեշկովա, Սալտիկով-Շչեդրին, Գալկինա-Ֆեդո- 
րուկ, Դուրյան-Արմենյան, Գվինեա-Բիսաու, էլզաս-Լոթարինգիա, Կւս- 
մենեց-Պոդոչսկ, ը) աշակերւո-աշակերւոուհի, ուսանող-ուսանողուհի, 
ուսուցիչ-ուսուցչուհի և այլն:

*  Նախագիծը կազմել է Ս. Աբրահամյանը: Հաստատվել է կոմիտեի 1976 թ. ապրիլի 
նիստ ու մ:
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3. Բառերի այնպիսի միացությունները (առաջին բառի վերջածան­
ցի կրճատումով), որոնք արտահայտում են տարբեր կողմերի հարա­
բերություններ (լեզուների, ժողովուրդների, պետությունների և այլն), 
օրինակ ա) հայ-անգլերեն, ռուս-գերմաներեն, հայ-ռուս-լատիներեն, 
ռոա-ճապոնական, չին-տիբեթական, թուրք-թաթարական, ֆրանս- 
գերմանական, բ) սովետա-լեհական, գերմանա-իտալական, եգիպ- 
տա-սիրիական, գ) անգլո-ամերիկյան, իբերո-կովկասյաՕ և այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: Հոդակապ ունեցող բարդ բառերը. այդ թվում նաև հետա­
դաս բաղադրիչներով կազմվածները. գրվում են առանց գծիկի' միասին, օրինակ' 
լեզվագրական, գի տա հ ե տա զ ո տա կա ն ,  դրամաիրային,  նյութ ատեխնիկական,  
ռազմածովային,  ժողովրդատնտեսական, բառաքերականական, ուսումնադաս- 
տիարակչական,  աղեստամոքսային և այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2: Տարբեր հասկացություններ արտահայտող դոկտոր և 
պրոֆեսոր բառերը համատեղ գործածվելիս գրվում են անջատ և բաժանվում ստո­
րակետով:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 3: Այն կապակցությունները. որոնց առաջին բաղադրիչն ար­
տահայտված է որոշչի դեր կատարող ածականով կամ գոյականով, գրվում են ա- 
ռանց գծիկի' անջատ, օրինակ' ա) ալ  կարմիր, բաց դեղին, բաց կապույտ, մուգ 
կարմիր, բ) Նոր Զելանդիա, Նոր Նախիջևան, Մեծ Պարնի, Վերին Թալին, Հեռավոր 
արևելք, Փոքր Ասիա, գ) թղթակից անդամ (հմմտ. իսկական անդամ), տիեզերա­
գնաց օդաչու և այլն: Բ կետում նշված տեղանուններից կազմված ածականները 
գրվում են միասին, օրինակ' նորզելանդական,  հեռավորարևել յան, փոքրասիա­
կան և այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 4: Անձի անվան և նրա գործունեությունն այս կամ այն առու­
մով բացահայտոդ հետադաս գոյականի կապակցությունը գրվում է առանց գծի­
կի' անջատ, օրինա կ'ումանյան քննադատը, Շիրվանզադե դրամատուրգը,  Րաֆ- 
ֆի վիպասանը և այլն:

4. Որևէ անունից (կամ ազգանունից) տեր, մելիք, բեկ, միրզա ու 
նման բաղադրիչներից կազմված անձնանունները (կամ ազգանուննե­
րը), երբ նշված բաղադրիչներն արտասանվում են առանձին, օրինակ 
Տեր-Գաբրիեչյան, Մելիք-Մուսյան, Միրզա-Ավագյան, Դավիթ-Բեկ և 
այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: Նշված բաղադրիչները անձնանվան (կամ ազգանվան) 
մյուս բաղադրիչի հետ միասին արտասանվելու դեպքում գրվում են առանց գծիկի' 
միասին, օրինակ' Մելիքսեթ(յան), Մելիքջանյան, Բեկնազարյան, Բալաբեկ, Միր- 
զախանյան, Միրզաբեկյան և այլն:
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ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2: Տեր,  բեկ, մելիք և նման բառերը հատուկ անվան հետ որ­
պես որոշիչ գործածվելիս գրվում են առանձին, օրինակ'տեր Սահակ, մելիք Ավան, 
Խոսրով բեկ և այլն:

5. Վայ, ուռա բառերով և գոյականներով բաղադրված բառերը, ո- 
րոնք արտահայտում են հեգնական իմաստ, օրինակ վայ-առաջադի- 
մականներ, ուռա-հայրենասիրություն և այլն:

6. Ինչ դերանունով բաղադրված և անորոշության իմաստ արտա­
հայտող բառերը, օրինակ ինչ-որ, փոքր-ինչ, դույզն-ինչ:

7. Ավանդաբար գծիկով գրվող հատուկ անունները, օրինակ Գա- 
մառ-Քաթիպա, Նար-Դոս, Սայաթ-Նովա, Խնկո-Ապեր, Հաջի-Մուրադ, 
Թամարա-Խանում, Շահ-Աբաս և այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: Առանց գծիկի' անջատ են գրվում երկու կամ ավելի առան­
ձին բաղադրիչներից կազմված հետևյալ օտարազգի հատուկ անունները.

ա) արևմտյան դա, դը, դե, դել, դը լա, վան, ֆոն, սան, սենտ և նման այլ բաղադ­
րիչներ ունեցող անձնանունները, օրինակ' Լեոնարդո դա Վինչի, Լյուդվիգ վան 
Բեթհովեն, Անտուան դը սենտ էքզյուպերի, Վիլհելմ ֆոն Հումբոլդտ, բ) արևելյան 
ալ, էլ, էդ, էն և նման այլ բաղադրիչներ ունեցող անձնանունները, օրինակ' Հարուն 
ալ Ռաշիդ, Նահր էլ Բարիդ, «Ալ  Ահրւսմ» թերթ, էլ Քաբրիտ, էլ Ջաուֆ,  Նուր էդ Դին, 
գ) չինական, կորեական, վիետնամական անձնանունները, օրինակ' Հուա Գոֆեն, 
Սուն Յաթսեն, Մեն Ցզի, Կիմ Իր Սեն, Հո Շի Մին և այլն, դ)2-րդ կետի է ենթակետում 
չնշված օտարազգի բաղադրյալ տեղանունները' Նյու Յորք, Նյու Ջերսի, Բուենոս 
Այրես, Ալմա Աթա, Լա Մանշ, Լե Կրեզո, Սանտ Յագո,  Սան Ֆրանցիսկո և այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2: Արևելյան տեղանունները, որոնց կազմության մեջ կան 
քենդ,  սու, չայ, դուզ, թափա և նման այլ բաղադրիչներ, գրվում են առանց գծիկի' 
միասին, օրինակ' Շուշիքենդ, Մուրադսու, Բոյուքդուզ, Շիշթափա, Ալինջաչայ, 
Կրխբուլաղ և այլն:

ՇԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ Յ / Փ ո խ ,  էքս, վիցե, օբեր բաղադրիչներով կազմված բառերը 
գրվում են միասին, օրինակ' փոխգ նդապետ,  փոխծովակալ , փոխարքա,  էքսչեմ- 
պիոն, վիցեպրեզիդենտ, օբերլեյտե նանտ և այլն:

8. Կրճատ գրվող բառը, եթե պահպանվում է բառի վերջնամասը, օ- 
րինակ դ-ր (դոկտոր), պ-ն (պարոն) և այլն:

9. Թվականների այն կապակցությունները, որոնք արտահայտում 
են մոտավորության իմաստ, օրինակ տասը-տասնհինգ(Հ0-Հ5) մարդ, 
չորս-հինգ (4-5) ժամ, քսան-քսանհինգ (20-25) գիրք, երեսուն-քառա- 
սուն (30-40) օր և այլն:
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ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: Թվականների նույնպիսի կապակցությունը գրվում է առանց 
գծիկի' անջատ, եթե առաջին բաղադրիչն արտահայտվում է բացառական հոլո­
վով, օրինակ' ութից տասը տարի, չորսից յոթ տարեկան, տասից տասնհինգ մետր 
և այլն:

10. Տառերով արտահայտված պայմանանիշների, այլև բառերի և 
նրանց հետ գործածվող թվանշանների կապակցությունները, օրինակ 
Ա-93 բենզին, Տու-134 ինքնաթիռ, «Սոյուզ-6» տիեզերանավ, « Օրբի- 
ւոա-2» ուղեծրակայան և այլն:

11. Անկախ չգործածվող բառամասերը (ածանցներ, վերջավորու­
թյուններ, հիմքեր, տառեր), այդ թվում այն բառերի առաջին բաղադ- 
րիչները, որոնց երկրորդ բաղադրիչը բաց է թողնվում գործածվելով 
միայն վերջին բառում, օրինակ ա) -ից, -ական, բ)մակրո-, մեգա-, միկ­
րոաշխարհ և այլն:

12. Այն բառաձևերը, որոնց հիմքերը գրված են թվանշաններով, 
տառային կամ վանկատառային հապավումներ են, փոխանուններ են 
կամ առնված են չակերտների մեջ, օրինակ ա) 2-ից, 8-ի, 200-ը, ճ-ի, 
ՃԱ-ից, բ) ՍՍՀՄ-Ոէմ, ՍՄԿԿ-ին, ԱՄՆ-ից, ՀամԼԿեՄ-ին, ՄԱԿ-Ում, ՆԱՏՕ- 
ի և այլն, գ) «Գարուն»-\\ վերջին համարը, « Լենինյան ուղիով»-\\ 
խմբագրությունը և այլն, դ) երեք-ը թվական է, գարուն-ը երկվանկանի 
բառ է, մարդ-ը գրվում է ղ-ով, բայց կարդացվում է թ-ով, քաղաքից-ը 
քաղաք-ի բացառական ձևն է և այլն: Այսպես են գրվում նաև այն բա­
ղադրյալ բառերը, որոնց առաջին բաղադրիչն արտահայտված է 
թվանշաններով, օրինակ 12-ամյա, 100-ամյակ, 2-րդ, 10-ական\ւ այլն:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: Ինքնուրույն բառի վերածված տառային հապավումների 
վերջավորությունները գրվում են առանց գծիկի' միասին, օրինակ' բուհի, զագսից,  
գէսի և այլն:

9. ՉԱԿԵՐՏՆԵՐԻ ՄԵՋ ԱՌՆՎՈՂ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՀՈԼՈՎԱԿԱՆ 
ՎԵՐՋԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԵՎ ՀՈԴԵՐԻ ԳՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Չակերտներում առնվող անունների հոլովական վերջավորություն­
ների ու հոդերի գրության մասին որոշակի կանոնների բացակայու­
թյան և եղած կանոնները հետևողականորեն չկիրառելու հետևանքով

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յ ա ն ը .  խ մ բ ա գ ր ե լ  ե ն  Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն ը  և  Ն. Պ ա ռ ն ա ­

ս յ ա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  տ ե ր մ .  կ ո մ ի տ ե ի  1 9 7 8 թ . ն ո յե մ բ ե ր ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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ստեղծվել է երկվություն, միևնույն անունների հոլովական վերջավո­
րություններն ու հոդերը առանց հետևողականության գրվում են եր­
բեմն չակերտներում, երբեմն չակերտներից դուրս ( «Գրական թերթի»- 
«Գրական թերթ»-ի, «Սասմա Մհերում»-«Սասմա Մհեր»-ում, «Սասուն- 
ցի Դավթի»-«Սասունցի Դավիթ»-ի, «Սպանված աղավնուց»-«Սպան- 
ված աղավնի»-ից, « Պրավդայի»-«Պրավդա»-ի, «եռանկյունին»-«ե- 
ռանկյունի»-ն, «Արարատը»-«Արարատ»-ը)\

Չակերտներում առնվող անունների հոլովական վերջավորություն­
ների և հոդերի գրության անհարկի զուգահեռությունները վերացնելու 
նպատակով ՀՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմինաբա- 
նակն կոմիտեն որոշում է.

1. Չակերտներում առնվող անունների հոլովական վերջավորու­
թյուններն ու հոդերը, որպես կանոն, գրել չակերտներում անվան վեր­
ջին բաղադրիչին միացած, օրինակ « Մայրենի լեզվի» վերջին հրա­
տարակությունը, « Փարիզը» « Մասյաց աղավնու» հակառակորդն էր, 
Հովհաննիսյանը ոգևորված էր Շահազիզի « Լևոնի վշտով», «Շունն ու 
կատվի» բարբառային լեզուն, հատված «Սպանված աղավնուց», «Ա- 
նուշի» առաջին տարբերակը, Հր. Քոչարի « Գեներալի քրոջ» հերոսնե­
րի նախատիպերը, Վ. Անանյանի « Հայրենի թփի» թարգմանությունը, 
Իսահակյանի « Մեծ հաղթանակի օրվա» ռիթմը, « Պեպոյի» գլխավոր 
դերակատարը, Դեմիրճյանին հարցրին սա « Վարդանանքիդ» ո՞ր 
հրատարակությունն է, « Գրական թերթի» հասցեն, « Պրավդայից» 
ստացված նամակ, Բեկենբաուերն ընդդեմ « Բավարիայի», Մոսկվայի 
« Դինամոն» հաղթեց « Լոկոմոտիվին», « Արարատի» պաշտպանը գրա­
վեց « Սպարտակի» դարպասը, « Հառաչանքը» աչքի է ընկնում իր ռեա­
լիստական կոլորիտով, « Հրազդանը» լեփ՜լեցուն էր, « Արմենիայի» 
նավապետը մոտեցավ մեզ:

2. Չակերտներում առնվող անունների հոլովական վերջավորու­
թյուններն ու հոդերը գրել չակերտներից դուրս գծիկով անջատված, 
միայն այն դեպքում, երբ անվան և վերջավորության կամ հոդի միա­
ցած գրությունը առաջ է բերում հայերենի համար անսովոր ձևեր կամ 
դժվարացնում է բնագրի ընկալումը, մասնավորապես

ա) եթե անունը արտահայտված է ամբողջական նախադասու­
թյամբ. օրինակ « Ղազարը գնում է պատերազմ»-ի գլխավոր դերակա­
տարը, հատվածներ Բ. Հովսեփյանի « Սերմնացանները չվերադար- 
ձան»-ից, «Արև, արև, եկ, եկ»-ի երաժշտությունը, տեսարան «Քանի 
դեռ սայլը շուռ չի եկեթ-ից, լեզվով շատ է նման «Մեռան չկորան»-ին, 
օրինակներ « Սպիտակին է տալիս առագաստը մենավոր»-ի թարգմա­
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նությունից, հեղինակը «Այն Լոռու ձորն է»-ն փոխել է «էն Լոռու ձորն 
է»-ով, Գ. Սարյանի «Դուք ո՞ւր եք գնում, ծիծեռնակներ»-ի բանաստեղ­
ծական շունչը, «Եղբայր եմք մեք»-ը վաղուց է երգվում:

բ) Եթե անունը (բաղադրյալ լինելու դեպքում վերջին բաղադրիչը) 
կա մ բառի հոլովական ձև է, կա մ չհոլովվող բառ, կա մ անձնական ու 
ցուցական դերանուն, օրինակ երգեցին «Ամպի տակից»-ը, Իսահա- 
կյանի < в / ?б  ու նոր երգ ու վերքերից»-ի բնագիրը, քաղվածքներ 
« Բոլշևիկյան դրոշով»-ից, « Վարդապետարան կրոնի հասարակաց 
հայախոսությամբ»-իհԵղ\\Հաւկը, Վ. Վաղարշյանի «Արշալույսին»-ի բե­
մադրությունը, « Անտառում»-ի տաղաչափական արվեստը, Գ. Զոհրա- 
պի « Կարծեմ թե»-ի հերոսի հոգեբանությունը, « Լենինգրադ, քեզ հա­
մարքը հեղինակին ճանաչում բերեց, « Հայաստանը երգերի մեջ»-ը 
բանաստեղծաշարի խորագիրն է, « Երգ մեր քարերի մասին»-ի տաղա­
չափությունը, Նար-Դոսի «Ես և նա»-ի հերոսը, քառատող Դուրյանի 
« Նէ»-ից, Պուշկինի « Դու և ես»-ի թարգմանությունը:

գ) Եթե անունը բերված է օտար կամ կրճատ գրությամբ, անվան 
վերջին բաղադրիչը թվանշան կամ տառային հապավում է. օրինակ 
« Современник»-ի լենինյան քննադատությունը, «Ա. Հ.»-ի փոստից, 
«Օլիմպիադա-80»-ի նախապատրաստությունները, հաղորդում « Աո- 
յուզ-31 »-ից, «Երգ-77»-ի հաղթողները, «ՄԻԳ»-ի օդաչուն, « Հայաստա­
նի պատվիրակությունը մեկնեց ԲԱՄ»-ը մրցանակ շահած ակնարկ է:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: Իբրև բացառություն կարելի է հոլովական վերջավորու­
թյունը կամ հոդը չակերտներից դուրս գրել նաև այն դեպքում, երբ վերջավորու­
թյան կամ հոդի անջատ գրությամբ անհրաժեշտ է առանձնացնել անվան ուդիդ 
ձևը' այն հստակ ու հասկանալի դարձնելու նպատակով, օրինակ' այս պատմափի­
լիսոփայությունը գալիս է «Վահագն»-/?ց , «Ազգային երազ»-/?ց, «Անակնկալ  հան­
դիպ ում»- /^,  «Օւորկեր»-/? վերջին հոդվածը մեծ հետաքրքրություն առաջ բերեց:

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2: Նախադասությամբ արտահայտված կամ հոլովված բա­
ռով վերջացող որոշ անունների հոլովական վերջավորություն կամ հոդ ավելաց­
նելու դեպքում երբեմն առաջանում են անվան ընկալումը դժվարացնոդ ու հայե­
րենին անսովոր ձևեր: Նման անսովոր ձևերից խուսափելու համար խորհուրդ է 
տրվում անվան հետ գործածել համապատասխան լրացյալ, այսինքն' փոխանակ 
գրելու «Զինվորը վերադառնում է տուն»-ի կամ «՜Զինվորը վերադառնում է տա ն»  
դերակատարները, «Վրաց ժողովրդին»-/? տաղաչափական արվեստը, արտասա­
նեց «Նվեր մայրիկիս»-/?, հատվածներ «Մատյան ողբերգության»-/?^, գրել' « Զ ի ն ­
վորը վերադառնում է տուն »  կինոնկարի դերակատարները, «Վրաց ժողովրդին»  
բանաստեղծության տաղաչափական արվեստը., արտասանեց «Նվեր մայրիկիս» 
բանաստեղծությունը, հատվածներ «Մատյան ողբերգության»  պոեմից:
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10. ԽՈՍՔԻ ՀԵՏ ՔԵՐԱԿԱՆՈՐԵՆ ՉԿԱՊՎՈՂ ԵՎ ԱՆԿԱԽ 
ԳՈՐԾԱԾՎՈՂ ԲԱՌԵՐԻ, ԲԱՈԱԿԱՊԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 

ԿԵՏԱԴՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՈՒՂՂԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ*

Խոսքի հետ քերականորեն չկապվող և անկախ գործածվող բառե­
րի, բառակապակցությունների և նախադասությունների (վերնագրե- 
րի, թվարկումների, անվանողական ու տեղեկատու բնույթի արտա­
հայտությունների և այլն) կետադրությունը և ուղղագրությունը միաս­
նականացնելու նպատակով Հայկական ՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին 
առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է.

1. Խոսքի հետ քերականորեն չկապվող բառերից, բառակապակ­
ցություններից ու նախադասություններից հետո, բացառությամբ շա­
րադրանքին անմիջապես նախորդող տողասկզբի վերնագրերի, տրո­
հության որևէ նշան չդնել: Խոսքի հետ քերականորեն չկապվող այդ­
պիսի միավորներն են

ա) վերնագրերը (այդ թվում նախադասությամբ արտահայտված 
վերնագրերը), օրինակ

Ավանդույթին հավատարիմ
Եթերում է Երևանը
Բարձր պարգևը պարտավորեցնում է

բ) ինքնուրույն կիրառություն ստացած կոչերը և տեղեկատու ի- 
մաստ արտահայտող նախադասությունները, օրինակ

Փաոք ՍՄԿԿ-ին
Պրոլետարներ բոլոր երկրների, միացեք
Հրատարակվում է 1920 թվականի դեկտեմբերի 5-ից
Տպագրվում է ՀՍՍՀ գիտությունների ակադեմիայի պատմության 

ինստիտուտի գիտական խորհրդի որոշմամբ
գ) ազդագրերի, նկարների, քանդակների անվանումները և այլն.
Օրինակ

*Նախագիծը կազմել է Ս. Աբրահամյանը: Հաստատվել է տերմ. կոմիտեի 1982 թ. 
հունիսի նիստում:
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Այսօր
Վ. Պետրոսյան
Վերջին ուսուցիչը

Սկիզբը'ժամը 20-ին

Աշնանային տեսարան
Քաղաքի ընդհանուր տեսքը

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: Եթե նկարի տակ գրվում է նկարում (նկարներում) բառը, ա- 
պա վերջինս նկարի անվանումից բաժանվում է բութով:

Օրինակ'
Նկարում «Զվ ա ր թն ո ց»  օդանավայականի համալիրի բացումը
Նկարներում աշխարհի չեմպիոնները ՍՍՀՆ կանանց ու տղամարդկանց հա­

վաքական թիմերը

դ) հոդվածի (ստեղծագործության) հեղինակի, պաշտոնական հա­
ղորդման (որոշման, հրամանագրի, ծանուցման, հայտարարության և 
այլն) պատասխանատու անձի, կազմակերպության և ղեկավար մարմ­
նի անունները, ինչպես և մեջբերված աղբյուրի անվանումը, օրինակ

... Միայն այդ դեպքում մենք կարող ենք ասել, որ լավ ենք աշխա­
տում:

Հ. Հարությունյան 
Միավորման գլխավոր դիրեկտոր

... Քննարկված հարցի առթիվ պլենումն ընդունեց համապատաս­
խան որոշում:

(Արմենպրես)

Ամենուրեք ներդնել որակի կառավարման կոմպլեքսային համա­
կարգեր:

(Հայաստանի կոմկուսիXXVII համագումարի բանաձևից

... Հետագա յուրաքանչյուր հազարյակում շահում են հաշիվների 
այն նույն համարները, որոնք շահել են առաջին հազարյակում:

Խաղարկության հանձնաժողովի նախագահ'Գորիսի շրջսովետի 
գործկոմի նախագահի տեղակալն. Խ. Իսախանյան
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... Դրանցից մեկն է ապահովել սպասարկման իսկական կուլտու­
րան և գերազանց որակը, բավարարել սովետական մարդկանց կեն­
սական պահանջմունքները:

(«Պրավդայի» ապրիլի 1-ի աոաջնորդողը)

... Պայմաններին մանրամասն կարելի է ծանոթանալ տեխնիկու- 
մում:

Դիրեկցիա

ե) գրքերի, թերթերի և այլ հրատարակությունների մատենագիտա­
կան ու այլ կարգի տեղեկատու տվյալները, օրինակ

Խմբագիր'Ս. Բ. Գևորգյան
Լուսանկար'Ա. Եսայանի
Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, 1981

Օրգան Հայաստանի կոմկուսի Կենտկոմի, Հայկական ՍՍՀ Գերա­
գույն սովետի և Մինիստրների խորհրդի

զ) բառերի, բառակապակցությունների իրար տակ կատարվող 
պարզ թվարկումները, օրինակ

Բառերով արտահայտված 
տերմիններ

Բառակապակցություններով 
արտահայտված տերմիններ

ազոտ
հրթիռ
հոլով
երկրաբանություն

տիեզերական բժշկություն 
ատոմային սուզանավ 
ֆիզիկական քիմիա 
հարաբերական ածական

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1: Տրոհության հատուկ նշան' վերջակետ, դնել միայն այն 
տողասկզբի վերնագրից հետո, որին անմիջապես հաջորդում է շարադրանքը, օրի­
նակ'

Մկանային հյուսվածքներ: Մկանային հյուսվածքը կազմվում է մկանաթելերից, 
որոնք խիստ ձգված բջիջներ են:

Տեսական  և գեղարվեստական մտածողություն: Իրականության երևույթների և 
կապերի բազմազանությունը պայմանավորում է նրանց ճանաչողության արտա­
ցոլման տարբերությունները:
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ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2: Խոսքի հետ քերականորեն չկապված բառակապակցու­
թյուններում ու նախադասություններում կետադրական մնացած նշանները գոր­
ծածվում են ընդհանուր կանոններով: Օրինակ'

Հող, օջախ, խաղաղություն 
Անուններ, որ միշտ մե զ  հետ են 
Անասնապահությունը հարվածային ճակատ

2. Խոսքի հետ քերականորեն չկապվող բառերը, բառակապակցու­
թյունները, նախադասությունները գրվում են մեծատառով, բացառու­
թյամբ

ա) իրար տակ թվարկվող բառերի, բառակապակցությունների, 
բ) ներդրյալ մեկնական դերով հանդես եկող անկախ գործածվող և 

փակագծերի մեջ առնվող բառերի և բառակապակցությունների, օրի­
նակ

Երևանն այսօր 
(շարադրություն)
Անմոոաց տպավորություններ 
(գրողի ծոցատետրից)

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ: Գծապատկերներում և առհասարակ սխեմաների ձևերով 
ներկայացվոդ թվարկումներում գիտական բնութագրումներն սկսել մեծատառով, 
իսկ դրանց հիման վրա առանձնացվոդ միավորները կամ դրանց համար բերվոր օ- 
րինակները' փոքրատառով: Օրինակ'

Դերբայ Հիմք Վերջավորություն

Անորոշ սովոր ել
հավատ ալ

Անկատար սովոր ում
հավատ ում
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ԳՆՈՒԵյ ՉՈՐՐՈՐԴ

Ա. ՏԵՐՄԻՆԱՇԻՆՈԻԹՅՈԻՆ ԵՎ 
ՏաաԴԱՐՁՈԻԹՅՈԻՆ

ՏԵՐՄԻՆԱՇԻՆՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ՎԵՐԱԲԵՐՈՂ 
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐԻ ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

«Տերմինաբանական և ուղղագրական ւոեղեկաւոու»-ի սույն հրա­
տարակության չորրորդ գլուխը բովանդակում է ՀՀ Կառավարությանն 
առընթեր հայերենի բարձրագույն խորհրդի 1990 -  2003 թվականնե­
րին ընդունած որոշումներն ու սրանց վերաբերող մեկնաբանություն- 
ները:

Ինչպես առաջին երեք գլուխներում, այստեղ ևս որոշումները 
բաշխված են նախ թեմատիկ, այսինքն ըստ գիտաճյուղերի, ապա 
նաև ըստ որոշման ընդունման ժամանակային հաջորդականության: 
Այս բաժնում դրանք ներկայացված են 14 կետերով: Առաջին երեք ո- 
րոշումները հասարակական-քաղաքական և պետական-վարչական 
նշանակության տերմիններն են: Դրանց երկուսում ներկայացված են 
30 (13+17) օտար տերմիններ իրենց 38 հայերեն համարժեքներով:

1. Առաջին որոշմամբ ռուսերեն геополитика, гуманизация, декла­
рация, диссидент, плюрализм, рекет տերմինների փոխարեն համա­
պատասխանաբար գործածության են հանձնարարված աշխարհա­
քաղաքականություն, մարդկայնացում, 1. հռչակագիր, 2. հայտարա­
րագիր, այլախոհ, 1. բազմակիություն, 2. բազմակարծություն, բռնա­
շորթում հայերեն համարժեքները:

2. Նույն մոտեցմամբ երկրորդ կետում բերված որոշմամբ օտար 
ագրեսիա, ագրեսիվ, ագրեսոր, բրիֆինգ, դեմոկրատիա, էլիտա, էլեկ- 
տորատ, իմիջ, լիբերալիզմ, մեդիա, մենտալիտետ, պոպուլիզմ, ռեյ­
տինգ, տոտալիտարիզմ տերմինների փոխարեն համապատասխանա­
բար գործածության են հանձնարարված սրանց նախահարձակում, 
հարձակողական, նախահարձակ, ճեպազրույց, ժողովրդավարու­
թյուն, 1. ընտրանի, 2. վերնախավ, ընտրազանգված, կերպար, ազա­
տականություն, լրատվամիջոց, 1. մտածելակերպ, 2. խելք, ամբոխա- 
հաճություն, վարկանիշ, ամբողջատիրություն հայերեն համարժեքնե­
րը:

3. Այս շարքի երրորդ որոշումը սովորական տերմինային որոշում

-219



չէ. սա պետական-վարչական նշանակության որոշում է, որում արտա­
ցոլված են խորհրդային իրավակարգի փոփոխման հետևանքով Հա­
յաստանի Հանրապետության վարչատարածքային մարմինների ան­
վանումներում տեղի ունեցած համակարգային փոփոխությունները: 
Որպես վարչատարածքային նոր բաժանումների անուններ բերված 
են մարզ, համայնք, քաղաք անունները, սրանց ղեկավարի մարզ­
պետ, համայնքապետ, քաղաքապետ, վերջիններիս աշխատակազմի 
մարզպետարան, համայնքապետարան, քաղաքապետարան անվա­
նումները, ապա նաև ներկայացուցչական մարմնի ավագանի անվա­
նումը սրանց բոլորի ռուսերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն 
թարգմանություն-հավաստումներով:

Այս գլխի հաջորդ երկու որոշումները (4, 5) վերաբերում են տնտե­
սագիտական օտար տերմինների հայերեն թարգմանությանն ու 
ճշգրտմանը:

4. Չորրորդ կետով բերված որոշմամբ հայացվել են օտար 24 տեր­
միններ, այդ շարքում բիզնես (գործարարություն), բիզնեսմեն (գործա­
րար), բորսա, բիրժա (սակարան), դեֆիցիտ (պակասուրդ), դիվիդենդ 
(շահաբաժին), ինվեստիցիա (ներդրում), մենեջմենտ (կառավարում), 
վաչյուտա (արժույթ), ինվաչյուտա (արտարժույթ), ցիկլ (պարբերա­
շրջան), լոմբարդ (գրավատուն), կոմերցիոն (առևտրային) և այլն:

5. Ըստ հինգերորդ կետի որոշման հաստատված են 13 օտար տեր­
մինների հայերեն համարժեքները, այդ թվում մոնոպոլիա (1. մենա­
շնորհ, 2. մենատիրություն), մոնոպոլիստ (1. մենաշնորհյալ, 2. մենա­
շնորհատեր), օլիգոպոլիա ( 1. խմբաշնորհ, 2. խմբատիրություն), ֆիս- 
կալ (գանձարանային), քվոտա (բաժնեմաս, մասնորդ), սուբսիդիա 
(լրահատկացում) օտար տերմինները մեր կողմից փակագծում նշված 
հայերեն թարգմանությամբ:

Թեմատիկ առանձին խումբ են կազմում մարզական տերմինները, 
որոնք ներկայացվել և հաստատվել են տարբեր ժամանակներում: 
Սրանք բերված են 6, 7, 8 կետերով:

6. Վեցերորդ որոշման մեջ մարզական օտար բառացանկում 13 
տերմիններ են իրենց հայերեն համարժեքների վկայակոչմամբ. այն է 
բոբսլեյ (ղեկասահնակ), մեմորիալ (հուշամրցում), սլալոմ (ոլորա­
սահք), սինխրոն լող (գեղալող), ստարտ (մեկնարկ), ստարտյոր (մեկ­
նարկիչ), տրասա (սահուղի), տրենաժոր (մարզասարք) և այլն: Տերմի­
նային ընտրությունը այստեղ կատարված է նաև հայերեն համանիշնե­
րից մեկն ընտրելու սկզբունքով (օրինակ սինխրոն լող, համալող, գե­
ղալող)՛.
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7. Յոթերորդ կետով բերված մարզական տերմիններին վերաբե­
րող որոշումը օտար տերմինների և սրանց հայերեն համարժեքների 
ցանկ չէ: Այն կազմված է հանձնարարվող հայերեն տերմինի և նրա 
համապատասխան ռուսերեն անվան մեջբերումով, ապա սրա սահ- 
մանում-մեկնաբանությամբ. օրինակ «մրցափորձ -  попытка — 
մրցումների ժամանակ մարզիկին տրվող փորձի հնարավորությունը»: 
Այսպես նախագիծը կազմողի կողմից թվարկվում և ռուսերեն թարգ­
մանվում ու սահմանվում-մեկնաբանվում են 20 բառ-տերմիններ:

8. Այստեղ թվարկմամբ բերվում են հայերենում գործածվող օտար 
և հայերեն թարգմանությամբ գործածվող մարզական անվանումները, 
տրվում են սրանց ռուսերեն համարժեքները, ապա գործածության 
հանձնարարվող հայերեն տերմինները, օրինակ «1. Ելման դրություն 
-  исходное положение -  ելադիրք, 2. Հիմնական կանգ -  основная 
стойка — հիմնականդ» և այլն:

Այսպես քննված են մարզական 27 տերմիններ, որոնք ներկայաց­
նում են մարզիկի մարմնական-շարժումնային շուրջ երեք տասնյակ 
ձևափոխությունները:

Չորրորդ գլխի իններորդ և տասներորդ կետերով բերված որոշում­
ները վերաբերում են մաթեմատիկական տերմինաբանությանը:

9. Իններորդ կետով ներկայացված որոշմամբ հայերեն ֆիզիկոս, 
մաթեմատիկոս, քիմիկոս գիտաճյուղերի անունների նմանողությամբ 
գործածության է հանձնարարվում նաև մեխանիկոս օտար անվանու­
մը, քանի որ մեխանիկ ասելով հայերենում հասկացվում է ավտոնորո­
գող արհեստավոր: Այդ որոշմամբ համալսարանի մեխանիկայի ֆա­
կուլտետն ավարտած ուսանողն ստանում է ոչ թե մեխանիկի, այլ մե- 
խանիկոսի վկայագիր (դիպլոմ): Այդ որոշման կարիքը հայերենը չէր 
ունենա, եթե գործածեինք հայերենում արդեն գոյություն ունեցող մե- 
խանիկագետ շատ հարմար բառ-տերմինը:

10. Հաջորդ տասներորդ կետով ներկայացված «Հավանականու­
թյան տեսության, մաթեմատիկական վիճակագրության և ընդհանուր 
մաթեմատիկայի որոշ օտար տերմիններ հայերեն համարժեքներով 
փոխարինելու մասին» որոշմամբ անգլերենում և ռուսերենում գոր­
ծածվող այդ բովանդակության ինը տերմինի կոռելյացիա, հիստոգ- 
րամ, տիպ, էկոնոմետրիկա, կոմբինատորիկա, դիսպերսիա, կովա- 
րիացիա և հայերեն պատահական պրոցեսների տեսություն, մաթեմա­
տիկական սպասում տերմինների փոխարեն համապատասխանաբար 
գործածության են հանձնարարված հարաբերակցություն, սյունա- 
պատկեր, վեկտորի կազմ, տնտեսաչափություն, համակցաբանու-
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թյուն, ցրվածք, համացրվածք, պատահական ընթացքների տեսու­
թյուն, սպասելի միջին արժեք հայերեն համարժեքները:

11. «Հունա-լատինական ֊իտ, ֊ոզ , ֊պարիա, ֊մատոզ, ֊ոմա  վերջա­
ծանցներով կազմված բժշկական տերմինները հայերեն համարժեք­
ներով փոխարինելու մասին» որոշումը բացառիկ կարևորություն ունի 
իր գործառույթի միջազգային ճանաչմամբ և օտար տերմինների հա­
յացման իր մասնագիտական ընդհանրացում-կանոնարկումներով: Ո- 
րոշման նախագծի հեղինակ Ալ. Սարաֆյանը, որպես նախկին տերմի­
նաբանական կոմիտեի, ապա նաև հայերենի բարձրագույն խորհրդի 
բժշկագիտական տերմինաբանության մասնաճյուղի նախագահ, այդ 
բնագավառի քաջ գիտակներից էր: Նրա ներկայացրած նախագիծը 
բժշկագետների կողմից ենթարկվել է մասնագիտական քննարկման և 
արժանացել է հավանության: Այդ որոշմամբ հունա-լատինական ծագ­
ման 103 տերմիններից 100-ը հայերենացվել են, և միայն երեք օտար 
(նարկոզ, հիպնոս, ռևմատիզմ) տերմինների գործածությունը հանձ­
նարարելի է:

Հանձնարարված վերոհիշյալ հայերեն համարժեքների վերաբե­
րյալ առարկություններ չեն կարող չլինել: Եթե հանուն համակարգվա- 
ծության որոշման նախագծի հեղինակը ախտ արմատով բաղադրված 
15 տերմին է ընդունում (աչյումինախտ, հոդախտ, մաշկախտ, ճիճ- 
վախտ, նյարդախտ, երիկամախտ, գունախտ, երկաթախտ, թռչնախտ 
և այլն), բայց մի այլ դեպքում առաջարկում է հոդախտ (հոդաբորբ), 
խոսելախտ, մաշկախտ (մաշկաբորբ) տերմինների փոխարեն գործա­
ծել հոդախտություն, խոսելախտություն, մաշկախտություն, ապա նրա 
հիմնավորումը այս դեպքում այն է, որ սույն օրինակներում օտար 
տերմինը բաղադրված է ոչ թե ֊ո զ  (ախտ) ածանցով, այլ ֊պարիա 
(ախտություն) օտար ածանցով: Այսպիսին են որոշման հեղինակի կա­
տարած օտար անվանումների հայերեն թարգմանություններն ու 
սրանց ողջ համակարգումը:

Մեզ մնում է ևս մեկ լրացում: Հայերեն ֊ա րյուն վերջածանցով բա­
ղադրված ախտանունները (անոթախտություն, հոդախտություն, խո- 
սելախտություն, մաշկախտություն և այլն) պետք է արտասանվեն հա­
յերեն ճշգրիտ վանկատմամբ, այն է ա-նո-թախ-տու-թյուն, հո-դախ- 
տու-թյուն, մաշ-կախ-տու-թյուն և այլն, սխալ վանկատմամբ արտա­
սանելիս (հոդա-խըտություն, անոթա-խըտություն, մաշկա-խըտու- 
թյուն) ախ-տու-թյունը դառնում է ա-խըտություն, որի բառային իմաս- 
տը բոլորովին այլ է: Այս պարագայում առարկող կողմը առաջարկում 
է այս ախտանունների հայերեն անվանումները գրել երկու ա-ով (հո-
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դաախտություն, անոթաախտություն, մաշկաախտություն և այլն), 
ինչի անհրաժեշտությունը բնավ չկա, քանի որ հայերենում գործում են 
ճիշտ վանկատման վերոհիշյալ կայուն կանոնները:

12. «Գիտական աստիճանների շնորհման հետ կապված տերմին­
ների միասնականացման մասին» որոշումով հայերենի բարձրագույն 
խորհուրդը հայերենացրել է օտար ութ տերմին (ավտոռեֆերատ -  
սեղմագիր, դիպլոմ -  վկայագիր, դիսերտանտ -  ատենախոս, դիսեր­
տացիա- ատենախոսություն, էքսպերտ -  փորձագետ, էքսպերտիզա
-  փորձաքննություն, կոնսուլտանտ -  խորհրդատու, օպոնենտ -  ընդ­
դիմախոս) ու ճշգրտել է հայերեն գիտական քարտուղար (և ոչ թե 
գիտնական քարտուղար) և մասնագիտական խորհուրդ (և ոչ թե մաս­
նագիտացված խորհուրդ) բառակապակցություն անվանումները:

13. «Տարբեր բնագավառների վերաբերող մի քանի անվանումնե­
րի հայերեն համարժեքների ճշգրտման մասին» որոշմամբ հայացվել 
են երեք տնտեսագիտական (բրուտտո քաշ -  համաքաշ, նետտո քաշ
-  զտաքաշ, վաուչեր -  հավաստագիր), երկու քաղաքական -  վարչա­
կան (լեգիտիմ -  օրինական, կոնդոմինիում -  համատիրություն), չորս 
տպագրական սարքերի (դիսկետ -  պնակիտ, պրինտեր -  տպիչ, սկա­
ներ -  պատկերամուտ, քսերոքս -  պատճենահան) անվանումներ: 
Տնտեսագիտական հասարակական սնունդ բառակապակցության 
փոխարեն գործածության է հանձնարարվել հանրային սնունդ բառա­
կապակցությունը:

14. «Տարբեր բնագավառների վերաբերող մի շարք հասկացու­
թյունների հայերեն անվանումների միօրինակացման և ճշգրտման 
մասին» որոշմամբ հայերենի բարձրագույն խորհուրդը հայրենացրել է 
հասարակական, պետական-վարչական ինը (կոլեգիա -  վարչանի, 
դիսպետչեր -  կարգավար, օֆերտա -  գործարկ, օֆերենտ -  գործար­
կու, կուրատոր -  խնամարկու, կոնցեպցիա -  հայեցակարգ, պրեզեն- 
տացիա-շնորհանդես, կոնտրակտ- պարտավորագիր, կոնվենցիա- 
համաձայնագիր), ինչպես նաև հայերեն պայմանագիր և լրագրող 
(ժուռնալիստ) անվանումները: Այս շարքը ավարտվում է բժշկագիտա­
կան (շոկային թերապիա -  ցնցաբուժություն) տերմինով: Ամբողջու­
թյամբ հայերենացվել է 12 տերմին:

15. «Ինֆորմացիա» տերմինի և նույն արմատով այլ տերմինների 
հայերեն համարժեքների մասին:

XX դարի կեսերից ինֆորմացիայի մասին գիտությունը ինֆորմա­
տիկան սկսեց և այժմ էլ շարունակում է զարգանալ: Ինֆորմատիկայի 
զարգացումը բնականաբար նշանակում է նրա հասկացությունների
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համակարգի, դրա հետ կապված էլ տերմինների համակարգի զար­
գացում: Դժբախտաբար, մենք զգալիորեն հետ մնացինք այս բնագա­
վառում, և այդպես էլ չմշակվեց ինֆորմատիկայի հայերեն տերմիննե­
րի այնպիսի համակարգ, որը բավարարեր ժամանակակից պահանջ­
ներին:

ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի քառահատոր բացատրական բառա­
րանի 2-րդ հատորում (1972) ինֆորմացիա բառը հղվում է հաղորդագ­
րություն և հաղորդում բառերին, որոնք բնավ պիտանի չեն ինֆորմա­
ցիա գիտական հասկացությունը նշանակելու համար: Լրատվություն, 
տեղեկատվություն, իրազեկում բառերի բացատրությունների մեջ 
նույնպես արտացոլված չէ ինֆորմացիայի գիտական ըմբռնումը: Էդ. 
Աղայանն իր բացատրական բառարանում (1976) տալիս է ինֆորմա­
ցիայի գիտական ըմբռնումն արտահայտելու կոչված, իրազեկ արմա­
տով կազմված բառերի մի համակարգ, որը, սակայն, անընդունելի է:

«Ինֆորմատիկայի հայ-ռուսերեն համառոտ տերմինաբանական 
բառարանում» (1983), «Ինֆորմատիկայի և հաշվողական տեխնի­
կայի հիմունքների հայ-ռուսերեն համառոտ տերմինաբանական բա­
ռարանում» (1985) և «Ռուս-հայերեն ինֆորմատիկայի տերմինաբա­
նական բառարանում» (1985) ինֆորմացիա տերմինը չի թարգման­
վում, информирование տերմինը թարգմանվում է «իրազեկում», 
իսկ ինֆորմատիվություն, ինֆորմատիզացիա կարևոր տերմիններն 
ընդհանրապես չկան, չկա հայերեն տեղեկատվություն տերմինը, 
վերջին բառարանում дезинформирование բառի դիմաց տրվում է 
«դեզինֆորմացիա», իսկ փակագծերում տրվում է «մոլորե-ցում» 
անհաջող տարբերակը, փոխանակ, գոնե, «ապատեղեկատվու- 
թյուն»:

Այսպիսով ինֆորմացիա տերմինի և նույն արմատով կազմված այլ 
տերմինների հայերեն համարժեքների համակարգը, որը պետք է կազ­
մի ինֆորմատիկայի հայերեն տերմինաբանության հիմքը, առայսօր 
մնում է չմշակված:

Այստեղ հիմնական դժվարությունը բուն ինֆորմացիա տերմինի 
հայերեն թարգմանությունն է: Եղած տարբերակներն են «տեղեկու­
թյուն», «տեղեկատվություն», «լուր», «լրատվություն», «իրազեկում»: 
Լոա?բառը տեղեկության համեմատությամբ ավելի պարզունակ է, ունի 
ավելի նեղ իմաստային դաշտ, ավելի շեշտված կենցաղային երանգ, 
ուստի չուր և լրատվություն բառերը պակաս պիտանի են ինֆորմա- *

* Մեկնաբանությունը' Վլ. Բաղդասարյանի և Վ. Ա. Սարգսյանի:

- 2 2 4 -



ցիա տերմինի թարգմանության համար: Իսկ իրազեկում բառը ոչ թե 
տեղեկություն բառի համեմատությամբ պակաս պիտանի է, այլ ընդ­
հանրապես պիտանի չէ ինֆորմացիա-ի թարգմանության համար: Ի- 
րար հետ համեմատելով այս բառերի տեղեկ և իրազեկ արմատները 
(մենք այստեղ վերանում ենք տեղեկ = տեղյակ = տեղ+ի+ակ, իրազեկ 
= իր+ա+զեկ ստուգաբանություններից) տեսնում ենք, որ իրազեկ-ն 
ունի բառիմաստ, ինքնուրույն բառ է և նշանակում է «տեղյակ», իրա- 
զեկություն-ը նշանակում է «տեղյակություն», ոչ թե «տեղեկություն», 
իրազեկում-ն էլ նշանակում է «տեղեկացում», չի նշանակում և չի էլ 
կարող նշանակել «տեղեկություն», ուստի պիտանի չէ որպես ինֆոր- 
մացիա-ի համարժեքը: Մինչդեռ տեղեկ-ը ներկայումս բառիմաստ չու­
նի, բառ չէ, և դա այստեղ նրա առավելությունն է: Տեղեկություն-ը չի 
նշանակում «տեղյակություն» (չնայած ստուգաբանորեն պետք է նշա­
նակեր), ուստի կարող է դառնալ ինֆորմացիա-ի համարժեքը: Կարող 
է, բայց ոչ այնքան լիարժեք համարժեք:

Այստեղ հարկ է նշել մի արտառոց իրողություն: Ինֆորմացիա բա­
ռը ռուսերենում և այլ օտար լեզուներում ունի երկու իմաստ, առաջին 
հիմնական, իմաստով նշանակում է «сведение», «տեղեկություն», 
իսկ երկրորդ ածանցյալ, իմաստով «տեղեկության հաղորդում, տեղե­
կատվություն» (ռուսական բառարանն այս իմաստով ինֆորմացիա-ի 
համար գրում է. «То же, что информирование»: Տեղեկատվություն- 
ը հաջող կազմված բառ է երկրորդ իմաստի համար: Բայց այս բառը 
հետզհետե սկսեց ընկալվել որպես առհասարակ ինֆորմացիա-ի հա­
մարժեք, այսինքն գործածվել այդ բառի նաև մյուս հիմնական, իմաս­
տով. սովորական են դարձել այնպիսի կոպիտ լեզվական սխալները, 
ինչպես «Այս թերթը տալիս է կեղծ տեղեկատվություն», փոխանակ, 
գոնե, «տեղեկություն»: Հայերենի քառահատոր բառարանն էլ, ինչպես 
նշեցինք, ինֆորմացիա բառը փաստորեն թարգմանում է «հաղորդագ­
րություն», «հաղորդում», որ նույն սխալն է: Կարծես թե ինֆորմացիա- 
ն բոլորովին տեղեկություն չի նշանակում, միայն տեղեկության հա­
ղորդում է նշանակում: Սրան ավելանում է նաև այն հանգամանքը, որ 
չկա տեղեկություն գոյականից կազմված ածական (տեղեկային բառ 
չունենք), որով թարգմանենք ինֆորմացիոն բառը: Արդեն այս հանգա­
մանքները նշանակում են, որ տեղեկություն բառը չի ընկալվում և չի էլ 
կարող ծառայել որպես ինֆորմացիա-ի հիմնական իմաստն արտա­
հայտող լիարժեք տերմին:

Բայց այստեղ կա մեկ ուրիշ ավելի նշանակալից, հանգամանք: 
ժամանակի ընթացքում ինֆորմացիա հասկացությունը բարդացավ,

-225



նրա առարկայական դաշտը խիստ ընդլայնվեց, և նրա սահմանման 
հարցը խիստ դժվարացավ: Աննախադեպ աճեց ինֆորմացիայի դերը 
գիտության մեջ և հասարակական կյանքում. XXI դարն արդեն կլինի 
ինֆորմացիայի դար, այդ դարում պատերազմները կդառնան ինֆոր­
մացիոն պատերազմներ: Խորհրդային մեծ հանրագիտարանը գրում է. 
«Ինֆորմացիա -  սկզբնապես տեղեկություններ (сведения), որոնք 
հաղորդվում են մարդկանցից մարդկանց բանավոր, գրավոր կամ այլ 
ձևերով: Բայց XX դարի կեսերին, ինֆորմացիոն պայթյունից հետո, ա- 
ռաջ եկավ ինֆորմացիայի նկատմամբ գիտական մոտեցման անհրա­
ժեշտություն: Դա հանգեցրեց նրան, որ այդ հասկացությունն ընդլայն­
վեց, սկսեց ներառել տեղեկությունների փոխանակումը ոչ միայն մար­
դու և մարդու միջև, այլև մարդու և ավտոմատի, ավտոմատի և ավտո­
մատի միջև, ազդանշանների փոխանակումը բուսական և կենդանա­
կան աշխարհում, ինչպես նաև հատկությունների փոխանցումը զենե­
րի միջոցով բջջից բջիջ, օրգանիզմից օրգանիզմ... «Ինֆորմացիա» 
հասկացությունն առայժմ մեկ-միասնական սահմանում չունի» (ԽՄՀ, 
հ. 10, 1972): Ուշադրություն դարձրեք, թե ինչ է գրում խորհրդային 
հանրագիտարանը 1972 թվականին, և ինչ է գրում նույն թվականին 
մեր բացատրական բառարանը, որն ինֆորմացիան համարում է ըն­
դամենը հաղորդագրություն, այսինքն տեղեկատվություն: Մեկ այլ հե­
ղինակ էլ գրում է. «Ինֆորմացիան նյութական առարկաների և գոր­
ծընթացների հատկությունն է առաջ բերելու, փոխանցելու, պահպա­
նելու բազմազան վիճակներ, որոնք կարող են արտացոլման տարբեր 
ձևերով հաղորդվել մի օբյեկտից մյուսին և դրոշմվել նրա կառուցված­
քում»: Ընդհանրացնելով այս հարցադրումը խորհրդային ինֆորմա- 
տիկներն ինֆորմացիան դիտում էին իբրև ընդհանրապես մատերիա­
յի հատկություն, իսկ ինֆորմացիայի հասկացությունը որպես ընդհա­
նուր գիտական (և ոչ թե մի որոշակի գիտության) հասկացություն: Ի 
վերջո, մի հեղինակ էլ հուսահատված հայտարարում է. «Ինֆորմա­
ցիան գիտության անսահմանելի հասկացություն է»:

Արդ, մենք կարո՞ղ ենք ասել. «Դեների միջոցով մի բջջից մյուսին, 
մի բույսից մյուսին են անցնում զանազան լուրեր (ուրախ կամ 
տխուր), իրազեկումներ, հաղորդագրություններ, տեղեկություններ», 
կամ «Երբ մուրճով հարվածում ենք քարին, երկուսի վրա էլ (երկուսի 
մասին էլ) մնում են որոշակի լուրեր, տեղեկություններ»: Տեղեկություն 
(сведение) չի մնում, իսկ ինֆորմացիա մնում է: Պարզ է, որ այստեղ 
կա որոշակի լեզվական անբավարարություն:

Այս իրավիճակում մենք կարծում ենք, որ ինֆորմացիա-ի դիմաց
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պետք է գործածել մի նոր բառ: Այդ բառն արդեն կազմված է և կազմ­
ված է նույն տեղեկ արմատով և ույթ վերջածանցով տեղեկույթ: Տեղե- 
կույթ-ը պիտի նշանակի ոչ միայն տեղեկություն, այլև տեղեկության 
կարգի, բայց ավելի բարձր կարգի, համընդհանուր կարգի մի այլ բան, 
հենց այն, ինչ պետք է ժամանակակից ըմբռնմամբ ինֆորմացիան ար­
տահայտելու համար: Տեղեկույթ-ի կիրառությունից հետո էլ տեղե­
կատվություն, տեղեկացում, տեղեկատու, տեղեկունակ և այլ բառեր 
կընկալվեն որպես տեղեկույթ-ից կազմված, և կստացվի համակարգ:

Այսպիսով ինֆորմացիա նշանակում է «1.տեղեկություն, 2. տեղե­
կատվություն»: Տեղեկատվություն բառը այժմ լայն կիրառում ունի: 
Իսկ տեղեկություն բառի փոխարեն, ինչպես արդեն ասացինք, կիրա­
ռում են լուր, իրազեկում, հաղորդագրություն և այլն, որոնք բնավ էլ 
ինֆորմացիա չեն նշանակում: Պարզապես ինֆորմացիայի տեսակ­
ներ են: Ինչպես ժամանակին կար սովորություն, այնուհետև առաջա­
ցավ սովորույթ, ավանդություն-ավանդույթ, բնություն-բնույթ և այլն: 
Առաջարկն է, որ տեղեկության փոխարեն այս դեպքում գործածվի տե- 
ղեկույթ, որն ավելի չեզոք բառ է, ընդգրկուն կերպով արտահայտում է 
ինֆորմացիա բառի բոլոր իմաստները և հեշտ բառածանցվում ու բա­
ռաբարդվում է:

Օգտվելով առիթից ասենք, որ այժմ ասում և գրում են զանգվածա­
յին լրատվության միջոցներ ԶԼՄ, որը ճիշտ չէ. պետք է լիներ ԶՏՄ, քա­
նի որ ամեն մի տեղեկություն չէ, որ լուր է: Երբեմն համառում և ասում 
են զանգվածային լրատվամիջոցներ, որն արդեն կոպիտ սխալ է, քա­
նի որ զանգվածայինը ոչ թե միջոցներն են, այլ տեղեկույթը, տեղեկու­
թյունը: Այնպես որ, ճիշտ կլինի ասել զանգվածային տեղեկատվու­
թյան միջոցներ ԶՏՄ:
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Բ. ՈԻՂՂԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆ-ՈԻՂՂԱԽՈՍՈԻԹՅՈԻՆ 
ԵՎ ԿԵՏԱԴՐՈԻԹՅՈԻՆ

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ-ՈՒՂՂԱԽՈՍԱԿԱՆ ԵՎ ԿԵՏԱԴՐԱԿԱՆ 
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐԻ ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1. «Ի վայր (վար), ի վեր հետադրություններով կազմված բառակա­
պակցությունների և բառերի գրության մասին» որոշումը հայերենի 
բարձրագույն խորհրդի 1997 թ. ապրիլին ընդունած և լեզվի պետա­
կան տեսչության 2000 թ. փետրվարի 1-ի հրամանով վերահաստատ­
ված որոշում է:

Որոշումն ունի օրինակներով և մեկնաբանություններով օժտված 
«Ծանոթություններ», ուստի լրացուցիչ մեկնաբանությունների կարիք 
չկա:

2. «Հայերեն գրավոր և բանավոր խոսքում դասական թվականների 
գործածության միասնականացման և ճշգրտման մասին» որոշումը 
նույնպես օժտված է մեկնաբանող մի քանի «օանոթություն»-ներով, 
ուստի լրացուցիչ մեկնաբանման կարիք չունի:

3. «Երկակի գրություն ունեցող մի շարք բառերի ուղղագրության 
միօրինակացման մասին» որոշումը հայերեն ուղղագրական զուգա­
հեռություններ ունեցող 12 բառերի ուղղագրական միօրինակացմանն 
է վերաբերում: Սա ճշգրտված բառացանկ է և նույնպես լրացուցիչ 
մեկնաբանման կարիք չունի: Սակայն, երբ ռուսախոս հայը աղավա­
ղում է հայերեն ռ և ր գրերի արտասանությունը, որով բրթել (հրել) բա­
ռը դարձնում է բռթել (կտրատել), ծեծկռտել-ը ծեծկրտել, իսկ ագաթ 
թանկարժեք քարը գրում է երեք ուղղագրությամբ (ագաթ, ագատ, ա- 
կաթ), միջամտությունը դառնում է անխուսափելի:

Իսկ որ մշտապես կրկնվող հեռուստագովազդը Նոյ անվանը ֊յա ն  
ածանց չի ավելացնում և մոտ տասը տարի շարունակում է Նոյյան-ի 
փոխարեն գրել Նոյան, մեզ հարկադրում է մեկնաբանություն տալ վա­
ղուց կանոնարկված և մեկնաբանված լեզվական իրողությանը:

4. Հայերենի բարձրագույն խորհուրդը ժամանակակից հայոց լեզ­
վում Լոռի և Գյումրի տեղանունների հոլովական հարացույցը միօրի­
նակացնելու և Լոռի -  Լոռու -  Լոռվա, Գյումրի -  Գյումրու -  Գյումրվա 
ուղղագրական, այլև քերականական խառնաշփոթը վերացնելու 
նպատակով, որոշել է «Այսուհետև գրական լեզվում հանձնարարել 
սեռական - տրական հոլովի ու-ով Լոռու, Գյումրու ձևերը»:
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Ձևակերպման մեջ ասված է. «Գրական լեզվում», դա նշանակում է, 
որ որոշ գործառույթներում կարող են պատահել նաև բարբառային 
հոլովաձևեր: Այսինքն եթե գրական լեզվում ունենք

ուղղ.-հայց. Լոռի Գյումրի
սեռ.֊տրակ. Լոռու Գյումրու
բացառ. Լոռուց Գյումրուց
գործ. Լոռով Գյումրով
ներդ. Լոռում Գյումրում,
ապա չի բացառվում, որ այդ տեղանունների որոշ բարբառային հո­

լովաձևերը գործածված լինեն պատմական, աշխարհագրական, սնն- 
դապաշարեղենի բնագավառներում, այսպես, օրինակ Լոռիի բերդ, 
Լոռվա բերդ, Լոռիի հովիտ, Լոռիի Ս. Լուսավորիչ վանք, Լոռվա սարա­
հարթ (տես Տեղանունների բառարանը), Լոռվա բոզբաշ (կոլոլակ), 
Գյումրվա խաշ (խորոված), որոնց գրական ձևերում կունենանք Լոռու 
կամ Գյումրու հոլովաձևը: Իսկ ինչ վերաբերում է Լոռիից, Լոռիով, Լո- 
ռիում, Գյումրիից, Գյումրիով, Գյումրիում ձևերին, ապա սրանք բար­
բառային, անհանձնարարելի ձևեր են, թեև այդպես հաճախ լսում ենք 
շատերի բերանից:

5. ՀՀ Կառավարությանն առընթեր լեզվի պետական տեսչության 
հայերենի բարձրագույն խորհրդի ուղղագրական-ուղղախոսական, 
կետադրական որոշումների շարքում ընդգրկում արժեք ունի «Արևե­
լահայերենի այբուբենի և գրանշանների համապարփակ հավաքա­
ծուի մասին» որոշումը, որն ընդունվել է ԼՊՏ-ի հայերենի բարձրա­
գույն խորհրդի 1998 թ. նոյեմբերի 13-ի նիստում:

Այդ որոշմամբ (նախագծի հեղինակ ակադեմիկոս Ս. Աբրահամյան) 
լուծվել են հետմեսրոպյան գրական հայերենի զրաբանության 
հետևյալ վիճահարույց հարցերը:

1. Արևելահայերենում վերականգնվել է մեսրոպյան այբուբենի 
«մեկ հնչյունին մեկ գիր» սկզբունքը, այսինքն լեզվական օրենք է ճա­
նաչվել արևելահայերենի դասագրքերում, բառարաններում, գիտա­
կան գրականության մեջ տասնամյակներ առաջ կատարված այն կա­
նոնարկումը, ըստ որի

ա) հայերենի այբուբենից հանվել է գրաբարի իր առանձին հնչույ­
թի արժեքը վաղուց կորցրած վյուն-ը (Ւ, ւ).

բ) ու գիրը դադարել է իր հնչմանը չհամապատասխանող երկու ա- 
ռանձին գիր (ո +ւ) համարվել և այբուբենում դրվել է վյուն-ի դատարկ 
մնացած տեղում պահպանելով վերջինիս թվային արժեքը (7000):

2. Այբուբենի տառային շարքից իրավացիորեն հանվել է և ֊ը ,  որը
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պատմականորեն միջնադարում առաջացած կցագիր է (ե+ւ) և չունի 
առանձին, այլ գրերով չարտահայտվող հնչում: Տեղ և ժամանակ խնա­
յելու նպատակով առաջացած այդ կցագիրը, որն այբուբեն է մտել որ­
պես միջնադարում ավելացած օ, ֆ գրերը մեսրոպյան այբուբենին 
միավորող շաղկապ, լեզվի խնայողության օրենքով, շարունակում է 
պահպանվել գրանշանների շարքում, որովհետև, բացի այլ խնայում­
ներից, և -ի կիրառման շնորհիվ բավականաչափ թուղթ է խնայվում:

3. Հայերենի գրանշանների հավաքածու մտած 38 տառերից բացի, 
որպես հավելյալ տառեր, պահպանված են Ւ, ւ («վյուն») և և («եվ») 
տառանշանները: Վերջում թվարկված են հայերենի կետադրական 
նշանները:

Այսպիսով, ինչպես իրավացիորեն մատնանշում է իր հիմնավոր 
մեկնաբանություններում Ս. Աբրահամյանը, այս որոշմամբ, բացի 
գրաբանական պատմական իրողությունների ճշգրտումից, գործող 
միջազգային տեխնոլոգիաներին ներկայացվում է գրանշանների մի 
այնպիսի համակարգ, որը համապատասխանում է միջազգային հիմ­
նօրինակին (ստանդարտին), և որով հնարավոր է դարձել արտահայ­
տել գրական հայերենի բոլոր տարբերակները հին գրական հայերեն, 
միջին հայերեն, արևելահայերեն և արևմտահայերեն:

6. Հայերենի ուղղագրության վերաբերյալ տերմինաբանական կո­
միտեի ընդունած որոշումներից մեկն էլ «Բաղադրյալ հատուկ անուն­
ներում մեծատառերի գործածության մասին» որոշումն է:

Հայերենի բաղադրյալ հատուկ անունների մեծատառերի գրության 
վերաբերյալ նախկին Նախարարների խորհրդին առնթեր տերմինա­
բանական կոմիտեի դեռևս 1963 թ. ընդունած որոշումը կայացվել է 
չորս շատ հեղինակավոր նախագծերի երկարատև քննարկումներից 
հետո: Անցած 40 տարիների ընթացքում, մինչև այս նոր որոշման ըն­
դունումը, այդ հարցի շուրջ բանավեճերն ու մասնակի բարեփոխում­
ները երբեք չեն դադարել: Այդպիսի փոփոխականությունը պայմանա­
վորված է հետևյալ հանգամանքներով:

Մեծատառերը փոքրատառերից տարբերվում են իրենց գրության 
չափսով, իսկ որոշ տառեր նաև գծագրությամբ: Հնչյունային գրության 
երևան գալու շրջանում տարբեր ժողովուրդներ իրենց համար ստեղ­
ծել են մի տեսակի գրություն ունեցող գրեր, մեծատառերի և փոքրա­
տառերի զանազանումը, իբրև գրի տեսակների, շատ ժողովուրդների 
մեջ երևան է եկել համեմատաբար ուշ ժամանակներում: Եթե հունա­
կան այբուբենում այդ տարբերակումը գալիս է վաղ ժամանակներից, 
ապա լատինական այբուբենում ժամանակակից հասկացողությամբ
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մեծատառերի գործածությունն սկսվում է XV դարից միայն, իսկ ռուսե­
րենում XVII դարից:

Մինչև XII դարը հայերեն ձեռագրերն ու վիմական արձանագրու­
թյունները գրվել են մեսրոպյան երկաթագրերով, որոնք հետագայում 
մնացին որպես մեծատառեր, իսկ սրանց դեռևս VII-VIII դարերից 
սկսված գրչական ձևափոխություններից ստեղծվեցին փոքրատառե­
րը: XII դարից սկսած մեսրոպյան երկաթագրերն իրենց հիմնական 
գործածությամբ դարձան գլխագրեր, այսինքն մեծատառ:

Արաբերեն, պարսկերեն, վրացերեն, հինգի և այլ լեզուներում մե­
ծատառերի և փոքրատառերի տարբերակում ընդհանրապես չկա, իսկ 
գերմաներենում մեծատառով են գրվում բոլոր գոյականները: Հետևա­
բար, մեծատառերի գործածությունը լեզուների համար միատեսակ և 
պարտադիր երևույթ չէ, այլ գրության մեջ մտնող սովորական պայմա­
նական միջոց է, գրության տվյալ համակարգի պատմական զարգաց­
ման արդյունք:

Գրերն ու գրության տեսակները զարգացվել, կատարելագործվել 
են տեղ ու ժամանակ խնայելու, գրությունը պարզեցնելու, գրավոր 
խոսքը հեշտ ու հասկանալի դարձնելու սկզբունքներով: Հետևաբար, 
մեծատառեր զանազանող ժամանակակից լեզուներում փոքրատառ 
գրերի կողքին մեծատառերը միայն օժանդակ միջոց են գրավոր 
խոսքից օգտվելը հեշտացնելու համար:

Մեծատառ ունեցող շատ լեզուների պես հայերենում էլ մեծատա­
ռով սկսում ենք գրել խոսքը, պարբերությունը, առանձին նախադա­
սությունները, մեջբերվող ուղղակի խոսքը և նման շարահյուսական 
միավորները սրանով տեսանելիորեն անջատելով ու ընդգծելով լեզ­
վական այդ միավորների անկախությունը, սրանց տրոհումը միմյան­
ցից, որ բանավոր խոսքում կատարվում է առոգանությամբ: Մեծատա­
ռով է սկսվում պոետական խոսքի յուրաքանչյուր տող տեսանելի 
դարձնելով ռիթմիկ խոսքի արտասանական սահմանագծումները: Մե­
ծատառերը գործածում ենք նաև առանձնահատուկ ոճական նշանա­
կությամբ այդպիսի գրությամբ ընթերցողի ուշադրությունը դարձնելով 
տվյալ բառի կամ նրա տվյալ բնագրային նշանակության վրա այն 
դարձնելով մեզ համար մի տեսակ հատուկ անուն: Ահա թե ինչպես է 
անում այդ հանճարեղ Թումանյանը.

Բերանն արնոտ Մարդակերը էն անբան 
Հազար դարում հազիվ դառավ Մարդասպան.
Ձեռքերն արնոտ գնում է նա դեռ կամկար,
Ու հեռու է մինչև Մարդը իր ճամփան:
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Մեծատառով գրում ենք հատուկ անունները, որոնք այդ գրությամբ 
նախ ընդգծվում են որպես մտքի հիմնական առարկաներ, ապա հեշ­
տացվում է անծանոթ անվան տարբերակումը, այլապես այն փոքրա­
տառ գրությամբ կարող էինք ընդունել հասարակ, թարգմանելի ան­
վան տեղ և նրա մեջ ինչ-որ իմաստ որոնել, որը բնագիրը կդարձներ 
անհասկանալի, և վերջապես հատուկ անվան մեծատառ գրությունը 
հեշտացնում է անվանացանկերի օգնությամբ ցանկացած անվան մա­
սին եղած տեղեկությունների արագ գտնելը, առանց այդ էջն ամբող­
ջությամբ կարդալու:

Հայերենում մի ժամանակ մեծատառով էին գրվում ցեղերի, ժողո- 
վուրդների անունները, բոլոր տեսակի միությունների, կազմակերպու­
թյունների ոչ պայմանական և չտեղայնացված անվանումները, իսկ 
սրանց թիվն առաջներում շատ չէր: Նորագույն ժամանակներում մե- 
ծատառերի գործածության սահմանները գնալով ընդլայնվեցին, 
նրանց գրությունը տարածվեց բոլոր տիպի աճող հիմնարկություննե- 
րի, ձեռնարկությունների, միությունների ու կազմակերպությունների 
բաղադրյալ անվանումների վրա, շատ սովորական կայուն բառակա­
պակցությունների վրա. մեծատառ գրությունը, կարծես, դարձավ նաև 
բառը, բառակապակցությունը ընդգծելու սովորական միջոց, վերա­
բերմունքի արտահայտության միջոց: Սրանց ավելացավ մամուլում 
ամեն օր հրապարակվող դիվանագիտական և պաշտոնական փաս­
տաթղթերում, հոգևոր-եկեղեցական գրական ու պաշտոնական հրա­
պարակումներում ազատորեն ու ինքնակամ գործածված մեծատառե- 
րի գրությունը: Այնպես որ մեծատառերի գործածությունը գրավոր 
խոսքից օգտվելը հեշտացնելու իր դերը, կարծեք, սկսեց կորցնել:

Ինչպես նախկին տերմինաբանական կոմիտեի 1963 թ. հունվարին 
ընդունած որոշումը, այնպես էլ ՀՀ կրթության և գիտության նախարա­
րության լեզվի պետական տեսչության հայերենի բարձրագույն խոր- 
հըրդի 2003 թ. մարտի 8-ին հրապարակված որոշումը, նպատակ ու­
նեն բաղադրյալ հատուկ անուններում մեծատառերի գործածությունը 
հեշտացնելու և սրանց գրության մեջ միօրինակություն սահմանելու, 
սակայն այդ որոշումները վերաբերում են միայն բաղադրյալ հատուկ 
անուններին, իսկ պարզ հատուկ անունների մեջ մեծատառերի գոր­
ծածության կանոնները որոշակի են:

Նշված որոշումներում մեծատառով գրվող բաղադրյալ անունները 
բաժանված են երկու խմբի: Առաջին խմբի մեջ մտնում են այն բաղա­
դրյալ հատուկ անունները, որոնց բոլոր բառերն սկսվում են մեծատա­
ռով, իսկ երկրորդի մեջ մտնում են այն անունները, որոնց միայն ա-
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ռաշին բառն է սկսվում մեծատառով:
Նոր որոշումը, ինչպես և նախորդը, իր դասակարգումների համա­

պատասխան օրինակների թվարկումը միշտ ավարտում է «և այլն»-ով, 
քանի որ նման համաշխարհային առարկայացանկ ունեցող երևույթ­
ների լիակատար անվանական թվարկումն անիրագործելի է. պակա­
սը լրացվում է մասնագիտական տեղեկատուներով և գրականությամբ 
միայն:

Բոլոր բառերը մեծատառով գրվող բաղադրյալ անունները ներկա­
յացվում են այնպիսի համակարգմամբ և լրացնող մեկնաբանություն- 
ներով, որ մեր պարագայում հարկ կա խոսելու միայն նորամուծու­
թյունների և ուղղագրական վերափոխումների մասին:

Որոշումում «1. Բոլոր բառերն սկսել մեծատառով» կանոնարկումը 
գործում է

«Ա. Բոլոր պետությունների պաշտոնական անուններում:
Բ. Բոլոր բաղադրյալ այն անձնանուններում և մականուններում ու 

ծածկանուններում, որոնց մեջ
ա) բոլոր բաղադրիչներն առանձին-առանձին հատուկ անուն են. 
բ) լրացյալը հատուկ անուն է, իսկ լրացումը (նախադաս, թե հետա­

դաս) մականուն:
Գ. Բոլոր բաղադրյալ այն աշխարհագրական անուններում, որոնց 

մեջ
ա) բոլոր բաղադրիչներն առանձին-առանձին հատուկ անուն են. 
բ) հասարակ անուն լրացումը նախադաս է, իսկ հատուկ անուն 

լրացյալը հետադաս.
գ) լրացումն ու լրացյալը օտարալեզու, բոլոր բաղադրիչները մե­

ծատառով գրվող (վերոհիշյալ որևէ տեսակի) անուններ են.
դ) երկու բաղադրիչներն էլ հասարակ անուններ են, բայց պայմա­

նական կամ փոխաբերական գործածությամբ դառնում են հատուկ 
անվան բաղադրիչ և գրվում մեծատառ:

Դ. Հոգևոր-պատմամշակութային այն բաղադրյալ հատուկ անուն­
ներում, որոնց մեջ բոլոր բաղադրիչներն առանձին-առանձին կամ 
«Սուրբ» մականվան հետ միասին հատուկ անուն են»:

Սա որոշում է առաջին կետի ողջ բովանդակությունը համապա­
տասխան օրինակներով ու լրացուցիչ մեկնաբանություններով հան­
դերձ: Այս մասում, բաղադրյալ հատուկ անուններն ըստ բովանդակա­
յին և բառակապակցական հատկությունների տարանջատելուց և 
դրանք օրինակների առատությամբ հիմնավորելուց զատ, կատարվել 
է երկու հավելում: Մեկը հոգևոր-պատմամշակութային անուններում
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«Սուրբ» բառի հաճախ փոքրատառով գրվելու (Անգղա սուրբ Նշան- 
Անգղա Սուրբ Նշան վանք) երկվությունը վերացնելուն է վերաբերում: 
Մյուսը, որ ոմանց համար մնում է վիճահարույց, բաղադրյալ հատուկ 
անվան պայմանական կամ փոխաբերական իմաստով գործածված 
բաղադրիչի մինչև այժմ փոքրատառ գրությունը մեծատառ դարձնե­
լուն է վերաբերում:

«Հայաստանի Հանրապետություն» օրաթերթում Հենրիկ Գալստյա­
նը հարցնում է, թե մինչև հիմա գրում ու հիմավորում էիք, թե Մերձա­
վոր արևելք, Հայկական պար, Մեծ արջի համաստեղություն գրելն է 
ճիշտ, այդ ինչպե՞ս եղավ, որ այս արևելք, պար, արջ հասարակ ա- 
նունները դարձրիք հատուկ անվան մեծատառով գրվող բաղադրիչ:

Այս որոշումն ընդունող հայագետների պատասխան-հիմնավո- 
րումը հետևյալն է եղել: Աշխարհի յուրաքանչյուր լեզու ունի մեծա- 
տառ-փոքրատառ գրելու իր «տրամաբանությունը»: Հայերենը բացա­
ռություն չէ: Տրամաբանությունից ու տրամաբանական դասակարգու­
մից բացի, լեզվի զարգացման ընթացքին շատ հարազատ է նաև 
ձևաիմաստային մշտական կատարվող փոփոխությունը, այն էլ, մա­
նավանդ, գրության մեջ: 1963 թ. ընդունված որոշումից մինչև 2003 թ. 
չեղավ որևէ հրատարակիչ, որևէ լրագրող, որևէ աշխարհագրական, 
պատմական գիրք, որ կիրառած լիներ այդ կանոնը, բոլորը միաբերան 
շարունակեցին «Մերձավոր արևելք, Հեռավոր արևելք» գրելու փո­
խարեն գրել «Մերձավոր Արևելք, Հեռավոր Արևելք»: Այս մեկնաբանու­
թյունը պարզ է: «Արևելքը» այս կապակցության մեջ դադարում է 
միայն արևելք լինելուց, նա դառնում է աշխարհագրական մի ամբողջ 
տարածքի, երկրամասի պաշտոնական դարձած անվան տարբերակիչ 
բաղադրամաս: Այնպես որ ճապոնիայի ու Չինաստանի համար էլ ոչ 
թե արևելք է, այլ արևմուտք: Ահա թե որն է այդ բառի պայմանական, 
փոխաբերական գործառույթ ունենալու տրամաբանությունը: Չմոռա­
նանք հիշել, որ Ղարիբյանը իր «Դպրոցական ուղղագրական բառա­
րանում» դեռևս 1970-ականների վերջերից հանձնարարում է գրել 
Մերձավոր, Հեռավոր Արևելք:

Այսպիսի գործածությամբ էլ «Հայկական պար լեռնաշղթան» «Հա­
յաստանի տեղանունների բառարանում» մասնագետների ձեռքով 
դարձել է «Հայկական Պար լեռնաշղթա», իսկ «Մեծ Արջի համաստե­
ղություն, Փոքր Արջի համաստեղություն» բաղադրյալ անուններում էլ 
հայ աստղաֆիզիկոսներն են այդ երկինք բարձրացած արջին իջեցրել 
երկրի վրա և նրան փոխարինել երկնային «Արջով», արջն ու արջա- 
կերպ աստղակույտն իրար չխառնելու համար: Բացի այս, հայերենում
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մեծ, փոքր որոշիչները սովորաբար հատուկ անվան վրա են դրվում, 
գրում ենք Մեծ Մասիս, Փոքր Մասիս, Մեծ Պարնի, Փոքր Պարնի 
(գյուղ): Իսկ թե ինչո՞ւ նույն տրամաբանությամբ Վայոց ձորի մարզ, 
Հյուսիսային սառուցյալ օվկիանոս և այլ նման բաղադրյալ անուննե­
րում այս տրամաբանությունը չի գործում, այդ հարցն էլ ունի իր հիմ­
նավոր պատասխանը: Վայոց ձոր աշխարհագրական տեղանունը հա­
րյուրամյակների գործածություն ունի: Կան Վայոց ձորի գոգահովիտ, 
Վայոց ձորի լեռնաշղթա, Վայոց ձորի կիրճ, ինչպես նաև Վայոց ձորի 
մարզ նորակազմություն բաղադրյալ անունները: Սրանցում «ձորը» 
շարունակում է պահել իր բառային նշանակությունը և վերը հիշա­
տակված Արևելք, Պար, Արջ մեծատառ գրվածների շարքին չի դաս­
վում: Ինչ վերաբերում է հիշատակված «Հյուսիսային սառուցյալ օվ­
կիանոս» օրինակին, ապա այդ անվան սառուցյալ բաղադրիչը այն­
քան մենիմաստ է, որ հաճախ կրճատ ձևով ուղղակի գրվում է «Սառու­
ցյալ օվկիանոս»:

Իզուր է այս երկու-երեք փոփոխություններին Գալստյանը խառ­
նում «Տրդատի թախտ, Բաղակի քար» իր ասելով «լեզվական նույն 
կաղապարն ունեցող անունները»: Այդ կաղապարի բազմաթիվ անուն­
ներ կան պատմական Հայաստանի տարածքում, որոնց ուղղագրու­
թյունը դարձել է ավանդական թե գրաբար, թե աշխարհաբար ձևերով:

Այնպիսի անուններ, ինչպիսիք են Հայոց ձոր (գավառ, գետ, գյուղ), 
Հրազդանի կիրճ (հանգստավայր), Գեղամի դաստակերտ կամ Տրդա­
տի թախտ (ամրոց, ավան, բերդաքաղաք), Հավուց թառ (գյուղ, վանք), 
Անահտա աթոռ (լեռնագագաթ, հեթանոսական տաճար), Բաղակի 
քար (բերդ, ամրոց) և այլն, ըստ երկրորդ հասարակ անուն բաղադրի­
չի որքանով էլ իմաստավորված լինեն, միևնույն է, այս հարյուրավոր 
տեղանունների ավանդական ուղղագրությունը դեռևս պիտի պահ­
պանվի. գրաբարը միայն կարող էր իր շարադասությամբ գրել Թախտ 
Տրդատա(յ), Աթոռ Անահտա(յ), Քարն Բաղակու, և ոչ աշխարհաբարը:

Մեկնաբանվող որոշման երկրորդ մասը վերաբերում է միայն առա­
ջին բաղադրիչը մեծատառով գրվող բաղադրյալ անուններին: Սրան­
ցում էլ կատարվում է անունների բովանդակային և գործառական 
հատկանիշներով կատարված, բազմաստիճան խմբավորում:

«2. Միայն առաջին բառն սկսել մեծատառով (դրանց կազմում հա­
տուկ անուն լինելու դեպքում պահպանելով նաև այդ անվան մեծա­
տառով գրությունը)»,- այսպես է վերնագրվում այդ մասը, որի Ա, Բ, Գ 
կետերում համապատասխանաբար խմբավորվում են ֆիզիկաաշ- 
խարհագրական, պետությունների վարչատարածքային հին ու նոր,
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պետությունների խմբերի (դաշինքների, միավորումների) այն անուն­
ները, որոնց մեջ լրացյալը առանձին վերցված հատուկ անուն չէ: Հա­
մապատասխան օրինակներից են Աղթամար կղզի, Հյուսիսային սա­
ռուցյալ օվկիանոս, Արագածոտնի մարզ, Ստավրոպոլի երկրամաս, Ա- 
րաբական պետությունների լիգա, երեք կայսրերի դաշինք (բայց նաև 
Մեծ կամ Խաղաղ օվկիանոս, Կարսի Բագրատունիների թագավորու­
թյուն, Անկախ Պետությունների Համագործակցություն):

Այստեղ էլ բերված օրինակների առատությունը կանոնարկումը 
հասկանալի դարձնելու և լայն տեղեկատվության համար է:

Բազմաբնույթ և բազմաբովանդակ են Դ կետի «Չակերտների մեջ 
առնվող անվանումները»: Բերված մեկնաբանության կարիք չունեցող 
օրինակներից են ա) «Պատերազմ և խաղաղություն», «Գրական 
թերթ», բ) «Ազգային միաբանություն» կուսակցություն, « Նաիրիտ» 
գործարան, «Դինամո» մարզական ընկերություն, «Գերազանցիկ ֆի­
նանսիստ» կրծքանշան:

Երկրորդ մասի հաջորդ Ե, Զ, է, Ը կետերում խմբավորվում և համա­
պատասխան օրինակներով հավաստվում են համաշխարհային ու 
համապետական մրցանակների ու շքանշանների, համաշխարհային 
կազմակերպությունների, միությունների, հաստատությունների, բոլոր 
պետությունների կենտրոնական ղեկավար օրենսդիր, գործադիր և 
դատական բարձրագույն մարմինների, պատմահասարակական նշա­
նավոր անցքերի ու շրջափուլերի, պաշտոնական ու ազգային-ավան- 
դական տոների բաղադրյալ անունները:

Այս հատվածում ամենաէական նորույթն այն է, որ որոշման նախա­
գիծը մշակող հայերենի բարձրագույն խորհուրդը աշխատել է քննվող 
հարցը դուրս բերել խորհրդային իշխանության տարիների միակու- 
սակցական, սուբյեկտիվ մոտեցման մտայնության տեսադաշտից: Ո- 
րոշման մեջ իրենց տեղն են գտել և հայերենի, և օտար կուսակցու­
թյունների, և հեղափոխական, և ոչ հեղափոխական ազգային-ավան- 
դական, եկեղեցական-ծիսական, տոների, և պետական-պաշտոնա- 
կան, և միջազգային պատմական նշանավոր անցքերի ու տոների բա­
ղադրյալ անունները: Այսինքն վերացված է Հայրենական մեծ պատե­
րազմը մեծատառ, իսկ Առաջին համաշխարհային պատերազմը փոք­
րատառ, Կոմունիստական կուսակցությունը մեծատառ, լեյբորիստա­
կան կուսակցությունը փոքրատառ (երկուսն էլ դարձել են փոքրա­
տառ), Մայիսի մեկը մեծատառ, Սուրբ ծննդի տոնը (Սուրբ ծնունդը), 
Համբարձման տոնը փոքրատառ գրելու խտրականությունը: 

Կատարվել են մի քանի մասնակի փոփոխություններ ևս:
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Նախորդ որոշմամբ առաջին բաղադրիչը մեծատառով գրվող ա- 
նունների եռաշարքը այսպիսին էր կուսակցական, պետական, կառա­
վարման բարձրագույն մարմիններ, այն է ՀԿ(բ)Կ Կենտկոմ, ՀԽՍՀ Գե­
րագույն խորհուրդ, ՀԽՍՀ Մինիստրների սովետ: Նոր որոշմամբ պե­
տությունների, այդ թվում և Հայաստանի Հանրապետության կենտրո­
նական ղեկավար բարձրագույն մարմինների եռանկյունում կուսակ­
ցական գերագույն մարմինը փոխարինված է դատականով, այսինքն 
ունենք օրենսդիր (ՀՀ Ազգային ժողով), գործադիր (ՀՀ Նախարարնե­
րի խորհուրդ կամ Կառավարություն) և դատական (Սահմանադրական 
դատարան, Վճռաբեկ դատարան): Դատախազությունը վերահսկողա- 
կան մարմին է և այս եռանկյունուց դուրս է: Այս կանոնարկմամբ կոնգ­
րես, սենատ, պառլամենտ, սեյմ, մեջլիս, դումա, ռադա, խուրալ, կա­
ռավարություն բառարանային հասարակ անունները, իբրև տարբեր 
պետությունների պետական կենտրոնական ղեկավար մարմնի անուն, 
գրվում են մեծատառով (ԱՄՆ-ի Կոնգրես կամ Սենատ, ՌԴ Պետդումա 
կամ Դումա, ՀՀ Կառավարություն, ԱՀ Մեջլիս, ԼՀ Սեյմ, ՄՀ Խուրալ և 
այլն):

Ոմանց համար վիճահարույց է դարձել որոշման երկրորդ մասի 
հետևյալ «Ե. Համաշխարհային կամ համապետական ճանաչման 
հաստատության, մրցանակի կամ բարձրագույն պատվավոր կոչման, 
ինչպես նաև պետություններից շնորհվող շքանշանների և մեդալների 
բաղադրյալ անուններում», կետի տակ Մատենադարան, ՀՀ Գիտու­
թյունների ազգային ակադեմիա անունների հայտնվելը: Մատենադա- 
րան-ը իրոք հասարակ անուն է և իր բոլոր տեղայնացումներում գր­
վում է փոքրատառով: Նախկին տերմինաբանական կոմիտեն առան­
ձին որոշմամբ երևանի Մեսրոպ Մաշտոցի անվան մատենադարան 
բառակապակցություն-անվան փոխարեն հնարավոր համարեց գոր­
ծածել միայն Մատենադարանմեծատառ գրությամբ:

Հիմնավորումն այն էր, որ սա սովորական գրապահոց չէ, այլ հին 
ձեռագրերի և հնատիպ գրականության ուսումնասիրման գիտահե­
տազոտական ինստիտուտ է, այսինքն ինստիտուտ-մատենադարան: 
Մեծատառ գրությամբ Մատենադարանը ձեռք էր բերում այդ բովան­
դակությունը առարկայացնող, տեղայնացված հատուկ անվան ար­
ժեք:

Նոր որոշման մեջ այդպիսի բացառություն-հավելում է ՀՀ Գիտու­
թյունների ազգային ակադեմիա բառակապակցությունը այդ հաստա­
տության անվան մեծատառ գրությամբ: Հիմնավորումը եղել է այն, որ 
գիտությունների ակադեմիա կայուն բառակապակցությունը, ինչպես

|Փ1ԳւՓ1նր -237



և գրողների միություն, թատերագիրների միություն և այլ հաստատու­
թյունների, կազմակերպությունների անունները տեսակի, փոքրատա­
ռով գրվող անուններ են: Մինչդեռ ՀՀ գիտությունների ակադեմիան ի- 
րեն մասնավորել, տեղայնացրել է անվանը հավելելով ազգային որո- 
շիչը: Իհարկե, կասեն, թե հիմա օպերան ազգային է, հանրային գրա­
դարանը ազգային է, «ուշու» մարզաձևն անգամ ազգային է, հապա 
սրա՞նք ինչպես գրենք: Պատասխանը մեկն է Գիտությունների ազգա­
յին ակադեմիան այդ շարքում չէ. նա բացառություն է:

Մեծատառ գրությամբ տարբերակով որոշիչներ են միջազգային, 
համաշխարհային ածականները: Երբ ասում ենք Շախմատի միջազ­
գային ֆեդերացիա, Արհեստակցական միությունների համաշխարհա­
յին ֆեդերացիա, այլևս չենք հարցնում ո՞ր երկրի: Սրանք ամբողջ աշ- 
խարհինն են, բոլոր ազգերինն են, ուստի և եզակի են, այլ տեղայնա­
ցում չունեն: Մինչդեռ արհեստակցական միությունների կենտրոնա­
կան խորհուրդ, շախմատի հանրապետական ֆեդերացիա ասելիս 
սրանց տեղայնացումը, մասնավորումը կարող ենք իմանալ միայն այդ 
անունների իրադրային գործածությամբ, ոչ անվանապես: Դրա հա­
մար էլ դրանց համար ամեն իմացող-չիմացող կարող է հարցնել ո՞ր 
պետության, ո՞ր հանրապետության: Սրանց պատասխանը կլինի Ռու­
սաստանի Դաշնության, Հայաստանի Հանրապետության, Վրաստանի 
Հանրապետության: Ահա թե ինչու սրանք ընդհանուր են, եզակի չեն:

Առարկություն կա նաև սույն որոշման 3-րդ կետի վերաբերյալ, որը 
ձևակերպված է այսպես

«3. Դիվանագիտական և պաշտոնական փաստաթղթերի ու հաղոր­
դագրությունների մեջ, Հայոց եկեղեցու պաշտոնական լեզվում, հեղի­
նակային վերաբերմունքի քաղաքավարական և մեծարման ոճերում 
թույլատրվում է մեծատառի ազատ գործածություն ըստ ընդունված 
կարգի»:

Կարդալով այս հստակ ձևակերպումը զրախոսը գրում է. «Տարօ­
րինակ է... եթե ազատ գործածություն է թույլատրվում անգամ պաշ­
տոնական հաղորդագրությունների մեջ, ապա էլ ո՞ւմ համար են այս 
կանոնները: Միայն ուսուցիչների ու լրագրողների՞»: «Հետևությունը 
սա է,- շարունակում է Գալստյանը,- խտրություն չդնել «համաշխար­
հային» ու «հանրապետական» կամ «բարձրագույն» ու «ցածրա- 
գույն» հատուկ անունների գրության մեջ»:

Վերը բերված 3-րդ կետը մեծատառ գրության կանոնարկման մեջ 
բնավ էլ նորություն չէ: Դեռևս 1963 թ. ընդունված որոշման մեջ առան­
ձին կետով գրված է.
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«5. Դիվանագիտական և պաշտոնական փաստաթղթերի ու հաղոր­
դումների մեջ թույլատրվում է մեծատառերի ազատ գործածություն 
ըստ ընդունված կարգի»: Ինչպես տեսնում ենք, նոր որոշման մեջ հա­
վելումը վերաբերում է միայն «Հայոց եկեղեցու պաշտոնական լեզ­
վին», իսկ մյուս «ազատությունները» գործում են շատ վաղուց: Եկե­
ղեցու իրավունքի և անկախության հարցն էլ ոչ թե մեծատառի, այլ, 
ինչպես ասվեց, համապետական հարց է:

Ո՞ր ուսուցիչն ու լրագրողը կարող են զարմանալ այն բանի վրա, 
որ դիվանագիտական պաշտոնական փաստաթղթերում թույլատր­
վում է մեծատառի ազատ գործածություն: Ով չգիտե, որ Հայոց եկեղե­
ցին, շարունակելով իր դարավոր ավանդույթները, իր պաշտոնական 
հաղորդումներում գրում է «Ամենայն Հայոց Հայրապետն ու Մեծի 
տանն Կիլիկիո Կաթողիկոսը ողջունեցին «Հայաստան-Սփյուռք» հա­
մաժողովի մասնակիցներին», կամ «Ն. Ս. 0 .  Տ. Տ. Գարեգին Բ Ամե­
նայն Հայոց Կաթողիկոսի շնորհավորական ուղերձը Հայաստանի 
Հանրապետության Սահմանադրության օրվա առթիվ» («էջմիածին», 
2002 թ., նոյեմբեր-դեկտեմբեր, էջ 171):

Ուրեմն, մեծատառերի գործածության մեջ «խտրականություն» 
դնող-չդնողը մենք չենք, դա ասում են իրական կյանքն արտացոլող 
լեզուն և լեզվական կանոնարկված ավանդույթը: Ո՞վ չգիտե, որ բոլոր 
Տիգրանները չէ, որ Տիգրան Մեծ են, բոլոր Գրիգորները չէ, որ Գրիգոր 
Լուսավորիչ են, բոլոր Գավիթները չէ, որ Գավիթ Անհաղթ են, Բոլոր 
Հայկերը չէ, որ Հայկ Նահապետ են, Բոլոր Արաները չէ, որ Արա Գեղե­
ցիկ են: Այս և նման անձնանունների վրա դրվող մեծատառով գրված 
վերոբերյալ մականունները ոչ թե սովորական, ըստ իրադրության, 
մշտափոխ որոշիչներ են, այլ այդ անուններին ձուլված նրանց անձը 
մասնավորող, եզակիացնող հատկանուն բաղադրիչներ են: «Եզակի» 
ասելով մենք այդ ենք հասկանում: «Բարձրագույն», «ցածրագույն» 
ասելով պետականորեն սահմանված գերագույն իշխանությունների 
աստիճանականությունն ենք տարբերակում: Վաղվա պատմաբանը, 
առանց ավագ, կրտսեր ածական-որոշիչների, չի կարողանալու տար­
բերակել Ջորջ Բուշ Ավագին Ջորջ Բուշ Կրտսերից, ուրեմն այդ մակա­
նունների մեծատառ գրությունը մեծատառ-փոքրատառ զանազանող 
ժողովուրդների համար դարձել է լեզվական համաշխարհային իրո­
ղություն, հետևաբար, ոչ միայն որոշումները, այլև սրանց քննադա­
տությունն էլ պետք է «տրամաբանություն» ունենան:

Սույն որոշման 4-րդ կետով սահմանված է
«4. Վերոհիշյալ կանոնների մեջ չմտնող բաղադրյալ անվանումնե­
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րը, եթե չեն տեղայնացված, որպես հասարակ անուններ, գրել փոք­
րատառով»:

Բերված է այդպիսի անվանումների բավականին լայն ցանկ, որ­
պեսզի դրանց գրության մեջ այլևս սխալներ թույլ չտրվեն:

Որոշման 5-րդ կետով կանոնարկվում է «Հապավումների մեջ մե- 
ծատառերի գրությունը»: Այստեղ վիճելի հարցեր համարյա չկան: Կա­
յուն բառակապակցությունների հապավման մեջ ընդհանրացնող, 
կարևոր կանոնն այն է, որ թե բոլոր բաղադրիչները, թե միայն առա­
ջին բաղադրիչը մեծատառով գրվող, թե բոլոր բաղադրիչները փոք­
րատառով գրվող բաղադրյալ անունների հապավումները գրվում են 
մեծատառ: Փոքրատառ տառային հապավում չի լինում: (Փոքրատառ 
գրությամբ հապավումները գիտակցվում են իբրև առանձին բառ, օրի­
նակ գէս, զագս, նէպ, բուհ):

Այսպես ա) Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներ՜ի հապավումն է ԱՄՆ, 
Ռուսաստանի Դաշնության հապավումը ՌԴ, Հայաստանի Հանրապե­
տությանը ՀՀ, բ) Միավորված ազգերի կազմակերպությանը ՄԱԿ, 
Խաղաղության համաշխարհային խորհրդինը ԽՀԽ, գ) Փոխադարձ 
օգնության կոմիտեինը ՓՕԿ, մեքենատրակտորային կայանինը ՄՏԿ, 
կրթության և գիտության նախարարությանը ԿԳՆ:

Բաղադրյալ հատուկ անուններում մեծատա՞ռ, թե” փոքրատառ 
գրելու աշխարհի, գնալով մերձեցող, լեզուների բացարձակ անմիաս- 
նականությունն ու հակասականությունը, հայերենում այդ ասպարե­
զում կայուն, միասնական ավանդույթի բացակայությունը անհնար են 
դարձրել վերոհիշյալ բազմաբովանդակ ու ընդգրկուն անուններում և 
անվանումներում մեծատառերի գրության հստակ կանոնարկման և 
սրա հետևողական կիրառման իրականացումը: Այնուամենայնիվ, և 
հրատարակիչը, և ուսուցիչը որոշումների տրամաբանականություն և 
սովորելու ու սովորեցնելու հնարավոր հեշտացում են ակնկալում: Ո- 
րոշումն ընդունողների «արդարացումը», եթե դրա հարկը կա, 
հետևյալն է: Լեզուն սա է, լեզվական իրողությունները սրանք են: Բո­
ղոքել կարելի է լեզվաբանների դեմ, բայց ոչ լեզվի: Լեզուն սովորում 
են, ընդ որում սովորում են գիտակցական ամբողջ կյանքի ընթաց­
քում:

Մեծատառ, թե փոքրատառ գրելու գործընթացն սկսվում է տառա- 
ճանաչողությունից և շարունակվում է մինչև գրագետ ու գրահրատա­
րակիչ, ուսուցիչ ու գիտնական դառնալը: Առաջին դասարանի տառա­
ճանաչ դարձած երեխան արդեն գիտի իր անունը, ազգանունը, հայ­
րանունը, ինչպես նաև իր երկրի ու ծննդավայրի աշխարհագրական
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անունները մեծատառով գրելու կանոնը և դրա գործադրումը: Մնացա­
ծը նա սովորում է դասարան առ դասարան բարձրանալով: Սովորում 
է հայոց լեզվի ու հայ գրականութան, հայ ժողովրդի ու ընդհանուր 
պատմության, աշխարհագրության ու բնագիտության, նաև մնացած 
բոլոր հասարակագիտական, բնագիտական ու ճշգրիտ գիտություն­
ների առարկաների դասաժամերին:

Իսկ թե ի՞նչ մեթոդներով և ծրագրային հաջորդականությամբ է սո­
վորում, դրանք ծրագրի ու դասագրքի, ուսուցչի ու մեթոդիստի հոգա­
ծության առարկաները պիտի լինեն: Սխալների ուղղման, գնահատ­
ման չափանիշների սահմանման և այլ կարգի հարցերի լուծումները 
ոչ թե այս որոշման մեջ, այլ դպրոցների մանկավարժական և առար­
կայական խորհուրդներուն, բուհերի ամբիոններում ու գիտխորհուրդ- 
ներում և, վերջապես, ՀՀ կրթության և գիտության նախարարության 
այդ գործի իրավասու բաժիններում են իրականացվում:

7. «ՏՈՂԱԴԱՐՁԻ ՄԱՍԻՆ» որոշումը մնում է ուղղագրության չլուծ­
ված հարցերից մեկը:

Տողադարձի և մանավանդ ը գաղտնավանկ ունեցող բառերի տո­
ղադարձման դժվարությունները, դժբախտաբար, ուսումնական գրա­
կանության և ուղղագրական տեղեկատուներում սահմանված կանոն­
ներով չեն հաղթահարվում: Ծույլ ուսուցիչն ու աշակերտը, խմբագիրն 
ու հրատարակիչը, եթե այլ դեպքերում չեն համաձարկվում ուղ­
ղագրական կանոնները փոխել կամ դրանք չկիրառել, ապա այս դեպ­
քում նրանց համարձակությունը հասնում է ուղղագրական ուրացու­
թյան: Նման կանոնազանցները միշտ որևէ լեզվի իրենց արդարացնող 
օրինակ են գտնում:

«Լսել եմ,- գրում է Աճաոյանը,- որ անգլիացիք (ոմանք), հատկա­
պես տողադարձի ժամանակ գրաշարական դժվարությունները նկա­
տի ունենալով, սկսել են տպագրության մեջ իսպառ վերացնել տողա­
դարձը: Լսել եմ, բայց չեմ տեսել նման մի հրատարակություն: Տեսել 
եմ սակայն հայերեն նմանօրինակ մի գիրք, որ է Հ. Շեքերջյան. 
«Թղթակցական կուրս» (հիպնոտիզմ և այլն սովորեցնելու համար, 
երկրորդ հրատարակություն, Թիֆլիս, 1913): Այս գրքում ոչ մի տողա­
դարձ չկա, բառերը ամբողջապես մնում են տողի վերջում կամ ամբող­
ջովին անցնում են հաջորդ տողի սկիզբը: Այս գրությունը անհարմար 
չէ անգլերենին, ուր ընդհանրապես բառերը շատ կարճ են, բայց հայե­
րենի համար, ուր երկար բառեր շատ կան, կարծում եմ, որ ոչ մի օ- 
գուտ չկա»*:

*Հ. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն, հ. 6, էջ 280:
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Տողադարձի դժվարությունները հիմա էլ համակարգչային շար­
վածքին վերագրող հայ հրատարակիչները թղթի գինը լավ գիտեն և 
այս օրինակին չեն հետևում: Չեն հետևում նաև Աճաոյանին հայտնի 
հայ գրողներից մեկի Ս. Քամալյանի օրինակին, որը «առաջարկում է 
գրել անգիր (իմա գաղտնավանկ, -  Հ. Բ.) ը ֊երը և իր առօրյա գրու- 
թյանց մեջ էլ այդպես է գործածում»,- շարունակում է Աճաոյանը: Այս 
դեպքում թղթի ծախսը է լ ավելի մեծ կլինի: Մեր գիտունիկները թուղթ 
խնայելու հեշտ միջոց են գտել, վանկատմամբ տողադարձ չեն անում 
և տողադարձի մեջ ը չեն գրում, ուստի, եթե անցյալ դարի վերջերին և 
այս դարի սկզբներին, Աճաոյանի հավաստմամբ, անգետ հրատարա­
կիչները կարող էին գրել և գրում էին կորսն-ցընել, փնտ-ռելու, խորհր­
դաւոր, բաժնու-իլդ, պատ-ռըտելով, հարցմուն-քներ, վըստա-հութիւ- 
նը, ըզգու-շութիւնները, անմըտու-թեան, դըժբաղ-դաբար, Պա-րըս- 
կաստան, թար-գմանութիւններ, թար-գմանիչն, ապա դարավերջի խե­
լոքացած հրատարակիչները տողադարձի ժամանակ ոչ մի ը էլ չեն 
գրում: Դե գնա ու սխալ գտիր: Նրանք քո այս կորսնցը-նել, փնտ-ռելու 
սխալագրությունները կփոխարինեն կոր-սնցնել, կորս-նցնել, կորսնց­
նել, փ-նտռելու, փնտռ-ելու և նման, առանց վանկի ու ք-ի տողադար­
ձերով: Իսկ եթե դու ը ես ուզում մտցնել, գնա, որ վանկում ուզում ես, 
մտցրու: Նրան ի՞նչ փույթ, որ դու և քո դպրոցական թոռնիկը ձեր 
լրագրի պա-տկեր տողադարձված բառը, որ հայերեն կարդացվում է 
պա-տըկեր, երեք անգամ կարդալուց հետո էլ չեք կարողանում հաս­
կանալ, որ այդտեղ ուտելու ոչ մի բան էլ չկա, և որ դա մարդավարի 
կամ հայավարի տողադարձելիս պարզապես նշանակում է պատկեր:

Բայց չկարծեք, թե անցնելով այս «անտողադարձ» գրությանը, 
հրատարակիչների ու խմբագիրների անդորրը փոխանցվում է նաև 
մեզ ուսուցիչներիս ու դասախոսներիս: Ո չ, մեզ համար վանկի ու տո­
ղադարձի կանոնները դեռևս, բարեբախտաբար, գործում են, իսկ տո­
ղադարձի մեկ սխալ թույլ տված դիմորդն էլ համալսարանից դուրս 
չմնալու համար իր իրավունքները պաշտպանում է դատարանում:

Դեռևս 1960-ական թվականներին տպագիր խոսքում տողադարձի 
կանոնների սկիզբ առած խախտումների, ինչպես նաև դպրոցական 
գրավորների գնահատման ժամանակ տողադարձի սխալների հաշ­
վառման մեջ չափազանցումներից առաջացած դժգոհությունների կա­
պակցությամբ, նախկին տերմինաբանական կոմիտեն տողադարձի 
նոր կանոնարկման հարցը դարձրեց հրապարակային քննարկման ա- 
ռարկա:

Լայն քննարկումից հետո տերմինաբանական կոմիտեն 1971 թ.
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դեկտեմբերին որոշում ընդունեց հայերենի տողադարձի մասին: Հար­
ցի նախնական քննարկմանը մասնակցած բուհերի հայոց լեզվի ամ­
բիոնների, հայագիտական և մանկավարժական որոշ հաստատու­
թյունների համապատասխան բաժինների, լեզվի ու գրականության 
ուսուցիչների, առանձին հայագետների մամուլում հրապարակած և 
տերմինաբանական կոմիտեին ներկայացրած կարծիքներում տողա­
դարձի մասին որոշման նախագիծը հիմնականում վերլուծված և 
քննարկված էր տողադարձը հեշտացնելու, տողադարձի սխալները 
նվազագույնի հասցնելու նկատառումով: Սակայն այդ կարծիքներում 
տարբեր էին նույն նպատակին ձգտող վերոհիշյալ կոլեկտիվների ու 
անհատների հարցի լուծման համար ընտրված ուղիները: Գրանցում 
առկա էին երկու հակադիր միտումներ ա) տողադարձի հեշտացման և 
սխալների վերացման հասնելու որոշակի և հետևողականորեն կի­
րառվող կանոնների սահմանմամբ, բոլոր կարգի բացառությունների և 
տողադարձի երկվություն թույլատրող կանոնների վերացմամբ, բ) 
նույն բանին հասնելու ազատ տողադարձի հնարավորությունները 
սահմանափակող որոշակի կանոնները վերացնելու, բառերը տողա­
դարձելու լրիվ ազատություն և, ըստ այդմ, կանոնների բազմազանու­
թյուն թույլատրելու եղանակով:

Երկրորդ մոտեցումը կասկածի տակ է առնում հայերենի պատմու­
թյան մեջ վերջին հարյուրամյակների ընթացքում տողադարձի մշակ­
ված կանոնների լեզվական, մանկավարժական-մեթոդական արժեքը 
և հայերենի գրությունը այս նկատառումով փոխադրում է ճ-ճ\ դարեր, 
երբ չկար բառանջատ գրություն, չէր գործում տողադարձի որևէ որո­
շակի կանոն:

Դեռևս XIII դարում, ինչպես արձանագրում են այս հարցի պատմու­
թյանն անդրադարձող հայագետները (Հ. Աճաոյան, Գ. Ջահուկյան, Ս. 
Գյուլբուդաղյան և այլք), Գևորգ Սկևռացին նկատում է գրավոր խոսքի 
համար վանկատմամբ տողադարձ կատարելու անհրաժեշտությունը և 
սովորեցնում է, թե «Հեգքս են պատճառ արուեստին գրադարձու- 
թեան»*: Սկևռացու այն եզրակացությունը, թե «Լավ է երկու տառի տե­
ղը տողի վերջում դատարկ թողնել, քան սխալ վանկատումով տողա­
դարձ անել»**, ընկավ տողադարձի հետագայում ավանդական դար­

*Տես Ս. Վ. Գյուլբուդաղյան, Հայերենի ուղղագրության պատմություն, Երևան, 1973, 
էջ 170:

**Նույն տեղում, էջ272:
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ձած կանոնների հիմքում, որն ինքնին նշանակում է, թե Սկևռացին իր 
ժամանակին լեզվական, մանկավարժական-մեթոդական տեսակետ- 
ներից ճիշտ է վարվել վանկատումը դարձնելով տողադարձի հիմնա­
կան սկզբունք: Իհարկե, հայերեն գրավոր խոսքն ու սրա ուսուցումը, 
որ գոյություն է ունեցել և առաջադիմել է նաև այն դարերում, երբ չկա­
յին ոչ տողադարձի կանոնները, ոչ էլ, նույնիսկ, բառանջատ գրու­
թյուն, այժմ առավել ևս կարող է «յոլա գնալ» առանց տողադարձի 
պարտադիր կանոնների ու նրա շուրջը ծագած վեճերի: ճշմարիտ է, 
որ սկսել, Մկրտիչ, զրնգալ, համալսարան, տարեմտի, դարագլուխ, 
կուրծք, քղանցք և այլն ինչպես էլ որ տողադարձենք, ի վերջո, պիտի 
կարդանք այնպես, ինչպես այդ բառերն արտասանվում են հայերե­
նում: Բայց ճիշտ է նաև այն, որ այդ բառերի առանց գաղտնավանկ 
ք-ի նշման կամ առանց վանկատման կատարված տողադարձը, այն է 
սկ-սել, ս-կսել, Մկ-րտիչ, զր-նգալ, համալս-արան, տարեմ-տի, դա­
րագ՜լուխ, կուր՜ծք, քղա՜նցք, ոչ միայն տարրական դասարանների ա- 
շակերտներին, որոնք նոր են սովորում ճիշտ գրել ու կարդալ, այլև 
գրագետ մարդկանց էլ կարող է շփոթեցնել և արտասանական աղա­
վաղումների աղբյուր դառնալ, էլ չենք խոսում հայերեն սովորող այ­
լազգի մարդկանց մասին: Բոլորովին անհիմն է ոմանց այն պնդումը, 
թե տողադարձն ընդհանրապես ուղղախոսության կամ բառերի ար­
տասանության հետ կապ չունի, ուստի և տողադարձի պարտադիր 
կանոններ կարող են և չլինել: Իհարկե, կան լեզուներ, որոնցում գոր­
ծում են տողադարձի նաև բառակազմական սկզբունքով սահմանված 
կանոններ, ընդ որում հաջորդ տողը փոխադրում են բաղադրյալ բա­
ռի կազմությանը մասնակցող արմատ, ածանց, այլև վերջավո­
րություն: Այս դեպքում էլ, սակայն, բառերի ստուգաբանական տողա­
դարձը, ըստ հնարավորին, լրացնում է վանկային տողադարձը և ոչ թե 
հակադրվում է նրան: Բացի այս, հայտնի է նաև, որ առանձին լեզուներ 
(արաբերեն, պարսկերեն), ելնելով իրենց գրության և արտասանու­
թյան առանձնահատկություններից, ընդհանրապես տողադարձ չու­
նեն, քանի որ վերջինս անընթեռնելի է դարձնում գրությունը: Վրացե­
րենում, որի տողադարձը հիմնականում նույնպես վանկային է, նկատի 
ունենալով բղ, դղ, փխ, ծղ, ճղ, ցք, տկ, ճկ և նման տառակապակցու- 
թյունների արտասանական առանձնահատկությունները, սրանք, որ­
պես բաղաձայնների հարմոնիկ խմբեր, տողադարձի ժամանակ իրա­
րից չեն անջատվում: Ուրեմն այլ լեզուների օրինակով տողադարձը 
ընթերցանությունից կամ բառերի արտասանությունից ընդհանրապես 
անջատելը ևս հիմնավորված չէ:
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Նախկին տերմինաբանական կոմիտեն, տողադարձի մասին որոշ­
ման նախագծի վերջնական տարբերակը խմբագրելիս, նկատի ունե­
նալով վերոհիշյալ հանգամանքները, մերժել է որևէ կանոն չճանաչող, 
ազատ ու քմահաճ տողադարձ պահանջող և դրանով իսկ տողադար­
ձի ավանդական կանոնները մերժող առաջարկները: Կոմիտեն մերժել 
է նաև տողադարձը բոլոր դեպքերում արտասանությանը ծառայեցնե­
լու և բացառություններ ու զուգահեռություններ չհանդուրժող մի քա­
նի սահմանափակ թվով կանոնների շրջանակում ամփոփելու, գործ­
նականում բառերը տողադարձելու ավելի լայն հնարավորություններ 
տվող կանոններից հրաժարվելու առաջարկները:

Այժմ կոմիտեի հաստատած որոշմամբ, ինչպես նաև հայերենի 
բարձրագույն խորհրդի կողմից այդ որոշման նոր խմբագրմամբ, օրի­
նականացված է հայերենում բառերի տողադարձը հիմնականում 
վանկատմամբ կատարելու ավանդական դարձած սկզբունքը: Ըստ 
այդ կանոնների հայերենում ձայնավորների միջև ընկած բաղաձայն­
ներից մեկը վանկ է կազմում հաջորդձայնավորին միացած և նրա հետ 
անցնում է մյուս տողը (Ա-րա-գած, բարձ-րա-նալ, անձ-րև, խընդ-րել): 
Տողադարձի մյուս բոլոր կանոնները կամ այս կանոնի մասնավոր 
դեպքերն ու դրա լրացումն են, կամ առանձին շեղումներ են:

Ընդունված որոշման առաջին կետի բ) ենթակետով նաև որոշված է 
բաղաձայնին հաջորդող յա, յո, յու տառակապակցություններում /-ի 
տողադարձի հարցը: Նշված դիրքում նկատվում է արտասանական 
երկվություն: Եթե այսպիսի հնչյունակապակցություններ ունեցող բա­
ռերում ;-ին նախորդում է մեկ բաղաձայն, ապա վերջինս սովորաբար 
մնում է նախորդ վանկում, իսկ ;-ն ձայնավորի հետ անցնում է հաջորդ 
վանկը Արամ-յան, ար-յուն, մատ՜յան, սին՜յոր՛. Իսկ եթե ;-ին նախոր­
դում են երկու և ավելի բաղաձայններ, ավելի բնական է դառնում վեր­
ջին բաղաձայնը /-ի հետ հաջորդ վանկին միացած արտասանությու­
նը ան՜կյուն, աղ՜բյուր, հըն-չյուն, Մկըրտ-չյան, վրըն-ջյուն՛. Նկատի ու­
նենալով այս կարգի բառերի երկակի վանկատման հնարավորու­
թյունն ու տողադարձի սովորույթը (մատ-յան//մա-տյան, սին-յոր//սի- 
նյոր, անկ-յուն//ան-կյուն, հընչ-յուն//հըն-չյուն), ինչպես նաև նման բա­
ռերում տողադարձի հնարավոր սխալներից խուսափելու հանգաման­
քը ընդունված է վերոհիշյալ երկակի վանկատումներն ու սրանց հա­
մապատասխան տողադարձը ճիշտ համարել:

Այս կանոնը չի գործում այն կարգի բաղադրություններում միայն, 
որոնցում ;-ն արտասանականորեն նախորդ բաղաձայնից չի անջատ­
վում և այդ բաղադրությունների վանկային ու բառակազմական տո­
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ղադարձումները (ամենա-հյուրասեր, ան-հյուրընկալ, լեռնա-գյուղ) 
նույնանում են:

Առաջին կետի բ) ենթակետով թույլատրված է ձայնավորից առաջ 
ընկած սղագիր և-ը, ըստ հնչման, եվ գրելն ու տառանջատ (ե-վ) տո­
ղադարձելը (երե-վան, բարե-վել):

Վանկատմամբ կատարվող տողադարձի մասնավոր դրսևորումն է 
գաղտնավանկ ը-Կ տողավերջի և հաջորդ տողի սկզբի վանկերում 
գրելու կանոնը (ըս-կըսել, գը-րական, ժողո-վըրդի, լի-տըր), որն էլ տո­
ղադարձի ամենից վիճելի կետերից է: Անկախ այդ վեճերից, ընդուն­
ված որոշման 2-րդ կետում պահպանված է ը գաղտնավանկը տողա­
դարձի ժամանակ գրելու սովորույթ դարձած վերոհիշյալ կանոնը 
թույլատրելով դարձյալ կանոն դարձած երկու բացառություն ա) զբ, 
զգ, շտ, սկ, սպ և նման տառակապակցությամբ սկսվող հատուկ ա- 
նուններում բառասկզբի գաղտնավանկ ը-Կ չգրել, ուստի տողադար­
ձել Սպար-տակ, Ստրաս-բուրգ և ոչ թե Ըս-պարտակ, Ըստ-րասբուրգ. 
բ) բարդ բառերը տողադարձելիս սրանց ը գաղտնավանկով սկսվող 
երկրորդ բաղադրիչի ը-Կ չգրել, ուստի տողադարձել դարա-գլուխ, ա- 
ռաջա-դրությունև. ոչ թե դարա-գըլուխ, առաջա-դըրություն: Նույն կա­
նոնով պետք է տողադարձել կրկնավոր հնչյունափոխված բարդու­
թյունները, օրինակ քաշ՜քշել, վազ՜վզել, վառ՜վռուն, ճըղ-ճղալ և այլն:

Որոշման 2-րդ կետի գաղտնավանկ ք-ին վերաբերող կանոնար­
կումներում նոր խմբագրությամբ կատարվել են ճշգրտում-լրացում- 
ներ ևս: Այդ կետի կանոնարկումներով հստակեցվել ու ճշգրտվել են 
բաղաձայնական կրկնություններում, ինչպես նաև ի, ու ձայնավորնե­
րը մեկ ք-ի հնչյունափոխվող, մեկ սղող բաղադրություններում առա­
ջացած արտասանական և տողադարձի երկվությունները հետևյալ 
խմբագրմամբ.

ա) կրկնաբաղաձայն բայեր զը-նը-նել//զըն-նել, պը-տը-տել//պըտ- 
տել, քը-նը-նել//քըն-նել և այլն.

բ) բազմավանկ այլ բառեր աղ-ջը-կա//աղջ-կա, ար-ճը-ճի//արճ-ճի, 
մար-մը-նի//մարմ-նի և այլն.

գ) պատճառական և երկու բաղաձայնից հետո վ ածանց ունեցող 
կրավորական բայեր թըռ-ցը-նել//թըռց-նել, խաղացը-նել//խաղաց- 
նել, վազեցը-նել//վազեց-նել, թԸր-ջԸ-վել//թըրջ-վել, կազմը-վել//կազմ- 
վել և այլն:

Այս արտասանական զուգաձևություններից գրական հայերենում 
թեև գնալով հարազատ են դառնում համառոտած ը-Կ սղած, ձևերը, 
սակայն ժողովրդախոսական ոճում և, մանավանդ, բանաստեղծու­
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թյան մեջ այս զույգերից ը-ն չսղած բառերի գործածությունը և ըստ 
այդմ կատարված տողադարձը կանոնիկ չհամարելը ճիշտ չէր լինի:

Տես, օրինակ Անապատում մի բեդվին
Շողքն է տեսել մի աղջըկա գեղեցիկ...

(Ավ. Իսահակյան)

Որոշման երրորդ կետը վերաբերում է նախածանցավոր և բարդ 
բառերը նաև ըստ բառակազմության տողադարձելու կանոնների սահ­
մանմանը:

Վանկատման հիման վրա սահմանված կանոններով տպագրու­
թյան մեջ տեխնիկական նոր դժվարություններ չստեղծելու և հայերե­
նի տողադարձի կանոններում անօգտակար սահմանափակումներ 
չմտցնելու համար որոշման այդ կետով թույլատրված է մասամբ տո­
ղադարձ կատարել բառակազմական սկզբունքով: Ըստ այս կանոնի 
հաջորդ տող կարելի է փոխադրել բարդ և նախածանցավոր բառերի 
երկրորդ բաղադրիչը արմատը կամ ամբողջական բառը (արագ՜ըն­
թաց, գետ՜ափ, ծով՜եզր, միջ՜անցք, ան՜օգուտ, գեր՜խնդիր): Այս կանո­
նը չի տարածված վերջածանցների և վերջավորությունների վրա, չի 
հանձնարարվում հաջորդ տողը տանել այդ տիպի մասնիկներ, այ­
սինքն վանկատումը հաշվի չառնելով տողադարձել դպրոց-ական, 
հիվանդան-ոց, խոս՜ուն, զրընգ-ուն, դաշտ-ում, քաղաք՜ից, գետ՜ով:

Երրորդ կետում, առանձին պարբերությամբ առանձնացված են այն 
բաղադրությունները, որոնց երկրորդ բաղադրիչի սկզբնավանկի ք-ի 
սղման հետևանքով բառն ըստ կազմության չի տողադարձվում (գերբ­
նական, համալ՜սարան և ոչ թե գեր՜բնական, համա՜լսարան):

Տողադարձի այս կարգի բառակազմական սկզբունքի ընդլայնումը, 
որ հակադրվում է վանկատմամբ տողադարձելու ընդհանուր կանո­
նին, կխանգարի վերջինիս հետևողական կիրառմանը, նորից անորո­
շություն կստեղծի, դուռ կբանա բառի կազմությունը դեռևս չիմացող 
աշակերտից ստուգաբանական տողադարձի անհիմն պահանջի և, 
վերջապես, ցածր դասարաններում ինչ-որ չափով կխանգարի սահուն 
և անսխալ առոգանությամբ ընթերցանությանը: Առանց այն էլ բառար­
մատների կամ բառամասերի հաջորդ տողը տանելու կանոնը ուղղա­
խոսական որոշ մտահոգություն առաջացնում է ուսուցիչների համար: 
Այսպես, եթե բարձ-րորակ, թիկ՜նոսկր, ա՜նորոշ, ծո՜վեզր, մա՜կերես, 
մի՜ջերկրական վանկատմամբ կատարված տողադարձը չի խանգա­
րում այդ բառերի ճիշտ արտասանությանը, ապա բառակազմական
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սկզբունքով կատարված բարձր-որակ, թիկն-ոսկր, ան-որոշ, ծով-եզր, 
մակ-երես, միջ-երկրական տողադարձը ստիպում է ուսուցչին հետևե­
լու աշակերտների ընթերցանությանը, որպեսզի բառերի այսպիսի 
տրոհման պատճառով դրանք չարտասանվեն բարձրվորակ, թիկն- 
վոսկր, անվորոշ, ծովյեզր, մակյերես, միջյերկրական:

Ուղղախոսական տեսակետից ուշադրության է արժանի եա, եո, 
իա, իե, իու տառակապակցություն ունեցող բառերի տողադարձը: 

Որոշմամբ չի արգելված տողադարձի ժամանակ նման տառակա- 
պակցություններն անջատել, այսինքն կարելի է տողադարձել Ան- 
դրե-աս, ռե-ալիզմ, թե՜որեմ, Նապոլե-ոն, սոցի՜ալիզմ, Մարի-ամ, հե­
քի՜աթ, ֆելի՜ետոն, չեմպի՜ոն, միլի՜ոն, կալցի՜ում, հելի՜ում և այլն: Այս 
դեպքում, սակայն, չի կարելի ուշադրություն չդարձնել այդ բառերի 
հնարավոր արտասանական աղավաղումների վրա: Վերոհիշյալ տա- 
ռակապակցությունները հայերենում մասամբ կարդացվում են անան­
ջատ, միասնական արտաբերմամբ, իսկ հիմնականում դրանց ե և ի 
բաղադրիչներն արտասանվում են յ  (ռյալիզմ, Նապոլյոն, սոցյալիզմ, 
հեքյաթ, ֆելյետոն, չեմպյոն, կալցյում և այլն): Ուրեմն ձայնավորին 
նախորդող ե, ի գրերը, արտասանվելով յ, առանձին վանկ չեն կազ­
մում, թեև տողադարձվում են որպես վանկարար ձայնավոր:

Լեզվական ոչ մի կանոն գրավոր խոսքում այնքան հաճախակի չի 
գործածվում, որքան տողադարձի կանոնները: Այդ պատճառով էլ ու­
սուցման ընթացքում հաճախ հանդիպում ենք նաև տողադարձի 
սխալների, որոնք որոշ ուսուցիչների համար դառնում են գրավորը 
ճիշտ գնահատելուն խանգարող հանգամանք: Տողադարձի սխալը 
չպետք է դարձնել գրավորի գնահատման չափանիշ: Քննական գրա­
վոր աշխատանքները գնահատելիս, սխալների խմբավորման 
սկզբունքով, տողադարձի կրկնվող բոլոր սխալները պետք է համարել 
մեկ կամ, տարաբնույթ ու հաճախ կրկնված լինելու դեպքում, երկու 
ուղղագրական սխալ: Ը գաղտնավանկի հետ կապված բառի արտա­
սանությունը չաղավաղող վրիպումը կարելի է և սխալ չհամարել:

Մեր այս շարադրանքից կարող է այնպես թվալ, թե հայերենի տո­
ղադարձը չունի հստակ կանոնարկումներ, և այլևս չկան այդ կանոն­
ների հետևողական կիրառմամբ անսխալ գրողներ: Կան, այն էլ ոչ 
քչերը:

Տողադարձի սխալ գտնելու նպատակադրմամբ շատ ուշադիր 
կարդացի «էջմիածին» ամսագրի 2002 թվականի նոյեմբեր-դեկտեմ- 
բեր ամիսների համարը: Շուրջ 200-էջանոց ամսագրում կատարված 
հարյուրավոր տողադարձումներում գտա միայն մեկ սխալ: Ամսագրի
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156-րդ էջում, անցած համարների հոդվածների մատենագրությունը 
ներկայացնելիս, իմ սիրելի սան Անդրանիկ Զեյթունյանը երաժշտու­
թյուն բառը տողադարձել է երաժշ-տություն: Սակայն ամսագրի բուն 
շարադրանքում այս բառը գտանք երաժըշ-տություն ճիշտ տողա­
դարձմանը: Այնպես, որ «էջմիածին» ամսագիրը, իր բովանդակային- 
դաստիարակչական և ուսուցողական դերից զատ, կարող է նաև հայե­
րենի ճիշտ ուղղագրության ուսուցման ձեռնարկ լինել:

Հ. Խ. Բարսեղյան
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Ո Ր Ո Շ Ո Ւ Մ Ն Ե Ր

Ա. ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆ

1.ՀՀ  Նախարարների խորհրդին աոընթեր նախկին տերմինաբա 
նական կոմիտեի «Հասարակական-քաղաքական մի շարք հասկա­

ցությունների ոուսերեն անվանումների հայերեն 
թարգմանության ճշգրտման մասին» (1990 թ.) որոշումը 

մասնակի փոփոխություններով վերահաստատելու մասին*

Ռուսերեն անվանումը Հայերեն համարժեքը

геополи тика ա շխ ա րհա քա ղա քա ­
կանություն

гум ан изация մարդկայնացում
декларация 1. հռչակագիր

2. հայտարարագիր
диссидент այլախոհ
д о раб отк а 1. լրամշակում

2. վերջնամշակում
кон верси я փոխարկ
коллекционер հավաքորդ
плю рализм 1. բազմակիություն

2. բազմակարծություն
п роф и лак ти к а 1. կանխարգելում

2. ախտականխում 
(բժշկ.)
3. հանցականխում 
(իրավ.)

реалия իրակ (ություն)
рек ет բռնաշորթում
рекети р բռնաշորթ
тр ан сп ар ан т ցուցապաստւսռ

^ Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ .  փ ե տ ր վ ա ր ի  1 -ի

թ ի վ  8 / 3  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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2. Հասարակական-քաղաքական մի շարք հասկացությունների 
հայերեն անվանումների միօրինակացման 

և ճշգրտման մասին*

Գործածվում է Այսուհետև գործածել

ագրեսիա, հարձակում, նախահարձակում
նախահարձակում

ագրեսիվ, հարձակողական հարձակողական
ագրեսոր, նախահարձակ նախահարձակ
բրիֆինգ, ճեպ ա զրույց ճեպ ա զրույց
դեմոկրատիա, ժողովրդավարություն, ժողովրդավարություն

ժողովրդաիշխանություն,
ժողովրդապետություն,
ռամկավարություն

էլիտա, վերնախավ, ընտրախավ 1. ընտրանի,
2. վերնախավ

էլիտար, էլիտային 1. ընտրանու,
2. վերնախավային

էլեկտորատ, ընտ րա զա նգվա ծ, ընտ րա զա նգվա ծ
ընտրախավ, ընտրաշերտ

իմիջ կերպար
լիբերա լիզմ, ազատականություն ազատականություն
մասս մեդիա զա նգվա ծա յին

լրատվամիջոց
մեդիա լրատվամիջոց
մենտալիտետ 1. մտածելակերպ

2. խ ելք
պոպուլիզմ, ամբոխավարություն ամբոխահաճություն
ռեյտ ինգ, վարկանիշ վարկանիշ
տոտա լիտա րիզմ, ամբողջատիրություն ամբողջատիրություն

*  Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ . փ ե տ ր վ ա ր ի  1-ի

թ ի վ  8 / 4  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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3. ՀՀ վարչատարածքային միավորների և դրանց կաոավարման 
մարմինների անվանումների տաոադարձման 

__________________ և թարգմանության մասին*_________________
Վարչատարած­
քային ստորա­
բաժանում

Ղեկավար Աշխատակազմ Ներկայացուցչական
մարմին

մարզ
М арз (ռուս.) 
M arz (ա ն գ լ.) 
М агг(ф рш О и .) 
M ars (գ ե ր մ .)

մարզպետ
М ар зп ет
M arzpet
M arzpet
M arsp e t

մարզպետարան
М ар зп е та р ан
M arzp etaran
M arzp etaran
M arsp e ta ran

համայնք
о б щ и н а
com m unity

c o m m u n a u te
G em in d e

ավագանի
с о в е т  с та р е й ш и н  
coun cil of th e  

a ld erm en
c o n se il d e s  a n c ie n s  
A lte s ten ra t

քաղաք
го р о д

city
ville
S ta d t

քաղաքապետ
м эр  го р о д а

m ay o r  o f th e  city 
m aire  d e  la  ville 
B u rg e rm e is te r

քաղաքապետարան
го р о д ск о й  

м ун и ц и п ал и тет  
city m unicipality  
M airie d e  la  ville 
S tad tv e rw altu n g

թաղ
о к р у г

q u arter
qu artier
B ezirk

թաղապետ
м э р  о к р у га

m ay o r  o f q u arter  
m a ire  du qu artier  
B ezirk  sra t

թաղապետարան
о к р у ж н о й

м ун и ц и п ал и тет
q u a rte r  m unicipality  
M airie d e  la  qu artier  
B ez irk sv erw altu n g

գյուղ
село

գյուղապետ
с т а р о с т а

գյուղապետարան
сел ьск и й

м ун и ц и п ал и тет

v illage
v illaqe
Dorf

m ay o r  o f th e  v illage  
m aire  du v illage  
D orfa lte ster

v illa ge  m unicipality  
M airie du v illage  
D orfverw altung

* Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ . փ ե տ ր վ ա ր ի  1 -ի

թ ի վ  8 / 8  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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4. Տնտեսագիտական մի շարք հասկացությունների 
հայերեն անվանումների միօրինակացման և 

ճշգրտման մասին*

Գործա ծվում է

բիզնես, գործարարություն 
բիզնեսմեն, գործարար 
բորսա, բիրժա , սակարան 
դեֆիցիտ  
դիվերսիֆիկացիա 
դիվիդենդ, շահաբաժին 
էլաստիկություն 
էկզոգեն (էքսոգեն) 
էնդոգեն
ինվեստիցիա, ներդրում 
լիկվիդայնություն

լոմբարդ
կոմերցիոն
մենեջմենտ, կառավարում 
չեկ
սերտիֆիկացում 
ստ ա գնա ցիա , լճացում 
վա լյուտա , արժույթ 
տարադրամ, արտարժույթ, 

ինվալյուտա

ց հ Կ ւ

Այսուհետև գործա ծել

գործարարություն
գործարար
սակարան
պակասուրդ
բա զմա զա նեցում
շահաբաժին
առաձգականություն
արտածին
ներծին
ներդրում
1. իրացնելիություն,
2. լուծարելիություն 
գրավատուն 
առևտրային 
կառավարում 
վճարագիր 
հավաստագրում 
լճացում 
արժույթ 
արտարժույթ

պարբերաշրջան

* Հաստատված է ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 2000 թ. փետրվարի 1-ի 
թիվ 8/10 հրամանով:
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5. Տնտեսագիտական մի շարք հասկացությունների 
հայերեն անվանումների միօրինակացման և 

ճշգրտման մասին*

Գործա ծվում է

մոնոպոլիա, մենատիրություն, 
մենաշնորհ, մենավաճառ 

մոնոպոլիստ, մենաշնորհյալ, 
մենաշնորհատեր 

մուլտիպլիկատոր 
սուբսիդիա, սուբվենցիա 
քվոտա 
օլիգոպ ոլիա

ֆիսկա լ, գա նձարանային, 
հարկաբյուջետային

Այսուհետև գո րծա ծել

1. մենաշնորհ,
2. մենատիրություն
1. մենաշնորհյալ
2. մենաշնորհատեր 
բա զմա րկիչ 
լրահատկացում 
բաժնեմաս, մասնորդ
1. խմբաշնորհ
2. խմբատիրություն 
գանձարանային

*  Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Յ ո ւ .  Ս ո ւ վ ա ր յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս

չ ո ւ թ յ ա ն  պ ե տ ի  1 9 9 7 թ .  մ ա ր տ ի  3 - ի  թ ի վ  2 8 3  հ ր ա մ ա ն ո վ :

-2 5 4 -



6 .  Մ ա ր զ ա կ ա ն  մ ի  ք ա ն ի  ա ն վ ա ն ո ւ մ ն ե ր ի

հ ա յե ր ե ն  հ ա մ ա ր ժ ե ք ն ե ր ի  մ ա ս ի ն *

Գործա ծվում է Այսուհետև գործա ծել

բոբսլեյ, ղեկասահնակ ղեկասահնակ
կապա, ատամնակալ, ատամնապահ ա տ ամնակալ
մեմորիալ, հուշամրցում հուշամրցում
ջրային սլալոմ, ջրային ոլորավայրէջք թիաոլորասահք
սինխրոն լող, համալող, գեղա լող գեղա լող
սլալոմ, ոլորավայրէջք ոլորասահք
ստարտ, մեկնարկ մեկնարկ
ստարտյոր, մեկնարկիչ մեկնարկիչ
վերջնա գիծ, եզրա գիծ
տրասա (սահնակային, դահուկային),

վերջնա գիծ

սահուղի սահուղի
տրենաժոր, վա րժոց, վա րժա սա րք մարզա սա րք

*Հաստատված է ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 2000 թ. փետրվարի 1-ի 
թիվ 8/7 հրամանով:
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7 .  Մ ա ր զ ա կ ա ն  մ ի  ք ա ն ի  ա ն վ ա ն ո ւ մ ն ե ր ի  հ ա յե ր ե ն

հ ա մ ա ր ժ ե ք ն ե ր ի  ճ շ գ ր տ մ ա ն  մ ա ս ի ն *

Հանձնարարվող
անվանումը

Ռուսերեն համարժեքը Սահմանումը

ամրակապ креплен ие հարմարանք, որով մարզիկի ոտքն 
ամրացվում է ոտնակին, դահուկին և այլն

ամրափոկ р ем ен ь туклипса ոտնւսբնի կամ ամրակապի փոկը 
(կամ փոկանման հարմարանք)

ա նցկա լ за вал  հեծանվավթարի հետևանքով 
ա ռա ջա ցա ծ հեծանվորդների 
և հեծանիվների կուտակումը

գերհսկա
ոլորասահք

суперги ган тский  ոլորասահքի տեսակ
слалом

դահուկապար ф ри стай л  մարզաձև, որ ներառում է 
դահուկներով գեղա սա հք, պարեր, 

ցա տ կեր, պտույտներ և այլն

դահուկընթաց лы ж н ы е ходы  դահուկորդի տեղաշարժը 
տարբեր եղանակներով

դարձաշար со п ряж ен н ы е դահուկորդի իրար հաջորդող 
п ово ро ты  մի քանի դարձումները

եզրադարձ к ан то ван и е դահուկները ներսի կամ դրսի 
եզրերին պահելով դարձումներ 

կամ արգելակումներ կատարելը

թեքուղի ви р а ж  մրցուղու թեք հատվածը

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Մ. Ի ս պ ի ր յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ ­

թ յ ա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ .  փ ե տ ր վ ա ր ի  1 -ի  թ ի վ  8 / 1 5  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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կողասահք

հեծա կանգ

հեծանվադող 

հպարգե լում

մրցափորձ

ոտնակում

սահքամարում

սեպակոշիկ

վերջնարկ

փոկամրակ

փորձամրցում

с о скальзы вание
(боково е)

сюрпляс

велотрубка

сцепление

попытка

пед алирова ние

դահուկի կողմնային մասով 
լայնակի ուղղությամբ սահքը

հեծանվահրապարակային 
մրցումների ընթացքում 

մեկնարկից հետո հեծան­
վորդների կա նգնա ծ վիճակը

հեծանվի դողերը

ձյան և դահուկի շփումից 
ա ռա ջա ցա ծ արգելակումը

մրցումների ժամանակ 
մարզիկին տր վող փորձի 

հնարավորությունը

հեծանվի ոտնակը պտտելը

выкат

ш иповки

ф и н и ш

антаб ка

при ки дка

վարժությունն ավ արտելուց հետո 
դահուկորդի ա զատ սահքը

ներբանի վրա սեպեր 
ունեցող մարզակոշիկ

մրցության ժամանակ 
վերջնագիծը հատելու  պահը

սառցակտրիչի ձեռքին 
ամրաց վող փոկի ամրիչը

մարզիկների միջև անցկ ացվող 
ոչ պաշտոնական նախնական 

ընտրական մրցությունը
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8. Մարզական մի շարք անվանումների հայերեն 
համարժեքների ճշգրտման մասին*

Գործածվեչ են Ռուսերեն համարժեքները Պետք է գործածել

Բազկամարտ армре стлин г բազկամարտ

Բռն վածք բազուկներով плечевой захват բազկաբռնում

Գլորում перекат գլոր

Գլորում ծա լված п ерекат  согнувшись ծալագլոր

Գլորում շրջվելով կողմ п ерекат  в сто ро ну կողագլոր

Գլորում շրջվելով круго вой перекат շրջագլոր

մեջքով

Գլորումով ք ա յ լ п ерекатный ша г գլորաք այ լ

Դանդաղ շրջում медленный п ереворот շուռանց

(перекидка)

Ելման դրություն ис ходное  положение ելադիրք

Զսպանակածն թեքում п руж ин ящ ий наклон զսպաթեքում

Զսպանակածն ք ա յ լ п ружинный ша г զսպաքայլ

Թափի արագացում разгон թափառք

Խմբավորում группировк а կուչ

Կանգ ծեռքերի վրա с тойка  на  руках ծեռն ակ անգ

Կանգ թիակների վրա с тойка  на лопатк ах թիկնականգ

Հենում ծեռքերի վրա упор на руках բազկահենում

Հիմնական կա նգ основная  стойка հիմնականդ

ճախրանցում перелет ճախրան ց

Շրջում առաջ դարծումով перево рот  вперед  с շրջընդարծ

п ово ро то м  («Рондат»)

Շրջում դեպի կողմ п е рево рот  колесом շրջանիվ

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Կ. Գ. Բ ա բ ա յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն

տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 1  թ .  ն ո յե մ բ ե ր ի  2 0 - ի  թ ի վ  7 9  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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Ոստյուն ծունկը ծւսլելով присядка ծնկածալուկ

Պարան ով կա պված կախ за вязы ван ие կապկախ

Պոլկայի քայ լ ша ги польки ոստնաք այլ

Սողանցում переп олзание սողանց

Սողանցում փորի վրա переп олзание

по-пластунски

փորսողանց

Վարանցում опускание վարանց

Ցատկ (վարցատկ) п р ы ж о к  в группи ро вк е կուչացատկ

խմբավորված

Ցատկ (վարցատկ) п р ы ж о к  перево рот ом շրջացատկ

շրջվելով

Ցատկ ոտքը դնելով п р ы ж о к  наступая ոտնդիր ցատկ

Ցատկ ոտքի կրկնակի п р ы ж о к  с дво йн ой կրկնափոխ

փոխումով сменой ցատկ

Քառատրոփ քայ լ шаги галопа տրոփաքայլ

-  (Համարժեքը չի եղել) взм ах սրընթափ

(սուր-ընդ-թափ)
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9. Օտար « մ ե խ ա ն ի կ »  տերմինի հայերեն գործածության մեջ 
ճշգրտում մտցնելու մասին*

Մեխանիկ տերմինը հայերենում մե կ գործածվում է որպես մեքենա­
ների սարքավորմամբ զբաղվող վարպետ մեքենագործ, մե կ որպես 
մեխանիկա գիտաճյուղի մասնագետ, գիտնական մեքենագետ:

Տերմինի այս բազմիմաստությունը վերացնելու նպատակով 
որոշվում է օտար մեխանիկ տերմինը այսուհետև գործածել մեքենա­
գործ (Վարպետ) նշանակությամբ միայն, իսկ մեխանիկա գիտաճյուղի 
մասնագետ մեխանիկագետ նշանակությամբ, մեխանիկ բառի փոխա­
րեն, այսուհետև գործածել (մաթեմատիկոս, ֆիզիկոս, քիմիկոս շար­
քի) մեխանիկոս անվանումը գրելով այն բարձրագույն կրթության 
վկայագրերում:

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Վ. Ս ա ր գ ս յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն

տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ .  փ ե տ ր վ ա ր ի  1 -ի  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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10. Հավանականության տեսության, մաթեմատիկական 
վիճակագրության և ընդհանուր մաթեմատիկայի որոշ 

օտար տերմինների հայերեն համարժեքների մասին*

Անգլերեն
համարժեքը

Ռուսերեն
հսւճսւրժեքը

Գործածվել է Հանձնարարվում է

1. correlation корреляц ия կոռելյացիա հարաբերակ­
ցություն

2 . theory of ran dom тео рия  случайные: պատահական պատահական
p r o c e s s e s про цессов պրոցեսների

տեսություն
ընթացքների
տեսություն

3. his togram гистограмма հիստոգրամ սյունապատկեր

4. expectation, мат ематическое մաթեմատիկական սպասելի միջին
e x pec t ed  value,
mathemat ica l
expectation

Ожидание, 
среднее  значение

սպասում արժեք

5. type,
compos ition of 
vector

тип, композиция  
ве ктора

տիպ վեկտորի կազմ

6. econome tr ic s э к он ом етрика էկոնոմետրիկա տնտեսա-
չափություն

7. combinatorics к ом бинаторика կոմբինատորիկա,
միացությունների

տեսություն

համակցա-
բանություն

8. var ia nce дисперсия դիսպերսիա, 
ցրվածք,  ցրում

ցրվածք

9. covar iance к овариация համափոփոխա-
կում,

կովարիացիա

համաց րված ք

*Նախագիծը կազմել է Եվ. Հարությունյանը: Հաստատվել է ՀՀ լեզվի պետական 
տեսչության պետի 2000 թ. նոյեմբերի 14-ի հրամանով:
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11. Հունա-լատինական ծագման' -Ի Զ , -ՈԶ, -Պ Ա Թ ԻԱ , ֊Մ Ա Տ Ո Զ, 
-ՈՄԱ վերջածանցներով կազմված բժշկական տերմինները 

հայերեն համարժեքներով փոխարինելու մասին*

Հունա-լատինական ծագման բժշկական տերմիններն ամենից հա­
ճախ ունենում են -ԻՏ, -ՈԶ, -ՊԱԹԻԱ, -ՄԱՏՈԶ և ֊Ո ՄԱ վերջածանցներ, 
որոնք արտահայտում են տարբեր երևույթներ, կենսընթացներ, ախ­
տաբանական վիճակներ կամ հիվանդություններ: Սակայն հայերե­
նում այդ վերջածանցներով արտահայտված տերմինները սովորա­
բար չեն թարգմանվում, կամ հաշվի չեն առնվում վերջածանցների 
տարբերությունները, ուստի չեն տարբերվում մեկը մյուսից:

Սույն որոշումը հիմնականում ունի այդ օտար տերմինները հւս- 
յերենացնելու նպատակ: Հունա-լատինական ծագման -ԻՏ, -ՈԶ, -ՊԱ- 
ԹԻԱ, -ՄԱՏՈԶ, -ՈՄԱ վերջածանցներով կազմված բժշկական տերմին­
ները հայերենացնելու և սրանց հայերեն համարժեքների գործածու­
թյան մեջ ճշգրտումներ ու բառակազմական համակարգվածություն 
մտցնելու նպատակով ՀՀ Կառավարությանն առընթեր լեզվի պետա­
կան տեսչության հայերենի բարձրագույն խորհուրդը որոշում է.

1. ա) -ԻՏ (=-ԲՈՐԲ) վերջածանցով կազմված' բորբոքային կենսըն­
թաց ցույց տվող տերմիններ.

Օտար տերմինը

ասցիւո
արթրիտ

դերմատիտ
էնտերիտ
լիմֆադենիտ
խեյլիտ
խոլեցիստիտ

Գործածվում է

ջրգողություն, ասցիտ 
հոդաբորբ, արթրիտ 

մաշկաբորբ,  դերմատիտ 
աղիքաբորբ, լուծ 
լիմֆադենիտ 
խեյլիտ
լեղապարկի բորբոքում, 

խոլեցիստիտ

Այսուհետև գործածել

ջրահավաք,  ջրալիցք
հոդաբորբ

մաշկաբորբ
աղեբորբ
ավշագեղձաբորբ
լեզվաբորբ
լեղապարկաբորբ

*  Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Ա լ. Ս ա ր ա ֆ յա ն ը .  խ մ բ ա գ ր ե լ '  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յա Օ ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է

հ ա յե ր ե ն ի  բ ա ր ձ ր ա գ ո ւ յ ն  խ ո ր հ ր դ ի  2 0 0 2  թ . հ ո ւ ն վ ա ր ի  ն ի ս տ ո ւ մ :
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կոլպիտ կոլպիտ, հեշտոցի 

բորբոքում

հեշտոցաբորբ (կոլպիտ)

մաստիտ ստինքաբորբ,  մաստիտ ստինքաբորբ
(կրծքագ եղձաբ որբ)

նևրիտ նյարդաբորբ, նևրիտ նյարդաբորբ
նեֆրիտ երիկամաբորբ, նեֆրիտ երիկամաբորբ
պա րօդոնտիտ պար օդոնտի տ հար ատամնաբորբ

(պարօդոնտիտ)

պերիօդոնտիտ պերիօդոնտիտ շուրջատամնաբորբ
(պերիօդոնտիտ)

պար օտիտ հարականջային թքագեղձի խոզուկ, հարական- 
բորբոքում, խոզուկ, պա րօտիտ ջաբորբ

պուլպիտ պուլպիտ կակղանաբորբ
(պուլպիտ)

վուլվիտ վուլվիտ ամոթույքաբորբ
(վուլվիտ)

ցիստիտ ցիստիտ,  միզապարկի բորբոքում միզապարկաբորբ
օստեոմիելիտ օստեոմիելիտ ոսկրածուծաբորբ

(օստեոմիելիտ)
ֆլեբիտ ֆլեբիտ երակաբորբ

(ֆլեբիտ)

բ) Այլ (ոչ -ԻՏ վերջածանցով) բորբոքային կենսընթաց ցույց տվող 
տերմիններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է Այսուհետև գործածել
անգինա բկացավ  (անգինա) բկաբորբ (անգինա)
դիֆտերիա բկացավ (դիֆտերիա) բկացավ  (դիֆտերիա)

էրիզիպելաս կարմիր քամի կարմիր քամի,
կարմրաբորբ

կատառ կատառ, դում լորձենաբորբ (կատառ)
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պանարիցիում

ռևմատիզմ
օնիխիա
ֆլեգմոնա

պանարիցիում, մատնաշունչ 

հոդացավություն, ռևմատիզմ 
եղնգախտ,  եղնգացավ  
ֆլեգմոնա

մատնաշունչ

ռևմատիզմ
եղնգացավ
թարախաբորբ
(ֆլեգմոնա)

2. ա) -ՈԶ (=-ԱԽՏ) վերջածանցով կազմված'օրգանի կազմափոխա- 
կան կենսընթաց կամ վարակվածություն ցույց տվող տերմիններ.

Օտար տերմինը

ալյումինոզ

ականթոզ
ասպերգիլոզ

արթրոզ
դերմատոզ
կանդիդոզ
հելմինթոզ

մելանոզ
նևրոզ
նեֆ րոզ
Պ ա րօդոնտոզ

սիդերոզ
սկլերոզ

տաբակոզ

տրիխոմիկոզ

օրնիթոզ

Գործածվում է

ալյումինոզ, 
ալյումինակալում 

ականթոզ  
ասպերգիլոզ

արթրոզ, հոդաբորբ 
մաշկախտ, դերմատո զ 
կանդիդոզ 
ճիճվագարություն, 

հելմինթոզ 

մելանոզ
նյարդայնություն, նևրոզ 
նեֆրոզ, երիկամաբորբ 
Պ ա րօդոնտոզ

երկաթագարություն, սիդերոզ 
կարծրուկ, սկլերոզ 

ծխախոտագարություն

մազերի սնկախտ,
տրիխոմիկոզ
օրնիթոզ

Այսուհետև գործածել

ալյումինախտ (ալյումինոզ)

փշախտ (ականթոզ) 
բորբոսասնկախտ

(ասպերգիլոզ) 
հոդախտ (արթրոզ) 
մաշկախտ

խմ որասնկախտ (կանդիդոզ) 
ճիճվախտ

գունախտ (մելանոզ) 
ն յարդախտ (նևրոզ) 
երիկամախտ (նեֆրոզ) 
Հարատամնախ տ 

(պարօդոնտոզ) 
երկաթախտ (սիդերոզ) 
կա րծրախտ (սկլերոզ) 

ծխ ա խոտախտ
(տաբակոզ)  

մազասնկախտ 
(տրիխոմիկոզ) 

թռչնախտ (օրնիթոզ)
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բ) -ՈԶ (-ՈՒԹՅՈՒՆ, = -ՈՒՄ) վերջածանցով կազմված'ախտաբանա­
կան կամ բնականոն կենսընթաց ցույց տվող տերմիններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է Այսուհետև գործածել

անասւոոմոզ անասւոոմոզ, բերանակցում բերանակցում
աց իդոզ ացիդոզ,  թթվագարություն թթվագարություն

(ացիդոզ)
թրոմբոզ թրոմբոզ մակարդո ւկագո- 

յացում (թրոմբոզ)
հելիոզ հելիոզ, արևահարություն արևահարություն
փսիխոզ հոգեգարություն, փսիխոզ հոգեգարություն

(լիսիխոզ)
օստեոպո րոզ օստեոպորոզ, ոսկրի ոսկրանոսրացում

ծակոտկենություն (օստեոպորոզ)

ֆիմո զ նեղաթլիփ, ֆիմո զ նեղաթլիփ (ֆիմոզ)

գ) =-ՈԶ վերջածանցով կազմված մի քանի այլ բնույթի տերմիններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է Այսուհետև գործածել

դիագնոզ ախտորոշում, դիագնոզ ախտորոշում (դիագնոզ)

հիպնոզ հիպնոս հիպնոս
նարկոզ թմրեցում, անզգայացում, 

նարկոզ
նարկոզ

պրոգնոզ կանխորոշում, նախագիտանք, նախագուշակում
պրոգնոզ (պրոգնոզ)

ստենոզ ստենոզ նեղվածք (ստենոզ) 
օր', ստամոքսաելքի 

նեղվածք
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3. -ՊԱԹԻԱ ( —ԱԽՏՈՒԹՅՈՒՆ) վերջածանցով կազմված' ընդհանուր 
(ոչ ճշտված) ախտաբանական վիճակ ցույց տվող տերմիններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է Այսուհետև գործածել
անգիոպաթիա անգիոպաթիա անոթախտություն

(անգիոպաթիա)
արթրոպաթիա հոդախտ, հոդաբորբ հոդախտություն

(արթրոպաթիա)

դերմոպաթիա մաշկախտ, մաշկաբորբ մաշկախտություն
(դերմոպաթիա)

լալոպաթիա խոսելախտ, լալոպաթիա խոսելախտություն
(լալոպաթիա)

խոնդրոպաթիա աճառատապ, խոնդրոպաթիա աճառախտություն
(խոնդրոպաթիա)

կարդիոմիոպաթիա կարդիոմիոպաթիա սրտամկանախտություն
(կարդիոմիոպաթիա)

կերատոպաթիա կերատոպաթիա եղջերախտություն
(կերատոպաթիա)

կրիոպաթիա ցրտահարություն, կրիոպաթիա ցրտախտություն
(կրիոպաթիա)

կոլոպաթիա խթ աղ իքաց ավ , կոլոպաթիա խթաղիքախտություն

(կոլոպաթիա)
մաստոպաթիա ստինքաբորբ,  մաստոպաթիա ստինքաախտություն

(մաստոպաթիա)
նևրոպաթիա նյարդախտ, նևրոպաթիա նյարդախտություն

(նևրոպաթիա)
նեֆրոպաթիա երիկամաբորբ,  նեֆրոպաթիա երիկամախտություն 

(նեֆրոպաթիա) 

օր. հղիների 
երի կամախտություն
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պարօդոնտոպաթիա պարօդոնտոպաթիա հարատամնախտություն

(պարօդոնտոպաթիա)
սպոնդի լոպաթիա ողնախտ, սպոնդիլոպաթիա ողնաշարախտություն

(սպոնդիլոպաթիա)
փսիխոպաթիա փսիխոպաթիա հոգեախտություն

(փսիխոպաթիա)
օստեոպաթիա օստեոպաթիա,  ոսկրախտ ոսկրախտություն

(օստեոպաթիա)

4. -ՄԱՏՈԶ (-ՈՏՈՒԹՅՈՒՆ) վերջածանցով կազմված' ախտաբանա­
կան կենսընթացի տարածվածություն (բազմակիություն) ցույց տվող 
տերմիններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է

աթերոմատո զ ճարպախուլ,  աթերոմատո զ

ա նգիոմա տոզ ան գիոմատո զ

անգիոֆիբրոմատոզ անգիոֆիբրոմատոզ

բոուտոմատո զ
գրանուլոմատոզ

էրիթեմատոզ

պզուկ, բոուտոմատո զ 
հատիկահյուսվածքի ուռուցք, 

գրանուլ ոմատո զ 
կարմրացան, էրիթեմատոզ

լիմֆոգրանուլ ոմատոզ լիմֆոգրանուլոմատոզ

լիպոմատոզ ճարպակալում, լիպոմատոզ
(ՅժբօտյէՅտ)

Այսուհետև գործածել

ճարպախուլոտություն 
(աթերոմատոզ) 

անոթուռուցքոտություն 
(անգիոմատոզ) 

անոթային թելքուռուց- 
քոտություն 

(ան գիոֆիբրոմատոզ) 

պզկոտություն 
հատիկուռուցքոտություն 

(գրանուլոմատոզ) 
կարմրացանոտություն 

(էրիթեմատոզ) 
ավշային հատիկուռուց- 

քոտություն

(լիմֆոգրանուլոմատոզ)
ճարպոտություն

(լիպոմատոզ)
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միելոմատոզ միելոմատոզ, խալոտություն գունակոտություն

(միելոմատոզ)
պա պի լոմատո զ շիտոտություն, պապի լոմատո զ պտկուռուցքոտություն

(պապիլոմատոզ)
տրիխոմատո զ թաղկոճ, տրիխոմատո զ մազափնջոտություն

(տրիխոմատոզ)
ֆթ րիմատոզ ֆթրիմատոզ, պեդիկուլյոզ ոջլոտություն

(ֆթրիմատոզ)

ֆիբրոմատո զ ֆիբրոմատոզ թե լքո ւռո ւցքո տո ւթյո ւն 
(ֆիբրոմատոզ)

5. ա) =-ՈՄԱ (-ՈՒՌՈՒՑՔ) վերջածանցով կազմված' հյուսվածքի նորա­
գոյացություն (ուոուցք) ցույց տվող տերմիններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է Այսուհետև գործածեւ
աթերոմա ճարպա գեղձի ուռուցք, 

աթերոմա
ճար պագեղձուռուց ք

(աթերոմա)
անգիոմա անգիոմա անոթուռուցք (անգիոմա)
բլաստոմա ծլուռուցք, բլաստոմա ք ա ղցկեղ
դենտոմա դենտոմա ատամնուռուցք
դերմատոմա մաշկի ուռուցք, դերմատոմա մաշկուռուցք

(դերմատոմա)
էմալոբլաստոմա էմալոբլաստոմա արծնուռուցք

(էմալոբլաստոմա)
էպիթելիոմա էպիթելի ուռուցք, էպիթելիոմա քա ղցկեղ
լիմֆոմա լիմֆոմա, ավշուռ ավ շահյուսվածքուռուցք

(լիմֆոմա)
լիպոմա ճարպուռուցք,  լիպոմա ճար պուռուցք (լիպոմա)

կանցեռ քա ղցկ եղ, կանցեռ քա ղցկեղ
կոնդի լոմա կոնդիլոմա, պալար գորտնուկախալ

(կոնդիլոմա)
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մելանոմա խալուռուցք, մելանոմա գունակուռուցք

(մելանոմա)
նևրոմա նյարդուռուցք, նևրոմա նյարդուռուցք

(օստեոմա) (նևրոմա)
ֆիբրոմա ֆիբրոմա թելքուռուցք (ֆիբրոմա)

բ) =-ՈՄԱ վերջածանցով կազմված' ոչ ուոուցքներ ցույց տվող տեր­
միններ.

Օտար տերմինը Գործածվում է Այսուհետև գործածեւ
գլաուկոմա գլաուկոմա ներակնային ճնշման 

բարձրացում
(գլաուկոմա)

լեյկոմա լեյկոմա եղջերենու սպիաբիծ 
(լեյկոմա)

հեմատոմա արյունուռուցք,
հեմատոմա

արյունակույտ
(հեմատոմա)

ստոմա բերան, ստոմա բերան
ստրոմա ստրոմա հենքահյուսվածք

(ստրոմա)

տրախոմա տրախոմա,  խշրուկ կոպի հատիկաբորբ
(տրախոմա)

տրիխոմա տրիխոմ (բորբ) մազափունջ (տրիխոմա)
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12. Գիտական աստիճանների շնորհման հետ կապված 
տերմինների միասնականացման մասին*

Գիտական աստիճանների շնորհման հետ կապված տերմինների 
գործածության մեջ նկատված անհարկի օտարաբանություններից ու 
զուգաձևություններից խուսափելու և տերմինագործածության միաս­
նականություն սահմանելու նպատակով Հայաստանի Հանրապետու­
թյան լեզվի տեսչության հայերենի բարձրագույն խորհուրդը որոշում 
է' այսուհետև գործածել երկրորդ սյունակում բերված տերմինները.

Գործածվում է Այսուհետև գործածել

ավ տո ռեֆերատ, սեղմագիր 
ատեստատ, վկայական 
գիտակ ան քարտուղար,  

գիտնական քարտուղար 
դիպլոմ, վկայագիր 
դիսերտանտ, ատենախոս 
դիսերտացիա, թեզ, ատենախոսություն 
էքսպերտ, փորձագետ 
էքսպերտիզա, փորձաքննություն 
կոնսուլտանտ, խորհրդատու 
հայցող,  հայցորդ 
մասնագիտական խորհուրդ, 

մա սնագիտացված խորհուրդ 
օպոնենտ, ընդդիմախոս

սեղմագիր
վկայական
գիտական քարտուղար 

(գ իտքարտուղար) 
վկայագիր 
ատենախոս 
ատենախոսություն 
փորձագետ 
փորձաքննություն 
խորհրդատու 
հայցորդ
մասնագիտական

խորհուրդ
ընդդիմախոս

*  Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  ե ն  Ա. Գ ր ի գ ո ր յա ն ը  և  Լ . Ա ր զ ո ւ մ ա ն յ ա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  Հ Հ

լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ .  փ ե տ ր վ ա ր ի  1 -ի  թ ի վ  8 / 5  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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13. Տարբեր բնագավաոների վերաբերող մի քանի 
անվանումների հայերեն համարժեքների 

ճշգրտման մասին*

Գործածվում է Այսուհետև գործածել

բրուտտո քաշ
դիսկետ, սկավառակ, պնակիտ 
ընտրական օկրուգ, ընտրատարածք 
լեգիտիմ, օրինական 
կոնդոմինիում, համատիրություն 
հասարակական սնունդ 
նետտո քաշ 
պրինտեր, տպիչ 
սկաներ
վաուչեր, սերտիֆիկատ,  հավաստագիր 
քսերոքս, պատճենա հանող սարք

համաքաշ
պնակիտ
ընտ րատարածք
օրինական
համատիրություն
հանրային սնունդ
զտաքաշ
տպի չ
պատկերամուտ
հավաստագիր
պատճենահան

*Հաստատվել է ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 2000 թ. փետրվարի 1-ի 
թիվ 8/6 հրամանով:
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14. Տարբեր բնագավաոների վերաբերող մի շարք 
հասկացությունների հայերեն անվանումների 

միօրինակացման և ճշգրտման մասին*

Գործածվում է Հանձնարարվում է
գործածել

կոլեգիա վարչանի

դիսպետչեր կարգավար

օֆերտա գործարկ

օֆերենտ, գործարկու գործարկու

կուրատոր, խնամակ ալ խնամարկու

կոնցեպցիա, հայեցակարգ հայեցա կարգ

պրեզենտացիա,  շնորհանդես շնորհանդես

պայմանագիր (договор) պայմանագիր

կոնտրակտ, պարտավորագիր պարտավորագիր

կոնվենցիա, համաձայնագիր համաձայնագիր

ժուռնալիստ, լրագրող լրագրող

շոկային թերապիա,

ցնցաբուժություն ցնցաբուժություն

* Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  Հ Հ  լ ե զ վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  1 9 9 7 թ . մ ա ր տ ի  3 - ի  թ ի վ

2 8 3  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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15. « Ի ն ֆ ո ր մ ա ց ի ա »  տերմինի և նույն արմատով այլ 
տերմինների հայերեն համարժեքների մասին*

Նկատի ունենալով, որ «ինֆորմացիա» տերմինի և նույն արմատով 
այլ տերմինների հայերեն համարժեքների կիրառության մեջ չկա 
դրանց հստակ իմաստային տարբերակում, որ այդ համարժեքների 
համակարգը պակասավոր է և չի համապատասխանում ինֆորմա­
ցիայի մասին գիտության զարգացման ժամանակակից մակարդակին, 
սահմանել «ինֆորմացիա» տերմինի և նույն արմատով այլ տերմին­
ների հայերեն համարժեքների հետևյալ համակարգը.

информация Նտեղեկույթ (տեղեկությունը
գիտության համակարգում), 
2.տեղեկատվություն (տեղե- 
կույթի հաղորդում)

информировать տեղեկացնել
информирование 1 .տեղեկացում, 2.տեղեկատվություն 

(նույնն է информация),

инфор мир ованныи 
информационный

информатор
информативный
информативность

1. տեղյակ, 2.տեղեկացված 
Նտեղեկութային,
(օր. տեղեկութային տեխնիկա, 

պատերազմ, լեզու),
2. տեղեկատվական (օր. տեղեկա­
տվական ծառայություն),
3. տեղեկատու (օր. 
տեղեկատու թերթիկ) 
տեղեկարկու 
տեղեկունակ, տեղեկուն 
տեղեկունակություն, տեղեկունություն 
(օր. տեքստի 
տեղեկունակություն)

Գա խա գիծը կազմել են Վլ. Բաղդասարյանը և Վ. Ա. Սարգսյանը:
Հաստատվել է ՀՀ Կառավարությանն առընթեր լեզվի պետական տեսչության 

հայերենի բարձրագույն խորհրդի կողմից 2 0 0 2  թ. մայիսի 15-ի որոշմամբ:
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средства массовой զանգվածային տեղեկատվության 
информации միջոցներ (ոչ թե զանգվածային 

լրատվության միջոցներ)

информатизировать տեղեկութավորել, տեղեկավորել

информатизация տեղեկութավորում, տեղեկավորում 
(օր. հասարակության տեղեկու- 
թավորում, երբ հասարակությունը 
հիմնավորապես ապահովվում է տեղե 

կույթով և տեղեկութային միջոցներով)

информатика
информатический
информатик
информант
дезинформировать

տեղեկագիտություն, ինֆորմատիկա
տեղեկագիտական
տեղեկագետ
տեղեկորդ
ապատեղեկացնել

дезинформация 1. ապատեղեկույթ
2. ապատեղեկատվություն
3. ապատեղեկացում

дезинформирование 1. ապատեղեկատվություն
(նույնն է дезинформация 2),

дезинформатор

2. ապատեղեկացում 
(նույնն է дезинформация 3)

ապատեղեկարկու
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Բ. ՈՒՂՂԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ-ՈՒՂՂԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆ 
ԵՎ ԿԵՏԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ

1. Ի  վ ա յր  (վ ա ր ), ի  վ ե ր  հետադրություններով կազմված 
բառակապակցությունների և բառերի գրության մասին 

որոշումը մասնակի փոփոխություններով 
վերահաստատելու մասին*

ժամանակակից հայերենում գոյականներով և ի վայր (վար), ի վար 
հետադրություններով կազմված կապակցությունների ու բարդ բառե­
րի գրության մեջ առաջացել են ավելորդ զուգաձևություններ: Այսպես, 
օրնակ դար ի վեր -  դարիվեր, զառ ի վայր -  զառիվայր, հիմն ի վեր -  
հիմնիվեր, լեռն ի վայր (վար) -  լեռնիվայր (վար), սարն ի վեր -  սար­
նիվեր և այլն:

Ուղղագրական այս անհարկի և շփոթեցնող զուգաձևությունները 
վերացնելու նպատակով որոշվում է առաջնորդվել հետևյալ կանոննե- 
րով:

1. Անջատ կամ հարադրությամբ գրվում են.
Գոյականներով և ի վայր (վար) ու ի վեր հետադրություններով 

կազմված կապակցությունները:
Դրանք են
ա) հատուկ տեղանուն գոյականներով և ի վայր (վար) ու ի վեր հե­

տադրություններով կազմված կապակցությունները, օրինակ Մասիսն 
ի վեր, Ծովասարն ի վայր և այլն.

բ) հոգնակի գոյականներով և ի վայր (վար) ու ի վեր հետադրու­
թյուններով կազմված կապակցությունները, օրինակ սարերն ի վեր, 
ձորերն ի վայր, դարերն ի վեր և այլն.

գ) գոյականական բառակապակցությամբ և ի վայր (վար) ու ի վեր 
հետադրություններով կազմված կապակցությունները, օրինակ Արա­
յի լեռն ի վայր, ավերակ բերդի պատն ի վեր, դիմացի սարն ի վեր, այդ 
օրից ի վեր և այլն.

դ) բառային անկախություն ունեցող շեշտակիր գոյականներով 
կամ մակբայներով և ի վայր (վար) ու ի վեր հետադրություններով 
կազմված կապակցությունները, օրինակ գետն ի վայր, կիրճն ի վեր,

* Նախագիծը կազմել է Հ. ԲարսեղյաՕը: Հաստատվել է 1992 թ., ապա վերախմբա- 
գրմամբ' ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 2000 թ. փետրվարի 1-ի թիվ 8/2 հրա­
մանով:
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փողոցն ի վար, վաղուց ի վեր, հնուց ի վեր և այլն:
2. Անանջատ կամ համադրությամբ գրվում են.
Գոյականներով և ի վայր (վար) ու ի վեր հետադրություններով բա­

ղադրված այն բարդ բառերը, որոնք ունեն մեկ բառային շեշտ և մակ­
բայի, երբեմն էլ ածականի կամ գոյականի խոսքիմասային նշանակու­
թյուն:

Դրանք են
բերանքսիվայր, բերանքսիվեր (գրվում են նաև բերանսիվայր 

(վար), բերանսիվեր), գլխիվայր (վար), գլխիվեր, դարիվայր (վար), 
դարիվեր, երեսնիվայր (վար), երեսնիվեր, զառիվայր (վար), զառիվեր, 
հիմնիվայր (վար), հիմնիվեր:

Ծանոթություն 1: Ի վայր և ի վեր զուգաձևերը  (սարերն ի վայր -  սարերն ի 
վար, զառիվայր -  զառիվար) գրական-գրքային և խոսակցական-ժողովրդական ո- 
ճական տարբերակներ են: Այսպես' «Լեռն ի վայր ինչո՞ւ անուշ կարկաչով վազում 
է առուն դալարի միջով» (Ռ. Պատկանյան): «Թեթև քամին լեռն ի վար քշում է Ասա- 
տուրի այրված տան տ ա ք  մոխիրը» (Խ. Դաշտենց): «Դուրս գա լով ձորից ճանա­
պարհը թեքվեցավ դեպի լեռնային զա ռիվայրը»  (Րաֆֆի): «Ողջ գիշեր նա մնաց 
այդպես բերանքսիվայ ր»  (Ս. Խա նզա դյա ն): «Ողջ բանակը.. .  ընկավ բերանքսիվար 
գետնին»  (Դ. Դեմիրճյան):

Ծանոթություն 2: Թույլատրվում է անանջատ գրության միավորների բա ղա դ­
րիչների անջատ գրությունը, եթե առաջին բաղադրիչը նույնությամբ ան կախ գոր­
ծածություն ունի դար ի վեր , երեսն ի վայր , հիմն ի վեր, բայց բերանքսիվայր , բե­
րանքսիվեր , գլխիվեր:

Ծանոթություն 3: Անհանձնարարելի է անջատ գրություն ունեցող լեռն ի վայր 
(վար), լեռն ի վեր, պատն ի վայր (վար), պատն ի վեր, սարն ի վայր (վար), սարն ի 
վեր միավորների անանջատ  (լեռնիվայր (վար), լեռնիվեր, պատնիվայր (վար), 
պատնիվեր, սարնիվայր (վար), սարնիվեր) գրությունը:
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2. Հայերեն գրավոր և բանավոր խոսքում դասական 
թվականների գործածության միասնականացման 

և ճշգրտման մասին*

Նկատի ունենալով, որ պաշտոնական փաստաթղթերում և այլ 
գրություններում անմիօրինակություն է ստեղծվել արաբական թվա­
նշաններով արտահայտվող դասական թվականները գործածելիս, այ­
սինքն անհրաժեշտ մասնիկները (-ին, ֊րդ) երբեմն գրվում, երբեմն չեն 
գրվում (օրինակ 1-ին կետ, 1 կետ, 2-րդ հոդված, 2  հոդված, 3-րդ 
գլուխ, 3 գլուխ, 4-րդ նկար, 4 նկար և այլն), գործող կանոնների միաս­
նականացման, ճշգրտման և անկանոնության վերացման նպատակով 
Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությանն առընթեր լեզվի 
պետական տեսչության հայերենի բարձրագույն խորհուրդը որոշում 
է.

1. Դասական թվականները արաբական թվանշաններով արտա­
հայտելու դեպքում անհրաժեշտ մասնիկները միշտ գրել, օրինակ 1- 
ին կետ, 2-րդ հոդված, 3-րդ գլուխ, 4-րդ նկար, 5-րդ վարժություն, 6-րդ 
աղյուսակ և այլն:

2. Թվականների առանց նշված մասնիկների գործածությունը թույ­
լատրելի համարել հետադաս կիրառության դեպքում վերնագրերում, 
ենթավերնագրերում, հղումներում և այլն, օրինակ կետ 1, հոդված 2, 
գլուխ 3, մաս 4, «Աշխատանքից ազատվել է հաստիքների կրճատման 
պատճառով, հիմքը ՀՀ աշխատանքային օրենսգիրք, հոդված 36, կետ 
1»:

3. Հետադաս դիրքում անթույլատրելի համարել դասականի ի- 
մաստ արտահայտող թվանշանները և տառերը հոլովված ձևերով և 
հոդերով գործածելը, այսինքն գրել ոչ թե կետ 1-ի, գլուխ 11-ով, մաս 
գ-ից, բաժին 4-րդի, նկար 5-ը, սյունակ \/!-ը և այլն, այլ 1-ին կետի, II 
գլխով, գ մասից, 4-րդ բաժնի, 5-րդ նկարը, VI սյունակը և այլն:

Ծանոթություն 1: Սույն կանոնը չի վերաբերում անձնանունների հետ գործած­
վող հատուկ անվան արժեք ունեցող թվականներին: Նման դեպքերում հոլովվում 
և հոդ ստանում է միայն թվականը, օրինակ' Տ ի գ ր ա ն  Առաջինի, Արշակ Երկրորդով,  
Խ ո ս ր ո վ  Երրորդը և այլն:

*Նախագիծը կազմել է Գ. Միքայելյանը. խմբագրել' Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է 
ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 2 000 թ. նոյեմբերի 14-ի թիվ 8 7  հրամանով:
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Ծանոթություն 2 : Հայոց այբուբենի տառերով արտահայտված դասական 
թվականները անձնանունների հետ գործածելիս կարդացվում են ոչ թե տառան- 
վա մբ , այլ այնպես, ինչպես դասական թվականները: Այսինքն' պետք է արտասա­
նել ոչ թե Տիգրան Ա, Արշակ Բ, Խոսրով Գ և այլն, այլ Տիգրան Առաջին, Արշակ Երկ­
րորդ, Խոսրով Երրորդ և այլն:

Ծանոթություն 3: Թվարկման դեպքում հայոց այբուբենի տառերով արտա­
հա յտ վա ծ դասական թվականները կարոդ են կարդացվել նաև ըստ հնչման, այ­
սինքն' 1-ին հոդվածի ա (կամ առաջին) կետ, II բաժնի բ (կամ երկրորդ) պարբերու­
թյուն և այլն:
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3. ՀՀ Նախարարների խորհրդին աոընթեր նախկին 
տերմինաբանական կոմիտեի « Երկակի գրություն ունեցող որոշ 

բառերի ուղղագրության միօրինակացման մասին*
(1991 թ.) որոշումը մասնակի փոփոխություններով 

վերահաստատելու մասին*

Գործածվում է

ագաթ, ագատ, ակաթ
դարպաս, դարբաս
հանգերգ,  հան կերգ
մանուշակագույն, մանիշակագույն
նոյյան, նոյան
տիար, տյար
կռճոն,կրճոն
բրթել, բռթել  (հրել)
ծեծկռտել , ծեծկ րտե լ

քաշկռտել , քաշկրտել 
ցատկռտել, ցատկրտե լ

Հանձնարարվում է

ագաթ
դարպաս
հանգերգ
մանուշակագո ւյն
նոյյան
տիար
կռճոն
բրթել
ծեծկ ռտել
(ծեծկռտոց,  ծեծկռտուք)

քաշկռտել
ցատկռտել

Գա խ ա գիծը կազմել է Ա. Սարգսյանը: Հաստատված է ՀՀ  լեզվի պետական 
տեսչության պետի 2 0 0 0  թ. փետրվարի 1-ի թիվ 8/11 հրամանով:
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4. ժամանակակից հայոց լեզվում Լ ո ռի , Գ յումրի 
տեղանունների հոլովական զուգաձևությունները 

վերացնելու և հարացույցը միօրինակացնելու մասին'

ժամանակակից հայոց լեզվում Լոռի, Գյումրի տեղանունների հո­
լովական զուգաձևությունները (Լոռվա-Լոռիի-Լոռու, Գյումրվա-Գյում- 
րիի-Գյումրու) վերացնելու և հարացույցը միօրինակացնելու նպատա­
կով ՀՀ լեզվի պետական տեսչության հայերենի բարձրագույն խոր­
հուրդը որոշում է

Այսուհետև գրական լեզվում հանձնարարել սեռական-տրական 
հոլովի ա-ով Լոռու, Գյումրու ձևերը:

* Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  ե ն  Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն ը  և  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յ ա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  Հ Հ  լ ե զ ­

վ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տ ե ս չ ո ւ թ յա ն  պ ե տ ի  2 0 0 0  թ . փ ե տ ր վ ա ր ի  1 -ի  թ ի վ  8 / 9  հ ր ա մ ա ն ո վ :
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5. Արևելահայերենի այբուբենի և գրանշանների 
համապարփակ հավաքածուի մասին*

Վերջին տարիներին մեզանում բուռն բանավեճերի առարկա են 
դարձել հայերենի ուղղագրությանը, այբուբենին և առհասարակ 
գրանշաններին վերաբերող հարցերը: Հայերենի պատմական զար­
գացման փուլերի ու տարբերակների այբուբենի միասնականացման 
անվան տակ փորձեր են արվում վերացնելու այն նորը, որով բնորոշ­
վում է Հայաստանի Հանրապետության փաստական պաշտոնական 
լեզվի արևելահայերենի այբուբենը, և որը լեզվի, նրա հնչյունական 
համակարգի պատմական զարգացման օրինաչափ արդյունք է:

Արևելահայերենում գործող այբուբենի քննադատներն առաջար­
կում են ա) այբուբենում վերականգնել «ւ» (փուն) տառը, բ) այբուբե­
նից և առհասարակ գործածությունից հանել «ու» տառը, որն իրենք 
համարում են ոչ թե տառ, այլ ««ո» և «ւ» տառերի զուգակցություն», գ) 
կցագիր «և»-ը առհասարակ հանել գործածությունից և նրա ներկա­
յացրած հնչյունների կապակցությունն արտահայտել ««ե», «ւ» տա­
ռերի զուգակցությամբ»:

Առաջին երկու կետերի պահանջները հակասում են ա) տառի և այ­
բուբենի մեսրոպյան, գիտական ըմբռնմանը, բ) հայերենի պատմական 
զարգացմանը: Սակայն կցագիր «և»-ի տառ լինելու, մեծատառ չունե­
նալու, գործածության ոլորտի հարցերը, իրոք, կարոտ են լուծման: 

Հայերենի բարձրագույն խորհրդի նիստը վերոհիշյալ բանավեճա- 
յին առաջարկների վերաբերյալ լսեց նախագծի հեղինակ Ս. Աբրահա­
մյանի վերլուծումներն ու հիմնավորումները: Քննարկման արդյունք­
ներն ամփոփեց խորհրդի նախագահ, ակադեմիկոս Գ. Ջահուկյանը: 

Հաշվի առնելով արևելահայերենի հնչյունական համակարգի ու 
դրա հետ կապված այբուբենի պատմական զարգացման իրական ըն- 
թացքը, այլև այբուբենի բանավեճի առարկա դարձած հարցերին գի­
տական լուծում տալու և տարածվող ուղղագրական սխալներն ու կա­
մայականությունները կանխելու, ինչպես նաև հայերենի գրավոր բո­
լոր տարբերակների գրային արտահայտությունը ներկայացնող 
գրանշանների համապարփակ հավաքածու ստեղծելու նպատակով

Գախագիծը կազմել է Ս. Աբրահամյանը, խմբագրել' Հովհ. Բարսեղյանը: 
Հաստատվել է հայերենի բարձրագույն խորհրդի 1993 թ. նոյեմբերի 13-ի նիս­

տում: Վերահաստատվել է ՀՀ լեզվի պետական տեսչության պետի 2000 թ. 
փետրվարի 1-ի հրամանով:
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Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությանն առընթեր լեզվի 
պետական տեսչության հայերենի բարձրագույն խորհուրդը որոշում
է.

1. «ւ» (փուն) տառը չի կարող վերականգնվել արևելահայերենի 
այբուբենում, քանի որ դարեր առաջ այն դադարել է ինքնուրույն տա­
ռի արժեք ունենալուց' նրա արտահայտած հնչյունի' լեզվից պատմա­
կանորեն վերացած լինելու պատճառով:

2. Վերահաստատել «ու» տառը այբուբենում որպես հայերենի 
հնչյունական համակարգի պատմական զարգացման օրինաչափ ի­
րական արդյունք' բազմաթիվ դարեր առաջ ձևավորված «ու» պարզ 
ձայնավորը նշանակող ինքնուրույն տառ' մերժելով «ու»-ն այբուբե­
նից հանելու առաջարկը' այն «ո» և «ւ» տառերի կապակցություն հա­
մարելու սխալ պատճառաբանությունը:

Պահպանել «ու» տառի տեղը արևելահայերենի այբուբենում' ա­
վանդական այբուբենի «ւ» տառի տեղում' վերջինիս թվային արժեքով 
(7000):

3. Կցագիր «և»-ը այբուբենից տանել հավելյ ալ տառերի շարքը, 
քանի որ չունի հնչյունական և այբբենական միանշանակ արժեք. «և»- 
ի գրության և ուսուցման հարցում ղեկավարվել գործող հետևյալ կա­
նոններով.

ա) «և»-ը գործածել առանձին հանդես եկող «և» շաղկապը և հա­
մապատասխան «եվ» հնչյունակապակցությունը մյուս դեպքերում 
արտահայտելու համար. ինչպես' և, և ս, արև, հարև ան, տերև աթափ:

բ) «եվ» հնչյունակապակցությունը գրել «եվ»' ա) մեծատառով 
գրության դեպքում' ԱՐԵՎԵԼՔ, ԲԱՆԱՁԵՎ, ԵՐԵՎԱՆ, ԵՎՐՈՊԱ (այլև' եվ­
րոպական), բ) տողադարձի դեպքում արե-վային, թե-վավոր, երե­
վույթ. գ) այն բաղադրյալ բառերում, որոնցում «եվ»-ի «վ»-ն երկրորդ 
(հաջորդ) արմատի սկզբնատառն է. տարեվերջ, հոգեվիճակ, Դարե- 
վանք:

գ) Բառարաններում, տարբեր բառացանկերում «և» ունեցող բառե­
րի այբբենական տեղը որոշելիս հիմք ընդունել նրա բաղադրիչներ 
«ե»-ի և «վ»-ի տեղն այբուբենի մեջ, որպիսի մոտեցումով հետագա­
յում կկանխվեն այնպիսի հակասությունները, որպիսիք այժմ շատ են 
մեր բառարաններում:

դ) Սխալ համարել «և»-ը «ե»-ի և արևելահայերենում գոյություն 
չունեցող «ւ»-ի զուգակցումով կազմված «եւ» գրությամբ արտահայ- 
տելը:

4. Արևելահայերենի այբուբենը դնել տեղեկատվական տեխնոլո­

գիաների հայերեն գրանշանների հավաքածուի հիմքում' հաշվի առ­
նելով, որ այն մշակված ու ճշգրտված է գիտականորեն, լիովին համա­
պատասխանում է գրական արևելահայերենի հնչյունական համա­
կարգին, արտահայտում է մեսրոպյան այբուբենի ու նրա պատմական 
զարգացման բոլոր տարբերակների հիմնական պատկերը, միաժա­
մանակ նկատի ունենալով, որ լեզվական իրականության արտա­
հայտման ճշտությունը անհրաժեշտ է ոչ միայն լեզվական-լեզվաբա- 
նական առումով, այլև համապատասխան տեխնիկայի, տվյալ տեղե­
կատվական տեխնոլոգիաների կատարյալության ու լիարժեքության 
ցուցանիշ է:

5. Տեղեկատվական տեխնոլոգիաներում, գրահրատարակչության, 
ուսումնական և այլ բնագավառներում ավանդական ուղղագրության 
կարիքները բավարարելու նպատակով հայերենի համապարփակ 
գրանշանների հավաքածուում պահպանել «ւ»-ը (վյուն)' որպես հավե­
լյալ տառ:

Այսպիսով' հաստատել արևելահայերենի այբուբենը և գրանշաննե­
րի համապարփակ հավաքածուն հետևյալ տեսքով.

Ա) ԱՐԵՎԵԼԱՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՅԲՈՒԲԵՆԸ
ա, բ, գ, դ, ե, զ, է, ը, թ, ժ, ի, լ, խ, ծ, կ, հ, ձ, ղ, ճ, մ, յ, ն, շ, ո, չ, պ, ջ, ո, 

ս, վ, տ, ր, ց, ու, փ, ք, օ, ֆ
Բ) ՀԱՎԵԼՅԱԼ «և» ԿՑԱԳԻՐԸ
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6. ՀԱՅԵՐԵՆ ԳՐԱՆՇԱՆՆԵՐԻ ՀԱՎԱՔԱՏՈՒՆ

ա) Այբուբենի տաոերը

Ա մեծատառ 
ա փոքրատառ 
Բ մեծատառ 
բ փոքրատառ 
Գ մեծատառ 
գ փոքրատառ 
Դ մեծատառ 
դ փոքրատառ 
Ե մեծատառ 
ե փոքրատառ 
Զ մեծատառ 
զ փոքրատառ 
է մեծատառ 
է փոքրատառ 
Ը մեծատառ 
ը փոքրատառ 
Թ մեծատառ 
թ փոքրատառ 
ժ մեծատառ 
ժ փոքրատառ 
Ի մեծատառ 
ի փոքրատառ 
Լ մեծատառ 
լ փոքրատառ 
Խ մեծատառ 
խ փոքրատառ 
օ  մեծատառ 
ծ փոքրատառ 
Կ մեծատառ 
կ փոքրատառ

Հ մեծատառ 
հ փոքրատառ 
Ձ մեծատառ 
ձ փոքրատառ 
Ղ մեծատառ 
ղ փոքրատառ 
ճ մեծատառ 
ճ փոքրատառ 
Մ մեծատառ 
մ փոքրատառ 
3 մեծատառ 
յ փոքրատառ 
Ն մեծատառ 
ն փոքրատառ 
Շ մեծատառ 
շ փոքրատառ 
Ո մեծատառ 
ո փոքրատառ 
Չ մեծատառ 
չ փոքրատառ 
Պ մեծատառ 
պ փոքրատառ 
Ջ մեծատառ 
ջ փոքրատառ 
Ռ մեծատառ 
ռ փոքրատառ 
Լ) մեծատառ 
ս փոքրատառ 
Վ մեծատառ 
վ փոքրատառ
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Տ մեծատառ 
տ փոքրատառ

.... բազմակետ 
( ձախ կոր փակագիծ 
) աջ կոր փակագիծ 
[ ձախ ուղիղ փակագիծ 
] աջ ուղիղ փակագիծ 
{ ձախ ձևավոր փակագիծ 
} աջ ձևավոր փակագիծ 
« ձախ չակերտ 
» աջ չակերտ

Ր մեծատառ 
ր փոքրատառ 
Ց մեծատառ 
ց փոքրատառ 
ՈՒ մեծատառ
ու փոքրատառ 
Փ մեծատառ
լի փոքրատառ 
Ք մեծատառ 
ք փոքրատառ 
0  մեծատառ 
օ փոքրատառ 
Ֆ մեծատառ 
ֆ փոքրատառ

բ) Հավելյալ տառեր

Ւ «փուն» մեծատառ 
ւ «փուն» փոքրատառ 
և «եվ» կապակցությունն

արտահայտող տառանշան

գ) Կետադրական նշաններ
միջակետ 

, ստորակետ 
վերջակետ 
բութ 
շեշտ
հարցական նշան (պարույկ) 
բացականչական նշան

- միության գծիկ
-  անջատման գիծ 

տողադարձի նշան (ենթա- 
մնա)

’ ապաթարց 
... կախման կետեր
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7. Բաղադրյալ հատուկ անուններում 
մեծատաոերի գործածության մասին*

Նկատի առնելով բաղադրյալ հատուկ անունների մեջ մեծատառե- 
րի գործածության անմիօրինակությունն ու սահմանված կանոնների 
անհետևողական կիրառությունը, ինչպես նաև բաղադրյալ անունների 
ու անվանումների ավելացման հետևանքով սրանց գրության ուսուց­
ման և տպագրական գործում ստեղծված դժվարությունները' վերջին­
ներս հաղթահարելու և մեծատառերի գրության մեջ միասնականու­
թյուն սահմանելու նպատակով ՀՀ Կառավարությանն առընթեր լեզվի 
պետական տեսչության հայերենի բարձրագույն խորհուրդը որոշում է. 

1. Բոլոր բա ռերն սկսել մեծա տ ա ռով.
Ա. Բոլոր պետությունների պաշտոնական բաղադրյալ հատուկ ա- 

նուններում.
Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներ, Արաբական Միացյալ Ամիրայու­

թյուններ, Աֆղանստանի Իսլամական Պետություն, Բելառուսի Հան­
րապետություն, Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետություն (նախկի­
նում' Գերմանիայի Դեմոկրատական Հանրապետություն և Գերմա­
նիայի Ֆեդերատիվ Հանրապետություն), Հայաստանի Հանրապետու­
թյուն (նախկինում' Հայկական Խորհրդային Սոցիալիստական Հան­
րապետություն), Մեծ Բրիտանիայի և Հյուսիսային Իռլանդիայի Միա­
ցյալ Թագավորություն, Ռուսաստանի Դաշնություն (այսպես նաև' Ռու­
սաստանի Խորհրդային Ֆեդերատիվ Սոցիալիստական Հանրապե­
տություն և Խորհրդային Սոցալիստական Հանրապետությունների 
Միություն), Օսեթ-Ալանիայի Հանրապետություն և այլն:

Շանոթություն: Պետությունների պատմական անուններում (պետություն, ա- 
միրայություն, թագավորություն, կայսրություն, խանություն, մելիքություն և այլն) 
մեծատառ է գրվում բաղադրյալ անվան միայն առաջին բաղադրիչը (տեն իր տե­
ղում):

Բ. Բոլոր բաղադրյալ այն անձնանուններում և մականուններում ու 
ծածկանուններում, որոնց մեջ'

ա) բոլոր բաղադրիչներն առանձին-առանձին հատուկ անուն են. օ- 
րինակ' Ալեքսանդր Սերգեևիչ Պուշկին, Ալեքսանդր Ստեփանի Թևո-

*  Ն ա խ ա գ ի ծ ը  կ ա զ մ ե լ  է  Հ .  Բ ա ր ս ե ղ յ ա ն ը .  խ մ բ ա գ ր ե լ ' Վ. Ա ս լ ա ն յա ն ը :  Հ ա ս տ ա տ վ ե լ  է  Հ Հ

Կ Գ  ն ա խ ա ր ա ր ի  2 0 0 3  թ .  հ ո ւ ն վ ա ր ի  1 4 - ի  թ ի վ  1 8  հ ր ա մ ա ն ո վ :

- 286 -



պան (Սկսել Բակունց), Եղիշե Աբգարի Սողոմոնյան (Եղիշե Չարենց), 
Խոսե Ռաուլ Կապաբլանկա, Կիմ Իր Սեն, Հո Շի Մին, Մաո Ցզեդուն, 
Մելիք-Հակոբյան Հակոբ Մելիք-Միրզայի (Րաֆֆի), Նիկոլայ Անդրեևիչ 
Ռիմսկի-Կորսակով, Ջորջ Նոել Գորդոն Բայրոն, այսպես նաև' Գամառ- 
Քաթիպա, Նար-Դոս, Սայաթ-Նովա և այլն.

բ) լրացյալը հատուկ անուն է, իսկ լրացումը (նախադաս թե հետա­
դաս)' մականուն, օրինակ' Աշոտ Երկաթ, Արա Գեղեցիկ, Գայոս Սե- 
կունդոս, Դավիթ Անհաղթ, Իվան Ահեղ, Մխիթար Սպարապետ, Պետ­
րոս Առաջին, Պլինիոս Ավագ, Ջորջ Բուշ Կրտսեր, Սահակ Պարթև, 
Տիգրան Մեծ, Անանիա Շիրակացի, Ներսես Աշտարակեցի, Սողոմոն Ի- 
մաստուն, Հայկ Նահապետ, այսպես նաև' Առյուծաձև Ահեր, Գայլ Վա­
հան, Ձախորդ Փանոս, Ձենով Օհան, Մայր Թերեզա, Քաջ Նազար, Ան­
բան Հուռի, Միկիտան Սաքո և այլն:

Գ. Բոլոր բաղադրյալ այն աշխարհագրական անուններում, որոնց 
մեջ'

ա) բոլոր բաղադրիչներն առանձին-առանձին հատուկ անուն են. օ- 
րինակ Անի-Կամախ, Արւիա-Սևւսն, Բաղք-Քաշունիք, Դոնի Ռոստով, 
էլզաս-Լոթարինգիա, Խութ-Բռնաշեն, Մայնի Ֆրանկֆուրտ, Վան- 
Տոսպ, Վոլգա-Դոն և այլն.

բ) հասարակ անուն լրացումը նախադաս է, իսկ հատուկ անուն 
լրացյալը հետադաս, օրինակ Արևելյան Եւիրաւո, Արևմտյան Բեռլին, 
Բարձր Հայք, Կենտրոնական Աֆրիկա, Հարավային Ամերիկա, Մեծ 
Մասիս, Նոր Արեշ, Փոքր Ասիա, Ներքին Թալին, Վերին Արտաշատ, 
այսպես նաև Հին Հունաստան, Հին Հռոմ և այլն.

գ) լրացումն ու լրացյալը օտարալեզու, բոլոր բաղադրիչները մե­
ծատառով գրվող (վերոհիշյալ որևէ տեսակի) անուններ են. օրինակ 
Ադիս Աբեբա, Ալմա Աթա (այժմ Ալմաթի), Բուենոս Այրես, Իսիկ Կուլ, 
Խալխին Գոլ, Կրիվոյ Ռոգ, Դարա Բողազ Գյոլ, Մատոչկին Շար, Մինե- 
րալնիե Վոդի, Յասնայա Պոլյանա, Նիժնի Նովգորոդ, Նյու Յորք, Սան 
Ֆրանցիսկո և այլն.

դ) երկու բաղադրիչներն էլ հասարակ անուններ են (առաջինը նաև 
հատուկ), բայց պայմանական կամ փոխաբերական գործածությամբ 
դառնում են հատուկ անվան բաղադրիչ և գրվում մեծատառ, օրինակ 
Շիր Կաթին (աստղակույտ), Նոր Երկիր, Հեռավոր Արևելք, Հին Արևելք, 
Մերձավոր Արևելք (երկրամասեր), Հայկական Պար (լեռնաշղթա), Մեծ 
Արջ, Փոքր Արջ (համաստեղություններ): Այսպես նաև հատուկ անվան 
և նրան հաջորդող պայմանական գործածության անվան բաղադրու­
թյուններում. օրինակ Աֆրիկայի Եղջյուր (թերակղզի), Վիեննայի Ան­
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տառ (լեռնազանգված), Բերենիկեի Վարսեր (համաստեղություն) և 
այլն:

Դ. Հոգևոր-պատմամշակութային այն բաղադրյալ հատուկ անուննե­
րում, որոնց մեջ բոլոր բաղադրիչներն աոանձին-աոանձին կամ 
«Սուրբ» մականվան հետ միասին հատուկ անուն են. օրինակ Անգղա 
Սուրբ Նշան, Արգյազի Սուրբ Ստեփանոս Նախավկա, Դարաշամբի 
Սուրբ Ստեփանոս, Ընծայից Սուրբ Աստվածածին, Մաստարայի Սուրբ 
Հովհաննես, Մուղնու Սուրբ Գևորգ, Վասպուրականի Մոկաց Սուրբ 
Մինաս, կամ նաև Սուրբ Նշան, Սուրբ Ստեփանոս Նախավկա, Սուրբ 
Աստվածածին, Սուրբ Հովհաննես, Սուրբ Գևորգ, Սուրբ Մինաս (վանք, 
եկեղեցի):

Ծանոթություն 1: Հայերեն թե օտարալեզու բաղադրյալ անձնանուններում և 
աշխարհագրական անուններում գործածված միջադաս և վերջադաս մեկնական- 
լրացական բառերն ու քերականական-վերաբերական նշանակության բառ-մաս- 
նիկները (նախդիր, հոդ, կապ, շաղկապ) ինչպես այլ լեզուներում, այնպես էլ հայե­
րենում, գրվում են փոքրատառ, օրինակ' Աբդ էլ Քերիմ, Անդրեա րլել Սարտո, Անդ- 
րեա ռոււա Ռրտհա. Բոդուեն րլե Կուրւոենե, ժաննա րլ’Արկ, Լեոնարդո րլա.Վինչի, Հ ա ­
րուն ալ  Ռաշիդ, Միրզա Մելքում Ւսան (Հովսեւի Մելքոնյան), Միրզո Թուոսուն-ցա- 
ռե . Մուքիմի Մուհամադ Ամհն-Ւսոօւս. Նուր ադ  դին ա լ  Հալ աբ ի,  Շառլ  րլը. Գոլ, Վիլ- 
հելմ Ֆոն Հումռուռտ. Օմար Խայա մ Ղիաւաադդին Աբու-լ-Ֆաթհ հոն Իոոահհմ. Սա­
հարի Աբու-լ-Ալա, Ադրիան ման Օստառե. Մուհամեդ Սուլեյման օուհ ՖՒտոււհ (Ֆու- 
զուլի). այսպես նաև աշխարհագրական բաղադրյալ անուններում' Անտիոք առ 
Եփրատավ, Անտիոք առ Տավրոսիվ,  Իլ ըք. Ֆրանս (պատմական մարզ Ֆրանսիա- 
յում), Մեծ ևամ Խ ա ղ ա ղ  օվկիանոս, Նահր էլ Արդեն (Հորդանան գետի արաբերեն 
անվանումը), Ռիո րլե ժանեյրո (քաղաք),  Մեն Պիեռ և Միքելոն (կղզեխումբ), Տուլ- 
լա րլե Համդոն, Տաււ հռն Համտուն (Թիլ Համտուն բերդականի ֆրանսերեն և արա­
բերեն անվանումները), Ջւսբւսլ ւսլ Հւսրիթ (Արարադի Ջուդի լեռան արաբերեն ան­
վանումը) և այլն:

Սակայն բաղադրյալ հատուկ անվան սկզբում կամ նախադաս դիր­
քում (թե'հայերենում, թե՜ այլ լեզուներում) այդ կարգի մեկնական-լրա- 
ցական բառերն ու կապակցական բաո-մասնիկները գրվում են մեծա­
տառ. օրինակ' Իռն էլ ֆւսքի, Աս Կրոզ Մւսթյուրեն Վեյսիե, Լա Վալե 
Պուսեն Շառլ ժան, Վան Գոգ Վինսենտ, Վան Դեյք Անտոնիս, 0 ’Ռիոր- 
դան Մայքլ, 0 ’Նեյլ ( 0 ’Նիլ) Տուջին, այսպես նաև'աշխարհագրական ա- 
նուններում Լա Մանշ (նեղուց), Լա Պլատա (քաղաք), Լե Կրեզո (քա­
ղաք), Սեն Գոթարդի (լեռնանցք), Սեն Պիեռ (նավահանգիստ) և այլն:

Ծանոթություն 2 :  Հատուկ անձնանվան զբաղմունքը, մասնագիտությունը, 
պաշտոնը (բանաստեղծ, վիպասան. նկարիչ, երգիչ, ուսուցիչ, երկրագործ, կոշկա­
կար, թագավոր և այլն) և տեղանվան տեսակը (գետ, լիճ, ծով, լեռ, դաշտ, գյուղ, 
քաղաք և այլն) որոշող հիմնաբառերը, բոլոր բառերը մեծատառով գրվող հատուկ
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անունների հետ գործածվելիս, գրվում են փոքրատառ, օրինակ' Աշոտ Երկաթ թա­
գավորը, Խրիմյան Հայրիկ կաթողիկոսը, Դերենիկ Դեմիրճյան վիպասանը, Եղիշե 
Չար ենց բան աստեղծը,  Մարտիրոս Սարյան նկարիչը, Անի-Կամախ քաղ աքը, Ար- 
փա-Սևան ջրատարը, Արևմտյան Եփրատ գետը, Բարձր Հա յք  աշխարհը, Խալխին 
Գոլ լիճը, Հայկական Պար լեռնաշղթան, Մեծ Մասիս լեռը, Մաստարայի Սուրբ Հով­
հաննես եկեղեցին, Վասպուրականի Մոկաց Սուրբ Մինաս վանքը և այլն:

2 . Միայն ա ռա ջին բա ռ ն  սկսել մեծա տ ա ռով (դ րա նց կա զմում 
հա տ ուկ ա նուն լինելու դեպ քում  պ ա հպ ա նելով նա և ա յդ ա նվա ն 
մեծա տ ա ռով գրությունը).

Ա. Ֆիզիկաաշխարհագրական այն բաղադրյալ հատուկ անուննե­
րում, որոնց մեջ լրացյալը, աոանձին վերցված, հատուկ անուն չէ.

Աղթամար կղզի, Արայի լեռ, Արարատյան դաշտ, Բաղակի քար 
(բերդ՜ամրոց), Գեղամա լեռներ, Լոռու հրաբխային բարձրավանդակ, 
Կասպից (Վրկանա) ծով, Կովկասի լեռնաշղթա, Հիմալայան լեռներ, 
Հրազդանի ձոր, Հյուսիսային սառուցյալ օվկիանոս (կամ Սառուցյալ 
օվկիանոս), Մեծ կամ Խաղաղ օվկիանոս (կամ Խաղաղ օվկիանոս), 
Որոտանի լեռնանցք, Պարսից ծոց, Սև ծով, Սևանա լիճ, Տրդատի 
թախտ (բերդավան, դաստակերտ), Ուրմիա (Կապուտան) լիճ և այլն:

Ծ ա նոթություն: Այս կարգի աշխարհագրական բաղադրյալ հատուկ անուննե­
րը գրաբարում ունեն այլ շարադասություն, որի հետևանքով հասարակ անուն 
լրացյալները լինում են նախադաս և նույնպես գրվում են մեծատառ, այն ք՜Աթոռ Ա- 
նահտա(յ), Դուռն Անտիոքւս(յ),  Քարն Բաղակու, Թախտ Տր դատա(յ ) և այլն:

Բ. Պետությունների վարչատարածքային հին ու նոր այն անվանում­
ներում, որոնց մեջ լրացյալն, աոանձին վերցված, հատուկ անուն չէ.

Արագածոտնի մարզ, Վայոց ձորի մարզ, Տամբովի մարզ, Լոձի վո- 
յեվոդություն, Կրակովի վոյեվոդություն, Վանի նահանգ, Փենսիլվա- 
նիայի նահանգ, Մասյացոան գավառ, Մուշի գավառ, Կրասնոյարսկի 
երկրամաս, Սաավրոպոլի երկրամաս, Լանկաշիրի կոմսություն, Քեն- 
ւոի կոմսություն, Հոկայդոյի պրեֆեկաուրա, այսպես նաև'պետություն- 
ների, ավատական (ֆեոդալական) ինքնավար իշխանությունների 
պատմական անվանումներում' Կիլիկիայի հայկական պետություն 
(կամ թագավորություն), Կարսի թագավորություն, Սյունիքի թագավո­
րություն, Վասպուրականի թագավորություն (բայց նաև Կարսի Բագ- 
րատունիների թագավորություն, Վասպուրականի Արծրունյաց թագա­
վորություն), Բյուգանդական կայսրություն, Հռոմեական կայսրություն, 
Խամսայի մելիքություն, Հուլիսյան միապետություն, Հայաստանի ա-
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ռաջին հանրապետություն կամ Առաջին հանրապետություն, Ֆրան­
սիայի հինգերորդ հանրապետություն կամ Հինգերորդ հանրապետու­
թյուն և այլն:

Գ. Պետությունների խմբերի (դաշինքների, միավորումների) այն ա- 
նուններում, որոնց մեջ լրացյալը (նաև սրան նախորդող միջադաս բա­
ղադրիչը), աոանձին վերցված, հատուկ անուն չէ.

Արաբական պետությունների լիգա, Երեք կայսրերի դաշինք, Եռյակ 
դաշինք, Սրբազան դաշինք, Նավթ արտահանող երկրների կազմա­
կերպություն, Բրիտանիայի ազգերի համագործակցություն (բայց' Ան­
կախ Պետությունների Համագործակցություն) և այլն:

Դ. Չակերտների մեջ աոնվող անվանումներում. 
ա) գրական, գիտական, արվեստի և այլ երկերի ու ստեղծագործու­

թյունների, լրագրերի, պարբերականների բաղադրյալ անուններ 
Պատերազմ և խաղաղություն», «Հացի խնդիր», «Իններորդ ալիք», 

«Ամբոխները խելագարված», «Գրական թերթ», «Հայկական բանակ» 
(ամսագիր), «Հայոց աշխարհ» (թերթ), «Իմ ընկեր Նեսոն», «Մենք ենք, 
մեր սարերը», «Մամուլի տեսություն» հեռուստածրագիր, «Հողի ա- 
րյուն» (գինի), «Անհաղթ աքլոր» (կոնֆետ), «Արգումենտի ի ֆակտի» 
շաբաթաթերթ, «Ռեսպուբլիկա Արմենիա» և այլն.

բ) հիմնարկներին, կուսակցություններին, կազմակերպություննե­
րին և զանազան այլ հաստատություններին ու առարկաներին (տար­
բերանշաններ, շքանշաններ և այլն) տրվող բաղադրյալ անուններ 

«Մուրճ և մանգաղ» գործարան, «Նաիրիտ» գործարան, «Ազգային 
միաբանություն» կուսակցություն, «Հանրապետություն» կուսակցու­
թյուն, «Հզոր հայրենիք» կուսակցություն, «Հող և ազատություն» կու­
սակցություն, «Միացյալ Հայաստան» կուսակցություն, «Միություն և 
առաջադիմություն» կուսակցություն, «Օրինաց երկիր» կուսակցու­
թյուն, «Ռադիկալ ժողովրդավարական կուսակցություն» (Գերմանիա- 
յում) (բայց նաև Գերմանիայի սոցիալ-ժողովրդավարական կուսակ­
ցություն, Ավստրալիայի լեյբորիստական կուսակցություն, ճապոնիա- 
յի ազատական-ժողովրդավարական կուսակցություն, Հայաստանի 
ժողովրդական կուսակցություն, Ռուսաստանի Դաշնության կոմունիս­
տական կուսակցություն), «Աշխատանք», «Դինամո», «Սպարտակ» 
(մարզական ընկերություններ), «Զինվորի մայր» կազմակերպություն, 
«Պատվո նշան» շքանշան, «Մարտական ծառայությունների համար» 
մեդալ, «Մայրական փառք» շքանշան, «Գերազանցիկ ֆինանսիստ» 
կրծքանշան և այլն:

Ե. Համաշխարհային կամ համապետական ճանաչման հաստատու­
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թյան, մրցանակի կամ բարձրագույն պատվավոր կոչման, ինչպես նաև 
պետություններից շնորհվող շքանշանների և մեդալների բաղադրյալ 
անուններում.

(Երևանի Մեսրոպ Մաշտոցի անվան) Մատենադարան, (ՀՀ) Գիտու­
թյունների ազգային ակադեմիա, Նոբելյան մրցանակ, ԽՍՀՄ Լենինյան 
մրցանակ, ՀԽՍՀ Պետական մրցանակ, Հայաստանի Ազգային հերոս, 
Հերոսուհի մայր, այսպես նաև Հայրենիքի շքանշան, Կարմիր դրոշի 
շքանշան, Աշխատանքային կարմիր դրոշի շքանշան, Փառքի (առա­
ջին աստիճանի, երկրորդ աստիճանի) շքանշան, Հայրենական պա­
տերազմի առաջին աստիճանի շքանշան, Կարմիր աստղի շքանշան, 
Մարտական խաչի երկրորդ աստիճանի շքանշան, Արիության մեդալ, 
Պատվո լեգեոնի շքանշան (բայց նաև Անանիա Շիրակացու մեդալ, 
Սուրբ Մեսրոպ Մաշտոցի շքանշան, Սուրբ Գեորգի խաչ շքանշան) և 
այլն:

Զ. Համաշխարհային կազմակերպությունների, միությունների, հաս­
տատությունների, եզակի քաղաքական, արհմիութենական և հասարա­
կական մարմինների ընդարձակ և համառոտ բաղադրյալ անուններում.

Միավորված ազգերի կազմակերպություն, Անվտանգության խոր­
հուրդ, Խաղաղության համաշխարհային խորհուրդ, Արհեստակցա­
կան միությունների համաշխարհային ֆեդերացիա, Շախմատի մի­
ջազգային ֆեդերացիա, Ազգերի լիգա և այլն:

ե. Բոլոր պետությունների կենտրոնական ղեկավար օրենսդիր, գոր­
ծադիր և դատական բարձրագույն մարմինների բաղադրյալ անուննե­
րում.

ԱՄՆ-ի Կոնգրեսի Ներկայացուցիչների պալատ և Սենատ, Բուլղա- 
րիայի Հանրապետության ժողովրդական ժողով և Նախարարների 
խորհուրդ, Լեհաստանի Հանրապետության Սեյմ, Հայաստանի Հան­
րապետության Ազգային ժողով և Կառավարություն, ՀՀ Վճռաբեկ դա­
տարան և Սահմանադրական դատարան, Մեծ Բրիտանիայի Պառլա­
մենտի Համայնքների պալատ և Լորդերի պալատ, (ԱՍՆ, ՌԴ) Գերա­
գույն դատարան, Չինաստանի ժողովրդական Հանրապետության ժո­
ղովրդական ներկայացուցիչների համաշինական ժողովի Մշտական 
կոմիտե, ՉԺՀ Պետական խորհուրդ, Ռուսաստանի Դաշնության 
Պետդումա (Պետական դումա կամ Դումա), ՌԴ Կառավարություն, 
Ֆրանսիայի Ազգային ժողով և այլն:

Շանոթություն: Պաշտոնական փաստաթղթերում և հաղորդագրություններում 
մեծատառով գրվող Պառլամենտ,  Կոնգրես, Սենատ, Սեյմ, Մեջլիս, Դումա, Ռագա,
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Խուրալ , հայերեն Կառավարություն և այլ անունները'իբրև պետական կենտրոնա­
կան ղեկավար մարմնի տեսակ անվանող բառեր գործածվելիս գրվում են փոքրա­
տառ և մտնում են բառարան' որպես հասարակ անուն:

Ը. Պատ մա հա սարա կա կան նշանավոր անցքերի ու շրջափուլերի և 
պաշտոնական ու ազգային-ավանդական տոների անուններում.

ա) պատմահասարակակաՕ նշանավոր անցքեր
Առաջին համաշխարհային պատերազմ (Առաջին աշխարհամարտ), 

Երկրորդ համաշխարհային պատերազմ (Երկրորդ աշխարհամարտ), 
Դիմադրության շարժում, Երեսնամյա պատերազմ, Թոնդրակյան շար­
ժում, (հայկական) Մեծ եղեռն, Հայրենական մեծ պատերազմ (Մեծ 
Հայրենական), Հարյուրամյա պատերազմ, Հյուսիսային պատերազմ, 
Հոկտեմբերյան սոցիալիստական մեծ հեղափոխություն, Ռուսաստա­
նի 1812 թ. Հայրենական պատերազմ, 1920 թ. Մայիսյան ապստամբու­
թյուն, Յոթնամյա պատերազմ, 1917 թ. Փետրվարյան հեղափոխու­
թյուն, 1848 թ. Ֆրանսիական բուրժուադեմոկրատական հեղափոխու­
թյուն, 1789-1794 թթ. Ֆրանսիական մեծ հեղափոխություն, Գրիգորյան 
տոմար, Հուլյան տոմար և այլն.

բ) պետական-պաշտոնական և միջազգային տոներ
Թարգմանչաց տոն, Հաղթանակի տոն, Մայիսի մեկ, Ապրիլի յոթ 

(Մայրության և գեղեցկության տոն), Մարտի ութ (Կանանց միջազգա­
յին օր), Նոր տարի կամ Ամանոր, Անկախության օր, Երեխաների 
պաշտպանության միջազգային օր, Ռազմաօդային ուժերի օր, Սահ­
մանադրության օր, Երկաթուղայինի օր և այլն.

գ) եկեղեցական-ծիսական և և ժողովրդական, ավանդական դար­
ձած տոներ

Քրիստոսի հարության կամ պայծառակերպության տոն, Սուրբ 
ծննդի տոն (Սուրբ ծնունդ), Տյառնընդառաջի տոն, ինչպես նաև Կանաչ 
կիրակի, Կարմիր կիրակի, Մեծ պաս (տոն օրեր), Զատկի տոն (Զատիկ), 
Ծաղկազարդի տոն (Ծաղկազարդ), Համբարձման տոն (Համբարձում), 
Ջրօրհնեքի տոն (Ջրօրհնեք), Վարդավառի տոն (Վարդավառ) և այլն:

3. Դիվա նա գիտ ա կա ն և պ ա շտ ոնա կա ն փ աստ ա թղթերի ու հա ­
ղորդա գրությունների մեջ, Հա յո ց  եկեղեցու պ ա շտ ոնա կա ն լե զ ­
վում, հեղինա կա յին վերա բերմունքի' քա ղա քա վա րա կա ն և մե­
ծա րմա ն ոճերում թույլա տ րվում է մեծա տ ա ռի ա զա տ  գոր ծա ծո ւ­
թ յո ւն 'ը ս տ  ընդո ւնվա ծ կա րգի:

4 . Վերոհիշյալ կա նոնների մեջ չմտ նող բա ղ ա դրյա լ ա նվա -
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նումները, եթե չե ն  տ եղա յնա ցվա ծ, որպ ես հա սա րա կ ա նուններ 
գր ե լ փ ոքրա տ ա ռով.

(ՀՀ) արտաքին գործերի նախարարություն, գիտության և կրթու­
թյան նախարարություն, պետական գիտատնտեսական խորհուրդ, 
գազի արդյունաբերության գլխավոր վարչություն, լեզվի պետական 
տեսչություն, գլխավոր դատախազություն, ռազմածովային ուժեր, 
գրողների միություն, նկարիչների միություն, արհեստակցական միու­
թյունների կենտրոնական խորհուրդ, երիտասարդության միություն, 
մարզական ընկերությունների և կազմակերպությունների միություն, 
պետական համալսարան, բժշկական համալսարան, պետական հու­
մանիտար քոլեջ, կաուչուկի գործարան, քաղաքային դեպարտա­
մենտ, ազգային գրադարան, Ալ. Սպենդիարյանի անվան օպերայի և 
բալետի պետական ակադեմիական թատրոն, հայկական երգի-պարի 
վաստակավոր անսամբլ, պատմության պետական թանգարան:

Այսպես են գրվում կուսակցությունների չակերտներում չառնվող 
բաղադրյալ անունները, օրինակ կոմունիստական կուսակցություն, 
բանվորական կուսակցություն, դեմոկրատական կուսակցություն, սո- 
ցալիստական միասնական կուսակցություն, լեյբորիստական կու­
սակցություն, քրիստոնեա-ժողովրդավարական կուսակցություն: Այս­
պես են գրվում նաև պետական, զինվորական, գիտական պաշտոննե­
րի, պատվավոր և այլ կոչումների բաղադրյալ անունները, օրինակ 
գերագույն գլխավոր հրամանատար, գլխավոր դատախազ, ավիա­
ցիայի մարշալ, ժողովրդական արտիստ, գիտության վաստակավոր 
գործիչ, վաստակավոր ուսուցիչ, վաստակավոր շինարար, այսպես 
նաև հանրապետության նախագահ, կուսակցության կենտկոմի քար­
տուղար, երկրի վարչապետ և այլն:

Ծանոթություն: Եթե բաղադրյալ անվան վերադիր ածականը տեղայնացնող 
կամ մասնավորող նշանակություն ունի և օտարաբանությամբ գործածված է տե- 
ղանվան սեռական հոլովի իմաստով ու կարող է փոխարինվել այդ ձևով, գրվում է 
մեծատառով, օրինակ' Լեհական (փոխանակ' Լեհաստանի) միացյալ  բանվորական 
կուսակցություն, Հայ  (Հայկական կամ Հայաստանի) ռամկավար ազ ատակա ն կու­
սակցություն, այսպես նաև Երևանյան լիճ, Թբիլիսյան խճուղի, Կիևյան փողոց և 
այլն:
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5. Հա պ ա վումների մեջ մեծա տ ա ռերով գ ր ե լ'
Ա. Հատուկ և հասարակ բաղադրյալ անունների տաոային հապա­

վումներն ամբողջությամբ.
ՌԴ, ԱՄՆ, ՉԺՀ, ՄԱԿ, ՀԳՄ, ՀԺԿ, ՀԴԿ, ԳԱՄ (Գիտությունների ազգա­

յին ակադեմիա), ՍՏԿ, ՀՕՊ, ՊԱՊ և այլն:

Շանոթություն: Հասարակ գոյականի արժեք ստացած բուհ, նէպ, հէկ, զագս և 
նման տառային հապավումները գրել փոքրատառով:

Բ. Բաղադրյալ հատուկ անունների ոչ տաոային հապավումների 
միայն աոաջին տաոը.

(Լեհաստանի Հանրապետության) Պետխորհուրդ, (Ռուսաստանի 
Դաշնության) Պետդումա, Անդրֆեդերացիա և այլն:

Գ. Հասարակ անվան գործածություն ունեցող բաղադրյալ անուննե­
րի տեղայնացնող բաղադրիչի աոաջին տաոը.

Հայկինո, Հայպետհրատ, Գրոզնեֆտ, Լենֆիլմ, Մոսֆիլմ, Հայոսկի 
և այլն:

Դ. Խառը տիպի հապավումների նաև աոանձին բաղադրիչների ա- 
ոաջին տաոը.

ԱՄ Նահանգներ, ՌԴ Դումա (Պետդումա), ԼՂ Հանրապետություն, 
ՀՀ Կառավարություն, Երևանյան ՀԷԿ, ՀամԼԿԵՄ, ՀամԿ(բ)Կ և այլն:

Ե. Օտարազգի տառանուններով հատուկ անունների յուրաքանչյուր 
տաոանվան աոաջին տաոը.

Այ Բ ի է մ, ԲիԲիՍի, էյԲիՍի, էլԲիէյ, էֆէմ, Սիէնէն և այլն:
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8. Տողադարձի մասին'

Տողադարձի գործող կանոնների որոշ անճշտությունները վերաց­
նելու, դրանցում ճշգրտումներ ու լրացումներ կատարելու նպատա- 
կովՀՀ կառավարությանն առընթեր լեզվի պետական տեսչության հա­
յերենի բարձրագույն խորհուրդը որոշում է.

Վերահաստատել ՀԽՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր տերմի­
նաբանական կոմիտեի 1971 թ. դեկտեմբերին ընդունած որոշումը 
հետևյալ խմբագրությամբ.

1. Տողադարձը հիմնականում կատարվում է բառը վանկերի բաժա­
նելով կամ վանկատմամբ, ըստ որում

ա) երկու ձայնավորի միջև եղած մեկ բաղաձայնը անցնում է հա­
ջորդ տողը, օրինակ ա-շա-կերտ, գա-րուն, բա-նա-կա-յին, դա-սա- 
րան, լե-գե-ոն, կա-տու, հե-քի-աթ.

բ) երկու ձայնավորի միջև եղող երկու և ավելի բաղաձայններից 
հաջորդ տողն է անցնում միայն վերջին բաղաձայնը, օրինակ ար­
ձան, բուր-ժու-ա-կան, բեր-րի, Աստ-ղիկ, Արծ-վիկ, թարգ-ման, բարձ- 
րա-նալ, երկ-դի-մի, ա-ռանցք-ներ:

Ծանոթություն 1: Քանի որ հայերենի յա, յո, յու երկբարբառակերպ վանկերի յ 
բաղադրիչի և նրան նախորդող բաղաձայնի միջև ը չի արտասանվում, ուստի \-ին 
նախորդող բաղաձայնը կամ բաղաձայններից վերջինը կարող է նաև նրան միա­
ցած անցնել հաջորդ տողը' առաջացնելով տողադարձի երկակիություն, օրինակ' 
անկ-յուն//ան-կյուն, արդ՜յոք/ / ար՜դյոք, գոչ-յուն//գո-չյուն, գիւոութ-յուն//գիւոու- 
թյուն, կոստ-յում//կոս-տյում, կոն-յակ//կո-նյակ, Հակոբ-յան//Հակո-բյան, Ւտբել- 
յար//հոբե-լյար, մատ-յան//մա-տյան, սեն-յակ//սե-նյակ, սին-յոր//սի-նյոր, ուխտ- 
յալ//ուխ-տյալ և այլն:

Տողադարձի այս երկակիությունը չի պահպանվում երկարա՜կյաց,  կնքա­
զգյա ց (կնքազգեստ),  բյուրա՜բյուր, ամենա-հյուրասեր, ան՜հյուրընկալ, լեռնա­
գյուղ, ոսկե՜հյուս, սառցա՜ձյուն,  քարա՜սյուն ու նման բաղադրություններում, ո- 
րոնց սույն վանկային կամ արտասանական և բառակազմական տողադարձումնե­
րը նույնական են:

Ծանոթություն 2 : Բառամիջի ձայնավորից առաջ ընկած և-ը տողադարձի ժա­
մանակ գրվում է եվ, և վ-ն անցնում է հաջորդ տողը, օրինակ' Երե-վան, բարե-վել, 
սե-վաթույր, տերե-վաթափ: *

*  Նախագիծը կազմել է Հ. Բարսեղյանը: Հաստատվել է ՀՀ ԿԳ նախարարի 2 0 0 3 թ. 
հունվարի 14-ի հ. 22  հրամանով:
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2. Գաղտնավանկ, այսինքն արտասանվող, բայց չգրվող ը ունեցող 
բառերի տողադարձի ժամանակ ը-Կ գրվում է միայն տողավերջի և հա­
ջորդ տողի սկզբի վանկերում, օրինակ շըղ-թա, կը-տըրտել, կտըր- 
տել, Մը-կըրտիչ, Մկըր-տիչ, երբե-մըն, գըլ-խավոր:

Այսպես նաև փոխառյալ օտար բառերում դեմո-կըրատիա, դեմո- 
կը-րատիա, էլեկ-տըրական, էլեկտը-րական, մաես-տըրո, մաեստը-րո, 
(//մաեստ՜րո), ֆոքստը-րոտ, ֆոքս-տըրոտ (// ֆոքստ՜րոտ):

Ծանոթություն 1: Անշեշտ և թույլ արտասանվող ը ձայնավորը գրական ար­
տասանությամբ առավելապես սղվում, իսկ ժողովրդական արտասանությամբ և 
բանաստեղծական խոսքում հաճախ պահպանվում է' առաջացնելով արտասանու­
թյան և տողադարձի երկակիություն'

ա) բառասկզբի ը գաղտնավանկին հաջորդած վերջնավանկի ի կամ ու ձայնա- 
վորը շեշտային հնչյունափոխության ենթարկված հետևյալ կրկնաբաղաձայն բա­
յերում' զը-նը-նել/ /զըն-նել,  խը-ճը-ճել//խըճ-ճել, խը-տը-տել//խըտ-տել, կը-ծը- 
ծել//կըծ-ծել, պը-տը-տել//պըտ-տել, փը-թը-թել//փըթ-թել, քը-թ[]-թել//քըթ-թել, քը- 
նը-նել//քըն-նել, այսպես նաև' մը-րը-րիկ//մըր-րիկ, խըր-տընել//խըրտ-նել, սը-րըս- 
կել//սրըս-կել և այլն.

բ) վերջնավանկի ի-ճ մեկ սղված, մեկ ը-ի հնչյունափոխված բազմավանկ այլ 
բառերում' աղջը-կա//աղջ-կա, արճը-ճի//արճ-ճի, խըն-դըրել//խընդ-րել, կարմը- 
րել//կարմ-րել, մարմը-նի//մարմ-նի, քըր-տը-նել//քըրտ-նել և այլն.

գ) պատճառական և երկու բաղաձայնից հետո վ ածանց ունեցող կրավորա­
կան բայերում' թըռ-ցը-նել/ /թըռց-նել , խաղացը-նել / /խաղաց-նել ,  մերկացը- 
նել//մեր կաց՜ն ել, մուոեցը-նել//մուոեց-նել, վազ եց ը-նել/ /վազեց-նել , փախցը- 
նել//փախց-նել, զըս-պը-վել//զըսպ-վել, թըր-ջը-վել//թըրջ-վել, կազմը-վել//կազմ- 
վել, տանջը-վել//տանջ-վել  և այլն:

Ծանոթություն 2 : Զբ, զգ,  շտ, սպ, ստ և նման հնչյունակապակցություններով 
սկսվող հատուկ անունների տողադարձի ժամանակ այդ հնչյունակապակցու­
թյունները հաջորդ ձայնավորից չեն անջատվում, որպեսզի հատուկ անվան գրու­
թյունը ը-ով չսկսվի, այսինքն' պետք է տողադարձել' Ստե՜փան, Սպար-տակ, 
Սւորաս-բուրգ, և ոչ թե Ըս-տեփան, Ըս-պարտակ, Ըստ-րասբուրգ:

3. Բարդ և նախածանցավոր բառերը կարելի է տողադարձել նաև 
առանց վանկատման հաջորդ տողը փոխադրելով արմատը կամ ամ­
բողջական բառը, այսինքն, կարդալիս պահելով բառի վանկային 
ճիշտ արտասանությունը, ոչ միայն կարելի է գրել արա-գընթաց, գեր- 
խըն-դիր, ա-նօգուտ, ա-նորոշ, հա-կազդել, ծո-վեզր, գե-տափ, ինք­
նիշխան, համազ-գեստ, համ-րընթաց, վայ-րէջք, մե-կընդմեջ, երեսու­
ներկու և այլն, այլ նաև ըստ բառակազմության արագ-ընթաց, գեր­
խնդիր, ան-օգուտ, ան-որոշ, հակ-ազդել, ծով-եզր, գետ-ափ, ինքն՜իշ­
խան, համա՜զգեստ, համր՜ընթաց, վայր՜էջք, մեկ՜ընդմեջ, երեսուն-եր- 
կու:
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Ծանոթություն 1: Բառակազմությամբ կամ բաղադրիչներով տողադարձված 
բառերի նախորդ տողի վերջնավանկի և հաջորդ տողն անցնող արմատի սկզբնա­
վանկի գաղտնավանկ ը-ն չի գրվում, օրինակ' ան՜վնաս, ապա՜շնորհ, արև՜մտյան, 
բացա՜տր ական ,  գրա՜քննիչ, դարա՜գլուխ, դիմա-դրել, երկնա-սլաց, լեռնա՜բնակ, 
կարգա՜դրում, հակա՜կղերական, համա՜կրանք, հաշվե՜տվություն, հեծ՜կլտոց, հե­
ղա՜շրջում, նախա՜դրյալ,  շարա՜դրել , չարա՜ճճի, վազ՜վզել,  վառ՜վռուն, փայլ­
փլել, փոխ՜ գնդապետ,  քաշ՜քշել , ապա նաև ակն՜կալել , ակն՜դետ,  հոտն՜կայս, 
ձեռն՜տու, ունկն-դրել և այլն: Այսպես նաև փոխառյալ օտար բառերում' ցինկո­
գրաֆիս! , դիա՜գրամ, պո լի՜գրաֆիա,  պոլի՜կլինիկա, մելո՜դրամա, բջջա-պլազմա 
և այլն:

Ծանոթություն 2 : Որոշ բացառություններում հաջորդ տողն անցնող արմատի 
սկզբնավանկի ը-ն սղվում է, ուստի բառը տողադարձվում է միայն ըստ վանկատ­
ման, օրինակ դայթակ-ղել, գերբ՜նական,  համալ՜սարան, մասնակ՜ցություն և այլն:

Ծանոթություն 3 : Եթե բարդ բառի' նախորդ տողում մնացող հնչյունափոխ­
ված բաղադրիչը գաղտնավանկ ը-ից բացի այլ ձայնավոր չունի, ապա տողավեր­
ջում այդ գաղտնավանկ ը-ն գրվում է, օրինակ' դռըն-բաց, ձկըն-կուլ, մթըն-կա, 
մկըն-դեղ, այսպես և' գըռ-գռալ, ճըռ-ճռոց, թըր-թիռ, մըր-մուռ և այլն:

4. Տառային և վանկատառային ապավումները չեն տողադարձ­
վում. օրինակ ԱՄՆ, ՄԱԿ, ԼՂՀ, ՌԴ, ԽՍՀՄ, ՀՅԴ, ՀԿԿ, ՀՀՇ, ԳԱԱ, 
ՀամԼԿԵՄ, ՀԷԿ և այլն:
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Հ Ա Վ Ե Լ Վ Ա Ծ

Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի  Հ Ա Ն Ր Ա Պ Ե Տ Ո Ի Թ Յ Ա Ն  

Օ Ր Ե Ն Ք Ը  Լ Ե Զ Վ Ի  Մ Ա Ս Ի Ն

Սույն օրենքով սահմանվում են Հայաստանի Հանրապետության 
լեզվական քաղաքականության հիմնական դրույթները, կարգավոր­
վում են լեզվավիճակը, պետական իշխանության և կառավարման 
մարմինների, ձեռնարկությունների, հիմնարկների ու կազմակերպու­
թյունների լեզվահարաբերությունները:

Հոդված 1. Հայաստանի Հանրապետության լեզվական քա­
ղաքականությունը

Հայաստանի Հանրապետության պետական լեզուն հայերենն է, ո- 
րը սպասարկում է հանրապետության կյանքի բոլոր ոլորտները: Հա­
յաստանի Հանրապետության պաշտոնական լեզուն գրական հայե­
րենն է:

Հայաստանի Հանրապետությունն աջակցում է իր սահմաններից 
դուրս բնակվող հայերի շրջանում հայոց լեզվի պահպանմանն ու տա­
րածմանը:

Հայաստանի Հանրապետությունը նպաստում է հայերենի ուղղագ­
րության միասնականացմանը:

Հայաստանի Հանրապետությունն իր տարածքում երաշխավորում 
է ազգային փոքրամասնությունների լեզուների ազատ գործածությու­
նը:

Հոդված 2. Կրթության չեղան

Հայաստանի Հանրապետության տարածքում գտնվող կրթական և 
ուսումնական համակարգերում դասավանդման և դաստիարակու­
թյան լեզուն գրական հայերենն է:

Հայաստանի Հանրապետության ազգային փոքրամասնություննե­
րի համայնքներում հանրակրթական ուսուցումը և դաստիարակու­
թյունը կարող են կազմակերպվել իրենց մայրենի լեզվով' պետական 
ծրագրով և հովանավորությամբ, հայերենի պարտադիր ուսուցմամբ:
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Հայաստանի Հանրապետության տարածքում օտարալեզու ոչ 
հանրակրթական ուսումնական հաստատություն կարող է հիմնել 
միայն Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը:

Հայաստանի Հանրապետության բոլոր միջնակարգ-մասնագիտա- 
կան, մասնագիտական-տեխնիկական և բարձրագույն ուսումնական 
հաստատություններում հայոց լեզվի ընդունելության քննությունը և 
հայոց լեզվի ուսուցումը պարտադիր են: Հայրենադարձների, փախս­
տականների, Հայաստանի Հանրապետության տարածքում բնակվող 
այլազգի քաղաքացիների ու օտարերկրյա քաղաքացիների ընդունե­
լության քննությունները և ուսուցումն իրականացվում են Հայաստա­
նի Հանրապետության Կառավարության կողմից սահմանված կար- 
գով:

Հոդված 3. Քաղաքացիների լեզվական 
պարտ ականությունները

Պաշտոնատար անձինք և սպասարկման առանձին ոլորտներում 
աշխատող Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիները պար­
տավոր են տիրապետել հայերենին:

Հայաստանի Հանրապետությունը ներկայացնող անձանց պաշտո­
նական ելույթների լեզուն հայերենն է, եթե դա չի հակասում տվյալ մի­
ջազգային ատյանում ընդունված կարգին:

Պաշտոնական խոսքում Հայաստանի Հանրապետության քաղա­
քացիները պարտավոր են ապահովել լեզվի անաղարտությունը:

Հոդված 4. Հաստատությունների չեզվական իրավունքներն 
ու պարտական ((արյունները

Հայաստանի Հանրապետության տարածքում գտնվող ձեռնարկու­
թյունները, հիմնարկներն ու կազմակերպությունները այլ երկրների 
պետական մարմինների, ձեռնարկությունների, հիմնարկների, կազ­
մակերպությունների և քաղաքացիների հետ հաղորդակցվում են փո­
խադարձաբար ընդունելի լեզվով:

Հայաստանի Հանրապետության պետական մարմինները, ձեռ­
նարկությունները, հիմնարկներն ու կազմակերպությունները պար­
տավոր են.
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ա. գործավարությունը կատարել հայերեն, 
բ. համագումարներում, նստաշրջաններում, ժողովներում, գի- 

տաժողովներում, հրապարակային ատենախոսությունների և պաշ­
տոնական ու զանգվածային այլ միջոցառումների ժամանակ ա- 
պահովել ոչ հայերեն ելույթների զուգահեռ հայերեն թարգմանու­
թյունը,

գ. ցուցանակները, ձևաթղթերը, դրոշմանիշները, նամականիշնե- 
րը, կնիքները, միջազգային փոստային ծրարները ձևավորել հա­
յերեն անհրաժեշտության դեպքում զուգակցելով այլ լեզուներով: 

Հայաստանի Հանրապետության տարածքում գտնվող արտա­
սահմանյան պետական մարմինները, ձեռնարկությունները, հիմ­
նարկներն ու կազմակերպությունները պարտավոր են պետական 
վերահսկողության ենթակա փաստաթղթերը զուգակցել հայերենով: 

Հայաստանի Հանրապետության տարածքում գտնվող փոքրա­
մասնությունների կազմակերպություններն իրենց փաստաթղթերը, 
ձևաթղթերը, կնիքները ձևավորում են հայերեն իրենց լեզվով զու­
գահեռ թարգմանությամբ:

Հոդված 5. ՊետակաԱ չեզվաքաղաքակաճությաճ 
իրականացումը

Պետական լեզվաքաղաքականությունն իրականացնում են Հա­
յաստանի Հանրապետության Կառավարությունը, պետական և 
տեղական ինքնակառավարման մարմինները, ինչպես նաև դրա 
համար լիազորված պետական մարմինը Հայաստանի Հանրապե­
տության օրենսդրությանը համապատասխան:

Հայաստանի Հանրապետությունը հովանավորում և խրախուսում 
է հայերեն լեզվով հրատարակությունները, մամուլը, ինչպես նաև 
հայերեն դասագրքերի, ուսումնական ձեռնարկների, գիտամեթոդա­
կան, տեղեկատու, գիտահանրամատչելի գրականության ստեղծու- 
մը:

Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ սահմանվում է 
պատասխանատվություն սույն օրենքի պահանջները խախտելու 
դեպքում:

Երևան 
17 ապրիլի 1993 թ.

Լրացու մները' 200 5  թ.:
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Ն Ե Ռ Ն  Ա Յ  Ի Ն  Ղ  Ա Ր  Ա Ր Ա Ղ Ի  

Հ Ա Ն Ր Ա Պ Ե Տ Ո Ւ Թ Յ Ա Ն  Օ Ր Ե Ն Ք Ը  

Ն Ե Զ Վ Ի  Մ Ա Ս Ի Ն

Սույն օրենքով սահմանվում են Լեռնային Ղարաբաղի Հանրապե­
տության լեզվական քաղաքականության հիմնական դրույթները, 
կարգավորվում են լեզվավիճակը, պետական իշխանության և կառա­
վարման մարմինների, ձեռնարկությունների, հիմնարկների և կազմա­
կերպությունների լեզվահարաբերությունները:

Հոդված 1. Լեռնային Ղարաբաղի Հանրապետության Լեզվա­
կան քաղաքականությունը

ԼՂՀ պետական լեզուն հայերենն է, որն սպասարկում է հանրապե­
տության կյանքի բոլոր ոլորտները: ԼՂՀ պաշտոնական լեզուն գրա­
կան հայերենն է:

Լեռնային Ղարաբաղի Հանրապետությունը նպաստում է հայերենի 
ուղղագրության միասնականացմանը:

Լեռնային Ղարաբաղի Հանրապետությունը նպաստում է Արցախի 
բարբառի օգտագործմանը, խրախուսում նրա գիտական ուսումնասի­
րումը և տվյալ բարբառով ազգագրական ժողովածուների հրատարա­
կումը:

Լեռնային Ղարաբաղի Հանրապետությունն իր տարածքում երաշ­
խավորում է ազգային փոքրամասնությունների լեզուների ազատ օգ­
տագործումը, նպաստում ռուսաց լեզվի զարգացմանը, որպես ազ­
գամիջյան հաղորդակցության լեզվի:

Հոդված 2. Կրթության լեզուն

ԼՂՀ տարածքում գտնվող կրթական և ուսումնական համակարգե­
րում դասավանդման և դաստիարակության լեզուն գրական հայերենն 
է:

ԼՂՀ ազգային փոքրամասնությունների համայնքներում հան­
րակրթական ուսուցումը և դաստիարակությունը կարող են կազմա­
կերպվել նրանց մայրենի լեզվով պետական ծրագրով և հովանավո­
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րությամբ, հայերենի պարտադիր ուսուցմամբ: ԼՂՀ տարածքում օտա­
րալեզու ոչ հանրակրթական ուսումնական հաստատություն բացա­
ռության կարգով կարող է հիմնել միայն ԼՂՀ կառավարությունը ԼՂՀ 
խորհրդարանի համաձայնությամբ:

ԼՂՀ բոլոր միջնակարգ-մասնագիտական, մասնագիտական-տեխ- 
նիկական և բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում հա­
յոց լեզվի ընդունելության քննությունը և հայոց լեզվի ուսուցումը 
պարտադիր են: Հայրենադարձների, փախստականների, ԼՂՀ տա­
րածքում բնակվող այլազգի քաղաքացիների ու օտարերկրյա քաղա­
քացիների ընդունելության քննությունները և ուսուցումն իրականաց­
վում են ԼՂՀ կառավարության կողմից սահմանված կարգով:

Հոդված 3. Քաղաքացիների չեզվակաե 
պստտակաճություճճերը

Պաշտոնական անձինք և սպասարկման առանձին ոլորտներում 
աշխատող ԼՂՀ քաղաքացիները պարտավոր են տիրապետել գրա­
կան հայերենին:

Պաշտոնական խոսքում ԼՂՀ քաղաքացիները ապահովում են լեզ­
վի անաղարտությունը:

Հոդված 4. Հաստատություճճերի չեզվակաե 
իրավուԱքԱերԱ ու պարտակաճություճճերը

ԼՂՀ տարածքում գտնվող ձեռնարկությունները, հիմնարկներն ու 
կազմակերպությունները այլ երկրների պետական մարմինների, ձեռ­
նարկությունների, հիմնարկների, կազմակերպությունների և քաղա­
քացիների հետ հաղորդակցվում են փոխադարձաբար ընդունելի լեզ- 
վով:

ԼՂՀ պետական մարմինները, ձեռնարկությունները, հիմնարկներն 
ու կազմակերպությունները պարտավոր են

ա) գործավարությունը կատարել հայերեն.
բ) ցուցանակները, ձևաթղթերը, դրոշմանիշները, նամականիշները, 

կնիքները, միջազգային փոստային ծրարները ձևավորել հայերեն 
անհրաժեշտության դեպքում զուգակցելով այլ լեզուներով:
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ԼՂՀ տարածքում գտնվող արտասահմանյան պետական մարմին­
ները, ձեռնարկությունները, հիմնարկներն ու կազմակերպությունները 
պարտավոր են պետական վերահսկողության ենթակա փաստաթղթե­
րը զուգակցել հայերենով:

ԼՂՀ տարածքում բնակվող ազգային փոքրամասնությունների 
կազմակերպություններն իրենց փաստաթղթերը, ձևաթղթերը, կնիքնե­
րը պարտադիր ձևավորում են հայերեն իրենց լեզվով զուգահեռ 
թարգմանությամբ:

Հոդված 5. ՊետակաԱ չեզվաքաղաքակաճությաճ 
իրականացումը

Պետական լեզվաքաղաքականությունն իրականացնում են ԼՂՀ 
պետական իշխանության և կառավարման մարմինները ԼՂՀ օրենս­
դրությանը համապատասխան:

Լեռնային Ղարաբաղի Հանրապետությունը ապահովում է հայերեն 
լեզվով հրատարակությունները, մամուլը, ինչպես նաև հայերեն դա­
սագրքերի, ուսումնական ձեռնարկների, գիտամեթոդական, տեղեկա­
տու, գիտահանրամատչելի գրականության ստեղծումը:

ԼՂՀ օրենսդրությամբ սահմանվում է պատասխանատվություն 
սույն օրենքի պահանջները խախտելու համար:

ԼԵՌՆԱՅԻՆ ՂԱՐԱԲԱՂԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 
ՆԱԽԱԳԱՀ Ռ. ՔՈՉԱՐՅԱՆ

20  մարտի, 1996 թ. 
ք. ՍտեփաՕակերտ
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ՀՀ ՕՐԵՆՔԸ «ԳՈՎԱԶԴԻ ՄԱՍԻՆ»

Ընդհանուր պահանջները գովազդի նկատմամբ

Հայաստանի Հանրապետությունում գովազդի լեզուն հայերենն է:
Անհրաժեշտության դեպքում որպես լրացում, գովազդատուի հայե­

ցողությամբ, գովազդի շարադրանքը կարող է զուգորդվել նաև այլ լե­
զուներով համեմատաբար փոքր տառերով:

Սույն դրույթը չի տարածվում օտար լեզուներով տպագրվող թեր­
թերի, հատուկ հրատարակությունների, ապրանքանիշերի և մակնիշ­
ների վրա:

Գովազդի հայերեն շարադրանքը տեղեկատվության ծավալով 
չպետք է զիջի այլ լեզվով հրատարակվող տարբերակին:

«Գովազդի մասին» ՀՀ օրենքը ընդունվել է ՀՀ Աժ-ի կողմից, 1996 թ. ապրիլի 30-ին

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈԻԹՅՈԻՆՈԻՄ ԻՐԱՑՎՈՂ 
ՍՆՆԴԱՄԹԵՐՔԻ ՄԱԿՆՇՄԱՆԸ ՆԵՐԿԱՅԱՑՎՈՂ

պ ա հ ա ն ջ ն ե ր ը

Հայաստանի Հանրապետությունում սննդամթերք արտադրող, վե­
րամշակող, փաթեթավորող իրավաբանական անձը կամ անհատ ձեռ­
նարկատերը պարտավոր է այն մակնշել հայերեն լեզվով: Մակնիշը 
պետք է պարունակի հետևյալ տեղեկությունները

ա) իրացվող սննդամթերքի անվանումը, զտաքաշը կամ ծավալը, 
եթե սննդամթերքը փաթեթավորված է.

բ) սննդամթերքում հավելումների ցանկը, 
գ) արտադրության տարեթիվը և պիտանիության ժամկետը, 
դ) սննդամթերքի օգտագործման վերաբերյալ ցուցումներ, եթե ա- 

ռանց դրանց այն չի կարող պատշաճորեն օգտագործվել (հատկապես 
բուժիչ, դիետիկ, մանկական սննդամթերք), առանձնահատուկ հանձ­
նարարականներ դրա պահպանման և օգտագործման մասին: Այդպի­
սի սննդամթերքի ցանկը հաստատում է Հայաստանի Հանրապետու­
թյան Կառավարությունը. *

*Այստեղ բերված են օրենքի միայն լեզվին առնչվող կետերը:
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ե) տվյալներ արտադրողի մասին, 
զ) սննդամթերքի ծագման երկիրը.
է) ոգելից խմիչքներում ալկոհոլի պարունակության տոկոսը, 
թ) գծային ծածկագիրը.
ժ) նորմատիվ փաստաթղթերով սահմանված այլ տեղեկատվու­

թյուն:

«Սննդամթերքի անվտանգության մասին» ՀՀ օրենքը ընդունվել է ՀՀ Աժ-ի կողմից 
1999 թ. դեկտեմբերի 8-ին

«ԱՊՐԱՆՔԱՅԻՆ ԵՎ ՍՊԱՍԱՐԿՄԱՆ ՆՇԱՆՆԵՐԻ, 
ԱՊՐԱՆՔՆԵՐԻ ԾԱԳՄԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ» 

ՀՀ ՕՐԵՆՔ, ՀՈԴՎԱԾ 6

Հայտը ներկայացվում է հայերեն: Հայտին կցվող փաստաթղթերը 
կարող են ներկայացվել այլ լեզվով: Այդ դեպքում Հայաստանի Հան­
րապետության հայտատուները պարտավոր են դրանց հայերեն թարգ­
մանությունը ներկայացնել հայտի հետ, իսկ օտարերկրյա հայտատու- 
ները հայտը ներկայացնելու օրվանից երկամսյա ժամկետում:

ԱՐՏԱԴՐՈՂԻ (ԿԱՏԱՐՈՂԻ, ՎԱՃԱՈ-ՈՂԻ) ԿՈՂՄԻՑ 
ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅՈՒՆ ԶԵՏԵՂԵԼՈՒ ՑՈՒՑԱՆԱԿԻՆ 

ՆԵՐԿԱՅԱՑՎՈՂ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԸ*

1. Ցուցանակի տեղադրմանը և եզրաչափերին ներկայացվող պա­
հանջներն են

ա) ցուցանակը պետք է տեղադրված լինի կազմակերպության ճա­
կատային մասում (որտեղ տեղադրված են մուտքը և ցուցափեղկը) ա- 
ռաջին հարկի լուսամուտախորշերի կամ ցուցափեղկերի արանքում և 
երկրորդ հարկի լուսամուտախորշերի արանքում և չպետք է դուրս 
ցցվի երկրորդ հարկի լուսամուտախորշերի ներքևի եզրից վերև: *

* Հաստատված է ՀՀ կառավարության 2002 թ. մարտի 19-ի թիվ 270  որոշմամբ.'
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Ցուցանակի ներքևի եզրը չպետք է գտնվի հողի մակերևույթից 
առնվազն 2,5 մետր բարձրության վրա.

բ) ցուցանակը պատի մակերևույթից չպետք է դուրս ցցվի 0,5 մետ- 
ո Ի ց  ավելի.

գ) ցուցանակը չպետք է զբաղեցնի շենքի ճակատային մասի 1/6 
մասից ավելին.

դ) ցուցանակի տառերի բարձրությունը պետք է լինի ոչ ավելի, քան 
0,8 մետր և ոչ պակաս, քան 0,1 մետր.

ե) ցուցանակը երեկոյան ժամերին պետք է լուսավորված լինի ներ­
քին անհատական կամ արտաքին հոսանքի աղբյուրներով և չպետք է 
ունենա թարթող լուսավորման աղբյուրներ.

զ) ցուցանակը տեղադրվում է հակահրդեհային, սանիտարական ու 
սպասարկման նորմերի և անվտանգության տեխնիկայի պահանջնե­
րին համապատասխան:

2. Ցուցանակի լեզվին և լրացման ձևերին ներկայացվող պահանջ­
ներն են

ա) ցուցանակի լեզուն հայերենն է: Ցուցանակի հայերեն տեղե­
կատվությունը կարող է զուգորդվել այլ լեզուներով նշված տեղեկա­
տվությամբ.

բ) ցուցանակի հայերեն շարադրանքը տեղեկատվության ծավալով 
չպետք է զիջի այլ լեզվով շարադրված տարբերակի ծավալին.

գ) ցուցանակի այլ լեզվով շարադրանքը պետք է լինի հայերեն շա­
րադրանքից ներքև կամ աջ հատվածում (ըստ ձախից աջ գրության):

3. Ցուցանակների վրա պետք է զետեղվեն հետևյալ տեղեկություն­
ները կազմակերպության ճակատային մասում փակցված ցուցանակի 
վրա նշվում են կազմակերպության (ֆիրմայի) անվանումը, կազմա- 
կերպական-իրավական ձևը, իսկ մուտքի դռան ցուցանակի վրա աշ­
խատանքային ռեժիմը:
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IV. ՔԱՂՎԱԾՔՆԵՐ ՎԱՐՉԱԿԱՆ 
ԻՐԱՎԱԽԱԽՏՈՒՄՆԵՐԻ 

ՎԵՐԱՐԵՐՅԱԼ ՀՀ ՕՐԵՆՔԻՑ

Հայաստանի Հանրապետության ուսումնական հաստատություննե­
րում աոարկաների հայերեն դասավանդումը կամ միջնակարգ-մասնա- 

գիտական, մասնագիտական-տեխնիկական և բարձրագույն ուսում­
նական հաստատություններում հ ա յո ց  լե զ վ ի  ը ն դ ո ւն ե լո ւթ յա ն  ք ն ն ո ւ ­

թ յո ւն ը  չապահովելը

Հայաստանի Հանրապետության ուսումնական հաստատություն­
ներում առարկաների հայերեն դասավանդումը կամ միջնակարգ-մաս- 
նագիտական, մասնագիտական-տեխնիկական և բարձրագույն ու­
սումնական հաստատություններում հայոց լեզվի ընդունելության 
քննությունը (բացառությամբ օրենքով նախատեսված դեպքերի) չա­
պահովելը առաջացնում է տուգանքի նշանակում քաղաքացիների 
նկատմամբ սահմանված նվազագույն աշխատավարձի ութսունապա­
տիկից մինչև հարյուրապատիկի չափով, իսկ պաշտոնատար անձանց 
նկատմամբ հարյուրապատիկից մինչև հարյուրհիսնապատիկի չա- 
փով:

Նույն խախտումը, որը կատարվել է կրկին վարչական տույժի մի­
ջոցներ կիրառելուց հետո մեկ տարվա ընթացքում, առաջացնում է 
տուգանքի նշանակում, քաղաքացիների նկատմամբ սահմանված 
նվազագույն աշխատավարձի հարյուրքսանապատիկից մինչև հա­
րյուրհիսնապատիկի չափով, իսկ պաշտոնատար անձանց նկատ­
մամբ երկուհարյուրապատիկից մինչև երեքհարյուրապատիկի չա- 
փով:
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Հայաստանի Հանրապետության պետական մարմինների, ձեռ­
նարկությունների, հիմնարկների և կազմակերպությունների (անկախ 
սեփականության ձևից) գործավարությունը ոչ հայերեն վարելը, ցու­
ցանակները, ձևաթղթերը, դրոշմանիշերը, նամականիշերը, կնիքնե­
րը, միջազգային փոստային ծրարները և գովազդները ոչ հայերեն 

ձևավորելը

Հայաստանի Հանրապետության պետական մարմինների, ձեռնար­
կությունների, հիմնարկների և կազմակերպությունների (անկախ սե­
փականության ձևից) գործավարությունը ոչ հայերեն վարելը, ցուցա­
նակները, ձևաթղթերը, դրոշմանիշերը, նամականիշերը, կնիքները, 
միջազգային փոստային ծրարները և գովազդները ոչ հայերեն ձևավո­
րելը առաջացնում է տուգանքի նշանակում, քաղաքացիների նկատ­
մամբ սահմանված նվազագույն աշխատավարձի հիսնապատիկից 
մինչև ութսունապատիկի չափով, իսկ պաշտոնատար անձանց նկատ­
մամբ հարյուրապատիկից մինչև երկուհարյուրապատիկի չափով: 

Նույն խախտումը, որը կատարվել է կրկին վարչական տույժի մի­
ջոցներ կիրառելուց հետո մեկ տարվա ընթացքում, առաջացնում է 
տուգանքի նշանակում, քաղաքացիների նկատմամբ սահմանված 
նվազագույն աշխատավարձի ութսունապատիկից մինչև հարյուրհիս- 
նապատիկի չափով, իսկ պաշտոնատար անձանց նկատմամբ երկու- 
հարյուրապատիկից մինչև երեքհարյուրապատիկի չափով:

Զանգվածային միջոցառումների ժամանակ ո չ  հ ա յե ր ե ն  ե լո ւ թ ն ե ր ի  
հ ա մ ա ժ ա մ ա ն ա կ յա  թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յո ւն ը  չա պ ա հ ո վ ե լը

Համագումարներում, նստաշրջաններում, ժողովներում, գիտաժո- 
ղովներում, հրապարակային ատենախոսություններում և պաշտոնա­
կան ու զանգվածային այլ միջոցառումների ժամանակ ոչ հայերեն ե- 
լույթների համաժամանակյա հայերեն թարգմանությունը չապահովե­
լը առաջացնում է տուգանքի նշանակում, քաղաքացիների նկատ­
մամբ սահմանված նվազագույն աշխատավարձի հիսնապատիկից 
մինչև հարյուրապատիկի չափով, իսկ պաշտոնատար անձանց նկատ­
մամբ ութսունապատիկից մինչև հարյուրհիսնապատիկի չափով: 

Նույն խախտումը, որը կատարվել է կրկին վարչական տույժի մի­
ջոցներ կիրառելուց հետո մեկ տարվա ընթացքում, առաջացնում է 
տուգանքի նշանակում քաղաքացիների նկատմամբ, սահմանված
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նվազագույն աշխատավարձի հարյուրապատիկից մինչև հարյուրհիս- 
նապատիկի չափով, իսկ պաշտոնատար անձանց նկատմամբ հարյու­
րապատիկից մինչև հարյուրհիսնապատիկի չափով:

Պաշտոնատար անձանց' հ ա յե ր ե ն ի ն  չտ ի ր ա պ ե ւո ե լը  և սպասարկ­
ման աոանձին ոլորտներում աշխատող Հայաստանի Հանրապետու­
թյան քաղաքացիների' հ ա յե ր ե ն ի ն  չտ ի ր ա պ ե տ ե լը

Պաշտոնատար անձանց հայերենին չտիրապետելն առաջացնում 
է տուգանքի նշանակում սահմանված նվազագույն աշխատավարձի 
հարյուրապատիկից մինչև հարյուրհիսնապատիկի չափով:

Սպասարկման առանձին ոլորտներում աշխատող Հայաստանի 
Հանրապետության քաղաքացիների հայերենին չտիրապետելն առա­
ջացնում է տուգանքի նշանակում սահմանված նվազագույն աշխա­
տավարձի երեսնապատիկից մինչև հիսնապատիկի չափով:
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Տերմինաբանական կոմիտեի և հայերենի բարձրագույն խորհրդի 
որոշումներում տեղ գտած անունների, տերմինների, բառերի ու 

բա ոա կապակցությունների 
ցանկ

— ս  — Ադա նա
աբ ա Ադելաիդա
Աբաս Ադելինա
ա բ բ ա Ադիբեկ
Աբգար Ադիս Աբեբա
Աբդ է լՔ ե ր ի մ Ադրբեջան
ա բեթ Ադրիակ ան  (Ադրիատիկ) ծո վ
Աբեթ Ադրիանապոլիս
Աբել Ադրիանոս
Աբիսողոմ Ադրիան վան  Օ ս տ ա դ ե
ա բ խ ա զ  ( ա բ խ ա զ ա կ ա ն , Ադրինե

ա բ խ ա զ ե ր ե ն ) Ազա
ա բ խ ա զ ա ց ի Ազատ
Աբովյան փ ողոց ա զա տ ա կ ա ն ո ւթ յո ւն  ( լի բ ե ր ա լի զն )
աբ սց ի ս ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
աբսո ւր դ Ա զա տուհ ի
Աբրահամ(յան) Ազար իա (պ ա տն .)
Աբրան  (ռուս.) Ազգային  գ ր ա դ ա ր ա ն
Ա գա թ ա նգ ե ղո ս  (պ ա տն .) Ազգային  ժող ո վ
Ագապի « Ա զ գ ա յի ն  նիա բ ա ն ո ւթյո ւն »  կու­
ա գ ա հ սակ ցություն
ա գ ա ր ա կ Ազգան ուշ
ա գ ի Ազգերի լիգա
ա գ իւո ա ց ի ո ն-նա սա յա կ ա ն Ազգությունների սովետ
Ագն ես(ա) Ազգուշ
ա գ ռ ա վ ա զ դ
Ագրիպաս ա զ դ ե ց ո ւթ յա ն  գ ի ծ
ա գ րո կ լ ի ն ա յա կ ա ն ա զդ եցո ւթ յո ւն
Ադա Ազիզ
ադաթ Ա զիզբեկ
Ադան Ազն աուր
ա դ ա նա նո ւթ Ազն իվ
ա դ ա ն ա ն դ Ազովի ծո վ
Ադա նյան ազու
ա դա ն որ դ ի Աթաբեկ
Ադանս Աթանաս
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Աթանես
Աթենաս (պաւոմ.)
Աթենք
Աթոռ Անահ տա(յ)
Աիդա
Ա-93 բե նզ ի ն  
Ալլա
« Ա լ  Ահրամ» թերթ 
ալանի
Ալբանիայի  ա շ խ ա տ ա վ ո ր ա կ ա ն  

կուսակց ութ յու ն 
Ալբերտ 
ալե գր ո  
ա լեհերձ 
Ալեն
Ալեության կղզիներ 
Ալեքսան  
Ալեքսանդր 
ա լ ե ք ս ա ն դ ր ա ց ի  
Ա լեքսա նդր Սերգեևիչ Պու շկին 
Ա լեքսա նդր Սպ ենդիա րյա նի ա ն վ ա ն  

օ պ ե ր ա յի  և բ ա լ ե տ ի  պ ե տ ա կ ա ն  
ա կ ա դ ե մ ի ա կ ա ն  թատրոն 

Ա լեքսա նդր Ստե փա ն ի  Թևոսյան 
(Սկսել Բակու նց)

Ալթուն
ա լժի ր ց ի
ա լ ի գ ա տ ո ր
Ալի նա
Ալինջաչայ
Ալիս(ա)
Ալիսիա 
Ալիխան  
ա լ  կարմիր 
Ալկիբիադ ես 
Ալկմենե 
Ալմա Աթա 
Ալմաթի 
Ալմաստ
ա լյո ւմի նա խ տ (ա լ յումինոզ)
ալ յուր
ա լ յուվիա լ

ա լ ո ջ  (կենդ. )
Ալպեր (Ալպյան լեռներ)
Ալվան
Ալվարդ
Սլվի նա
ա լ տ ե ր ն ա տ ի վ
Ալֆրեդ
Ա խա լցխա
Ա խ ա լ ք ա լ ա ք
Ախիջան
ա խ տ ա կ ա ն խ ո ւ մ  (պ ր ո ֆ ի լ ա կ տ ի կ ա )

( բ ժ շ կ . )

ա խ տ ո ր ո շ ում  ( դ ի ա գ նո զ )  
ածիկ
ա կ ա դ ե մի ա յի  ի սկական ան դա մ
Ակակի
ա կ ա նջ
ա կ նա ր կա յի ն  ք ա ր տ ե զ
ա կ նիկ ձ վ ա ծ ե ղ
ա կ որ դ
ա կորդեոն
Սկսել
ա կ րե դ ի տ ի վ
ա հ ա գ ին
Ահարոն
Ահրիման
Ա ղ ա բ ա բ
Աղաբ եկ
աղ ա բ ռ ն վ ա ծ ք ն ե ր
Ա ղազար
Աղաթոն
Աղալ ար
Աղախան
Աղամիր
Աղայան
աղ ա նձ
Աղաջա ն
Աղասար
Աղասի
Աղավա ր դ
Աղավնի
ա ղ ա ց ա ծ  բ ա դ ի ա ն
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ա ղ ա ց ա ծ  կ ո ճ ա պ ղ պ ե ղ  
Աղաֆոն
ա ղ բ  (ա ղ բ ա կ ո ւ յտ )  
ա ղ բ ա ղ բ ո ւ կ  (բ սբ.) 
աղբյու ս 
աղբյու ր
ա ղ  դ ր ա ծ  կողակ 
ա ղ  դ ր ա ծ  վա ր ո ւնգ 
ա ղ ե բ ո ր բ  (է նտերիտ)  
ա ղ ե ս տ ա մ ո ք սա յի ն  
Աղթամար կղզի 
աղի խ ո ր ի զ ո վ  նազուկ  
Աղձնեցի  (պ ա տմ.)
Աղյուսագործների փ ո ղ ո ց
ա ղ ջ ա մո ւղ ջ
աղջիկ
ա ղ ջ կ ա տ ա կ  (բսբ. )
Աղվան
ա ղ ց ա ն
Աղունիկ
ա ճ ա ռա խ տ ո ւթյո ւն  (խ ո նդ ր ո պ ա թի ա )
ա ճուրդ
Ամա լյա
ամա ն-չաման
ա մ ա ռ ա յի ն  խ ո ր ո վ ա ծ
Ամասիա
Սմբակում
ա մ բ ա ր ձ ի չ
ա մ բ ա ր տ ա կ
ա մբ ո խա հ ա ճ ո ւթ յո ւն  (պ ոպուլիզմ) 

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
«Ա մբ ո խ նե ր ը  խ ե լ ա գ ա ր վ ա ծ »  
ա մ բ ո ղ ջ
ամբ ո ղ ջա տիր ո ւթ յո ւն  ( տ ո տ ա լ ի տ ա ­

րիզմ) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
ամեոբա
Ամերիկայի Մ ի ա ցյա լ  Ն ա հ ա ն գ ն ե ր
ա մե ր ի կա ց ի
ամ իակ
ա մ ի լ ա զ
ամիճ
Ամիրջան

ԱՄՆ
ԱՄ Նա հ ա ն գ ն ե ր  
ԱՄՆ-ի Կոնգրես
ԱՄՆ-ի Կոնգրեսի Նե ր կ ա յա ց ո ւցի չն ե  

րի պ ա լ ա տ  և Սենատ 
ԱՄՆ-ից
ա մ ո թո ւ յք ա բ ո ր բ  (ց ի ստի տ)
ամոնիում
ամորձի
ամորֆ
ա մ ո ք ա փ ա խ լ ա վ ա  
ա մ պ ա մ ա ծ  
ա մպ ե ր  (Ա)
«Ամպ ի տ ա կ ի ց » - ը  (ե ր գ եց ի ն)
ա մպ լ ի տ ո ւդ  (տ ա տ ա ն մ ա ն )
ամպո ւլ ա
ամսե ամիս
Ամուրի Նիկոլա և
ա մֆի բ ի ա
ԱյԲիեմ
Այգա վ ա ր դ
Ա յգեստա ն փո ղ ո ց
Այեթոս
Այեցիոս
ա յ լ ա զ ա ն
ա յլ ա խ ո հ  (դ ի սիդենտ) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
ա յ լ  ն շա նա կա լի
ա յ լք
Այծեմնիկ
«Այն Լոռու ձորն է»-ն ( փ ո խ ե լ  է.. .)
Այ վ ա զ  
Այտընյան
ա յցելու  ա ն ձ ն ա կ ա զ մ  
ա ն ա լ ի զ ի  հիմո ւնքները 
Անախ աս
«Ա ն ա կ ն կ ա լ  հան դի պ ո ւմ»-ի ց 
ա նա կո ն դա  (կենդբ.)
Անահիտ
« Ա ն ա հ ի տ »  գաթա 
Սնանի
Անանիա (պ ա տմ.)
Անանիա Շ ի ր ա կ ա ցի
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Անանիկ
Անանուխ
Անասնապահութ յուն ը հ ա ր վ ա ծա յի ն  

ճ ա կա տ 
Անա ստ աս 
ա ն ա տ ո լի ա ց ի  
ա ն ա ր ա տ  կաթ
ա ն ա ր գ  (ա ն ա ր գե լ ,  ա ն ա ր գ ա ն ք )
Անբան  Հուռի
Անգին
ա ն գ լ ի ա ց ի
անգլո -ա մեր ի կյա ն
Անգղա Սուրբ Նշան
Անդեր (Անդյան լեռներ)
Անդոկ (պ ա տմ.)  
անդորրության դե պ ք ե ր  
ա ն դ ր ա դ ա ր ձ  (բ ա ն ա ձ և,  ե ղ ա ն ա կ )  
ա նդրա դ ա ր ձ ա կա ն  
ա նդրա դար ձականութ յուն  
անդր ա դ ա ր ձ ո ւթ յո ւն  (մաթ.) 
ա ն դ ր ա զ գ ա յի ն  ընկերություն  
Անդրանիկ 
Անդրեա դել  Սարտո 
Անդրեա դըլլա Ռոբիա 
Անդրեաս
Անդրերկաթու ղու բ ա ժա ն մո ւն ք  
« Ա ն դ ր կ ա բ ե լ »  (արտ.  միավ.) 
Ա նդրկասպյան երկիր 
Անդրկովկաս
Անդ րկովկասյան ֆ ե դ ե ր ա ց ի ա
Անդրհորդա նան
Անդրոմաքե
Անդր ֆե դ ե ր ա ցի ա
ա ն ըն դ մե ջ
ան եց ի
Անթա ռամ
Անժելա
Անժիկ
Անի
Անիկ
Անի-Կամախ 
ա ն կա խ  պ ա տա հու յթներ

Անկ ախութ յան օր
Անկոս Մարկիոս
«Ան հ ա ղ թ ա ք լ ո ր »
ա ն հ ա վ ա  սարում
ա ն հ ա տ ա կ ա ն  նշանառություն
ա ն հ ա րմ ա ր  հողեր
ա ն հ նա ր  պ ա տա հ ո ւ յթ
ա ն ձա վ ա գ ի տ ո ւթյո ւն
ա ն մի ջա կ ա ն
Անյուտա
Աննա
Աննման
ա ն ո դ  (էլ.)
ա նոթ ա խտո ւթյո ւն  (ա ն գ իո պ ա թ իա ) 
ա նոթա յին  թելքուռուցքոտություն  

( ա ն գ ի ո ֆ ի բ ր ո մ ա տ ո զ )  
ա ն ոթ ուռուցք  (ա ն գ իո մա ) 
ա ն շ ա ր ժ ա ց ա ծ  
ա ն ջրդի
ա ն ս ա մ բ լ  (ե ր ա ժ շտ .)
Ա նվտա նգութ յա ն խո րհուրդ
Անտա ռա յին փ ողոց
ա ն տ ա ռ պ ե տ կ ո մ
« Ա ն տ ա ռո ւմ» -ի  ա ր վ ե ստը
ա ն տեննա
ա ն տ եց ե ն դ ե ն տ
Անտ իգոնե
Անտի լյան կղզիներ
ա նտիլոպ
ա ն տ իկ վ ա  (տպ գր. )
Անտիոք առ Ե փ ր ա տ ա վ  
Անտիոք առ Տ ա վ ր ո ս ի վ  
Անտիոք ( ք ա ղ ա ք )
Անտիոքոս 
Անտիսթենես 
Անտ իտավրոս 
Անտոն
Անտոնի (ռուս.)
Անտոնիոս
Անտ ուա ն դը սենտ եքզյուպերի 
ա ն ց  (մեք .)  
ա ն ցա թ ի ռ (օ դ դ . )
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ա ն ցա  կտրիչ
ա ն ց ա հ ա տ ո ւմ  (մ եք . ,  շին. )
ա ն ց ա տ ն ա կ
ա ն ցա ր ա ն
ա ն ց մ ա ն  գ ո ր ծ ա կ ի ց  (մոդուլ) 
ա նցում (շին.)  
ա նցո ւմա յի ն  (մեկուսիչ) 
ա ն ցո ւն ա կ զինվոր 
Անուն ներ, որ միշտ մե զ  հետ են 
Անուշ
ան ուշա պուր
Անուշ ավ ան
«Անուշի»  ա ռա ջ ի ն  տ ա ր բ ե ր ա կ ը  
անուրջ
ա ն փ ո փ ո խ ա կ  (գոյ .,  մաթ.) 
ա ն փ ո փ ո խ ա կ ա յ ի ն  (մաթ.) 
ա ն փ ո փ ո խ ա կ ա յ ի ն  ենթա բա զմութ յուն  
ա ն փ ո փ ո խ ա կ ա յ ի ն  վեկտ որ 
ա ն փ ոփ ո խ ա կա յն ու թ յու ն  (դիֆերեն- 

ց ի ա լի  ձևի)
ա ն փ ո փ ո խ ա կ ն ե ր  (երկրորդ կա րգի 

կորի)
ա շ ա կե ր տ-ա շ ա  կերտ ուհի 
ա շ խ ա տ ա կ ա ր գ
Ա շ խ ա տ ա նք ա յի ն  կարմ իր դրոշի 

շքա նշ ա ն
« Ա շ խ ա տ ա ն ք »  մ ա ր զ ա կ ա ն  ընկերու­

թյուն
ա շ խ ա տ ա վ ո ր ն ե ր ի  դ ե պ ո ւտ ա տ նե ր ի  

շրջա ն ա յին  սովետի գ ո ր ծ ա դ ի ր  
կոմիտե 

ա շ խ ա ր հ ա բ ա ր
ա շ խ ա ր հ ա ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւթ յ ո ւն  

(գե ո պ ո լ ի տ ի կ ա )  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
Աշխ արհբեկ 
Աշխարուհի 
Աշխեն 
ա շ խ պ ե տ կո մ
Աշնան ային տ ե ս ա ր ա ն  (նկա ր)
Աշոտ
Աշոտ Երկաթ (պ ա տմ.)
Աշտ արակի կոլոլակ

Աշտարակի տո լմա
ա շ տ ա ր ա կ ց ի
Աչիկ
ա պ ա կ ցո ւմ  (տեխ ն. )
ա պ ա սա ռ ե ցո ւմ
Ապավեն
ա պ ա ր ա տ
ապ ա րդյուն
ա պ ա ց ո ւ յց
ա պ ա ց ո ւ ց ո ւմ  (մաթ.)
Ապե նինյա ն թե րա կղզի 
Ապերիկ
ա պ խ տ ա ծ  թիակ 
ա պ խ տ ա ծ  կող 
ա պ խ տ ա ծ  կուր ծք 
ա պ խ տ ա ծ  ձկն ա մե ջ ք  
Ապպ իանոս 
Ապպիոս Կլա վդիոս 
Ապրեշում 
Ապրես
ա պ ո ւզ ա ն ի  ա ղ ց ա ն
ապ ուխտ
Ապուսեթ
ա ջ  (ա ջա կողմ)
ա ջ ա կ ց ե լ
ա ռա ձ գ ա կ ա ն ո ւթ յա ն  գ ո ր ծ ա կ ի ց  

(մոդուլ)
ա ռա ձ գ ա կա ն (ո ւթ յո ւն )  (էլաստիկ)  

(ություն) (տնտ.)
Առանձար 
ա ռա ն ձ նա զ ր ո ւ յց  
ա ռ ա ն ց ք ա յ ի ն  համաչափությո ւն  
ա ռ ա ն ց ք ա յ ի ն  հատո ւյ թ 
ա ռ ա ջ  (ա ռ ա ջա րկ ,  ա ռա ջ ի ն ,  ա ռ ա ­

ջուց,  ա ռա ջ ի կ ա )  
ա ռա ջա դրություն  
ա ռ ա ջ ա տ ա ր  (ինժեներ)
Առաջին հա մա շ խա ր հ ա յի ն  

պ ա տ ե ր ա զ մ  
ա ռա ջ ն ա յի ն  
ա ռ ա ջ ն ո ր դ  
Առավան
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ա ռա ր կ ա  ( լայ ն սպառման)
ա ռա ր կ ա  (գ ի տա ճ յուղ )
ա ռա փ
Առաքել
առաքելություն
ա ռև տ ր ա յի ն  (կ ոմերցիոն)  (տնտ.)
ա ռևտուրմին
ա ռէջք  (վայրէջք)
ա ռճ ա կ ա տ ո ւմ
ա ռմին (առողջ ,  մին.)
ա ռմուտ  (վայ րէջքի)
Առյուծ աձև Ահեր
Առնակ
Առնոլդ
առնչութ յուն  (մաթ.)
ա ռո ղ ջ
ա ռո ղ ջ ա ր ա ն
ա ռջև
ա ռվ ա փ ո ս
Առուշան
Առուստամ
ա սա մբ լե ա
Ասա նեթ
Ասատուր
ա սել-խ ոսել
Ասթինե
Ասիա
ա սի ա ց ի
Ասլ ան( յան)
Ասծատուր
Ասկանիոս
Ապա
Ասոյան
Ասորեստան
Ասպրամ
Ասպուրակ
Աստ ղիկ
Աստ վ ա ծ ա տ ր յ ա ն  
Աստ վա ծա տ ո ւր  
«Ա ս տ ր ո »  (արտ.  միավ .)  
ասուպ 
Ա ս ք ա ն ա զ

Ավագ 
ավագ 
ավա նգա ր դ
« Ա վ ա ն գ ա ր դ »  (արտ.  միավ.)
ավա նտյուրա
Ավգիաս
ա վ գ յ ա ն  ա խ ո ռ նե ր
Ավգուստ Բեբել
Ավգուստի նոս
Ավգուստ Ֆիլի պ
Ավենտինյա ն բլուր
Ավետ
Ավետիս
Ավետիք
Ավթան դիլ
ա վ ի ա ց ի ա յ ի  զ ա ն գ վ ա ծ ա յ ի ն  

հար ձակում  
ա վ ի ա ց ի ա յ ի  մար շալ
Ա  Վ Ի Կ  
Ավիս
ա վ շ ա գ ե ղ ձ ա բ ո ր բ  ( լ ի մֆ ա դե ն ի տ )  
ա վ շա հ յո ւս վ ա ծ ք ո ւռ ո ւց ք  (լ իմֆոմա ) 
ա վ շա յի ն  հ ա տիկուռուցքոտություն  

( լի մֆ ո գ ր ա նո ւ լ ո մ ա տ ո զ )  
Ա վստրա լիա յի  լե յբո ր ի ստա կ ա ն  

կուսակց ութ յու ն 
ա վ ս տ ր ա լ ի ա ց ի  
ա վ ս տ ր ի ա ց ի  
ա վտ ոճանմին 
ա վ տ ո մ ե ք ե ն ա յ ի  ա ն վ ա կ 
« Ա վ տ ո մ ո տ ո սի ր ո ղ »  (կ ամավոր 

ընկերություն)
« Ա վ տ ո տ ե խ ս պ ա ս ա ր կ ո ւմ »  (վարչ .)  
ա վտ ոտրանս մի ն 
ա տ ա մ ն ո ւռ ո ւց ք  (դենտոմա) 
ա տ ա ղ ձ  ( ա տ ա ղ ձ ա գ ո ր ծ )  
ա տ ա ղ ձ ի  դուրս բերումը 
ա տ ե ն ա խ ո ս  (դ ի սե ր տ ա ն տ ) (գիտ.)  
ա տե նա խո սո ւթ յո ւն  (դ ի սե ր տ ա ց իա ,  

թե զ) (գիտ.)
Ատիլիոս Ռեգուլոս 
Ա տ լա նտ յա ն  օ վ կի ա ն ո ս
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Աւոոմ
Աւորպաւոական (պ ա տմ.)
Արա
Արա բ ա կա ն  Միացյալ 

Ամիրայություններ 
Արա բ ա կա ն  պե տությունների լիգա 
Արաբիա
« Ա ր ա բ կ ի ր »  (ար տ.  միավ.) 
արագ
Ա ր ա գա ծո տ ն ի  մա րզ
ա ր ա գ - ա ր ա գ
Արա Գեղ ե ցի կ  (պ ա տմ.)
Արագ
Արագի
Արայի լեռ
Արա լ յան ծո վ
Մրամ
Ա րա մա զդ
Արամայիս
Արամուհի
Արարատ
« Ա ր ա ր ա տ ի »  պ ա շ տ պ ա ն ը  
Արա րա տյա ն դաշտ 
ա ր ա ր ա տ յ ա ն  կոլոլակ 
արարում ( « ս տ ե ղ ծ ո ւ մ » )
Արաքս
Արաքսի
Արաքսյա
Սրբ ակ
ա ր բ ա ն յա կ
ա ր բ ե լ  (ա ր բ ե ն ա լ ,  ար բեցողություն, 

ջ ր ա րբի,  ջր ա րբ ե լ )
Արբելա
ա րբշիռ
ա ր գ ա հ ա տ ա ն ք
Արգամ
ա ր գ ա ն ա կ
ա ր գ ա ն դ
ա ր գ ա ս ի ք
ա ր գ ա վ ա ն դ
ա ր գ ե լ ք  (ա ր գ ե լա կ ,  ար գե լե լ )  
Արգինե

Ա ր գյա զի  Սուրբ Ստեփա նոս 
Ն ա խ ա վ կա  

Արգոլիս 
ա ր գ ո տ ի զ մ
«Ա ր գ ո ւմե նտ ի  ի ֆ ա կ տ ի »
ա ր դ  (ա րդի, ա ր դ ի ա կա ն )
ա ր դ  ( « զ ա ր դ » )
ա ր դ ա ր  (ա րդարև)
ա ր դ դ ա տ մի ն
ար դեն
ա րդյոք
արդյուՕ(ք)
ա ր դ յուն ա բ ե ր ե լ
ա ր դ յուն ա գ որ ծ ա  կան
ա ր դ ո ւ զա ր դ ե ղ ե ն,  ա ր դ ո ւզ ա ր դ
Արեգ
ա ր ե գ  (ա ր ե գ ա կ)
ա ր ե գ ա կ ն ա յ ի ն  (ար ևի) ճ ա ռա գ ա յթո ւմ
Ա րեգ ն ա զ
Ա ր եգ ն ա զա ն
ա ր ե գ ն ա փ ա յ լ
Սրես
Արև
«Արև'-արև', ե կ ,  ե ՜կ »-ի  ե ր ա ժ շ տ ո ւ­

թյունը 
ա ր և ա ծ ա գ
արևահարություն  (հելիոզ)
Արևանուշ
ա ր և ա ց ո լ ք ,  ա ր և ա փ ա յ լ
Արևել յան Եփ րատ
Արևելյան Հ ն դ կ ա ս տ ա ն
ար ևե լցի
Արևիկ
Արևհատ
Արևմտյ ան  Բեռլին 
Արևմտյ ան  Դվինա 
Արևշ ատ(յան)
Արզուման
Արթին
արթուն
Արթուր
ա ր ժե ն վ ա զո ւմ
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արժու յթ (վ ա լ յո ւտ ա ) (տնտ.)
Սրիկ
ա ր ի շտ ա ,  1-ին  տե սա կ ի
ա ր ի շ տ ա կ ա ր կ ա ն դ ա կ
ա րիշտ ա -հ ա լվա
ա ր ի շ տ ա յ ո վ  ո սպ ա խ ա շո ւ
ա ր ի շ տ ա յ ո վ  սնկա պուր
ա ր ի շ տ ա փ լ ա վ
Արիոս
Արիստ
Արիստ ոտե լ
(Արիստոփանես)
Արիստ ոֆան 
Արիության մեդալ 
արլ.  երկ.
ա ր ծն ո ւռ ո ւցք  (էմա լոբլա ստոմա )
Արծվի
Արծվիկ
Արծրուն
Արկադի (ռուս.)
Արկադիոս
ա ր հ ե ս տ ա կ ց ա կ ա ն  միությունների 

կ ե ն տ ր ո նա կ ա ն  խ ո ր հուրդ 
Ա ր հ ես տ ա կց ա կա ն  միությունների 

հ ա մա շ խ ա ր հ ա յի ն  ֆե դ ե ր ա ց ի ա  
Արհմն 
ա ր ձ ա գ ա ն ք  
ա ր ձ ա կո ւր դ
ա ր ձ ա ն  (ա ր ձ ա ն ա գ ո ր ծ ,  ա ր ձ ա ն ա ­

գրութ յուն ) 
ա ր մա դ ա  (պ ա տմ.)
Արման
Արմանուշ
Արմավ
Արմեն
Արմենակ
« Ա ր մե ն ի ա յի »  ն ա վ ա պ ե տ ը  
Արմենպրես 
Արմենուհի 
արմ. երկ.
Արմինե
Արմին (Հերմա ն)

ա րմլով
ար յուն ակույտ (հ ե մա տ ո մա ) 
Արշալույս
« Ա րշա լու յսին»-ի  բեմա դրությու նը
Արշակ
Արշակուհի
Արշամ
արոտ և ա ր ո տ ա վ ա յրե ր
ա ր ջ  ( ա ր ջ ա ք ո ւն ,  ա րջուտ,  ա ր ջ ա ծ ա ռ )
ա ր ջ ա ռ
ա րջն (արջնաթույ ր)
Արսեն
Արսենի (ռուս.) 
ա ր վ ա ր ձ ա ն
ա ր տ ա գ ծ յ ա լ  (անկյուն ,  եռա ն կյո ւն , . . . )  
ա ր տ ա գ ծ ( վ ) ա ծ
ա ր տ ա դ ր ա ն ք  (ա ր դ յո ւնա բ ե ր ա կ ա ն)
ա ր տ ա դ ր ի չնե ր
ա ր տ ա թ ի ռ (էլեկտրոնների)
ա ր տ ա ժ ա յ թ ք ա յ ի ն
ա ր տ ա ծ ի ն  (է կզոգեն)  (տնտ.)
ա ր տ ա ծ ի ն  հ ա ն ք ա վ ա յր ե ր
ա ր տ ա ծ ք  (ա մ բա րձ ի չի  սլաք ի)
Արտակ
ա ր տ ա հ ո ս մ ա ն  (ա ր տ ա հ ո սա յի ն )  կոն 
ա ր տ ա ն կո ւմ  (տ ե ք ստ .)
Արտանուշ
Արտաշ
Արտաշես
Ա ր տա սա հ մա ն յա ն  երկրների հետ 

բար ե կա մո ւթ յա ն  և կապի  
հ ա յկա կ ա ն  ընկերություն 

Ա ր տա սա հ մա ն յա ն  երկրների հետ 
մշակութայ ին կա պ ի հա յկա կա ն 
կոմիտե 

Ս ր տ ա վ ա զ դ  
Արտավան
ա ր տ ա ր ժո ւ յթ  (ի ն վ ա լ յո ւտա ) (տնտ.)  
ա ր տ ա ք ի ն  գո ր ծ ե ր ի  ն ա խ ա ր ա ր ո ւ­

թյուն
ա ր տ գո ր ծմ ի ն
Արտեմ
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Արտեմիս
ա րտհա նքւոեխ հսկողություն
արւուոուրիզմ
Ա րցախի գա թա
Ա րցախի տ ա պ ա կ ա ծ
Արուսյակ
Արփա-Սևան
« Ար փա -Սևա ն շի ն »  (վար չ . )
Արփենիկ
Ա ր փ ի
Արփիար
Ա ր փ ի կ
Արփինե
Ա րքիմ եդ
Աուլիս
Աքայա
Ա Ք ի լ լ ե ս
աքսիոմ
Ա ֆա նա սի (ռուս.)
Ա ֆ ղ ա ն ստ ա ն
Ա ֆ ղ ա ն ստ ա նի  Իսլա մա կ ա ն  

Պետ ությո ւն  
ա ֆ ր ի կ ա ց ի
Աֆրիկայի  Եղջ յուր  (թերա կղզի)  
Ա ֆրոդիտ ե

— Բ  —

Բ ա բ ա խ ա ն  
Բ ա բ ա ջ ա ն  
Բ ա բելոն
Բ ա բ ե լ մ ա ն դ ե բ ի  նեղուց
Բա բիկ
Բա բ լո յա ն
Բա բկեն
բ ա գի ն
Բա գ րա տ
բ ա դ
Բա դ ա լ
բա դ մի նտո ն
բ ա դ ի ա ն  ( ա ղ ա ց ա ծ )
սմբուկ (խ ո ր ով ա ծ )
սմբուկ ի ա ղ ց ա ն
սմբուկ ի մո ւսաքա

սմբուկի մո ւր աբ ա 
սմբուկի ա ղ ց ա ն  
սմբուկաթթու 
բ ա զ իս (հ ե ն ք )  (մաթ.) 
բա զ մ ա գո ր ծո ւ յթ
բ ա զ մ ա զ ա ն ե ց ո ւ մ  (դ իվերսիֆիկա - 

ց ի ա )  (տնտ.)
բ ա զ մա կա ր ծո ւթ յո ւն  (պլ յուրալիզմ)  

(հաս. ֊ ք ա ղ . )
բա զմա կիություն  (պլ յուրալիզմ)  

(հաս. ֊ ք ա ղ . )  
բ ա զ մ ա ն դ ա մ  (ած.)  
բ ա զ մ ա ն դ ա մ ա յ ի ն  
բ ա զ մ ա ն դ ա մ ա յ ի ն  գո ր ծա կ ի ցն ե ր  
բ ա զ մ ա ն դ ա մ  ա ր տա հ ա յտո ւթյուն  
բ ա զ մ ա պ ա տ կ ե լ ի  
բա զ մա պ ա տ կ ի չ( ն ե ր )  
բ ա զ մ ա ր կ ի չ  (մ ու լտի պ լի կա տո ր )  

(տեխ .)
բազմությունների հատում  
բ ա զ ո ւ կ ո վ  մսապո ւր  
Բաթու 
Բաթում
բ ա ժն ե մա ս ( ք վ ո տ ա )  (տնտ.)
Բա լա բ ե կ
Բ ա լա սա ն
Բա լե ա ր յա ն  կղզիներ
բալետ մայստ եր
բա լթի ա կա ն  սաղմո ն
Բալ թիկ ծո վ
բա լի  մուրաբա
բ ա լ լ ա դ
Բա լտիմոր
բ ա լ օ ղ ի
Բախշի
Բակ
բակլա
բ ա կլա յի  ա ղ ց ա ն  
Բակուր 
Բահ րա զ յա ն
բա ղ ա դ ր ու յթ  (երկու ա ր տ ա պ ա տ կ ե  

րումների)
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Բ ա ղ ա կի  ք ա ր  
բ ա ղ ա ր ջ  
Բ ա ղ դ ա դ  
Բ ա ղ դ ա սա ր
բ ա ղդա ւոելի  (մեծութ յու ններ)  
բ ա ղ դ ա տ ե լ  (կոտորա կները)  
բ ա ղ դ ա տ մ ա ն  մոդուլ  (թվերի) 
բ ա ղ դ ա տ ո ւմ  
Բաղիշ
բ ա ղ ձ  (բ ա ղ ձ ա լ ,  բ ա ղ ձ ա ն ք )  
Բա ղ ք -Ք ա շո ւնի ք  
բ ա զ մ ա ն դ ա մ  (գոյ. ) 
բա ղ ն ի ք ի  օ ճ ա ռ  
բ ա մ ի ա յո վ  ոչխա րի միս 
բ ա մ ի ա յո վ  շոգ ե խա շ ո ւկ  
բ ա մ ի ա յո վ  տ հ ա լ  
Բա յա զ ետ
Բ ա յ ա զ ե տ ի  գն դ ի կն ե ր  
Բ ա յ ա զ ե տ ի  կոլոլակ 
Բա յանդուր  
Բայ րոն
բ ա ն ա ծ  ջրի հովացում  
բա ն ա ձ և
բ ա ն ա ձ և ե լ  (մաթ.) 
բանաձևում 
բ ա ն ջ ա ր  բորանի 
բա ն ջա ր ե ղ ե ն ի  պ ա հ ա ծո ն ե ր  
բ ա ն ջ ա ր ե ղ ե ն ո վ  կա ն ա չ  լոբի 
բ ա ն ջ ա ր ե ղ ե ն ո վ  սիգ 
բա ն վ ո ր ա կ ա ն  կուսակց ութ յու ն 
Բ ա ռն ա բ ա ս 
բ ա ռ ա ք ե ր ա կ ա  նա կան 
բ ա տ ո ն  (հասարակ)
Բա րբա րա  
Բա րբյուս 
բ ա ր բ ա ջ ա  նք 
բ ա րա կ-մա րա կ 
բ ա ր գ ա վ ա ճ ե լ
բ ա ր դ  (բա րդել ,  բարդություն)
բ ա ր դ ա ն
բար դի
բա ր դ (ո ց)

Բարդուդ
Բա րդուղիմեոս (պ ա տմ.)  
բա ր դ ո ւղի մ յա ն գիշեր 
Բա րեղա մ
Բար եհուսո հր վ ա նդ ա ն
Բա ր ե նց ի  ծո վ
Բարիկ
բ ա ր ի կա դ
Բա ր խո ւդ ա ր
բա րձ
բա րձել
բա րձիթողի
բա ր ձ ր  (բ ա ր ձ ր ա բ ե ր ձ)
բա րձրաբերձ
բ ա ր ձ րա բերձութ յուն  (շենքի) 
բ ա ր ձ րա գ ո ւ յն  և մի ջ ն ա կ ա ր գ մասնա­

գ ի տ ա կ ա ն  կրթության մինիս­
տրություն 

բա րձրաթռիչք  
բ ա ր ձ րլե ռն ա յի ն  շրջան  
բա րձրային
բարձրայնություն  ( տ ե ղ ա ն ք ի )
բա րձրաշենք
բ ա ր ձ ր ա ս տ ի ճ ա ն  հյուր
Բա րձր Հ ա յ ք
բա րձունք
բ ա րոյա գիտություն
Բա րսեղ
բ ա ր սե լո նա ց ի
Բա րունա կ
բ ա ց ա ր ձ ա կ
բ ա ց ա ր ձ ա կ  մեծություն  (մոդուլ  իրա­

կա ն թվի, կոմպ լեքս թվի) 
բ ա ց ա ր ձ ա կ  սխ ա լ  (մաթ.) 
բ ա ց  դեղին  
բ ա ց  կա պույ տ 
Բա քոս 
Բ ա ք ստ ե ր  
բ ա ք վ ե ց ի  
Բա քու  
Բա ֆ ի ն ի  ծո ց 
Բե ատրիչե
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Բեաւորիս
Բեգլա ր
Բեթհովեն
Բեթղեհեմ
Բե ժան
Բելա
Բելառուսի Հա նր ա պ ե տ ո ւթյո ւն
բ ե լ գ ի ա ց ի
Բելիսարիոս
Բելուջսւոան
Բ եկնա զա  ր(յան)
Բեկոն
բ եկորա յին  լեռներ
Բեհբութ
Բ ե հ ե ղ զե բ ո ւղ
բեղաձուկ
բեղմնիկ
Բեյբութ
Բեյրութ
Բ ե նգ ա լ յա ն  ծո ց
բենգ ա լո ւր ուե ց ի
Բենիամ ին
Բենիկ
Բե նջ ամին
Բեովւո իա
բե տո նի  ելք
բերա ն (ս տոմա )
բ ե ր ա նա կ ցո ւմ  (ա ն ա ստ ո մո զ )
բ ե ր դ  (բ ե ր դ ա պ ա հ )
Բերթա
Բե րենիկեի Վարսեր (հ ա մա ստեղու-  

թյուն)
Բերինգի ծո վ  
Բերկրուհի 
բ ե ր նե բ ե ր ա ն  
Բերսաբե 
բ ե ք ե ր ե լ ( Բ ք )
ԲԺՀ Ժ ող ո վ ր դ ա կա ն  ժող ո վ  
բ ժ շ կա կ ա ն  ինս տիտուտ  
բ ժ շ կա կ ա ն  հա մա լսա ր ա ն  
Բժշկ յա ն 
ԲիԲիՍի

Բիսկայան ծո ց
Բի ր մա յա կա ն  Միություն
Բիրմինհամ
Բիրոբիջան
բ ի ֆ շ տ ե ք ս
բլենոռեա (բժշկ .)
բ կա բ ո ր բ  (ա ն գ ին ա )
բ կ ա ց ա վ  (դ ի ֆ տ ե ր ի ա )
բ ղ ջա խ ո հ
Բյո ւզա ն դ
Բ յ ո ւգա ն դ ա կա ն  կայսրություն
Բյ ուզանդիա
Բյուզանդիոն
Բյ ուրակ(ն)
Բյուր եղ
« Բ յո ւր ե ղ »  (ա րտ.  միավ.)
Բյ ուրեղիկ 
բն ա գո ւ յն  կա րա մ ել  
բն ա կ ա ն  սուրճ 
բն ա կ ե ցն ե լ  
բն ա կվ ե լ  
բնակտ նտմին 
բն ութ ա գր ի չ  (ած.)  
բն ութ ա գր ի չ  (գոյ. ) 
բն ութ ա գր ի չ  հ ավասարում ( ֆ ո ւն կ ­

ցիա ,  գծե ր)
Բո գդ ա ն
Բոդուե ն դե Կուրտենե
բ ո զբ ա շ
Բոլդու ին
բոլշևիկ
« Բոլշ ևի կ յա ն  դրո շո վ »-ի ց (ք ա ղ վ ա ծ ք  

ներ)
բ ո խ ի ո վ  ձ վ ա ծ ե ղ
բոհեմա
Բոհեմիա
բ ո ղ բ ո ջ  (բ ո ղ բ ո ջ ել )
Բոյուքդուզ
Բո ն իֆ ա ցի ո ս
Բոսֆ որ
Բո տն յա ն  (Բոտնիկ) ծ ո ց  
բորա կի մսով
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բորանի
բորբ (բ ո ր բ ո ք ե լ)
բ որբել
բորբոս
բորբոսասնկախւո (ա ս պ ե ր գ ի լ ո զ )
Բորժոմ
Բորիս
բո ցա մո ւղ
բռնա շորթ (ռեկեւոիր) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
բռնաշո րթում  (ռեկեւո) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
Բրաբիոն
Բրահմա
բրամ (կենդ. )
բ ր դ ել  (բրդուճ ,  բրդոշ)
բ ր ի գ ա դ
բրինձ
Բրի տ ա նի ա յի  ա զ գ ե ր ի  հ ա մ ա գ ո ր ծ ա կ ­

ցություն 
բ րնձապուր 
բրնձի լցո ն ո վ  դդում 
բրնձի հոնա պուր  (մսա պուր , ո ս պ ա ­

պո ւր ,  ք ա շ ով ի )
Բրոդուեյ
բ ր ո ն զ ա փ ա ռ
բրոշյուր
բ րուտտո
Բրուտոս
Բուե նոս Այրես
բուլկի (կլոր)
Բո ւլղարիայի  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւթ յա ն  

ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  ժ ո ղ ո վ  և 
Նա խ ա ր ա ր ն ե ր ի  խ ո ր հուրդ 

բ ո ւ լղ ա րա ցի  
բուհ 
բուհմին 
բումբար 
Բունիաթ
բ ո ւսա կ ա ն  ա շխա րհ 
բ ո ւսա կ ա ն  ճարպ (ձեթ)
Բուրանուշ
Բուրա ստա ն
Բո ւրավարս

Բուր ավ ետ
բ ուրգ
բուր դ
բուրժուա
բ ք ա խ ե ղ դ

— Գ —
ԳԱ (գ իտությունների ա կ ա դե մի ա )
Գա բրիել( յա ն)
գ ա գ ա թ
Գագիկ
գ ա զ ի  ա ր դ յունա բեր ո ւթ յա ն գ լ խ ա վ ո ր  

վարչութ յուն  
գ ա զ պ ե տ կ ո մ  
գա թա 
Գ ա լա ջ յա ն  
դա լա  ր ա փո ղ  
Գալ իլեա 
գա լե ր ա  (պ ա տմ.)  
Գ ա լկինա -Ֆ եդորուկ 
Գալուստ 
գ ա հ ա պ ա հ  
գա հա պ ա հ ութ յո ւն  
գա  դափ ա րա կա ն-դա ստ իա րա կչա - 

կան 
գա ղթ
գա ղ թ ա շ ա ր ժ
գ ա ղ ջ  ( գ ա ղ ջ ա ն ա լ ,  գա ղջություն)
դ ամա դել
Գամա ռ-Ք աթիպա
Գայանե
գա յլա ձ ո ւկ
Գայլ  Վահան
Գայ ոս Սեկունդոս
Գա նգես
Գա նիմեդ
Գա նձա կ
գ ա ն ձ ա կ  և բուկ
գ ա ն ձ ա ր ա ն ա յ ի ն  (ֆ ի սկա լ )  (տն տ.)
գ ա ջ
Գառն իկ
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Գառնուհի 
Գա սպար 
գ ա վ ա ռ ա ց ի  
Գա վզա մե լա 
Գավրիլ  (ռուս.)
Գա րեգին 
գա րեջուր 
Գարիկ
գ ա րն ի տ ո ւր  (ւոպգր.)
Գար սևան 
Գարուն
գա րուն-ը  եր կվ ա ն կա ն ի  բ ա ռ է 
Գարունիկ
« Գ ա ր ո ւն » -ի  վերջին համարը 
Գարուշ
ԳԴՀ ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  պ ա լա տ  
Գեդեոն
գե ղագիտութ յուն
գ ե ղ ա լ ո ղ  (ս ինխրոն լող) (մ արզ.)
Գեղամ
Գեղամա լեռներ
Գեղայ ր
Գե ղանուշ
Գ ե ղա վա րս
Գեղա րդ
Գե ղեցիկ
Գեղիկ
գե ղձ
գ ե ղ ջ ո ւկ  (գեղջկուհ ի) 
գեղուհ ի
« Գ են ե ր ա լ ի  ք ր ո ջ »  հերոսները
գեներա  լ-մայոր
գ ե ջ
Գեսլեր
Գևորգ
գ ե տ ա ծ ա ծ ա ն  
գ ե տ ի  հ ոսափոխում 
գե տ ն ա ն ուշ ի  հալ վա 
գե տ ն ա ջ ո ւր ,  ս տ ո ր գե տ ն յա  ջուր 
գե ր ա գ ո ւ յն  գ լ խ ա վ ո ր  հ ր ա մա ն ա տ ա ր  
Գերա գու յն  դ ա տ ա ր ա ն  
գ ե ր ա դ ա ս  (ած.)

գե ր ա դ ա ս  սպաս արկում  
գե ր ա դ ա ս  խնդիր 
« Գ ե ր ա զ ա ն ց ի կ  ֆ ի ն ա ն ս ի ս տ »  

կրծքա նշան 
Գե րասիմ 
գե ր բ
գեր հ ի մք ա յի ն  
գե րմա նա-իտ ա լա կա ն 
գ ե ր մ ա ն ա ց ի  
Գերմանիա
Գերմա նիա յի  Դա շնային  Հ ա նր ա պ ե  

տություն
Գերմա նիա յի  սո ցիա լ ի ս տ ա կ ա ն  մի 

ա սն ա կ ա ն  կուսակց ութ յու ն 
գէս
Գիգուշ
գինենյութ
Գ ի նեվա րդ
գի ն ե փ իշխան
գի ն ե փ փա սի ա ն
Գինոս
Գինուշ
գ ի շ ե ր եր գ
Գիսակ
գ ի տ ա ա ր տ ա դ ր ա կ ա ն  մի ավորում 
գ ի տ ա կ ա ր գ  
գ ի տ ա հ ե տ ա զ ո տ ա կ ա ն  
գի տ ա ճ յ ո ւղ
« Գ ի տ ե լ ի ք »  (ընկերութ. ) 
գի տո ւթ յա ն  վ ա ս տ ա կ ա վ ո ր  գո ր ծի չ  
գի տո ւթ յա ն  և կրթության 

նախարարություն  
Գիտո ւթյունների ա զ գ ա յ ի ն  

ա կա դեմիա  
ԳհՈԳ
գի ր ո ւց ք  (խ ո զի )  
գլա ն ի կ
գ լ ի ց ե րե ն ի  օ ճ ա ռ  
գ լ խ ա վ ո ր  դ ա տ ա խ ա զ  
գ լ խ ա վ ո ր  դ ա տ ա խ ա զ ո ւթ յո ւն  
գ լ խ ա ր խ ի վ ( վ ա ր չ . )  
գ լ խ մ ո ն տ ա ժ շ ի ն
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գ ծ ա յ ի ն  բ ա զ մ ա ն դ ա մ
գ ծ ա յ ի ն  եր կա ն դ ա մ
գ ծ ա պ ա տ կ ե ր
գ մ բ ե թ ա ր դ
Գյադուկ յան
Գյանջյան
Գյ անջում
Գյ ոզա լ( յա ն)
Գյոթե
Գյ ոնջ յան
Գյոքչյ ան
Գյուլ իզար
Գյ ու լնազ
Գյու լնա զա ր
Գյ ուլ վարդ
գ յ ո ւղ ա ր դ պ ե տ կո մ
գ յո ւղ ա ց ի
գ յ ո ւղ ե գ յո ւղ
գյուտ
գ ն ա լ -գ ա լ
գ ն դ ա ձ և
գն դ ա յի ն
գն դ ա յի ն  գո տ ի
գն դ ա յի ն  եռա նկյունա չա փություն  
գն դ ա յի ն  ե րկրաչափություն  
գն դ ա յի ն  (մակերևույ թ,  կո ո ր դ ի ն ա տ ­

ներ, բա զ մա նկ յուն)  
գն դ ա յի ն  ֆ ո ւն կց ի ա նե ր  
գն դ ա  չափութ յուն  
գն դիկ 
Գնել  
գ ն ո ր դ
գ ո գ  ( գ ո գա վ ո ր ,  գ ո գ ն ո ց )
Գոզա լ
գ ո զ ի ն ա խ
Գոհար
Գո հարիկ
Գոհարինե
Գո հ ա ր վ ա ր դ
Գողգոթա
Գո ղիաթ
Գո ղթնեցի (պ ա տմ.)

գո յ ա պ ա շ ա ր  (մեք .)  
գո յա տևություն  (ա վ տ ո մե ք ե ն ա յի )
Գոռ
գ ո տ ի  (զոնա)
Գ ո տ ֆ ր ի դ  Բո ւլոնացի 
գ ո ր գ
գո ր գ ա ր դյո ւն ա  բերություն
գո ր գ ա ր դյո ւն ա գո ր ծո ւթ յո ւն
Գորդիոս
գ ո ր դ յա ն  հա նգու յց
Գորդոն
Գորի
գո ր ի սեցի
գոր ի սց ի
գ ո ր ծ ա կ ի ց  (մոդուլ  սեղմման,  ձգման, 

ը նդ ա րձա կմա ն)  
գո րծա ռնութ յուն  (ֆ ին. ) 
գ ո ր ծ ա ր ա ր  (բ ի զ նե ս մեն )  (տն տ.)  
գո ր ծա րա րություն  (բ ի զ նե ս )  (տն տ.)  
գ ո ր ծ ա ր կ  ( օ ֆ ե ր տ ա )  (տն տ.)  
գ ո ր ծա րկ ո ւ  (օ ֆ ե ր ե ն տ )  (տնտ.)  
գործողութ յուն  
գործույ թ 
գորկ ի եց ի
գո ր տ ն ո ւ կ ա խ ա լ  (կոնդիլոմա )
Գվիդոն
Գվ ինեա- Բի սաու 
Գր (գրել) 
գ ր ա բ ա ր  
գր ա դ ի ե ն տ
« Գ ր ա կ ա ն  թե րթի»  հա սցեն
Գրակքոս
Գրան իկոն
Գրապիոն
գ ր ա վ ա տ ո ւ ն  (լ ո մբա ր դ )  (տնտ.)
գ ր ա վ ի տ ա ց ի ա
գ ր ա վ ի տ ա ց ի ո ն
գր ա վ ի տ ա ց ի ո ն  դաշտ
գր ավյուր
գրել  (Գր)
գրենա
Գրետա
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Գր իգոր
Գրիգորի (ռուս.)
Գրիգորիս (պաւոմ.)
Գրիգորյա ն տո մար
Գրիշա
Գրձելյան
Գ րոզնեֆտ
գրո ղ ն ե րի  միություն
գր ո սմ ա յս տեր
գո ւբ
գու լ յաշ
գուղ ձ
գումա րա յին
գու յն-գ ու յն
գո ւն ա խ տ  (մ ելա ն ո զ)
գունա կոտություն  (մ իելոմա տոզ)
գո ւն ա կ ուռ ո ւցք  (մելանոմա)
գուշ ակուհ ի
Գո ւրգեն

— Դ —
դ ա բ ա ղ
դա գա
դ ա գ ա ղ
դ ա գ ա ն ա կ
դ ա դ ա ր  (արվ.)
դ ա դ ա ր  (դ ա դ ա ր ե լ)
դա դրել
Դալար
Դալ մաթիա
դա ղձ
Դ ա ղստա ն
Դամաս կոս
դանդուռի ա ղ ց ա ն
դա նի ա ց ի
Դանիել
Դանիիլ  (ռուս.)
Դանուբ
դաշ ինք
դ ա շն ա գ իր
դա շտ ե ց ի
դ ա ջ ( դ ա ջ ե լ )

Դավթակ (պ ա տմ.)
Դա վ ի դ  (ռուս.)
Դա վիթ
Դա վիթ Անհաղթ (պ ա տմ.)  
Դավիթ-Բեկ
Դա ր ա շա մբի  Սուրբ Ստեփա նոս 
դ ա ր ա շր ջ ա ն  (երկր. , աշխ.)  
դ ա ր ա վ ա ն դ  
դ ա ր ա տ ա փ
դա րբին (դ ա ր բ ն ե լ ,  դա ր բ նո ց )
դա ր դ
Դա ր դ ա նել
Դարեհ Կոդոմանոս
Դարեհ Վշտա սպ յա ն
Դարեջան
դարձ (դա րձյա լ ,  դարձնել , դա ր ձ ­

վ ա ծ ք )  
դար չին 
Դարվին 
դա փ նե ն շա ն  
դդմաճ 
դդ մա ք ա շո վ ի  
դդմիկի խ ա վ ի ա ր  
դդմիկ ( լ ց ո նա ծ )  
դ դմիկով տոլմա 
դ դմով մո ւսաքա 
դ դմով շ ոգեխա շո ւ  
դդում 
դ ե գերել
դ ե դ ե ք ի ն դ յա ն  հատո ւյ թ 
Դեզիկ
Դելֆիս (Դելֆի)  
դ ե լֆ յա ն  պ ա տ գ ա մ ա խ ո ս  
դեղանիշ  (զ ե ղ ա գ . )
Դեղին ծո վ
դեղձ (դ եղձենի, դեղձաչիր)
դեղձան
դեղձանիկ
Դեղձանիկ
դեղձի կոմպոտ
դ եղնա շլորի մուրաբա
դ եմ ո կր ա տ ա կ ա ն  կուսակց ութ յու ն
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Դե մոսթենես
Դեյւոոն
դենդի
Դեսիդերիոս
Դևիդ
Դրիս
Դե րենիկ
դերծովա կալ
դերձակ
դերձան
դիա գր ա մ
դ ի ա լեկտիկա
Դիանա
դիետա
դ իետխա նութ
դ ի ե տ ճ ա շա ր ա ն
դի մա դա րձ
Դիմադրության  շարժում
դիմակայ ում
դիմացկունութ յուն
դիմափոշի
Դիմիտրի
« Դ ի ն ա մ ո ն »  հաղ թեց 
Դի ոգենես 
Դիոկղետիանոս 
Դի ոմեդես 
Դիոնիս (Բ աքոս)
Դիոնիսիոս Թ ր ա կա ց ի
« Դ ի պ ո լ »  (ար տ.  միավ .)
դիսպ ա նսեր
դիրեկտոր
դիրիժոր
դ ի ֆ ե ր ե ն ց ի ա լ  հաշիվ
դ ղ իրդ (դղրդա լ ,  ա հ ա գ ն ա դ ղ ո ր դ )
Դշխուհի
Դո բրուջա
դոգմա
դոդոշ
դողդոջ
դողիկ (հա ս ա րա կ)
Դոմինիկոս
դոմնա

Դոնարա
դ ոնդող
Դոնի Ն ա խ ի ջ և ա ն
Դոնի Ռոստո վ
Դոն Քիշոտ
դ ո շա բ ո վ  պ ա ք սի մա տ
Դովլաթ
Դորա
Դորոթեա
Դստրիկ
Դվիլիոս
դ-ր (դոկտոր)
դրամա
դրա մա իրա յին
Դրամփյան
Դ ր ա ստա մա տ
դրդել  ( դ ր դ ա պ ա տ ճ ա ռ )
դ ր վ ա գն ե ր
Դուայտ
«Դո ւ  և ե ս»-ի  թարգմանությո ւնը
Դուխիկ
դույզն-ինչ
դ ո ւշա ն բե ցի
Դուռն Անտիոքա(յ )
Դո ւստրիկ 
Դուրյան-Արմենյան 
« Դ ո ւ ք  ո՞ւր եք գնո ւմ , ծի ծ ե ռ ն ա կ ն ե ր » -  

ի (տ ա ղ ա չա փությունը )  
ԴՕՍԱԱՖ-ի կ ե ն տ ր ո նա կ ա ն  խորհուրդ

֊ Ե  -
Եգան
Ե գ ե յա ն  ծո վ
ե գ ի պ տ ա - սի ր իա կ ա ն
ե գի պ տ ա ց ո ր ե ն ի  ք ա շ ո վ ի
Եգի պ տո ս
Եգոր
Եդեսիա
Ե զ եկիել
Եզ ն ա կ
Եզնիկ
Եզ ոպոս
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Եզր
Եզրաս
Եթեր
«Եթերում է Երևանը»
Եթովպիա 
ելակի մո ւր աբ ա 
Ել ե ա զ ա ր  (ռուս.)
Ելենա (ռուս.)
Ելիզավ եւոա (ռուս.)
Ելիսեյ  (ռուս.)
ելուստ ( ա ր մ ա տ ա կ ա ն  ապ ա ր ն եր ի )
ե լք  (պ ա հ ե ս տա յի ն )
եղ բա յր
« Ե ղ բ ա յր  ե մք մ ե ք » -ը  վա ղուց է 

երգվում 
եղեգ(Օ) 
ե ղ ե գ ն ա ձ ո ր ց ի  
Եղիա 
Ե ղ ի ա զ ա ր  
ե ղ ի նջա պ ուր 
ե ղինջի ա ղ ց ա ն  
Եղիշե
Եղիշե Ա բգա ր ի  Սողոմո նյան  (Եղիշե 

Չ ա ր ե ն ց )
Եղի սա բեթ 
Եղիսե
ե ղ ն գ ա ց ա վ  (օ ն ի խ ի ա )
Եղնիկ
եղնիկի խորովու
եղ ջե ր ա խ տ ութ յո ւն  (կ եր ա տ ոպ ա թի ա ) 
ե ղջերենու  ս պ ի ա բ ի ծ  (լե յկոմա) 
ե ղ ջ ե ր վ ա ք ա ղ  
եղջերու
եղջյուր  ( ե ղ ջ ր ա թա ղ ա ն թ,  եղ ջե ր ա վ ո ր )
Եղ վ ա ր դ
Եմեն
Ե ն գի բ ա ր
ե նթ ա կ ա ո ո ւց վ ա ծ ք
ենթա ջերմ ային
Ենիսեյ
ենթ ողողում
Ենովք

Ենոք
Եպ ի փա ն
Եպ ի փա ն ե ս
Եպրաքսյա
եռակալում
եռակցում
եռա կցու յթ
ե ռա ն կյա ն  կողմեր
եռանկյուն  (ած.)
եռանկյուն  (գոյ. )
ե ռա ն կ յ ո ւն ա չա փ ա կ ա ն  բ ա զ մ ա ն դ ա մ
եռանկյունների հավ ասարութ յուն
եռանկյուն  պ ա տ կ եր
ե ռ ա չա փ  տա րա ծություն
Եռյա կ դա շինք
Եսայի
Եսավ
« Ե ս  և ն ա »- ի  հերոսը
Եսթեր
Եսմինե
Եվա
Եվգ ե նի  (ռուս.)
Եվ գենիոս
Եվգենյա
Եվգինե
Եվդոկիա
Եվմեոս
Եվսեբիոս
Եվրիպիդես
ե վ ր ո պ ա ցի
« Ե ր ա զ »  (արտ.  միավ.)
Երազիկ
Երազուհ ի
ե ր ա կ ա բ ո ր բ  ( ֆ լ ե բ ի տ )
Երամ
Երանուհ ի
Երանուշ
Երան
Երանյակ
Երանոս
Երասխ (պ ա տմ.)  
եր բ  (երբեք,  երբեմն)
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ե ր գ  (երգել ,  երգիչ,  երգեցողություն)  
« Ե ր գ  մեր ք ա ր ե ր ի  մա սին»-ի  տ ա ղ ա ­

չափութ յուն ը 
« Ե ր գ - 8 7 » - ի  հա ղթողները 
ե ր դ  (երդիկ,  ե ր դ ա կի ց)  
երդու մ (երդվել)
Եր ե խ ա ն ե ր ի  պ ա շ տ պ ա նո ւթյա ն  

մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  օր  
Երեմ
Երեմեյ (ռուս.)
Երեմիա (պ ա տմ.)  
երեսահալում 
Երեսն ամյա պ ա տ ե ր ա զ մ  
ե ր ե սուն-քա ռա սուն  (օր)
Երևանի ա ղ ց ա ն  
Երևանի բ ո զբ ա շ  
Երևանի գա թա 
Երևանի կ ա յա ր ա ն ա տ ա ն  

պ ա հ ա սե ն յա կ 
Երևանի շ ա րոց 
Երևանյան լիճ 
Երևանյան Հէկ
« Ե ր և ա ն վ ի տ ա մ ի ն »  (ար տ.  միավ .)  
Երևան ք ա ղ ա ք ի  կա յա րան 
Երևան ք ա ղ ա ք ի  կա յա ր ա ն ա տ ո ւն  
երեք-ը  թվ ա կ ա ն  է 
Ե րեք կայս րերի դ ա շինք 
երե ք շա բ թի
ե ր ի կ ա մ ա բ ո ր բ  (ն ե ֆր ի տ )
եր ի կա մա խ տ  (ն ե ֆ ր ո զ)
ե ր ի կա մա խ տություն  (ն ե ֆր ո պ ա թի ա )
երիկամներ
Երիմանթոս
ե ր իմա նթյա ն վ ա ր ա զ
Երինար
ե ր ի տ ա ս ա ր դ
երի տ ա սա ր դ ութ յա ն  միություն
Երիզակ
Երի ք ո վ
ե ր կա թ ա խ տ  (ս իդերոզ)  
Երկաթուղայինի օր  
եր կա ն դ ա մ (ա ծ . )

եր կա ն դ ա մ (գոյ .)  
ե ր կա ն դ ա մա յին  
ե ր կ ա ն դ ա մա յին  գո ր ծա կ ի ցն ե ր  
եր կա ն դ ա մ ա ր տա հ ա յտո ւթյուն  
ե ր կա րա կեցութ յուն  (մեք .) 
երկարություն  (մոդուլ) 
երկընտ րանք 
ե ր կն ա ցո ւ յց  (գո ր ծի ք)  
ե ր կ ն ա ց ո ւց ա ր ա ն  (շենք) 
երկչափ տա ր ա ծո ւթյո ւն  
երկր ա բ ա ն ությա ն  վարչություն 
երկրա հ ե տ ա խ ո ւզ ա կ ա ն  
ե ր կ ր ա չա փ ա կ ա ն  միջին 
եր կր ա չա փ ո ւթ յա ն  հիմո ւնքները 
երկր ա ջերմ ա յի ն  
ե ր կրա ցի
երկրի վ ա ր չա պ ետ 
երկրից երկիր
Եր կրորդ հ ա մա շ խ ա ր հ ա յի ն  պ ա տ ե ­

րազ մ
ե ր կ ր պ ա գ ե լ  
երկուշ աբ թի 
2-ից 8-ի,  2 0 0 -ը  
Երմետրոշին (վար չ .)
Երմինե
Երմոնե
Երմոնյա
Եր ջանիկ
ե ր ջա ն ի կ (երջանկություն)
Երշիկ
Եր կ ա նդ
Երուսաղ եմ
Երո ւսա ղ ե մա ց ի  (պ ա տմ.)
ե փ ա ծ  երշիկ
ե փ ա ծ  ուղ եղ
Եփեսոս
Եփրա տ
Եփ րեմ( յա ն)
Եֆ րե մ  (ռուս.)
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-  Զ  -

Զ ա բ ե լ  
Զա գև ոս 
զ ա գ ս  
Զա լիբե կ  
Զ ա խ ա ր  (ռուս.)
Զ ա խ ա ր ի  (ռուս.)
զ ա մ բ ի ա ց ի
Զ ա ն ա զ ա ն
Զ ա նա ն
Զ ա ն գ ա կ
զ ա ն գ վ ա ծ (ն ե ր )
զ ա ն գ վ ա ծ ա յ ի ն  լ ր ա տ վ ա մի ջո ց  
(մ ա սսմեդիա ) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  

Զանի 
զ ա ռ ի կո ղ
զ ա ռ ի կ ո ղ -ծ ա լ ք ա վ ո ր
Զ ա վեն
Զա տի կ
Զ ա տ կի  տոն
Զարա
զ ա ր գ ա ն ա լ
Զ ա ր գ ա ր
զ ա ր դ
զ ա ր դ ա վ ո ր  շոկոլա դ
Զ ա ր դա ր
Զ ա ր զ ա ն դ
Զարեհ
Զար իկ
Զար ինե
Զա րմա յր
Զ ա ր մ ա նա զ
Զ ա ր մ ա նա զա ն
Զարմա նդուխտ
Զար միհր (պ ա տմ.)
Զարմա նուշ 
Զար մո ւհ ի 
Ձարուհ ի 
Զ ա ք ա ր
Զ ա ք ա ր ե  (պ ա տմ.)
Զ ա ք ա ր ի ա  (պ ա տմ.)
Զ ա ք եո ս

զ բ ո ս ա յգ ի  
Զգոն 
Զ եբեթ 
Զեմֆիրա 
Զ ե նո բ  (պ ա տմ.)
Զենոն 
Զևս 
Զևքսիս 
զ ե ր դ  
Զեփյո ւռ  
զ ի գ զ ա գ  
Զինա 
Զինաիդա 
Զ ի նա վ ա ր  
Զինավոր 
զ ի ն ա փ ո ր ձ ա ր ա ն  
զ ի նվ ո ր ա կ ա ն  կոմի սարիատ 
զ ի նվ ո ր ա կ ա ն  հեղաշրջում  
զ ի նվ ո ր ա կ ա ն  պ ա ր ե տ ի  օ գ ն ա կ ա ն  
զ ի նվ ո ր ա կ ա ն  տ ո մսա ր կ ղ  
« Զ ի ն վ ո ր ը  վ ե ր ա դա ռնում  է տ ո ւն »  

կինոնկարից
« Զ ի ն վ ո ր ի  մա յր»  կա զմակերպություն  
զ ղ ջ ա լ  (զ ղջում,  զ ղ ջ ա ր ա ր )  
Զմյուռնիա (այժմ Իզմի ր)
Զմր ուխտ
զ ո բ
զ ո դ  ( զոդել)
Զ ոհրա բ( յա ն)
Զոհրակ
Զոյա
զոնա
Զո նդ յա ն  նեղուց  
Զովա նուշ
« Զ ո վ ա ց ո ւ ց ի չ »  կա րա մել  
« Զ ո վ ո ւ ն ի »  (արտ.  միավ.)
Զ ո ր ա բ ա բ ե լ
զ ո ր ա կ ա զ մ  (զ ո ր ա խո ւմբ )
Զորայր
Զ որա պ ետ
Զո րա վ ա ր
Զորիկ
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Զվար թ
զ տ ա ք ա շ  (ն ե տ տ ո  ք ա շ )  (տն տ.)
զ տ ( վ ) ա ծ  շա ք ա ր
զ տ ( վ ) ա ծ  պղ ինձ
Ջրա դա շտ
Զրվա նդ ո ւխտ
զ ո ւգ ա գ ո ւ լպ ա
զ ո ւ գ ա դ ի պ ե լ  (զ ո ւգա հե ռ ,  զ ո ւգա կ ցե լ ,  

զ ո ւգը ն թ ա ց)  
զ ո ւ գ ա հ ե ռ ա գ ի ծ  
զո ւգա հ ե ռ ա կ ո ղ մ  
զ ո ւգա մի տ ո ւմ  (ա վտ.)  
զո ւգա մ ի տ ո ւթ յա ն  սկզբունքը 
զ ո ւ գ ե լ ( ֊ վ ե լ )  
զ ո ւգ ո ր դ ե լ
զ ո ւ գ վ ե լ  (զուգս ,  զ ո ւ գ ա բ ա ժ ի ն )
Զուլալ
Զուլֆի
Զուլֆիա
զ ո ւ յգ -զ ո ւ յգ
Զուրա բ

- է -
եգ (ի գ ա կա ն )
էգուց
Էդիկ
եդիպ (ոս)
եղվարդ
եզրաս
եթերի
էթիկա
էլբա կ( յա ն)
էլԲիէյ
էլեկտրաէն երգիա 
էլ եկտրա կա յա ն 
է լեկտրա կա ն հաշվիչ 
էլ եկտրա հաշվիչ  
« է լ ե կ տ ր ա ս ա ր ք »  (արտ.  միավ.) 
է լ ե կտրա տեխ նիկա  
է լե կ տ րա ցա ն ց 
« է լ ե կ տ ր ո ն »  (արտ.  միավ.) 
է լեկտրոնայ ին հա շվա մեք ե ն ա

էլեկտրոնայ ին հաշվիչ մեքենա (ԷՀՄ)
էլեոնորա
էլզա
էլզաս-Լոթարինգիա
է լ ի զ

Էլիզա
էլմիրա
ելլա
էլինար
էլվիրա
էլ Ջա ո ւֆ
էլ Ք ա բ ր ի տ
էկոնոմիկա
ԷՀՄ
էմա նվել
էմանուի լ  (ռուս.)
էմիլ
էմիլյա
էմին
էմմա
էյԲիՍի
էնեաս
էներգիա
« է ն  Լոռու ձորն է»-ով (ո գ ևո ր վ ա ծ)  
էպիրոս
էջ (էջկապ,  էջակալում)
էջ միածնեցի
էջ մի ա ծն ի  բո զբ ա շ
էջ մի ա ծն ի  տո լմա
Էռնեստ
էսթետիկա
էսկուլապ
էստաֆետ
էստո նացի
էստրադա
էսքիլես
էվելի նա
Էվկլիդես
էվրիպ իդես (հին)
էրազմ
« է ր ե բ ո ւ ն ի »  (արտ.  միավ.) 
էրեկլե (վ րաց. )
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երզրում
էքսկուրսիա
էքսչեմպիոն
եֆեմ

֊ Ը  -

Ըղձուհ ի
ը նդարձակ
ը նդ դիմա խ ոս (օ պ ո ն ե ն տ )  (գիւո.)
ընդմիջում
ը նթ ա ցա կ ա ր գ
Ընծ ա
Ը ն ծ ա յի ց  Սուրբ Ա ստ վ ա ծա ծ ին  
ընկեր (ընկերոջ)  
ը նկ երա բա ր 
ընկ ուզ ա զ գի ն եր  
ը նկ ուզա տուներ 
ընկույ զի  թա նձրուկով իշխան  
ընկույ զի  փո ղիկ 
Ընձա կ 
Ընձանուշ  
ը ն տ ա ն ե կա ն  օ ճ ա ռ 
ը ն տ ր ա զ ա ն գ վ ա ծ  (է լեկտորատ) 

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
ը նտրա նի (էլիտա) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
ը նտրա նու  (է լիտայի ն) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
ընտրա նք 
ընտրա նքային 
ը նտ ր ա ն ք նե ր ի  (մեթոդ)

— Թ  —

թ ա գ  (թ ա գա դ ր ե լ ,  թա գա կիր)
թա գա վ ո ր
Թ ա գվ ո ր
թագ ուհ ի
Թ ա գուհի
Թ ագուշ
Թ ա դ եո ս (պ ա տմ.)
Թադևոս
Թաթ իկ
Թաթուլ
Թա լես

Թ ա խ տ  Տ ր դ ա տ ա ( յ )
թա կ ա ր դ
Թ ա հ մ ա զ
Թ ա ղ ես
Թ ա ղ իա ն ո ս
Թ ա մ ա զ
Թ ա մա մ
Թ ա մա ր
Թամա րա
Թամա ր ա -Խ ա նում
Թ ա մ ր ա զ
« Թ ա յ մ ս »
թա նապուր
Թ ա ն գ ի ն
Թ ա ն գ ի ն ո վ
Թ ա նկ խա թո ւն
Թ ա վ ր ի զ
թ ա ր ա խ ա բ ո ր բ  (ֆ լե գ մ ո ն ա )  
թ ա ր գ մա ն  (թ ա ր գմա ն ե լ ,  թա րգմա նու  

թյուն)
Թ ա ր գ մ ա ն չ ա ց  տոն
Թ ա ր գյո ւ լ
թ ա ր գ տ ա լ
Թ ա ր թա ռ
Թ ա ր խ ա ն ա
թա ր խ ուն ո վ  ձ վ ա ծ ե ղ
Թ ա ր վ եր դ ի
Թ ա ֆ տ
Թբիլիսի
Թ բիլի ս յա ն  խճուղի 
Թեբե 
Թ եզևս 
Թեթևան 
թեթև ար դմի ն 
թ ե ժ ա գ լ ո ց ա ծ  
Թ ե լա վ  
Թելմ ան 
թելուկի ա ղ ց ա ն  
թելք ո ւռո ւցք  (ֆ ի բր ո մա ) 
թելքուռուցքոտություն  (ֆ ի բ ր ո մ ա ­

տո զ)
Թեհրան
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թեմա
Թ ե մզա
Թեմի ս
Թեմիսւոոկլես 
թեյ և սուրճ 
թեյի երշիկ 
Թեյլոր 
Թենեդոս 
թենիս
Թե ոդ ի կ (պ ա տմ.)
Թեոդ ո ս  (պ ա տմ.)
Թեոդոսիա
Թեոդոր(ո ս) (պ ա տմ.)
թեոկրատիա
թեորեմ
Թ ե ոփ ա ն ե
Թ ե ո փ ա ն ո ս
Թեսալիա
Թ ևա ն
Թևոս
Թ ետիս
Թե րե զ ա
թե րթագաթա
թերթանիշ
թերթերուկ
թերթուկ փ ա խ լ ա վ ա
թերմո դինա միկա
Թերմոպիլե
թե փ ա հ ա ն  ոլոռ
Թ ե ֆ ա ր ի կ
թթխմոր
թթվագարություն  ( ա ց ի դ ոզ )  
թթ վասեր
թ թ վ եց ր ա ծ կա ղա մբ 
թթու բ ա ն ջա ր ե ղ ե ն  
թթու դր ա ծ լոլիկ (սխտոր, 

վարունգ)
թթու կ ա ղ ա մ բ ո վ  ա ղ ց ա ն
թթուներ
թի ա ն ա վ
թիմ
Թ ի ֆ լ ի ս  (հին)

թ խ պ ա մ ա ծ  օր 
թխպո ր
թղթա դրամացում 
թղթա թափոն 
թղ թա կից ա ն դա մ 
թղթարդմի ն 
թյունիկ 
Թյո ւրինգիա 
Թոմսոն 
Թ ոյնբի
Թ ո նդ ր ա կյա ն  շարժում  
Թ ոռնիկ
Թովմա (պ ա տմ.)
Թովմաս
Թորգոմ
Թորոս
թռչնա խ տ (օ ր ն իթ ո զ)  
թ վ ա բ ա ն ա կ ա ն  միջին 
թվա րկու թյան ա յ բ բ ե ն ա կ ա ն  համա- 

կա րգ
թվա րկու թյան դ ի ր ք ա յի ն  հ ա մա կ ա ր գ 
թվա րկու թյան հ ա մ ա կ ա ր գ  
թվարկու թյուն
թվերի կ ա ր գ ա վ ո ր յա լ  եռյակ
Թրակիա
թրմօ ղի
թ ր մօ ղ ի ո վ  կա րա մել
թրջել
Թրում են
Թ ուխա յր
Թուխ անուշ
Թուխ իկ
Թ ո ւխ ծա մ
թուխպ
Թուկ
Թուկիդիտ(ես)
Թո ւմա նյա ն  ք ն ն ա դ ա տ ը
Թ ումաս
Թունիս
Թուշիկ
թուրք-թաթա րական 
Թուրքիա
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- Ժ -
ժ ա մ ա ն ա կ ա շ ր ջ ա ն  (երկր.,  աշխ.)
ժ ա յթ ք ա յի ն  գործո ւն եութ յուն
ժա յռա յին
ժ ա նն ա
ժ ա ն ն ա  դ ՚Արկ
ժա սմե նա
ժենյա
ժիր ա յր
ժիրիկ
ժ խ տ օ ր ի ն ա կ  (մաթ.)
ժ նև
ժ ո զ ե ֆ
ժ ող ո վ ր դ ա կ ա ն  ա րտիստ 
ժողով ր դ ա վ ա ր ություն  (դ ե մո կ րա ­

տ ի ա )  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
ժ ո ղ ո վ ր դ ա տ ն տ ե ս ա կ ա ն  
ժողո վ ո ւր դ
ԺՎԿ (ժող. վերահսկ. կոմիտե) 
ժուռնալիստ ( լր ա գ ր ող )

֊ Ի  -
իբերո-կովկասյան 
Իբ ն  էլ Ֆ ա ք ի  
ի բ ր ( ի բ ր և )
Իգնա տ
Ի գ ն ա տ ի ո ս  (պ ա տմ.)
Ի գ ն ա տ ի  (ռուս.)
Իգոր 
Ի դա 
իդեա 
Ի զ ա բ ե լա
Իզմի ր  (պատմ.  Զմյուռնիա)
իզ ոտո ն  (ած . , մաթ.) =  նու յնընթ աց
Իթակե
Իլ  դը Ֆ ր ա ն ս
Իլիոն
Իլ յա (ռուս.) 
իղձ
Իմաստ ուհի
Իմերեթիա
« Ի մ  ընկեր Նե սո ն »

Ինգա
Ինդոս
Ին դ ոս տա ն
ի նժեներ-մեխ ա նիկ
Իննա
« Ի ն ն ե ր ո ր դ  ա լ ի ք »
Ին ո կե նտ ի  (ռուս.)
Ին ո(վ)կենտիոս
իՕչ-իՕչ
իՕչ-որ
ինվ ա ր ի ա ն տ (ա ծ . ,  մաթ.)  = ա ն փ ո փ  

խա կ ա յի ն
ինվա րիա նտություն  (մաթ. ) =ա ն փ  

փոխա կա յնություն  
ի նտ ե գ ր ա լ ա յի ն  միջին 
ինտենսիվություն  
« Ի ն տ ո ւ ր ի ս տ »  (գ լխ .  վարչ. ) 
Ի ն ք ն ա վ ա ր  Մարզ 
ի նքնիշխ ա ն 
ինքնիշխ անո ւթ յո ւն  
իշխան  
Իշխա ն 
Իշխանուհի 
ի շխ ա նա պ ո ւր  
իշխ ա նի կոլոլակ 
ի շխ ա նո վ  փ լ ա վ  
Իոա կիմ (ռուս.)
Իո ա ն  (ռուս.)
Իո սի ֆյա ն
իջնել  (իջևան,  ի ջևա նա տուն,  

իջեցում) 
ի ջ վ ա ծք  
իջույթ
Իսա ա կ ի  (ռուս.)
Իսա բ ե կ
Ի սա հա կ(յա ն)
Իսայ ի
Ի ս ա ջ ա ն  (յան)
Իսիկ Կուլ 
ի սկական ա ն դա մ 
Իսկ ա նդ ա ր  
Իսկուհի
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Իսմենե 
Իսպ ա նիա  
Իսսոս 
Իսրա յել  
Իվ ա ն  Ահեղ 
Իվա նե (պ ա տմ.)  
ի տ ա լ ա ց ի  
իր (կահ ույ ք)
Իրա
իրադ ա րձություն 
իր ա զե կ ( ք ա ջ ա տ ե ղ յ ա կ )  
իրական
ի ր ա կա ն թվերի բ ա ղ դ ա տ ո ւմը  
իրակ(ություն) (ռ եալիա)

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
իրամոլություն  
իրավ ասու 
ի րա վիճա կ
իրացնելիութ յո ւն  ( լիկվիդայ նու-  

թյուն) (տնտ.)
Իր ա ք
Իր ինա
իր հյութով ե փ ա ծ  իշխան

- Լ -
Լ ա դոգա  լիճ 
Լ ա զ ա ր  (ռուս.)
« Լ ա զ ո ւ ր »  (ար տ.  միավ.)
Լալա
Լալա բեկ
Լալա զար
Լա Կրոզ Մաթյուրեն Վեյսիե
Լա Մանշ
Լամբա ր
լայնա կան
լա յնա կի հովիտ
լայնու յթ (տ ա տ ա ն մ ա ն )
Լ ա յպ ց ի գ
լանգետ
Լա նկաշիրի կոմսություն 
Լա Պ լա տ ա

Լա պ տ և նե ր ի  ծո վ  
Լասկի
լ ա ս տ ա ռա քո ւմ  
Լա Վալե Պ ուսեն Շ ա ռ լ  ժ ա ն  
լ ա վ ա շո վ  փ լ ա վ  
Լա վ ր ե ն տ ի  (ռուս.)
Լա վ րենտիոս 
Լա տիոն (հին) 
լա տ վ ի ա ց ի  
Լարա 
Լարիսա
Լա ցիում  (հին Լատիոն)
Լաուր (գ ետ)
Լաուրա
լ ե գե ն դ
լեդի
լ ե զ վ ա բ ո ր բ  (խ եյլիտ)  
լ ե զ վ ա գ ր ա կ ա ն
լե զվ ի  պ ե տ ա կ ա ն  տեսչութ յուն  
Լե Կրեզո
Լե հ ա կ ա ն  մ ի ա ցյա լ  բ ա ն վ որ ա կ ա ն  

կուսակց ութ յու ն
Լեհ ա ստ ա նի  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւթ յ ա ն  Սեյմ 
Լե հ ա ստա ն
լ ե ղ ա պ ա ր կ ա բ ո ր բ  (խ ո լ ե ց ի ս տ ի տ )  
լ ե յբ ո ր ի ստ ա կ ա ն  կուսակց ութ յու ն 
ԼեյւԻ
Լեյկ Փ լե ս ի դ  
Լե յտոն 
Լենա 
լե նդլորդ
Լենի նա կ ա նի  ա ղ ց ա ն  
Լենի նա կ ա նի  յուղ աթերթ 
« Լ ե ն ի ն գ ր ա դ ,  ք ե զ  հ ա մա ր»-ի  

հեղինա կը
լենինյան կոմունիստա կա ն ե ր ի տ ա ­

ս ա ր դ ա կ ա ն  միություն 
Լե նինյան մր ցա ն ա կ ի  դափնե կ ի ր  
Լե նինյան շրջան
«Լե ն ի ն յ ա ն  ուղիով»-ի  խմբագրությու-  

նը
Լենկթեմուր
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I I ՜

Լենֆիլմ 
Լեոն (ռուս.)
Լեոնարդո դա Վինչի 
Լեոնիդ (ռուս.)
Լեոնիդա ս 
Լեոնւոի (ռուս.)
Լեպիդոս
լեռն ային ա պ ա ր ն եր  
Լեռնային Ղ ա ր ա բ ա ղ  
Լեռնային Ղա ր ա բ ա ղ ի  Ին ք ն ա վ ա ր  

Մարզ 
Լեռնիկ 
լեռն ցի  
Լև (ռուս.)
Լևոն
«Լևո ն ի  վ շտ ո վ »  ո գ և ո րվ ա ծ 
Լև Տոլսւոոյ
լերդ (լ ե ր դ ա նա լ ,  լ ե ր դա ց ա վ ,  լե ր դ ա ­

պ ա տ ա ռ )  
լերկացում
Լերմոնտով-Լերմոնտովի'
լ ե ր մոնտովցի
Լիա
Լիանա
Լիանուշ
լ իա վա րտ հանձնում
լիգա
Լիգիա
Լիբա նան
Լիբիա
լիդեր
Լիգա
« Լ ի զ ի ն »  (ա րտ.  միավ.)
Լիլի
ւիւհք
Լիլիկ
Լիլյա
լիկյորով կա րա մ ել
Լիկուրգոս
լիմոնադ
լիմոնաթթու
լիՕել-չլիՕել

Լիպարիտ
Լիպման
լ ի տ ր / վ ր կ
լիտր-վ այրկյան
լիրա
լիրբ ( լր բ ա ն ա լ ,  լրբություն)
լի ցք ա թա փ ո ւմ
լծորդ
ԼՂ Հ ա նր ա պ ե տ ո ւթյո ւն
լ ճ ա ծ ա ծ ա ն
լճա ցա ծություն
լճացում ( ս տ ա գ ն ա ց ի ա )  (տնտ.)
Ս ա ր դ
Լյուդմիլա
Լյուդ վիգ
Լյուդվիգ վան  Բեթհովեն 
Լյուդովիկոս 
Լյ ութեր 
Աումեն (լմ)
Լյուսի
Լյուսյա
լյուքս (լք)
Լյուքսեմբուրգ
լ ո բ ա խա շու
լ ո բ ա փ լ ա վ
լոբի (կ անաչ)
լո բ ո վ  և լո լիկով հա վ
Լո գան
Լոթարինգիա
լոլիկ
լոլիկի թանձ ր ուկ ո վ  իշխան 

(գնդ իկներ)
լոլիկի թանձ ր ուկ ո վ  հորթի միս 
լոլիկի մածուկ  
լոլիկի պյուրե (սոուս) 
լո լիկով և ձ վ ո վ  տոլմա 
լո լիկով և սխ տ ո ր ո վ  ա ղ ց ա ն  
լո լիկով և վ ա ր ո ւն գ ո վ  ա ղ ց ա ն  
լո լիկով ձ վ ա ծ ե ղ  
լո լիկով շ ոգ ե փ ո ւկ  սմբուկ 
լոխում-թերթիկ 
Լոկ
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« Լ ո կ ո մ ո տ ի վ ի ն »  հ ա ղ թեցի նք 
Լոկրիս
Լոձի վոյեվոդություն
լոձեցի
լոռեցի
Լոռու հ ր ա բ խ ա յի ն  բա ր ձ ր ա վ ա ն դ ա կ
Լոռու բորանի
Լորա
լորդ
Լորետա
Լորիկ
Լորիս
լորձ ( լորձաթաղանթ,  լորձուն ք) 
լ ո ր ձե ն ա բ ո րբ  (կ ա տ ա ռ) 
լորձուն (կենդ. ) 
լոքո
լրազինում
լր ա գ ր ո ղ  (ժ ո ւռն ա լի ստ ) (մասն.)  
լրակառուցում
լր ա հ ա տ կ ա ց ո ւմ  (ս ուբսիդիա,  սուբ- 

վ ե նց ի ա ) (տնտ.)
լր ա տ վ ա մ ի ջո ց  (մ եդիա) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
լցա փո շի  
լ ց ա կ ա ղ ա պ ա ր ո ւմ  
լ ց ո ն ա ծ  բ ա դ  
լ ց ո ն ա ծ  դդմիկ 
լ ցո ն ա ծ,  թթու դ ր ա ծ  սմբուկ 
լ ց ո ն ա ծ  լոլիկ (կոլոլիկ, հավ,  

սմբուկ)
լ ց ո ն ա ծ  տ ա ք դ ե ղ  
լցույթ
Լուար (գ ե տ )
Լութեր
Լուի զ(ա)
լուծար ելիություն ( լիկվիդայ նու-  

թյուն) (տնտ.)
Լուկա (ռուս.)
Լուկիոս
Լուկրեցիոս
Լուկուլլոս
Լուս աբ եր
Լուս անկար Ե. Ես այա նի

Լուսանուշ
Լո ւսա վա րդ
լուսավ որության  մինիստրություն
լուսաց իր
Լուսերես
Լուսիկ
Լուսինե
լուսմին
Լուսնթագ
Լո ւսվարդ
լուրջ
լք( լ յուքս)

-  Խ -
խ ա բ ե բ ա
խ ա բ ե լ  (խ ա բո ւսի կ ,  խա բեություն)
Խ ա ղ
Խ ա թուն
Խ ա ժ ա կ
Խ ա լ խ ի ն  Գոլ
Խ ա ղ ա ղ ո ւթ յա ն  կողմն ա կի ց նե ր ի  հա­

մա շ խ ա ր հ ա յի ն  կոնգրեսի  
մշ տ ա կա ն  կոմիտե 

Խ ա ղ ա ղ ո ւթ յա ն  կոմիտե 
Խ ա ղ ա ղ ո ւթ յա ն  հա մա շ խա ր հ ա յի ն  

խո րհուրդ
խ ա ղ ա ղ ո ւթ յ ա ն  մրցանակ 
Խ ա ղ ա ղ ո ւթ յա ն  պ ա շ տ պ ա նո ւթյա ն  

հ ա յկա կ ա ն  հ ա ն ր ա պ ե տ ա կ ա ն  
կոմիտե

Խ ա ղ ա ղ  օ վ կի ա ն ո ս 
խա ղ ո ղ ա թթ ու  
խ ա ղ ո ղ ի  թփ ո վ  տոլմա 
Խ ա ն ա մ ի ր
Խ ա մ ս ա յ ի  մելիքությու ն
Խ ա ն դ ա մ ի ր
Խ ա նդ ո ւթ
Խա նո ւմ
խաշ
խ ա շ ա ծ  իշխան
խ ա շ ա ծ  լեզու (հավ , կա րմ րա խ ա յտ ) 
խ ա շ ա ծ  հավ,  հոնի թա նձրուկով
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խ ա շ ա ծ  հավ, լոլիկի թա նձրուկով
խա շիլ
Խ ա չ ա տ ր յ ա ն
Խ ա չա տ ո ւր
Խ ա չե ն
Խ ա չ ե ն ց ի  (պ ա տմ.)
Խ ա չի կ
խ ա ռ ը  կոլոլակ 
խ ա ռ ը  շ ոգեխա շո ւ  
խ ա ռ նո ւր դ  
Խ ա ս ե ն ի կ  
Խ ա ս ի կ
խ ա վ ի ա ր  (դդմի կով) 
խ ա վ ի ծ
խ ա ր դ ա լ  (բ սբ.)  
խ ա ր դ ա խ  
խա ր դ ա  վա նել 
Խ ա ր կ ո վ
խ ա ր ձ  ( « 1 .  ե ղ ե գն ո ւ տ ,  2. ճ ո ւմ բ » )
խ ա ր ջ
խա ր տ ի ա
խ ե լ ք  (մ ե ն տ ա լ ի տ ե տ )  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
խ ե ղ դ  (խ եղդել ,  խեղ դ ա մ ա հ )
խ թ ա ղ իք ա խ տ ո ւթ յո ւն  (կ ոլոպ աթիա)
Խ ի կ ա ր
Խ լղ ա թ ( յա ն)
խլ ուրդ
խճանկար(չություն) 
խ մ բ ա գ ի ր  Ս. Բ. Գևորգ յան 
խմ բա շ ն որ հ  (օ լի գո պ ո լ ի ա )  (տնտ.)  
խ մ բ ա վ ա ր
խ մ բա տիրություն  (օ լի գո պ ո լ ի ա )  

(տնտ.)  
խմիչք
խ մ որ ա սն կ ա խ տ  (կ ա ն դի դ ո զ )  
խմորեղեն 
խնա մա  կալ 
խնա մա  կալություն 
խն ա մա ր կ ու  (կուր ատոր)

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
Խ ն կ ա նո ս
Խնկո-Ապե ր

խնձորի թանձ ր ուկ ո վ  հա վ
խնձորի սոուս
խն ձ ո ր ո վ  հ ն դկ ա հ ա վ
խ ո զ ա պ ո ւխ տ  (մանրած)
խ ո զ ի  գի ր ո ւց ք
խ ո զ ի  (մսի) խ ո ր ո վ ա ծ
խ ո զ ի  հ ա լ ա ծ  ճարպ
խ ո զ ի  նրբերշիկ
խ ո զ ի  շ ո գ ե խ ա շ ո ւկի  պ ա հ ա ծո
խո զ ո ւկ  (պ ա ր օ տ ի տ )
խոլերա
խո լորձ (բ սբ.)
խ ո խ ո ջ  (խ ոխոջյո ւն)
խոյեցի
Խ ոն ա ր հ
խո շ ա բ
խ ո սե լա խ տություն  ( լա լո պ ա թի ա ) 
Խ ոս ե  Ռաուլ Կա պ ա բ լա նկ ա  
Խ ո ս ր ո վ
Խ ոս ր ով ա դ ո ւխ տ
Խ ոսրովա նուշ
Խ ո ս ր ո վ  բեկ
Խոսրովուհի
խ ո ր ա ն ա ր դ
խո ր դ  (խ ո ր դ ա ձ ա գ )
խո րդենի
խ ո ր դ ո ւբ ո ր դ
Խոր ե ն
Խ ո ր ե ն ա ց ի  (պ ա տմ.)
Խ որ հ ր դ ա յի ն  Ս ո ց իա լի ստ ա կ ա ն  

Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւթ յո ւն նե ր ի  Միություն 
խ ո ր հ ր դ ա տ ո ւ  (կ ո նս ու լտ ա ն տ ) (գիտ.)  
խորհուրդ
խ ո ր ո վ ա ծ  (բա դ ր ի ջ ա ն )  
խ ո ր ո վ ա ծ  դդմի կ (կ ա ր տ ո ֆի լ)  
խ ո ր ո վ ա ծ  կ ա ք ա վ  (ի շխա ն ,  կա րմ րա ­

խ ա յ տ ,  ճուտ)  
խ ո ր ո վ ա ծ  սուկի 
խորովու 
խորտ կեղեն 
խոր տ կ եր շ ի կ  (ե փ ա ծ )
ԽՍՀՄ լենինյան  մրցանակ
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խրամ 
խրա մուղի 
խր բո ւկ (բ սբ.)
Խ րի ս ւոա ֆո ր  (ռուս.)
խրոնիկա
Խ ութ-Բռ նա շեն
խուլհ ա մր եր ի  ընկերություն
Խ ումա ր
Խունկ իա ն ո ս
Խուշուշ
խուր ձ
խուր ջին

— տ —
ծ ա գ ե լ  (ծա գում)  
ծա գ ո ւմ նա յի ն  տիպ 
ծ ա ծ ա ն  
ծ ա ղ ի կ
Ծ ա ղ կ ա զ ա ր դ ի  տոն
Ծ ա ղկա նուշ
Ծաղկինե
ծ ա յ ր ա հ ե ղ ա կ ա ն
ծա ն ր ա հ ա կ
Ծառուկ
Ծա տ ո ւր
ծ ե գ  (ծ եգին)
ծ ե ծ ա ծ  մսով ք ա շ ով ի
Ծերեթե'լ ի-Ծերեթելո' ւ
Ծեր ուն
ծ ի ա ծ ա ն
ծի ր ա ն ա չր ի  ապուր  
ծ ի ր ա ն ա չր ո վ  կճուճ 
ծ ծ մ բ ա յի ն  հ ր ա քա ր 
Ծի ր Կաթին
ծ խ ա խ ո տ ա խ տ  (տ ա բ ա կ ո զ )
ծ ղ ր ի դ
ծն ե բ ե կ
ծ ն ե բ ե կ ո վ  մսապո ւր  
Ծ ովա կ
Ծ ո վ ա կ ա լո ւթ յա ն  կղզիներ
Ծովիկ
Ծ ովինա ր

Օ ովխ ա թուն

֊ Կ  -
կա բարե 
կա գոր
Կադմո ս (պ ա տմ.)  
կազմ
կա զմակերպություն
կաթ ( ա ն ա ր ա տ )
կա թնա կ ա ր ա մե լ
կա թն ահուն ց
կա թնամթերք
կա թնա պուր
կա թնով
կա թով դդում (ծ նե բե կ ,  կա րտ ո ֆի լ)  
կա թով նրբերշիկ 
կա թոցիկ 
կա լա ն ի չ  (տեխ ն. )
Կալիփսե
Կալկաթա
կա լց իումի կ ա ր բ ի դ  և նրա ա ծ ա ն ց յ ա լ ­

ները 
կա խ ա ր դ  
Կախի
կա կղա մարմի ններ 
կ ա կ ղ ա ն ա բ ո ր բ  (պուլպիտ)
Կակոս
Կահիրե
կա ղ ա մ բ  (թ թվեցրա ծ,  ա ղ  դրած)
կա դ ա մ բ ո վ  տոլմա
կա մ ա ր ա ծա լ ,  կ ո ր ա ծ ա լ
կ ա մ ա ր ա ծ ա լ ք ,  կ ո ր ա ծ ա լք
կա մա ց-կա մա ց
Կամբոջա
Կ ա մենեց-Պոդոլսկ
Կամո
Կամսար
կամո ւրջ
կա յա նա մեջ (տ րանս.)  
կա յա րա նապե տ 
կա յա ր ա ն ա տ ա ն  հ երթապահ 
կա յա ր ա ն ա տ ա ն  պետ
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Կայեն
Կայծ ակ
կա յմա պ ա ր ա ն
կա յսերա պ եւոա կա ն (ի տ ա ր բ ե ր ո ւ­

թյուն կա յսերա կա նի)  
կա յո ւն ա ցա ծ
կ ա յո ւն ա ց ա ծ  (ս տ ա ցի ո նա ր )  

աստ ղեր
կ ա յո ւն ա ց ա ծ  (ս տ ա ցի ո նա ր )  

շարժում , հոսա նք 
կայուն տ ե ղ ա կ ա յ վ ա ծ  
Կ ա նա ն ց մ ի ջ ա զ գ ա յ ի ն  օր  
կա նա չ լոբի
կա նա չ լո բ ո վ  շոգ ե խ ա շ ո ւ  (ձ վ ա ծե ղ )
կա նա չ լոբու  ա ղ ց ա ն
Կ անաչ կիրակ ի
կա նա չ ոլոռ
կա նա չ լոլիկի մուրաբա
կա նա չ լոլիկի մո ւսաքա
Կա նա րյա ն կղզիներ
կ ա նա ց ի  ա ր ձ ա նա ս յո ւն
կա նգ ա կե տ
կ ա նգ ա ռի  կետ
կա նգ ի  կ ա նգ ա ռի  (մաթ.)
կա նդելա (կդ)
կ ա ն խ ա րգ ե լու մ  ( պ ր ո ֆ ի լ ա կ տ ի կա )  

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
կանյոն 
Կանն 
կա նվա 
Կա նտ
կապ (առնչություն)
Կապադովկիա 
Կ ա պ ա ն (պ ա տմ.)  
կա պ ա նե ցի  (պ ա տմ.)  
կա պելլա
կա պի բ ա ժա ն մ ո ւն ք
Կապի տոլիում
կապմին
կա ռա վ ա ր ո ւմ  (մ են ե ջ մեն տ ) (տն տ.)
կառեր
Կառլեն

Կառլոս 
կա ռույ ց(ա յին) 
կ ա ռ ո ւցվ ա ծ ք( ա յի ն)  
կասիա (բ սբ.)
Կասիոս (Գայոս)
Կաս պից ծո վ  
կա ստ ի լի ա ց ի  
Կատար ինե 
կա տ ո դ  (էլ.) 
կ ա ր ա գ  (անալի)
Կարայի ծ ո վ  
Կ արապետ 
կա րբ ի դ
կա ր գ  ( կ ա ր գա դ ր ե լ ,  կա րգին,  օրա-  

կա րգ)
կա րգա պ ա հություն
կ ա ր գ ա վ ա ր  (դ ի սպ ե տչե ր )  (մասն. )
կ ա ր գ ա վ ի ճ ա կ
կ ա ր գ ա վ ո ր յա լ
կա ր գ ա վ ո ր յա լ  բազմություն  (թվա- 

զո ւ յգ ,  թվաեռյակ)  
կա ր գ ա վ ո ր յա լ  փ ո փ ո խ ա կ ա ն  
կա րգա կորություններ 
կա րգավորությունների թիվ 
կ ա ր գ ա վ ո ր վ ա ծ  
կ ա ր գ ա վ ո ր վ ա ծ  բազ մութ յուն  
կա րդա լ  
կա րդինա լ  
Կա րեն 
Կա րզախ 
Կա րթագ են 
կ ա րի ա տ ի դ  
Կարիբյան ծո վ  
Կարին (հին)
Կարինե
Կարլ
« Կ ա ր ծ ե մ  թե»-ի  հերոսի հոգե բ ա ն ո  

թյունը
կ ա ր ծ ր ա խ տ  (ս կլերոզ)
Կարմեն
Կարմիր ա ստ ղ ի  շ քա նշ ա ն  
Կարմիր բ ա ն ա կի  փ ողոց
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Կարմիր դրոշի  շքա նշ ա ն  
Կարմիր ծ ո վ  
Կարմիր կիրակի 
կարմ իր ք ա մ ի  (է րիզիպելաս)  
կ ա ր մ րա բ ո ր բ  (է րիզիպելա) 
կա րմ րա խ ա յտ 
կա րմրա ցա նոտություն  

(է րիթեմատոզ)
Կարնեցի (պ ա տմ.)
Կարոլին յա ն կղզիներ
կա րողություն  (ՀեԿ-ի)
կա րո սո վ  ո չխա րի  միս
Կարպիս
Կարս
կա րսեցի
Կարսի թագավորութ յո ւն  
Կարսի խ ո ր ո վ ա ծ 
կա րտ ո ֆ ի լ ի  ա ղ ց ա ն  
կ ա ր տ ո ֆ ի լ ո վ  ի շխ ա ն  (իշխանապուր,  

մուսա քա ,  տհալ)  
կաուչուկի գ ո ր ծ ա ր ա ն  
Կաուցկի 
կա քա վի կ 
կգ-ով 
կելվիՕ (Կ)
Կեկել
կեղտա ջուր  
կեմերովոեցի 
կ ե ն դ ա նա կ ա ն  ա շ խ ա ր հ  
կենսաքիմիա 
Կեն տր ո նա կ ա ն  Աֆրիկա 
Կենտկ ոմ (կուսա կցութ յան) 
կենտրոն
կ ե ն տ ր ո նա կ ա ն  վ ի ճ ա կ ա գ ր ա կ ա ն  

վարչություն
կե ն տ ր ո նա հ ա մ ա չ ա փ  պ ա տ կ ե ր
կենտրոնա հա մա չա փություն
կենտր ո նա յի ն  համաչափությո ւն
կենցա ղ մի ն
կեպկա
կեսա րացի
Կեսարիա

կ ե տ ա գ ի ծ
կե րպ ա ր (իմիջ)  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
Կեֆ ալոնիա
Կզը լ  Կում
Կզը լ  Օ րդ ա
Կիևյան փ ողոց
կիևցի
Կիլիկիայի հա յկա կ ա ն  պ ետություն
կիլոգրա մ (կգ)
կի լովա տ-ժա մ
Կիմ
Կիմա
Կիմ Իր  Սեն 
կին (կնոջ)
Կիպրոս 
կիսա ժա յռա յին  
կ ի ս ա փ ո ր ո տ ա ծ  հա վ 
Կիր (ռուս.)
Կիրակոս 
Կիրիլ (ռուս.)
Կիր ո վ ա բ ա դ
Կ իրովա կա նի գա թա
կլ ա սիցիզմ
Կլավդիա
Կլա վդիոս
Կլարա
կլոակ ա (պ ա տմ.)  
կլոճ (մ ոսկովյան) 
կլոր ճիճու 
կլոր որդ 
ԿԿ
կճղա կա վորներ 
կճուճ
կճուճի կա րմրա խ ա յտ
Կյուրեդ
Կյուրոս
Կնյազ
Կոզլով
Կոզմա
կոթօղի
Կոլայի թե րա կղզի 
կոլեգա
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կոլեգիա
կո լեկտիվ
Կոլխիդա
կոլոլակ
կոլոլիկ
կոլումբիացի
Կոլումբոս
կոկոն
կոկորդ
կոկռոշի մո ւր աբ ա 
կոկում (ւոեխ.) 
կոդակ (տ ա պ ա կ ա ծ )  
կողամիս
Կ ող բ ա ց ի  (պ ա տմ.)  
կո ղ բեցի
Կողքիս (պ ա տմ.)  
կ ո ճ ա պ ղ պ ե ղ  ( ա ղ ա ց ա ծ )  
կո մբ ի ն ա տ ո ր ա յի ն  ա ն ա լ ի զ  (տոպո լո- 

գիա )
կո մբինատորիկա 
կոմբ ի ն ա ցի ա ն ե ր  
կ ո մ բ ի ն ա ց վ ա ծ  ճարպ 
Կոմիտաս 
Կոմնենոս
կո մպ ակտ (ած.,  մաթ.)=սերտ 
կո մպ ակտ (գոյ. մաթ.)= սերտու յթ 
կոմպ ակտություն  (մ աթ.)=  սե րտու­

թյուն 
կո մպ լե քս 
կոմպ լեքսա յին  
կոմպ ոզիտոր
կոմպ ոզի տո ր նե ր ի  միություն 
կոմպ ոտ (ա ն կ որ ի դ  ծիրա նի)  
կոմունիզմ 
կոմունիստ
կոմունիստա կա ն կուսակց ութ յու ն
կոյանոց (կնդբ.)
կո յա ն ցք  (կնդբ .)
կոյուղի
կոնարդ
կոնգրեսմեն
կոնսերվա տորիա

Կ ոնստա նտին (ռուս.) 
կոնտրաներ
կ ո ն տ ր ա վ ա ր ի ա նտ  (ած.,  մաթ. )= հա 

կա փ ոփ ո խ ա կ ա յի ն  
կ ո ն տ ր ա վ ա ր ի ա նտ  (գոյ .,  մաթ. )= հա 

կա փ ո փ ո խ ա կ
կո ն ցե ն տ ր ա տ ն ե ր  և համ եմուն ք
կոնցերտ (ե րա ժշտ.  ստեղծ. )
կոնֆետ
կո ն ֆերա նս
Կոնֆուց իոս
կոշեցի
կոորդինատ
կոոպ երա ցիա
Կոպ են հ ա գե ն
Կոպեռնիկոս
կոպի  հ ա տ ի կ ա բ ո ր բ  (տ ր ա խ ո մա ) 
կոռեկտ (ած .,  մաթ. )= ճշտորոշ 
կոռեկտություն  (մ աթ.) =  ճշտոր ո շու­

թյուն 
Կոռնելիոս 
Կոսիգին 
Կոստան 
Կոստանդին 
Կոստանդնուպոլիս 
կոստյում
կո վ ա րիա նտ (ա ծ . ,  մա թ.)=հա մա փո- 

փ ո խ ա կ ա յին
կո վ ա րիա նտ (գոյ .,  մա թ.)=հ ա մա փո - 

փ ո խ ա կ
կո վ ա ր ի ա ց իա  (մ ա թ.)= հ ա մա փ ո փ ո - 

խա կում  
Կովկաս
Կովկասի լեռն աշղթա 
« Կ ո տ ա յ ք »  (ար տ.  միավ.)
Կ ոտա յքի բորանի 
կո ր ա ծ ա լ(ք )  
կորդ (կ որդա նա լ)
Կ որդիլերյա ն լեռներ 
Կորդիլերներ 
կորեկի ձ ա վ ա ր
կո ր ի զ ո վ  ծ ի ր ա ն ի  (դեղձի) կոմպոտ
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կորկոտ
կո րկոտա պ ուր
կորկ ո տով  մսապո ւր
Կորյուն
կորնթարդ
Կորնթոս
կպ րաթթվի մո ւր աբ ա 
կպ րօ ճ ա ռ 
կվ աս (հաց ի) 
կվարցիտ
Կ ՎՎ(կենտ.  վիճ. վարչություն) 
կՎտ-ով
կ տ ր տ ա ծ  սմբուկ
Կրա կովի վոյևոդություն
Կրա սնոյար սկ ի երկրամաս
Կրասոս
Կրեսոս
Կրետե
Կրիվոյ Ռոգ
Կ րխ բ ո ւլա ղ
կրկես
կրոսվորդ
կց ուրդ
կո ւեստներ և միաթեք 
կա տ ա րն ե ր  
կուլոն (Կլն) 
կուլ տմին 
կուլտուրա 
կու- կլուքս- կլան 
կուղ բ (կենդ. ) 
կույրերի ընկերություն  
կո ւսակցության կեն տկոմ 
կո ւսակցության կենտկոմի  

ք ա ր տ ո ւղ ա ր  
կուսակց ութ յու ն 
կուտակում ային  
կուտապ 
կուտում
Կուրիլ յան կղզիներ 
Կուրիոս Դ ենտա տոս

— Հ  —

Հ ա ա գ ա
Հ ա բ ե թ
Հ ա բ ե թ ն ա կ
Հ ա բ ե շ ս տ ա ն
Հ ա բ ս բ ո ւ ր գ
հ ա գ ե ն ա լ
հ ա գն ե լ  (հ ա գ ը ,  հա գուստ)
հագուս տ
հա գո ւր դ
Հ ա դ ես
հա զա ր ա թեր թի կ
Հ ա զ ա ր ա պ ե տ
Հ ա զ ա  ր ա վ ա ր դ
հ ա զ ա ր ա վ որ ն ե ր  (մաթ.)
հ ա զա ր ա վ ո ր ն ե ր ի  դաս
հ ա զա ր եր ո ր դ
հ ա զ ա ր ե ր ո ր դ ա կ ա ն  (մաս)
հ ա զ ա ր եր ո ր դ ա կ ա ն ն ե ր ի  կա րգ
հազ.  հա-ով
հազ.  ձ ի ա ուժ
հազ.  տ-ով
Հ ա զ կ ե ր տ
հ ա լ ա ծ  պանիր
Հ ա լեպ
Հա լ իկ ա ռն ա ս
հալիմ (ն ա վ ա սա ր դ ի  հարիսա)
Հա լլե յ
հա լվա
հա լում
հա լույթ
հալ ք
Հ ա խ ն ա զ ա ր
հ ա կ ա փ ո փ ո խ ա կ  (գոյ .,  մաթ.) 
հ ա կ ա փ ո փ ո խ ա կ ա յ ի ն  (մաթ.) 
հ ա կ ա փ ո փ ո խ ա կ ա յ ի ն  վեկտ որ 
հ ա կընթա ց (ած.,  մաթ.)
Հ ա կ ո բ
հ ա կոբենի (բ սբ.)  
հակոբուկ (բսբ. ) 
հա ղա րջ
հա ղ ա ր ջի  մո ւր աբ ա
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Հ ա ղ թ ա ն ա կ ի  տոն
հ ա ղ ո ր դ  (հա ղ ո ր դ ել ,  ա ն հ ա ղո ր դ )
հ ա ճա րի ձ ա վ ա ր
հ ա ճ ա ր ո վ  ք ա շ ո վ ի
հա ճնեցի
հ ա մ ա գ ի ծ  վեկտորներ 
Հ ա մ ա դ ա ն  
Հ ա մ ա զ ա ս պ  
Հ ա մ ա զ ա ս պ ո ւհ ի  
հ ամաթեքայնություն  (մաթ.) 
հ ա մ ա ժ ո ղո վ  
համալիր (շին.) 
համալիր (սպո րտ, կո մպ լեքս)  
համալիրային  
հ ա մա խ ա ռն  շոգ ե խ ա շ ո ւ  
հ ա մա կ ա զմ (մեք .)  
հա մա կ ա ռո ւ յց  (ճարտ.)  
հ ա մ ա կ ա ր գ  (գիտ.)  
հ ա մ ա կ ա ր գ  (կ ոո րդ ի ն ա տ ա յին ,  հա­

վասարում ների, ա ն հ ա վ ա ս ա ր ո ւ­
թյունների,  ուժերի) 

հա մա կ են տ ր ո ն  (ած . , մաթ.) 
հա մա կ են տ ր ո ն  շ ր ջ ա ն ա գ ի ծ  
հ ա մ ա կ իզ ա կ ետ  (ած.,  մաթ.) 
հ ա մ ա կ իզ ա կ ետ  կորեր 
հա մա հ ա լ վ ա ծք  
հ ամահերթ վեկտորներ 
հ ա մա ձ ա յն ա գ ի ր  (կ ո նվենցիա ) 

(տնտ.)
Հ ա մ ա մի ո ւթ ե ն ա կա ն  ա ր հ ե ս տ ա կ ց ա ­

կան մի ությունների կ ե ն տ ր ո նա ­
կան խ ո ր հուրդ

Հ ա մ ա մի ո ւթ ե ն ա կա ն  լենինյան կո­
մունիստա կա ն ե ր ի տ ա ս ա ր դ ա ­
կան միություն 

հ ա մ ա յնա պ ա տ կե ր  
Հ ա մ ա յ ն ք ն ե ր ի  պ ա լ ա տ  (Անգլիայի) 
հ ա մա չա փ (պ ա տկ ե ր )  
հա մա չա փ ա կ ա ն ություն  (մաթ.) 
հա մա չա փություն  (մաթ.) 
հ ա մ ա ռ ա ն ց ք  գ լ ա ն ն եր  
հ ա մ ա ռ ա ն ց ք  (ած.,  մաթ.)

հա մա սեռ բ ա զ մ ա ն դ ա մ  
Հ ա մա սփ յո ւռ
համ ատիրութ յուն  (կոնդոմինիում) 

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
հ ա մա րա կա լում 
հ ա մա ր ժ եք  (մաթ.) 
հ ա մա ր ժ եք  ա նհա վա սա րություններ 
հ ա մա ր ժ եք  հ ավասարումներ 
հ ա մա ր ժ եք  պ ա տա հ ո ւ յթն եր  
հա մա ր ժ եք ո ւթ յա ն  հար աբերութ յո ւն  
հ ամարձակ
հ ա մ ա ց ր ի վ  (ած .,  մաթ.) 
համացրիվութ յո ւն  
հ ա մ ա փ ո փ ո խ ա կ  (գ ոյ .,  մաթ.) 
հ ա մ ա փ ո փ ո խ ա կ ա յ ի ն  (մաթ.) 
հ ա մա փ ո փ ո խ ա կ ո ւմ  (մաթ.) 
համա ֆո կ ո ւս  (ած .,  մա թ.) =համակի- 

զ ա կե տ
Հ ա մ բ ա ր ձ մ ա ն  տոն 
համբա րձում 
Հ ա մ բ ա  րձում 
Հ ա մ բ ո ւ ր գ
հ ա մ ե մ ա տ ե լ  (կոտորա կները)  
հա մե մա տե լի  (մ եծութ յու ններ)  
համ եմատում 
Հ ա մեստ
համերանգութ յուն  
հ ա մե ր գ  (մ եներգ, գո վ ե ր գ)  
համ ընկնելի  ( հ ա տ վ ա ծ նե ր ,  պ ա տ կ եր  

Օեր)
համընկնելիութ յուն
Հ ա մ ժ ո ղ տ ն տ խ ո ր հ
Հ ա մի լկա ր
Հ ա մլետ
Հ ա մլիկ
Հ ա մո
Համ սուն
համրել  (մինչև  1 0 0 )  
համր ելի (բազմութ յուն ) 
հայ-անգլերեն 
Հ ա յ ա ս տ ա ն
Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  Ազգ ա յի ն  հերոս
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Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  ա ռա ջ ի ն  հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ­
թյուն

Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  Հ ա նր ա պ ե տ ո ւթ յ ա ն  Ազ­
գա յի ն  ժ ո ղ ո վ  և Կառավար ություն  

Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  Հա նր ա պ ե տ ո ւթյո ւն  
« Հ ա յ ա ս տ ա ն ը  ե ր գե ր ի  մե ջ»-ը  բա- 

ն ա ս տ ե ղ ծ ա շ ա ր  է
Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  ե ր գ չա խ մ բ ա յ ի ն  ընկ ե­

րություն
Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  ե ր ի տ ա ս ա ր դ ա կ ա ն  

կա զմ ա կերպ ութ յունների կոմիտե 
Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  կոմպ ոզի տո ր նե ր ի  

միություն
« Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  հ ա ն ք ա յի ն  ջրեր»  

(արտ.  միավ.)
Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  ճ ա ր տ ա ր ա պ ե տ ն ե ր ի  

միություն
Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  նկա րիչների միություն 
« Հ ա յ ա ր դ կ ա պ »  (արտ.  միավ.) 
Հ ա յ ա ր փ ի
Հ ա յ գ ի տ տ ե խ խ ո ր հ  (հ ա ն ր ա պ ե տ.  

խորհուր դ)
Հ ա յ գ լ խ է ն ե ր գ ո  (վար չ . )
Հ ա յ գ լ խ ջ ր շ ի ն  (վարչ. )
Հ ա յգ յո ւտ խ ո ր հ  
Հ ա յ գ ո ւ ն մ ե տ ա ղ  (վար չ . )
Հ ա յ դ ե լ բ ե ր գ
հայ ե կե ղ ե ցո ւ  գ ո ր ծե ր ի  կոմիտե 
հ ա յ ե ց ա կ ա ր գ  (կ ո ն ց ե պ ց ի ա )  (գիտ.)  
« Հ ա յ է լե կ տ ր ա լո ւ յ ս »  (արտ.  միավ.) 
« Հ ա յ է լ ե կ տ ր ա կ ա պ »  (ա րտ.  միավ.) 
« Հ ա յ է լ ե կ տ ր ա մ ե ք ե ն ա »  (ար տ.  միավ.) 
« Հ ա յ է լե կ տ ր ա շ ա ր ժ ի չ »  (արտ.  միավ.) 
Հայիթի 
Հա յխա թո ւն
« Հ ա յ ծ խ ա խ ո տ ա ր դ »  (ար տ.  միավ.)
Հ ա յկ
Հ ա յ կ ա զ
Հ ա յ կ ա կ
« Հ ա յ կ ա կ ա ն  բ ա ն ա կ »  
հ ա յկա կ ա ն  եր գի -պ ա ր ի  վ ա ս տ ա կ ա ­

վոր ա ն սա մ բ լ

հ ա յկա կ ա ն  ե ր կ ր ա բ ա ն ա կ ա ն  ընկ ե­
րություն

Հ ա յ կ ա կ ա ն  Պ ա ր  (լ եռնաշղթա) 
հ ա յկա կ ա ն  պ ե տ ա կ ա ն  մա ն կ ա վ ա ր ­

ժ ա կ ա ն  ինս տիտուտ  
Հ ա յ կ ա կ ա ն  ԽՍՀ
Հ ա յ կ ա կ ա ն  Խ որ հ ր դ ա յի ն  Սոցիա լիս­

տ ա կ ա ն  Հա նր ա պ ե տ ո ւթյո ւն  
Հ ա յ կ ա կ ա ն  Խ ՍՀ  ԳԱ հ ր ա տ ա ր ա կ չ ո ւ­

թյուն, 1981
Հ ա յ կ ա կ ա ն  ԽՍՀ  « Կ ա ր մի ր  խ ա չ ի »  ըն­

կերութ յան  կ ե ն տ ր ո նա կ ա ն  կոմիտե 
Հ ա յ կ ա կ ա ն  Խ ՍՀ  պ ա ր ի  պ ե տ ա կ ա ն  

ա ն ս ա մ բ լ  
Հ ա յկա ն դո ւխ տ  
Հա յկա նուշ  
Հա յկ ա ր ա մ
« Հ ա յ կ ե ն ց ա ղ ք ի մ »  (արտ.  միավ.)
Հ ա յկինո
Հ ա յ կ  Նա հ ա պ ե տ
Հա յկո ո պ  (միություն)
Հ ա յկ ր կ գ ո ւ ն մ ե տ ա ղ  (վար չ .)
Հ ա յ կ ր կ ս և մ ե տ ա ղ  (վար չ .)
Հայկուհի
Հայ կուշ
Հա յկո ւր ո ր տ ( հ ա ն ր ա պ ե տ ա կ ա ն  

խորհուր դ)
« Հ ա յ ձ ո ւ կ ա ր տ ս պ ա ռ »  (ար տ.  միավ.) 
Հա յձո ւկ  վարչություն 
« Հ ա յ ճ ե ն ա պ ա կ ի »  (ար տ.  միավ .)  
« Հ ա յ հ ա ս տ ո ց »  (արտ.  միավ.) 
Հ ա յ հ ա ց ա ր դ
Հա յհի դ ր ո էն ե ր գա շ ի ն  (վար չ .)  
Հ ա յ հ ր շ ե ջ  (ընկերութ. ) 
« Հ ա յ հ ո ւ շ ա ն վ ե ր »  (ար տ.  միավ.) 
Հ ա յ մ ա տ ա ռ  
Հա յնե  (Հ ա յն րի խ )
Հ ա յ ն յ ո ւթ ռ ե զ ե ր վ  (տեսչ .)
Հա յնր ի խ
« Հ ա յ ո ս կ ի »  (ար տ.  միավ.)
« Հ ա յ ո ց  ա շ խ ա ր հ »
Հ ա յ պ ա տ մհ ո ւշ  ընկերություն
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Հ ա յպ ե տ հ ր ա տ  
Հ ա յ պ ե տ ս տ ա ն դ ա ր տ  (վար չ .) 
« Հ ա յ ջ ր փ ր կ »  (ընկերություն)
Հայ  ռա մկ ա վ ա ր  ա զ ա տ ա կ ա ն  կու­

սակցութ յուն  
հայ -ռուս-լաւոիներեն 
« Հ ա յ վ ե ր ե լ ա կ »  (ա րտ.  միավ.) 
հ ա յ տ ա ր ա ր ա գ ի ր  (դ ե կ լա ր ա ց ի ա ) 

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
Հ ա յտ ո ւր ի զ մ  (հ ա ն ր ա պ ե տ .  խ ո ր ­

հուրդ)
հ ա յր են ա բ ա ղ ձ
հա յր են ա դ ա ր ձ ութ յա ն  կոմիտե 
Հ ա յ ր ե ն ա կ ա ն  մե ծ պ ա տ ե ր ա զ մ  (Մեծ 

Հ ա յրե ն ա կա  ն)
Հ ա յ ր ե ն ա կ ա ն  պ ա տ ե ր ա զ մ ի  ա ռա ջին 

ա ստ ի ճ ա ն ի  շ քա նշ ա ն  
« Հ ա յ ր ե ն ի  թվ ի»  թա րգմա նութ յուն ը 
Հ ա յր ե ն ի ք ի  շ քա նշ ա ն  
Հ ա յ ր ա պ ե տ  
Հայրիկ 
Հայրում
« Հ ա յ ք ի մ մ ե ք ե ն ա »  (ար տ.  միավ .)
Հ ա յ ֆ ա
հանդես
հա նդերձ (հ ա ն դ ե ր ձա ն ք ,  հան դերձա- 

րա ն)
հա նդիսա մոլություն
Հանկոու
հ ա ն ձ ն ա կա տ ա ր
Հ ա ն ն ի բ ա լ
Հ ա նն ո վ ե ր
հ ա ն ր ա պ ե տ ա կ ա ն  դ ա տ ա խ ա զ ո ւթյո ւն  
հ ա ն ր ա պ ե տ ա կ ա ն  հանրային  գ ր ա ­

դարան
հա ն րա պ ետ ո ւթ յա ն  ն ա խ ա գ ա հ  
հ անրապ ետություն  
« Հա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն »  կուս ակցու­

թյուն 
Հա նրի
հ ա ն ցա կ ա ն խ ո ւ մ  ( պ ր ո ֆ ի լ ա կ տ ի կա )  

(իրավ.)

Հ ա ն ք ա յ ի ն  լեռն եր 
հա շիվ (գոյ. ) 
հաշվա դրու յք  
հ ա շվա մեքենա  
հաշ վա սա րք 
հա շ վա րա ր  (անձ)
հաշ վա րկում (ա ր տ ա դ ր ա ն ք ի  ար ժե-

քհ)
հ ա շ վա քա ն ո ն
հաշվել  (ա. դրամը, բ. ֆ ո ւն կց ի ա յի  

ա ր ժ ե ք ը )  
հաշվելը  (մաթ.) 
հաշվեկշիռ 
հաշվիչ (ա ծ . )  
հաշվիչ (գոյ . ) 
հաշվիչ մեքենա  
հաշվիչ սա րք 
հ ա շվող (անձ.)
հա շ վո ղ ա կ ա ն  (կենտրոն,  մե թոդներ) 
հա շ վո ղ ա կ ա ն  ա լգորիթմ (ը նթացա- 

կա րգ)
հաշ վում  (ծա խսերի)  
հ ա պ ա լա սի  մուրաբա 
հաջի
Հաջի-Մուրադ
հ ա ջո ղ  (հ ա ջ ո ղ ա կ,  հաջողութ յուն ) 
հ ա ջորդ
« Հ ա ռ ա չ ա ն ք ը »  ա չք ի  է ընկնում. ..  
Հա ս ա ն
հա սա րա կա կա ն-քա ղաքա կա ն
Հ ա սմիկ
հ ա ստոց
Հ ա ս տ ր ո ւբ ա լ
հաստույ թ
Հա սր ա թ( յա ն )
հասուդա
հավ
Հ ա վ ա յ ա ն  կղզիներ
Հա վ ա նա
հավապուր
հ ա վ ա ս ա ր ա թ ե ք  (գոյ .,  մաթ.) 
հա վա սա ր ա թե ք ա յն ութ յուն  (մաթ.)
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հ ա վ ա սա ր ա թե ք ո ւթ յա ն  գ ի ծ  
հ ա վ ա ս ա ր ա կ ող մ  եռանկյուն  
հ ա վ ա ս ա ր ա հ ն ա ր ա վ ո ր  պատահու յթ-  

ներ
հ ա վ ա սա ր  ա ն վ ե ր ջ  փոք ր ե ր  
հ ա վ ա ս ա ր ա ր ժե ք ո ւթ յա ն  գ ի ծ  (ճընշ- 

մա ն)
հ ա վ ա ք ո ր դ  (կոլեկցիոներ)  (մասն, 
հ ա վ ա ս տ ա գ ի ր  (վաուչ եր , սե ր տ ի ֆի ­

կա տ) (տնտ.)
հ ա վ ա ս տ ա գ ր ո ւ մ  (ս եր տ ի ֆի կ ա ցո ւմ)  

(տնտ.)
հ ա վ ա ստ ի  պ ա տա հ ո ւ յթ  
հ ա վ ա ք ա կ ա յ ա ն  (տրա նսպ .)  
հա վ ե լո րդ ո վ  մո տավորություն  
հավ ելուկ  
հավելույթ
հավի կոլոլիկով ա ր գ ա ն ա կ  
հա վ ո վ  բրնձա պ ուր 
Հա վ ր
հ ա տ ա ր կ ե լ  (մաթ.) 
հ ա տ ա ր կմ ա ն  ե ղ ա նա կ (մաթ.) 
հատիկ
հ ա տիկուռուցքոտություն  

( գ ր ա նո ւ լո մա տ ո զ )  
հ ա տ խ ա շ  լոբի 
հ ա տ մա ն  գ ի ծ  
հ ա տ մա ն  կետ 
հ ա տո վ
հ ա տ վ ա ծա կ ո ղ մ
հ ա տ վ ա ծ ա յ ի ն
հա տ(վ)ել
հ ա տ վ ո ղ  (հ ա տ վ ո ղ  ուղիներ,  բ ա զ մ ո ւ ­

թյուններ)
հ ա տ վ ո ղ  պ ա տ կ եր ն ե ր
հա տուկ երշիկ
հատում (գ ծե ր ի  հատո ւմ)
հատույ թ (հ ո ր ի զ ոն ա կ ա ն  հատույ թ)
հատո ւյ թի  մակ երես
հատույց
հ ա ր ա բ ե ր ա կ ա ն  սխ ա լ  (մաթ.) 
հար ա բ ե ր ա կցո ւթ յո ւն  (մաթ.)

Հ ա ր ա զ ա տ
հ ա ր ա կ ա ն ջ ա բ ո ր բ  ( պ ա ր օ տ ի տ )  
Հ ա ր ա վ ա յի ն  Ամերիկա 
հա րավ-արևելք  
Հ ա ր ա վ սլ ա վ ի ա  
հա րավցի
հ ա ր ա տ ա մ ն ա խ տ  ( պ ա ր օ դ ո ն տ ո զ )  
հա րա տ ա մն ա խտ ո ւթյո ւն  

( պ ա ր օ դ ո ն տ ո պ ա թ ի ա )  
հա րացույ ց 
հ ա րբել
հ ա ր գե լ  ( հ ա ր գ ա ն ք )  
հարդ
հ արդար (հա րդա րել ,  հ ա ր դ ա ր ա նք )  
հա րթա գ ի ծ
հար թման մակերևույթներ
հ ա րինգ
հարիսա
Հար իս ո ն
հ ա ր ձ ա կո ղ ա կա ն  (ա գ ր ե սի վ )  (ք ա ղ. )  
հ ա ր ձ ա կվ ե լ  (հարձակում , հ ա ր ձ ա կո ­

ղա կա ն)
հարմո նիկ ( ֆ ո ւնկ ցի ա ,  ա ն ա լ ի զ )  
1 0 0 -ամյա
Հ ա րյուրա մյա  պ ա տ ե ր ա զ մ  
հա րյուրա վորներ 
հա րյուրերորդ 
հ ա ր յուրերորդա կա ն (մաս)  
հ ա ր յ ու րերորդա կա նների կա րգ 
հ ա ր յու րհ ա զ ա ր ա վ ո ր նե ր  (մաթ.) 
հ արյուրմիլիոնավորներ (մաթ.) 
հա ր սա ն ե կա ն  ապո ւր  
հա ր սա ն ե կա ն  փ լ ա վ  
Հ ա ր տ մ ա ն  
Հ ա ր ց  (տեղա նուն)  
հա րցաթ երթ(իկ)
Հարու թյու ն 
Հա ր ուն  ա լ  Ռաշ իդ 
հ ա ցա բ ո ւ լկ ե ղե ն  
հացա մ թե ր քմի ն  
« Հ ա ց ի  խ ն դ ի ր »  
հա ցի  կվաս
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հ ա ց ո վ  և կա նա չ սո խո վ  ձ վ ա ծ ե ղ  
Հ ա ֆ ի զ
ՀԳՄ ( Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  գ ր ո ղ ն ե րի  միու- 

թյուն)
Հեբե
Հ ե բ ր ի դ յ ա ն  կղզիներ 
հ ե գ  ( « խ ե ղ ճ » )
հ ե գ  (հ ե գ ե լ  - « վ ա ն կ ա ր կ ե լ » )
Հ ե գ ե լ  
հ ե գ ն ա ն ք  
Հեթում  (պաւոմ.)
Հ ե լ գ ո լ ա ն դ
Հ ելենոս
Հե լլա դ ա
Հե լլե սպ ո ն տ ո ս
Հ ե լս ի նգ ֆ ո ր ս
Հելսինկի
Հե լվ ե ց ի ա
Հ ե լվ ե ց ի ոս
Հելվ ե ց ի ուս
հ ե կա տ ո մբ  (պաւոմ.)
Հեկւոոր 
Հեկուբ(ե)  
հեղափոխություն  
հեղձ (հ եղձա մա հ)
Հե ղ ն ա ր
Հեղուշ
Հեմո ս
հ ենա մ եջ  (շին.)
Հե նա ն  
հենրի (Հ)
Հենրիկ 
հենք  (մաթ.)
հ ե նք ա հ յո ւս վ ա ծ ք  (ս տրոմա ) 
հ ե շտ ո ց ա բ ո ր բ  (կոլպիտ)
Հ ե ջ ա ս
հ ե ռա գնա  ն պ ա տ ա կն ե ր  
հեռա վորա րևել յան 
Հե ռ ա վ ո ր  Արևելք 
Հեսիոդոս 
Հ եսպ եր իա
հեսպերյան խ նձորներ

Հ ե սպ ե ր յա ն ն եր  
Հեսսեն 
Հ եսու  Նավի 
հե տ ա դ ե մ ուժեր 
հետադիմո ւթյուն  
հ ե տ ա զ ն ն ա կ ա ն
հետա զննություն  (ճ ա ն ա պ ա ր հ ի  

ծ ր ա գ ծ ի )
Հերա
Հ երա թ
Հ ե ր ա կ լ
Հե րա կ լե ս
Հե րա կ լի տ
հերբարիում
Հ ե րբ ա ր տ
Հերիկ
Հ ե րի ք
Հ ե ր ի ք ն ա զ
Հերկ ուլանում
Հերկուլես
Հերհեր
հերձ (հերձել , հերձա մահ)
Հե րմ ա ն
Հ երմ ել
Հերմես
Հերմինե
Հերմոնե
Հերոդոտ
Հերոստ րատ
« Հ ե ր ո սո ւհ ի  մա յր»  կոչում
Հ ե րովդես
Հերսելյա
Հերսիլե
Հերսիկ
հերց (Հց )
Հ ե րց ե գ ո վ ի ն ա
Հ ե փ ե ս տ ո ս
« Հ զ ո ր  հ ա յ ր են ի ք »  կուսակց ութ յու ն
հզորություն (հէկ-ի)
հէկ
ՀԹԳՄ ( Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  թա տ ե ր ա կ ա ն  

գ ո ր ծի չ նե ր ի  միություն)
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ՀԺՄ (Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  ժ ուռնա լի ստներ ի  
միություն)

Հ ի ա ցի ն տ
հիգիենա
հիդրավլի կա կան (ջ ր ա բ ա շ խ ա կ ա ն )  

մամուլ
հ ի դ րոէլեկտրա կա ն (ՀԷԿ) 
« Հ ի դ ր ո հ ա ղ ո ր դ ա կ »  (արտ.  միավ.) 
հիլ
Հ ի լդ ե բ ր ա ն դ
Հ Ի Հ Գ  հ ա յկա կ ա ն  բա ժ ա ն մ ո ւն ք  
Հ ի մ ա լ ա յա ն  լեռներ 
հիմո ւնքներ 
Հի ն  Արևելք 
հ ի նգ երորդ 
Հինդուկուշ  
Հ ի նդ ո ւստ ա ն  
Հի ն  Հռոմ 
Հի ն  Հո ւն ա ս տ ա ն  
« Հ ի ն  ու նոր ե ր գ  ու վ ե ր ք եր ի ց »- ի  

բն ա գի ր ը  
հ իպ երբոլ  
հիպնոս (հիպ նոզ)
Հ ի պ ոկ ր ա տ  
Հիսուս  Ք րիստոս 
ՀԼԿԵՄ
ՀԼԿԵՄ Սպ իտակի շրջկոմ 
Հ Խ Ս Հ  Պ ե տ ա կ ա ն  մրցանակ 
ՀԿԿ Կենտկոմ 
ՀԿԿ ԿԿ
Հ Հ  Կ ա ռա վարություն  
Հ Հ  Վ ճ ռա բեկ դ ա տ ա ր ա ն  և Սահմա ­

ն ա դր ա կ ա ն  դ ա տ ա ր ա ն  
հղկում 
Հ մ ա յա կ  
Հ մա յի լ  
Հ յուգո
Հ յուսիսա յին  ծո վ
Հ յուսիսա յին  սա ռ ու ց յա լ  օ վ կի ա ն ո ս 
Հ յուսիսա յին  պ ա տ ե ր ա զ մ  
հյուսիս-ար ևելք  
հ յուսիս-ար ևմո ւտք

հյուսիսցի
հյո ւր ա խ ա ղ
Հ ն ա զ ա ն դ
Հ ն դ կ ա կ ա ն  օ վ կիա նոս
Հ նդ կ ա չի ն
Հ ն դ կ ա ս տ ա ն
Հ ն դ ս տ ա ն
հնա ցա ծութ յուն
Հ ո բ ,  Հ ո վ բ  (պ ա տմ.)
հոբելյար
հոբոյ
Հ ո բ ս
հ ոգ ( հ ո գ ա բ ա ր ձո ւ ,  հ ո գ ա տ ա ր ,  հո- 

գա լ)
հո գե ա խ տութ յուն  (փ ս ի խ ո պ ա թի ա )
հոգեգա րություն  (փ ս ի խ ո զ)
հոգի  (հ ո գ ե ա ռ,  հոգեբանություն)
հոգև որ մշակույթ
հոգնա կի
հ ոգնել
հոդ (հոդորոշ)
հ ո դ ա բ որ բ  (արթրիտ)
հո դ ա խտ (ար թրոզ)
հոդա խտություն  (ա րթրոպ ա թիա )
Հոլա ն դ ի ա
Հ ո լբ ա խ
Հ ո լշ տ ա յն
Հոկ
Հո կա յդ ո յի  պ ր ե ֆե կտ ո ւր ա  
հոկեյ
Հ ո կ տ ե մ բ ե ր յա ն  ս ո ց իա լի ստ ա կ ա ն  

մե ծ հեղափոխություն  
Հ ո հ են ցո լ լե ր նե ր  
հ ո ղ ա բ ա ժի ն  
հ ողա կտոր
« Հ ո ղ  և ա զ ա տ ո ւթ յ ո ւն »  կո ւս ա կց ո ւ­

թյուն
« Հ ո ղ ի  ա րյուն»  
հողմա էլեկտրա կա յա ն 
Հ ո մերոս (պ ա տմ.)  
հոնապո ւր  
Հ ո նդուրա ս
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Հ ո ն ի ա կ ա ն  ծո վ
հոնի մո ւր աբ ա
Հ ո ն կ ո ն գ
Հոնոլուլ ու
Հոնորիոս
Հո Շ ի  Մին
Հոռոմ
Հոռոմսիմ
Հոռոմսիմե
հոս (ւոեխն.)
հոսայ ին
հոսանուտ (ջուր) 
հոսաջրեր 
հոսա րան 
հոսք
հոսքայ ին
Հո վ ա կի մ
Հո վ ա ն
հ ո վ ա ն ա վ ո ր ա կ ա ն  ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ ­

թյուն
Հ ո վ ա սա փ
Հ ո վ բ
Հովիկ
Հ ո վ հ ա ն  (պաւոմ.)
Հ ո վ հ ա նն (ե ս)  Անհող 
Հով հ ա նն ե  (Հռոմի կին պ ա պ ) 
Հով հ ա նն ե ս
Հ ո վ հ ա ն  Ոսկեբերան (պաւոմ.)
Հ ո վ հ ա ն ջ ա ն
Հովնա  թան
Հ ո վ նա ն
Հովսեփ
հով վ ա կա ն  խորովու 
հ ո տա վ ե տ օ ճ ա ռ 
հ ո տա վ ե տ տ ա ք դ ե ղ  
հո ր ա տ ա նց ո ւմ  (հ անք. )
Հորա ց ի ո ս
հորդ (հորդել ,  հորդանալ)  
հորդա
Հ ո ր դ ա ն ա ն  (գ ե տ )
Հ ո ր դ ա ն ա ն  (երկիր) 
հորթի երշիկ

հորթի լ ց ո ն ա ծ  կր ծքա մի ս 
հորթի միս
հորթի մսից կոլոլակ, կա րտ ո ֆ ի լ ո վ  
հորձան (հորձա նք,  հորձանուտ) 
հպում (տ եխ ն. )
Հռեմոս
Հռենոս
հռչա կա գ իր  (դ ե կ լա ր ա ց ի ա )

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
Հռոդոս
Հռոմ
Հ ռո մ ե ա կ ա ն  կայսրություն
Հռո մո ւլ ոս
հս. լայն.
ՀՍՍՀ ԳԱ լե զվ ի  ինս տիտուտ 
ՀՍՍՀ Գերա գու յն  սովետ 
ՀՍՍՀ Նո յե մբ ե ր յա ն ի  շրջան  
հվ. լայն.
Հ ր ա զ դ ա ն
« Հ ր ա զ դ ա ն ը »  լեփ-լեցուն  էր
Հ ր ա զ դ ա ն ի  ձոր
Հ ր ա ծի ն
հր ա ձ իգ
Հ ր ա հ ա տ
Հրա յր
հրանոթի ա ն ձ ն ա կ ա զ մ
Հրա նտ
Հրանուշ
Հ ր ա չ
Հրաչուհի
Հ ր ա վ ա ր դ
հր ա տ պ ե տ կո մ
Հ ր ա ր փ ի
հր ա ք ա ր
հրդեհ
Հ ր ե ա ս տ ա ն  (Հ ո ւդ ա յի  երկիր)
Հրեղ ե ն
Հ րո երկիր
Հրուշ
Հուա Գոֆեն
Հուա նհե
հրուշա կեղեն
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Հո ւբե յի  երկիր
Հ ո ւդ զո ն
Հո ւդ զո ն ի  ծոց
Հ ո ւլիա նոս
Հուլիոս Կեսար
Հո ւլիս յա ն  մի ապ ետութ յուն
հում սեր
Հ ո ւնա ն
Հո ւն ա ս տ ա ն
Հ ո ւնգ ա ր ի ա
Հ ո ւլ յա ն  տո մա ր
հուշա մրցում  (մեմորիալ) (մ արզ.)
Հուռիկ
Հուս
Հուսիկ
Հուսյան
Հուստ ի նի ա ն ո ս
Հ ո ւստինոս
Հուր ի
Հուր իկ
Հ ո ւր իջա ն
Հուրհեր
Հուր նետ
Հուր ոն
Հ Օ Պ

— Ձ  —
ձ ա գ  (ձագուկ)  
ձ ա գ ա ր  (ձ ա գ ա ր ա ձև )  
ձա խ ո ր դ  
Ձ ա խ ո ր դ  Փ ա ն ո ս  
ձ ա յ նա գ ի ր  
ձ ա վ ա ր  (կորեկի) 
ձա վ ա ր ա պ ո ւր  
ձ ա վ ա ր ե ղե ն  
ձ ա վ ա ր ո վ  քա շ ով ի  
ձա ր ո րդ
Ձ ա ո ւջ ի կա ո ւ  (ա յժմ Օ րջ ո ն իկ ի ձ ե)  
ձ գ ո ղ ա կ ա ն
ձգո ղ ա կ ա նո ւթյո ւն  (գ ր ա վ ի տ ա ց ի ո ն )  
ձ գ ո ղ ա կ ա նո ւթյա ն  հա ստ ա տ ո ւն  
ձգո ղ ո ւթ յա ն  դաշտ

ձ գողութ յա ն տ ի ե զ ե ր ա կ ա ն  
ձ գողութ յա ն հա ստ ա տ ո ւն  
ձգողություն  ( տ ի ե զ ե րա կ ա ն )  
ձեթ (ա ր և ա ծա ղ կի )  
ձե ռք ի  օ ճ ա ռ  
ձե ռք ձեռքի 
ձ և ա կ ե րպ ե լ  (մաթ.) 
ձևա կերպում  
ձ ևա վոր շոկոլադ 
Ձ ե ն ո վ  Օ հ ա ն
ձ ե ր բ ա կ ա լ ե լ  ( ձ ե ր բ ա զ ա տ ե լ )  
ձիաձուկ  
ձիամարզութ յուն  
ձ ի գ  (ձգել ,  ձ գ ձ գ ե լ )
Ձի թ ե ն յա ց լեռ 
ձկն ե ղ են  կերակ ուր ներ 
ձկնկուլ
ձկն ո ր սա կա ն  իշխ ան
ձ մեռա յին  բ ո զբ ա շ
ձմերու կի  մուր աբ ա
ձյունածածկ(ու յթ )
ձյունային  կլիմա
Ձոն
Ձոնիկ
ձորձ (ձ ո ր ձ ա բեր ,  ձորձեղեն)  
ձ վ ա ծ ե ղ
ձ վ ա ծ ե ղ ո վ  փ լ ա վ  
Ձվ ա կ ե ր յա ն  
ձվա սոուս  
ձ վ ա ր դ
ձ վ ո վ  դդմիկ (իշխան,  ոչխա րի միս) 
ձ վ ո վ  և բ ա ն ջ ա ր ե ղ ե ն ո վ  ա ղ ց ա ն  
ձվջուր
ձ ո ւ լա կա ղ ա պ ա ր ո ւմ
ձուլույթ
ձուկ և ձ կնեղեն
ձուկպետկոմ

— Ղ  —

Ղ ա զ ա խ ս տ ա ն  
Ղա զա ր ( յա ն)
« Ղ ա զ ա ր ը  գն ում  է պ ա տ ե ր ա զ մ » - ի
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գ լ խ ա վ ո ր  հերոսը 
Ղա զա րոս 
Ղ ա զվին 
Ղալում յան 
Դահրա մանյան  
Ղամբա ր(յան)
Ղ ա նդա հա ր 
ղանձիլի  ա ղ ց ա ն  
Ղա ս ա բյա ն  
Ղարա Բ ո ղ ա զ  Գյոլ 
Ղարիբ(յան)
Դա ր ի բ ջա ն
Դա փա ն
ղ ե կա սա հ ն ա կ (բոբսլե յ )  (մ արզ.)
Դևոնդ
Դզ լար
Դովտ
Դրիմ
Դրիմի լեռներ 
Դուկաս
Դունկիան ոս (պաւոմ.)
Դուրան

-էՏ-
ճագար
ճ ա կն դ ե ղ
ճ ա ղ ա ր
ճ ա պ ո ւկ
ճայ
ճայեկ (ճայակ) 
ճայթուկ 
ճ ա պ ո ն ի ա  
ճա ռագայթ
ճ ա ռա գ ա յթ ն ե ր ի  հ ա մ ա կենտրոն 

փո ւնջ  
ճ ա վ ա
ճարպ (խ ոզի)
ճ ա ր պ ա գ ե ղ ձ ո ւռ ո ւց ք  (աթերոմա) 
ճա րպախուլ ուոություն 

(աթ երոմա ւոոզ) 
ճարպոտություն  ( լ ի պ ո մա տ ո զ )  
ճ ա ր պ ո ւռո ւց ք  ( լիպո մա)

ճ գ ն ա  վորյան
ճ ե պ ա զ ր ո ւ յ ց  (բ ր ի ֆ ի ն գ )  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
ճ ի գ  (ճ գնել ,  ճ գ ն ա ժ ա մ )  
ճ ի ճ վ ա խ տ  (հելմի նթոզ)  
ճլբուր  
ճ կ վ ա ծ ք  
ճ նշա մի ջո ցներ  
ճնշումայ ին ջրեր 
ճշտորոշ (ած.,  մաթ.) 
ճշտորոշ խնդիր 
ճշտորոշ սահմանում  
ճշտորոշու թյու ն,  ճշտորոշ լինելը 

(մաթ.)
ճ ո պ ա ն ա խ ց ի կ
ճ տ ո վ  և սմբուկով բորանի
ճ տ ո վ  և կա նա չ լո բ ո վ  բորանի
ճ տ ո վ  փ լ ա վ
ճ ր ա գ
ճրա գու
ճուտ,  չոր մրգով 
ճ ո ւտ ի կ

— Մ —
Մա զղա
Մա գ ելա ն ի  նեղուց
Մ ա գ թ ա ղ
Մագթաղինե
մա գնիս
Մա ղաթ
Մա դլեն( ա)
Մա դոյան 
մա զ ր ե ցի
մա զա ս ն կ ա խ տ  (տ ր ի խ ոմի կ ո զ)  
մա զ ա փ նջ ո տ ո ւթյո ւն  (տ ր ի խ ո մ ա տ ո զ )  
մ ա զ ա փ ո ւ ն ջ  (տրիխ ոմա ) 
մ ա թ ե մա տ ի կ ա կա ն  ա ռա ջա դրություն  
մ ա թ ե մա տ ի կ ա կա ն  ինդուկցիայի  սկ զ ­

բունքը 
Մաթևոս 
Մաթիլդա 
Մաթուսաղա 
Մալա յա ն ա ր շի պ ե լ ա գ
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Մա լխաս
Մալվինա
Մալվինե
Մախմուր
մախոխ
Մա խչան
մա ծն ա բ ր դ ո շ
մ ա ծն ո վ  կա նա չ լոբի
մածուկ  (լոլիկի)
մածուն
Մակա բե
մա կ ա ծի ն  հ ա ն ք ա վ ա յր
Մակ ար
մա կ ա ր դ
մակ ա ր դա կ
մ ա կ ա ր դ ա կ ա գ ի ծ  (ջերմո ւթ յան ) 
մ ա կ ա ր դո ւկ ա գո յա ցո ւմ  (թրոմ բոզ) 
Մակ-Թավիշ
ՄԱԿ-ի գ լ խ ա վ ո ր  ք ա ր տ ո ւղ ա ր
մակրո-, մեգա-, մի կրոա շխա րհ
ՄԱԿ-ում
Մակ-Քորմիկ
Մահ ար ի Աբու-լ-Ալա
Մահմե դ
Մահտե սի
Մահտեսյան
Մաղաք
Մա ղա քիա  (պ ա տմ.)
մաղձ
Մա մաջան
Մամբրե
Մամիկ
Մամիկոն
մա մ լ ա ծ շ ա ք ա ր
մամլան իշ
«Մամուլ ի  տե սություն»
Մայա
Մայակո'վսկի-Մայակովսկո'ւ
Մայիլ
Մայիս
Մայիսի մեկ
1 9 2 0  թ. Մայիսյ ան  ա պ ստա մբ ո ւթ յո ւն

Մայիսյ ան  փ ո ղ ո ց
Մայնի Ֆ ր ա ն կ ֆ ո ւր տ
«Մ ա յր ա կ ա ն  փ ա ռ ք »  շ քա նշ ա ն
Մայրանուշ
Մայրապետ
«Մա յր ե ն ի  լ ե զ վ ի »  հրատարակությու-  

Օը
Մայր Թ ե րեզա  
մ ա յ ր ցա մա ք ա յի ն
Մայ րության և գ ե ղ ե ց կո ւթ յա ն  տոն
Մանան
Ման անա
Ման աս
Մանա սե
Մանա սեր
Մանասպ
Մ ա ն ա վ ա զ
Մանրակ
Մանե
Մանթաշ
մա նթապուր
Մանիկ
Մանիշակ
մա ն կա բ ա ր ձ
մա ն կա կ ա ն  օ ճ ա ռ
Մանյա
Մանյակ
Ման չեստր
Մանջուրիա
Մանսուր
Մանվե լ(յան)
մա ն ր ա ծ  բրինձ
մա ն ր ա ծ  խ ո զ ա պ ո ւխ տ
մ ա ն ր ա հ ա րի ն գ
մա նրա նկա ր
մանրէահիմք
ման ր՜մուն ր
Մանուկ
Մանուշ
մ ա շ կա բ ո ր բ  (դ ե ր մա տ ի տ ) 
մա շկա խ տ (դ ե ր մա տ ո զ )  
մա շկա խ տություն  (դ երմոպ ա թիա )
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մա շուռուցք  (դերմաւոոմա)
Մա շտոց (պաւոմ.)
Մաո Ց զե դ ո ւն
Մառ
Մառլեն
Մառլենա
Մառն
Մա սեհ(յան)
Մասիկ
Մասիս
« Մ ա ս յա ց ա ղ ա վ ն ո ւ »  հ ա կա ռա կորդը 
Մասյացուոն գ ա վ ա ռ  
մասնաճյուղ  
մա սնա շենք
մասնորդ (քվուո ա)  (տնտ.)
մասս ա(ներ)
մա սսա յա կա ն
Մասւոարայի Սուրբ Հով հ ա նն ե ս
մա ստ ա ր ե ց ի
մասրա մածուն
Մա վրիկիոս
Մ ա տ ե ն ա դա ր ա ն
Մատթեոս (պ ա տմ.)
մ ա տղ ա շի  նրբերշիկ
« Մ ա տ յա ն  ո ղ բ եր գ ո ւթ յա ն»  պո եմը
մա տ ն ա շո ւն չ  (պ ա ն ա ր ի ցի ո ւմ)
Մատոչկ ին Շար
Մատվ եյ  (ռուս.)
Մա րա 
մ ա ր ա գ 
Մա րաթոն 
Մա րան 
Մա րա ստա ն 
Մա րատ
մ ա ր գ ( մ ա ր գ ա խ ո տ )  
մ ա ր գ ա գ ե տ ի ն  
Մարգար 
մարգարե 
մար գ ա րի ն
մա ր գ ա րի ն  (կ ե նդ ա ն ա կա ն )  
մա րգա րիտ 
Մա րգա րիտ

Մ ա ր գա ր ի տա  (ռուս.) 
մա րդ (տ մարդի)  
մա ր դ ա հ ա մա ր ի  հ ա շվա րա րներ 
մա ր դ ա ք ա ն ա կ  
մարդ-ը գրվում է դ-ով 
մա ր դ կա յն ա ցո ւմ  (հ ո ւմա ն ի զ ա ցի ա ) 

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
մարդ-օր 
մա րզա դաշտ
մա ր զ ա կա ն  ընկ երութ յու նների և կ ա գ 

մակերպութ յո ւն ների միություն 
մ ա ր զ ա ս ա ր ք  ( տ ր ե ն ա ժո ր )  (մ արզ.)  
մա ր գ ոց  (ս պորտ.)
Մա ր զպ ա ն  
Մա րզպետ 
Մա րթա 
Մարի
Մարիա (ռուս.)
Մարիամ
Մարիա նա
Մարիա նե
Մարիետա
մա րինա դ
Մարինե
Մարինոս
Մարիոս
Մար իցա
Մարկ (ռուս.)
Մարկելոս
Մարկոս
Մարկոս Ավրելիոս
Մարկ Տ վ ե ն
մա րմա ջ
Մարմար
Մար մարա ծո վ
մարմին
Մարո
մա րմա ջ
Մար ջան
Մարջանիկ
Մարջիկ
Մ ա ր տա կա ն  խ ա չ ի  երկր ո ր դ  ա ստի-
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ճա նի շքա նշ ա ն
« Մ ա ր տ ա կ ա ն  ծա ռա յութ յունների հա­

մա ր »  մեդա լ  
Մար տի կ 
Մար տի ն 
Մար տի րոս 
Մարտի ութ 
Մարտուն 
մա րտունեցի 
Մարութ 
Մարուսյա 
Մարքս
մա ր ք սիզմ-լենինիզմ 
Մարֆա (ռուս.)
Մաքան
Մաքսիմ
Մա քսիմի անոս
Մաք սուե լ
Մաքրուհի
մե գ  ( մ իգ ա մա ծ)
Մեդեա
մեթոդ
մելամաղձոտ
Մելանյա
Մելինե
Մելիք
մե լիք Ավան
Մե լի ք -Հ ա կո բ յա ն  Հ ա կ ո բ  Մելիք Միր- 

զ ա յի  (Ր ա ֆ ֆ ի )
Մելիք-Մուսյան 
Մ ե լի ք -Շ ա հ նա զ ա ր  (պ ա տմ.)
Մե լիքջա նյան
Մելիքսեդեկ
Մե լիքսեթ( յան )
Մե լպոմենե
Մելսիդա
Մելքոն
մեխակ
Մե խակ
մե խա ն ի զմ
մեխանիկ
մե խա նիկա

մեխանիկոս
մե խիկոեցի
Մեծայր
Մեծա տուր
Մեծ Արջի համաստեղություն  
Մեծ Բրիտանիա
Մեծ Բր ի տ ա նի ա յի  և Հ յո ւսիսային  

Ի ռ լա ն դ ի ա յի  Մ ի ա ցյա լ  Թ ա գ ա վ ո ­
րություն

Մեծ Բ ր ի տ ա նի ա յի  Պ ա ռ լ ա մ ե ն տ ի  
Հ ա մ ա յ ն ք ն ե ր ի  պ ա լ ա տ  և Լորդերի 
պ ա լա տ  

Մեծ եղեռն
Մեծ կամ Խ ա ղ ա ղ  օ վ կիա նոս
« Մ ե ծ  հ ա ղ թա ն ա կի  օ ր վ ա »  ռիթմը
Մեծ Հ ա յ ր ե ն ա կ ա ն
Մեծ Մասիս
մեծ- մե ծ
Մեծ պ ա ս
Մեծ Պ ա րն ի
մեծություն (մոդուլ  ուժի, ա ր ա գ ո ւ ­

թյան,  ա ր ա գ ա ց մ ա ն )
Մեծ ք ա ր ե  կամո ւրջ
Մե կենաս
մեկ-մեկ
մեկնարկ (ս տ ա ր տ )  (մ արզ.) 
մե կնա րկիչ  (ս տ ա ր տ յո ր )  (մ արզ.)  
Մե հենդակ 
Մե հրաբ(յան)
Մեհրանուշ 
Մեղրանուշ 
մեղրով հալվա 
Մեղրու կոլոլակ 
Մեղուշ 
Մեմւիիս
մենաշնորհ (մոնոպ ոլիա ) (տնտ.)  
մեն ա շն ո րհ ա տ ե ր  (մոնոպոլիստ) 

(տնտ.)
մե ն ա շնորհյա լ  (մ ոնոպ ոլիստ) (տն տ.)  
մե նատիրութ յո ւն  (մոնոպոլիա ) 

(տնտ.)
Մենելայոս
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Մենելա(վ)ոս 
Մեն Ց զի  
Մենուհի
« Մ են ք  ենք ,  մեր սա րերը»
մեջ
մեջք
մեջք մե ջքի
«Մ եռ ա ն  չկ ո րա ն » -ի ն  (շատ է նման)
Մեռյալ  ծո վ
Մեսրոպ
մեւոա ղա գոյա ցում 
մ ետա ղի թեժամշակում 
մ ետա ղի սա ռնամշակում 
Մետաքսե  
Մետաքսյ ա 
մե տր  (մ)
Մերա նգուլ
Մերդին
Մերի
մերձ (մ երձա կա ,  մերձավ որ) 
Մերձավ որ Արևելք 
Մերուժան
« Մ ե ք ե ն ա շ ի ն ա ր ա ր »  (ար տ.  միավ.)
մեքենա -օր
Մեքսիկա
մ. թ. ա.
մթերք
մի ագումար
միաթեք կա տա ր
Մի անսար
միաչափ տա րա ծություն  
միավ որներ 
մի ավ որների դաս
Մի ա վ ո ր վ ա ծ ա զ գ ե ր ի  կա զմ ա կ ե ր պ ո ւ­

թյուն
Միա ցյա լ  Թ ա գա վորութ յուն  
« Մ ի ա ց յ ա լ  Հ ա յ ա ս տ ա ն »  կո ւս ա կ ց ո ւ­

թյուն
Միա ցյա լ  Ն ա հ ա ն գ ն ե ր  
միացութ յուն ներ 
միացութ յուն ների տեսո ւթյուն  

(խ նդիրներ)

« Մ ի գ » -ի  օ դ ա չո ւն  
մի գր ա ցի ա
մ ի զ ա պ ա ր կ ա բ ո ր բ  (ց ի ստ ի տ ) 
միընթ աց (ած.,  մաթ.) 
միընթ աց հա ջորդա կա նություն  
միընթ աց ֆո ւն կց ի ա  
միլիար դ
մի լիոնավորների դաս 
մի լիոնավորներ (մաթ.)
Միլտ իա դես 
Մի խայիլ  (ռուս.)
Միկիտան Սաքո 
Միկոյան պողոտա  
միկրոֆոն 
Միհրան 
Միհրդատ - 
Միհրդատ (պատ մ.) - 
Մինաս
Միներալ նիե Վոդի 
Մի նիստրների խ ո ր հ ո ւր դ  (Բուլղա- 

րիայի)
Մի նիստրների կա բինետ 
միոմա 
Միջա գ ե տ ք  
միջաթումբ
միջակ (մ իջ ա կ ետ ,  միջա նկյա լ,  մի­

ջատ)
մի ջա նցուկ (սեն յակ) 
մի ջ ա նց ք
միջատ (միջոց,  մի ջ ք ա ղ ա ք ա յի ն ,  մի 

ջա դեպ ) 
մ ի ջ ա տ ա ր ա ծ ք  
Միջերկրական ծո վ  
միջին (գոյ .,  մաթ.) 
միջին հ եռա հա րությա ն հրթիռ 
մի ջ ն ա գ ի ծ  (ե ր կ րա չա փ ո ւթյա ն  մեջ) 
մի ջ ն ա կ ա ր գ  (միջև,  մի ջա մտել)  
մի ջ նա ր ժ ե ք  (մաթ. վիճակ, մեջ) 
մի ջոց (տնտ.)  
մի ջուկայ ին լիցքա վ ո ր ո ւմ  
մի ջուկայ ին մա ր տ ա գ լխ ի կ ն ե ր  
միջուրում
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Միսաք
մի ստեր
Միրա
Միրաք
Միրզա Մելքում խ ա ն  (Հ ո վ սե փ  Մելքո- 

նյան)
Միրզո Թուր սուն -զադե 
միրգ (մրգանուշ ,  մր գա շա տ ,  մրգա- 

վան)
Միրզա
Մի րզա-Ավագյան 
Մի ր զա բե կ յա ն  
Մ ի ր զա պ ա նյա ն  
Միրիման 
Մի րիջան 
Միության սովետ 
«Միություն  և առա ջա դ ի մո ւթ յո ւն»  

կուսակց ութ յու ն 
Միքայ ել  
մլն կՎտժ 
մլն ռուբ.
Մխիթար
Մխիթար  Սպ ա րա պ ետ
Մծբին
Մկրտիչ
Մկրտչյան
Սկրտում
Մհեր
մղձա վանջ 
Մյասնիկ
Մյասնիկյանի շրջան
Մ ն ա ցա կա ն
մ ն ջ ա խ ա ղ
մն ջկ ա տ ա կ
մշակե լիացում
մշակույթ
մշկընկույ զ
մշոշ
մշ տ ա կա ն  (ոչ փ ո փ ո խ ե լ ի )  
մշ տ ա կա ն  ներկայացուցչություն  
մոգ (մ ոգ ա կա ն ,  մո գպ ետ) 
մոզաիկ

մո զաիկա 
Մոիսեյ (ռուս.) 
մ ո լ (մ լ )  
մոլեկուլ  
Մոլիեր
Մո լուք յան կղզիներ
մո դա (յա կա ն)
մոդայասեր
մոդուլ  (ե լա կ ետ ա յի ն  մի ավ որ) 
մոդուլ ային հ ա մ ա կ ա ր գ  
մոդուլ ային մեթոդ ե ղ ա նա կ 
մոդուլ ների հ ա մա կ ա ր գ 
Մոմիկ 
Մոնղոլիա
մո նոտոն (ած.,  մաթ.)=միընթաց
մոնպաս (ն աբաթ)
մոնտյոր
մոշի մո ւր աբ ա
մոռի կա րա մ ել
մոռի մուր աբ ա
Մոսի
Մոսկ ովյան  փո ղ ո ց
Մոսկվա
մո սկ վացի
Մոսֆիլմ
Մովսես
Մովսես Խ ո ր ե ն ա ց ի  (պ ա տմ.)  
մոտավորություն  (մաթ.) 
մո տավորությունների տեսո ւթյուն  
մոտարկելը  (մաթ.) 
մո տա րկում  (մաթ.) 
մո տարկումների տեսո ւթյուն  
մորալ
մոր և մա նկա ն սենյակ 
մորթեղենի ար դյունաբերություն  
Մորիկ 
մորմ
մորու մուրաբա 
մորու օ ճ ա ռ 
Մորփեոս
մսա բ ո ւսա կա ն  պ ա հ ա ծո  
մսա գ լա նի կ
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մսա կ ա ր կա ն դ ա կի  պ ա հ ա ծ ո
մսամ թերքն եր
մսապո ւր
մսասիսեռ
մսի բ ո ժոժիկներ
մսի բումբար
մսի կ տ ո ր տ ա ն ք
մսի պ ա հ ա ծո ն ե ր
մսի ջեռեփուկ
մսով ձ վ ա ծ ե ղ
մ տ ա ծե լա կ ե րպ  ( մ են տ ա լ ի տ ե տ )  

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
ՄՏԿ
մրգա հյութ 
մր գ ա շա ք ա ր  
մրգի պ ա հ ա ծո ն ե ր  
մր գո վ  սնկապո ւր
մրջյուն (մ րջ ն ա նո ց ,  մր ջնակեր, մրջ­

նաթթու) 
մրցահերթ
մր ցանա կա բաշխութ յո ւն
մրցույթ
Մցխեթ
մո ւգ  (մ գա ն ա լ)  
մո ւգ  թեյ 
մո ւգ  կարմիր 
Մուկիոս Սցևոլա
Մուհ ամեդ Սուլեյման օ ղ լի  Ֆ ի զո ւլի  

(Ֆ ուզուլի)
Մուղնու Սուրբ Գևորգ
Մումիոս
Մուշե
Մուշեղ
Մուշի գ ա վ ա ռ
Մուսայել
մուսա քա
մուր աբ ա (ելակ ի)
Մուրադ
Մուրադսու
«Մուրճ և մ ա ն գ ա ղ »  գ ո ր ծ ա ր ա ն  
«Մուրճ և մ ա ն գ ա ղ »  ոսկե մեդալ  
Մուքիմի Մուհ ամա դ Ամին-խոջա

- 3 -
Յ ա զ ո ն  
յա կո բի ն  
Յ ա կ ո վ  (ռուս.)
Յ ա ղ ո ւբ
Յա շա
Յ ա ս ա մ ա ն
Յա ս ն ա յա  Պ ոլ յա ն ա
Յա սոն
յոդ
Յոթնամյա պ ա տ ե ր ա զ մ
Յոլ յան
Յոլչ յա ն
Յ ո սի ֆ
Յուլ իուս  Ֆուչիկ 
Յուլ յա 
Յուլ յանա 
յո ւղ  ( հ ա լա ծ )
Յո ւղ ա բ ե ր
յուղ աթերթ
Յո ւղիկ
յո ւղ ով  դդում (իշխան)
Յ ո ւն գի  գ ո ր ծ ա կ ի ց
Յուսուփ (պ ա տմ.)
Յուրա
Յուրի
Յուր իկ

— Ն —
նա բա թ
Նա բ ո ւգ ո դ ոն ո սո ր
Նա դ ե ժ դ ա
Նադ յա
Նա զ ա ն ի
Ն ա զ ա ր
Ն ա զ ա  րեթ
Նա զ ե լի
Նա զ ե ն ի
Ն ա զ ե ն իկ
Նա զ ի կ
Նա զլու
Ն ա զ խ ա թ ո ւն

- 3 5 6 -



նազուկ
Նաթան
Նաթելա
Նաի րա
Նաիրի
« Ն ա ի ր ի »  (արտ.  միավ.)
« Ն ա ի ր ի տ »  (արտ.  միավ.)
Նաիրուհ ի
Ն ա լ բ ա ն դ
Ն ա լ բ ա ն դ յա ն  փ ո ղ ո ց
ն ա խ ա գ ա հ
ն ա խ ա գ ն ա ց
ն ա խ ա գ ուշ ա կ ում  (պ ր ո գ նո զ )  
նա խա դա սություն  
ն ա խ ա հ ա ր ձ ա կ  (ա գ ր ե սո ր )  (ք ա ղ. )  
ն ա խ ա հ ա ր ձ ա կո ւմ  (ա գ ր ե սի ա ) 

(ք ա ղ. )
ն ա խ ա ր ա ր  (մ ինիստր)  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
ն ա խ ե ր գ ա ն ք
Ն ա խ ի ջ և ա ն ի  Ի ն ք ն ա վ ա ր  Խ ո ր հ ր դ ա ­

յին Ս ո ց ի ա լ ի ստ ա կ ա ն  Հ ա ն ր ա պ ե ­
տություն 

Նա խ շուն  
ն ա խո ր դ  
Նա հ ա պ ե տ  
Նա հ ր  էլ Արդեն 
Նա հ ր  էլ Բ ա րիդ 
Ն ա ղ ա շ 
Նանա 
Նանե 
Նանսի 
ն ա նտ ե ց ի  
Նանուշ 
Նա պ ո լե ո ն  
ն ա վ ա ս ա ր դ  
Ն ա վ ա ս ա ր դ
ն ա վ ա սա ր դ ի  հարիսա (հալ իմ)
Նա վթ ա ր տ ա հ ա ն ո ղ  ե րկրների կ ա զ ­

մակերպություն  
նա վ թմա տ պ ե տ կո մ 
Նա տ ա լյա  
ՆԱ ՏՕ -ի

Ն ա ր գ ի զ
նարդի
Նար-Դոս
Նարեկ
Նարինե
Նա րկիս
ն ա րկոզ
Նելլի
Նելսոն
Նե կ տա ր
նեղաթ լիփ (ֆ ի մո զ)
Նեղոս
Նեոպ տղ ո մե ո ս
ն ետտո
ն երա կնա յին  ճնշման բ ա ր ձ րա ց ո ւմ  

(գ լա ուկոմա ) 
ներ բ ո ղ  (ն երբողել )  
ն ե ր գ ծ յ ա լ  (ան կյուն , եռանկյուն , բ ա զ ­

մանկյ ուն)  
ն եր գ ծ (վ ) ա ծ  
ներ գո (ն ե ր գո յա կա ն )  
ներգործություն  (հողմային)  
ներ դ ա շ նա կ (տ ա տ ա ն ո ւմն ե ր,  բ ա ժ ա ­

նում, շա րք )
ներդրում  (ի ն վ ե ս տ ի ցի ա )  (տն տ.)
ներթիռ
ներժայթքում
ներծին (էնդոգեն) (տնտ.)
ներծին հ ա ն ք ա վ ա յր
ներկայացուցչություն
ն եր կ ա պ նա կ
ներհոս (ա ծ . )
ներ հոսային  (օդա փոխութ յուն)
ներհոսում
ներհոսք
ներմուտ
Ներսեհ
Ներսես
Նե րսես Ա շտա րա կեցի 
Նե րսես Շնո ր հ ա լի  (պ ա տմ.)
Նե ր ք ի ն  (Յալին 
« Ն ե » - ի ց  (ք ա ռ ա տ ո ղ )
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նէպ
Նիժնի Նո վ գ ո ր ո դ
Նիկիա
Նիկ ոլ
Նիկո լա ևա -Տե ր ե շ կո վ ա  
Նի կոլա յ  (ռուս.)
Նի կոլա յ  Անդրեևիչ Ռիմսկի-Կորսա- 

կով
Նիկողա յո ս 
Նիկողոս 
Նինա (ռուս.)
Նինել
Նինվե
նիրվան ա
նկա րիչների միություն 
Նկ արում « Զ վ ա ր թ ն ո ց »  օ դ ա ն ա վ ա ­

կա յա նի հա մա լիրի բացումը 
ն մա նա դիր (պ ա տ կ ե ր նե ր )  
նմանա դրություն 
նմանակ 
նյա րդ
ն յա ր դ ա բ ո ր բ  (նևրիտ) 
ն յա ր դ ա խ տ  (նևրոզ) 
ն յա ր դ ա խ տութ յո ւն  (նևրոպաթիա) 
ն յա ր դ ո ւռո ւցք  (նևրոմա) 
ն յո ւթ ա տեխ նի կ ա կա ն  
Նյու Յո ր ք 
Նյու Ջերսի 
նյուտոն (Ն)
Նյուտոն
Նյուտոնի ա ռ ա ջ ի ն  սկզբունքը
Նյուտոնի (ն յուտոնյան)  ե ր կա նդա մ
Նյուտոնի ե րեք սկ զբ ո ւնքները
նշաբլիթ
Նշան
Նշան ու հի
Ն ո բ ե լ յա ն  մր ցա ն ա կ
նոկ դաուն
Նոյ (պ ա տմ.)
Նոյեմ
Ն ոյեմզա ր
Նորա

նորաձևություն 
Նորայ ր 
Նորանուշ  
Նո ր ա վ ա ր դ  
Նոր Արեշ 
Նոր Երկիր 
ն ո ր զ ե լա նդ ա կ ա ն  
Նոր Զ ելա նդիա  
Նորիկ
«Ն ո ր  կ յ ա ն ք »  ա ր տ ե լ  
նորմա
ն որմա լա թիա ցի
նոր ո գ  (ն որոգել ,  նորոգում)
Նոր Ն ա խ ի ջև ա ն  
Նո ր վ ա ր դ
«Ն ո ր  տ ա ր ա զ »  (արտ.  միավ.)
Նոր տ ա րի
ն որքյա ն իշխան
նստա շր ջ ա ն
ն վ ա գ  ( « ա ն գ ա մ » )
ն վ ա գ  (ն վ ա գ ա ր ա ն ,  ն վ ա զե լ )
ն վ ա զա գ ո ւ յն
Նվ ա ր դ
Նվեր
« Ն վ ե ր  մայրիկիս»  բա ն ա ս տ ե ղ ծո ւ  

թյունը
նրբերշիկ (մա տղա շի)
Նո ւբար
Նումա Պ ոմպիլիոս
նու յնընթ աց (ած.,  մաթ.)
նու յնընթ աց ա ր տ ա պ ա տ կ ե ր ո ւմ
Նունե
Նունուֆա ր
նուշի բիսկ վիթ
Նուշիկ
նուշի կա րկ ա նդ ա կ
նուշի փ ողիկ
Նուր ա դ  դին ա լ  Հ ա լ ա բ ի
նուրբ (նրբութ յուն , նրբ ա ճ ա շ ա կ)
Նուր էդ Դին
Նուրիկ
Նուր իջան
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- Շ  -
շ ա բա թ
Շ ա խ մ ա տ ի  հ ա մա շ խ ա ր հ ա յի ն  ֆ ե դ ե ­

րացիա 
Շահ-Աբաս 
Շ ա հ ա բ ու նի
շ ա հ ա բ ա ժ ի ն  (դ իվ ի դ ե նդ )  (տնտ.)
Շ ա հ ա զ ի զ
Շա համիր
Շ ա հ ա նդ ո ւխ տ
Շ ա հ ա նե
Շ ա հ ա պ
Շ ա հ ա սպ ր ա մ
Շ ա հ բ ա զ
Շ ա հ են
Շա հ ի կ
Շա հ ի նա ր
Շ ա հ ի նյա ն
Շ ա հ խ ա ն ո ւմ
Շ ա հ մո ւր ա դ
Շ ա հ ն ա զ
Շ ա հ ն ա զ ա ր ( յ ա ն )
Շահ նուր
Շ ա հ պ ա ր ոն ( յա ն )
Շ ա հ սո ւվ ա ր
Շ ա հ վ ա լա դ
Շա հ վ եր դ ի
Շա հ ր իմա ն
Շ ահում
Շա հ ո ւմ յա ն ի  շրջան
Շ ա հ ո ւմ յա ն  փ ողոց
շ ա ղ գ ա մ
Շա ղ իկ
Շ ա մ ա խ ի
Շ ա մա մ
Շ ա միկ
Շ ա մի ր ա մ (պ ա տ մ .)  - С е м и р а м и д а
Շ ա մի ր ա մ - Ш а м и р а м
Շա նթ
Շա նհ ա յ
Շ ա պ ո ւհ  - Ш а п у х  
Շ ա պ ո ւհ  (պ ա տ մ .)  - Ш а п у р

Շ ա ռ լ  դը Գոլ
Շա վ ա սպ
Շ ա վա րշ
Շ ա վ ի ղ
Շարա
Շ ա ր ա բ խ ա ն
շ ա ր ժ ա կ ա ն  (է լեկտր ա կա յա ն ,  կ ա ­

մուրջ)  
շ ա րժա ռիթ 
շա րժ ի չի  հովացում  
շարժուն  
շ ա րժո ւնա կ 
Շ ա ր մ ա ղ  
Շարուր  
շա ք ա ր  
Շ ա ք ա ր  
շ ա ք ա ր ա հ ա ց  
շ ա ք ա ր ա վ ա զ  
շ ա ք ա ր՜ լո խո ւմ  
Շ ա ք ե  
շեղակի 
շեղբ
շ եղ ջ  (շ եղջել ,  շ եղջա կու յտ)
շեջ  (հրշեջ,  ան շեջ)
շերամաբուծություն
շերամապահությո ւն
շեր ե փա ձ ո ւկ
շ եր տ ա խ ո ւմբ
շեր տ ա վ ո ր  հ րա բուխներ
շեփոր
շ ե փ ո ր ա զ դ
շ ե փ ո ր ա ն վ ա գ
Շե քս պ ի ր
շիլա
շիղ աձուկ  
շիննյութ արդմի ն 
շ ի ն վ ա ծ ք  (բ ե տո ն ե)
Շ իշթա փա
Շ ի ր ա զ
Շի րա կ
Շիրա կա ցի (պ ա տմ.)
Շի րա կ ի  կոլոլակ
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Շի րա կ ի  փ ա փ կ են ի  
շիրա կցի 
Շիրին 
Շ ի րմ ա զա ն
Շ ի ր վ ա ն զ ա դ ե  դր ա մա տո ւր գը
Շ լ ե զ վ ի գ - Հ ո լ շ տ ա յն
շղա րշա ձկնիկ
Շմավոն
Շմի դի կղզի
շնիցել
շ նորհա նդես ( պ ր ե զ ե ն տ ա ց ի ա )  

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
Շնորհիկ
շ ոգ
շ ոգեխա շո ւ  
շոգ ե փ ո ւկ  սմբուկ
շոգ ե փ ո ւկ  կա նա չ լոբի,  բ ա ն ջ ա ր ե ղ ե ­

նով 
շոգի 
շոկոլադ 
Շ ո ղա կ ա թ 
Շողա  վարս 
Շողեր 
Շողիկ 
Շվեդիա
շ ւոա բ-կա ցա րա ն
շրդան
շրթ (ն ա)ներկ
շրթունք
շ ր ջ ա գ ո յ ա ց մ ա ն  (գո ր ծո ն)
շրջ ահալում
շրջան (երկրբ . , աշխ.)
շ ր ջ ա ն ա գ ո յ ա ց մ ա ն  (գ ործոն)
շրջա նառություն
շրջ ա պ տույտ
շրջա փա կ ո ւմ
շրջուն ռելիեֆ
« Շ ո ւն ն  ու կ ա տ վ ի »  լեզուն
Շուշան
« Շ ո ւ շ ա ն »  (ար տ.  միավ.)
Շուշանիկ
Շուշիկ

Շ ո ւշի ք ե նդ
Շուշվա բո զբ ա շ
Շուշվա կոլոլիկ
շուր ջ (շ րջա ն,  շրջ ա դ ա ր ձ )
շ ո ւր ջ ա տ ա մ ն ա բ ո ր բ  ( պ ե ր ի օ դ ոն տ ի տ )
շփոթ
շփում
շփում (դ իվան.)  
շքերթ

֊ ո  -
ո գել  ( « ա ռ ո գ ա ն ե լ » )
ոգի
ոգորել
Ոգուհի
Ողիսևս
Ոլիմպոս
ոլոռ (կ անաչ)
ո լորա վա յրէջք  (ս լալոմ)  (մ արզ.)  
ոլոր-մոլոր
ոլորտա յին ֆ ո ւն կց ի ա նե ր  
ողբ (ո ղ բ ա ն վ ա գ ,  ո ղ բ ա ս ա ց ,  ո ղ բ եր ­

գություն)  
ողբերգու
ողնա շա ր ա խտո ւթյո ւն

(ս պ ոնդիլոպ ա թիա )
ողողա հուն
ողողատ
ողորկում
ողջ (ո ղ ջ ա նա լ ,  ո ղ ջա կ ե զ,  ողջություն) 
ողջույն
ոչխա րի (խ ա շա ծ )  միս 
ոչխա րի մսով կոլոլակ (քաշովի)  
ոչխա րի շոգ ե խ ա շ ո ւկի  պ ա հ ա ծ ո  
ոչխա րի սիրտ ու թոքի խո ր ո վ ա ծ 
ոչխա րի տ ա պ ա կ ա ծ  մսով փ լ ա վ  
ոչ ճշտորոշ խնդիր 
ոչ ճշտորոշ սահմանում  
ոչ տ ե ղ ա փ ո խ ե լ ի  (մաթ.) 
ոչ տ ե ղ ա փ ո խ ե լ ի  (ս տ ա ցի ո նա ր )  

աստ ղեր 
ոջիլ
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ոջլոտո ւթ յուն  (ֆ թր ի մա տ ո զ)
ո ռոգել
ոռոգում
Ոսկան
Ոսկեծամ
Ոսկեհատ
Ոսկեհեր
Ոսկեղջյուր
Ոսկևան
Ոսկի
Ոսկինար
ոսկրախտություն  (օ ս տ ե ո պ ա թի ա ) 
ո ս կ ր ա ծ ո ւծա բ ո ր բ  (օ ստ ե ո մի ե լի տ ) 
ո սկ րա նոսրա ցում (օ ստ ե ո պ ո ր ո զ )  
Ոսկինե
ոսպով դդում (մսապո ւր ) 
ոսպով պ ա սո ւց  տո լմա 
Ոստանիկ 
Ոստիկ
որբ (ո ր բ ա ն ա լ ,  որբա նոց)  
որդ (ո րդակեր, որդնել) 
որդի
որձ (որձա կոտոր,  որձատել)  
որձա (բ ա զ մ ո ր ձ ա ,  բսբ.)
Որմիզդ
Որմի զդուխ տ (պ ա տմ.)
որոգայթ
որոշիչ  (գոյ .)
որոշումների (ց ուցումների)  լու յսով 
որոր
Որոտանի լե ռ ն ա ն ց ք  
Որոտնեցի (պ ա տմ.)  
որջ
ո րսորդա կա ն բ ո զ բ ա շ  
ո րսորդա կա ն երշիկ 
որսորդմիություն

֊ Ձ  -

Չ ա լ ը խ յա ն  
Չա լ ո յա ն  
չ ա լք ա շ ո վի  
չ ա ճ ո ղ  (մաթ.)

չ ա ճ ո ղ  հաջորդականությո ւն
չ ա ճ ո ղ  ֆունկցիա
չամիչի սոուս
չա մչա ր ա կ
Ձ ա ր լ զ
Չա ր ջ ո ո ւ
չա րտ իզմ
չափ (1. գ ծ ի ,  մակերևու յթի,  2. ա շ խ ա ­

տ ա վ ա ր ձ ի )
չա փա կ ա նո ւթ յո ւն  (մաթ.) 
չա փա յնություն  (մաթ.) 
չ ա փ ե լ ը  (հ ա տ վ ա ծ ը )  
չա փ ի չ  սար ք
չ ա փ ս (կոշիկի,  հագուստի)
1. չա փո ւմ  (հ ա տ վ ա ծ ի )
2. չա փո ւմ  (ուղ իղը ունի մեկ չափում)
3. չա փում(ներ)  (ո ւղ ղ ա ն կյա ն  մի գ ա ­

գ ա թ ի ց ե լ նո ղ  երկու կողմերը)
4.  չա փ(ո ւմ)ա ն ի  (տ արածություն)  
Չ ե խ ա կ ա ն  ա ն տ ա ռ
չեմպիոն
ՉԺՀ
Չ Ժ Հ  Կեն տր ո նա կ ա ն  ժ ո ղ ո վ ր դ ա կա ն  

վ ա ր չա կ ա ն  խո րհուրդ 
Չ Ժ Հ  Պ ե տ ա կ ա ն  խ ո ր հուրդ 
Չի կ ո բ ա 'վ ա -Չի կ ո բ ա վ ա յի '
Չ ի ն ա կ ա ն  ժ ող ո վ ր դ ա կ ա ն  Հ ա ն ր ա պ ե ­

տություն 
Չինա  ստ ան
Չ ի ն ա ս տ ա ն ի  ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  Հ ա ն ր ա ­

պ ե տո ւթյա ն  ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  ներկա­
յ ա ց ո ւց ի չնե ր ի  համա չի ն ա կա ն  ժո ­
ղովի Մշտա կա ն կոմիտե 

Չ ի ն ա ր  
չի ն ա ցի
չի ն-տիբեթա կա ն
Ձ ի չ ա գ
չլա վ
չխրթմա
չղշիկ
Չմշկիկ Հո վ հ ա նն ե ս  
Չն ա շ խ ա ր հ ի կ
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չն վ ա զ ո ղ  (մաթ.)
չն վ ա զ ո ղ  հաջորդականությո ւն
չն վ ա զ ո ղ  ֆունկցիա
չո բա ն
չոչաշոր
չոպեցի
չոր
չորա դողիկ 
չոր մր գով 
հաւոխաշ լոբի 
չոր մր գո վ  փ լ ա վ  
չորս- հինգ (ժամ) 
չորսից յոթ տ ա ր ե կա ն  
չր ով մսապո ւր  
չր ով ոչխա րի միս 
Չ ո ւդ  լիճ
Չուկուո յան թե ր ա կ ղզ ի  
չփորուոա ծ հա վ

֊ Պ  -

պ ա լի տր ա
Պ ա լլ ա ս
ՊԱԿ (պ ետ. ա նվտ.  կոմի տե ) 
պ ա կ ա ս ո ր դ ո վ  մո տավորություն  
պ ա կ ա սո ւր դ  ( դ ե ֆ ի ց ի տ )  (տնտ.)  
Պ ա կ ի ս տ ա ն
Պ ա կ ի ս տ ա ն ի  Ի ս լ ա մա կ ա ն  Հ ա ն ր ա ­

պե տո ւթյուն  
պ ահա սենյակ 
Պ ա ղ ե ս տ ի ն  
Պ ա յա զ ա տ
պ ա յ թ յ ո ւն ա վ տ ա ն գ  դրություն
Պ ա յծ ա ռ
պայմա նազիր
պ ա յ մ ա ն ա գ ր ա պ ա հ  (դիվան .)
Պ ա յք ա ր
Պ ա նդ ո ւխ տ
պա նթ(յ )ուրքիզմ
պանիր
պ ա ննո
պա շա ր
Պ ա շտ ի կ

Պ ա պ
ՊԱՊ
Պ ա պ ա ք  (պ ա տմ.)
ՊԱՊ-ի  համալիր
Պ ա պ ի կ
Պ ա պ ի ն
պա ռլա մե ն տ
պ ա ս կ ա լ  (Պ)
պ ա ս տ ե ղ
պ ա ս տ ե ղ ո վ  (սալ որի) մսապո ւր
պ ա ս տ ե ր ա ց վ ա ծ  վա ր ո ւնգ
պ ա սո ւց  տոլմա
Պ ա վ ե լ  (ռուս.)
պ ա տ ա ր ա գ
պ ա տ ա հ ա բ ա ր
պ ա տա հ ո ւյթ
պ ա տա հ ո ւ յթն եր ի  դա շտ,  տ ա ր ա ծ ո ւ ­

թյուն, հա ն րա հ ա շ ի վ  
պ ա տա հ ո ւ յթն եր ի  գումա ր,  տ ա ր բ ե ­

րություն, ա ր տ ա դ ր յա լ  
պ ա տ ա ռ ի կ ա յին  
պ ա տ գ ա մ ա  վոր
« Պ ա տ ե ր ա զ մ  և խա ղ ա ղ ո ւթյո ւն »
պ ա տ ժ ա մ ի ջ ո ց ն ե ր
պ ա տ ի ճ
պ ա տի ն ա
պ ա տ կ ա ռո ւկ
պ ա տ կ եր ա մո ւտ  (սկաներ)  (տ եխ.)
պ ա տ ճ ա ռ ա  բանություն
պ ա տ ճ ե ն ա հ ա ն  (ք սերոքս)  (տեխ .)
պատմհուշվարչություն
պ ա տ մո ւթյա ն  պ ե տ ա կ ա ն  թ ա ն գ ա ր ա ն
Պ ա տ վ ա կ ա ն
պ ա տ վ ի ր ա ն
Պ ա տ վ ո  լ ե գեոնի շքա նշ ա ն
« Պ ա տ վ ո  նշա ն »  շքա նշ ա ն
Պ ա տ ր ի կ
Պ ա տ ր ո կ լ ե ս
պ ա ր ա բ ո լ
պ արաշյուտ
պ ա ր ա պ -ս ա րա պ
պ ա ր բ ե ր ա շ ր ջ ա ն  (ցիկլ ) (տնտ.)
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պ ա րբերութ յուն  (մաթ.,  ֆ ի զ . )  
պ ա ր գ և  (պ ա ր գ և ա տ ր ե լ )
Պ ա ր գ և
պ ա ր գ և ա վ ճ ա ր
Պ ա րգ ևո ւհ ի
Պ ա ր զ ա ն ո ւշ
պ ա ր զ  բ ա զ մ ա պ ա տ կ ի չն ե ր
Պ ա ր զ ի կ
Պ ա րզ ո ւհ ի
Պ ա ր թ և
Պ ա ր թ և ա ս տ ա ն
պ ա րկ
Պ ա րո ն
Պ ա րո ն ի կ
Պ ա րս ա մ
Պ ա ր ս ի ց  ծոց
Պ ա ր ս կ ա ս տ ա ն
պ ա ր տ ա վ ո ր ա գ ի ր  (կ ո նտր ա կ տ) 

(տն տ.)
Պարու յր
Պ ա րո ւն ա կ
պ ա ք ս ի մ ա տ ա ծ  դդում (ճուտ)
պ ա ք ս ի մ ա տ ո վ  կա րմ րա խ ա յտ
պ ա ք ս ի մ ա տ ո վ  ուղեղ
պ ե լա մի դ
Պելևս
պ ելմեն
Պեն ե լո պ ե
« Պ ե պ ո յ ի »  դ ե ր ա կ ա տ ա ր ն եր ը  
պ ե տ ա գ ր ո ա ր դ  
պ ե տ ա կ ա ն  ա ր բ ի տ ր ա ժ  
պ ե տ ա կ ա ն  գ ի տ ա տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն  խ ո ր ­

հուրդ
պ ե տ ա կ ա ն  գ ի տ ա տ ն տ ե ս ա կ ա ն  խ ո ր ­

հուրդ
Պ ե տ ա կ ա ն  դումա
պ ե տ ա կ ա ն  խ ն ա յ ո ղ ա կ ա ն  դրա մա ր կղ  
Պ ե տ ա կ ա ն  խ ո ր հուրդ (Լ եհական ժ ո ­

ղ ո վ ր դա կ ա ն  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւթ յա ն )  
պ ե տ ա կ ա ն  հա մա լսա ր ա ն  
պ ե տ ա կ ա ն  հումա նիտա ր ք ո լ ե ջ  
պ ե տ ա կ ա ն  պ ա տ մ ա կ ա ն  թ ա ն գ ա ր ա ն

Պ ետ  դումա 
պ ե տ ա պ  (վար չ .)  
պետ ընդունում 
պ ե տխն ա յվ ա րչո ւթ յո ւն  
Պ ե տ խ ո ր հ ո ւ ր դ  (Լ եհական Հ ա ն ր ա պ ե ­

տության ) 
պետ կինո
պետ հ ե ռուստա ռա դիո 
պետ մատ 
պ ետշին 
պ ե տ պ լ ա ն
Պ ե տ ր ո ս  (պ ա տ մ .)  - П ё т р  
Պ ետ ր ո ս ( յա ն )  - П е т р о с (я н )
Պ ե տ ր ո ս  Առաջին
պե րկես
Պ եր ճ
Պ երճա նուշ
Պ երճուհի
Պ երսեոս
Պ երսևս
Պ ե ր սե ֆ ոն ե
պերուեցի
պ զկոտություն  ( բ ո ո ւտ ո մ ա տ ո զ )
Պ ի ղ ա տ ո ս
Պ ին դ ա ր ո ս
Պ ինդոս
Պ իոն
Պ ի ո ն ե ր ա կ ա ն  փ ո ղ ո ց  
« Պ ի ո ն ե ր  կա նչ»
Պ իոս
Պ ի պ ի ն  Կ ա րճա հա սա կ 
պ ի տ ա ն ի  թափո ն նե ր  
Պիրենեյա
Պ ի ր ե ն ե յա ն  թ ե րա կղզի 
պ լա կի  ( լ ց ո ն ա ծ  ձուկ)
Պ լա տ ո ն  
Պլի ն ի ո ս  Ավագ 
Պ լո ւտ ա ր ք ո ս  
պ ղ պ ե ղ ո վ  ձ վ ա ծ ե ղ  
Պ յո տ ր  (ռուս.)
Պ յո ւթ ա գո ր ա ս
Պյո ւռոս
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պյուրե (լոլիկի)
Պ յո ւր ո ս= Պ յո ւռ ո ս  
պ-ն (պ արոն)
պ նա կիտ (դ իսկետ) (տեխ .)
պնևմոթորաքս
Պ ոլիբիոս
պ ո լսեցի
Պ ո ղ ո ս - П о го с
Պ ո ղ ո ս (պ ա տ մ .)  - П а в е л
Պոմպ եյ
Պ ոմպ եոս
Պ ո ն տ ա ց ի  (պ ա տմ.)
Պ ոն տո ս 
Պ ոսեյդոն  
Պ ոս իդ ո ն 
Պով ո լժ իե 
Պ որ տ ո ւգ ա  լիա 
Պռոշ (պ ա տմ.)  
պ տկուռուցքոտություն  

(պ ա պ ի լ ո մ ա տ ո զ )  
պ տ ղ ա բ ա ն ջ ա ր ա յ ի ն  պ ա հ ա ծո ն ե ր  
պ տ ղ ա շ ա ք ա ր  
Պ տ ղո մե ո ս  
պ տտում 
պտո ւյ տ 
պ ր ա կտիկա  
պ ր եա մբուլա  (ք ա ղ. )  
պ րե զի դ ե ն տ  
պր եմի եր 
պրեմի երա 
պր եմիեր մինիստր  
Պրի ա մո ս 
պր ոբլեմ
Պ ր ո լ ե տ ա ր ն ե ր  բոլոր ե րկրների, միա- 

ց ե ք
պ րոլ յուվիա լ
Պրոմեթեոս
պ ր ո պ ա գ ա ն դ ա
պ ր ոֆեսոր
պր ո ֆկր թ պ ե տկո մ
Պուբլիոս
Պուշկին-Պուշկինի '

պ ո ւշ կի նյա ն
պուտուկ

— Ջ -

Ջ ա բ ա լ  ա լ  Հարիթ 
Ջա կա րտա 
Ջա հան 
Ջա հան գիր 
Ջա նան 
Ջա նիբեկ 
Ջանիկ 
Ջա վա ղ 
Ջա վահիր 
Ջա վիկ
ջ ա ր դ  (ջարդել)
Ջեմմա
Ջեմս
Ջեն ովա
ջ եռաչափ
ջեռավորու մ
ջ եռեփուկ ծն ե բ ե կ  (դդում)
ջերմամշակում
ջերմ ային (աղբյուր )
Ջ ե ֆերսոն
Ջի բր ա լ տ ա ր
Ջիվան
Ջ ո զ ե ֆ
Ջոն
Ջոջիկ
Ջորջ Բուշ Կրտսեր 
Ջորջթաուն
Ջորջ Նո ել  Գորդոն Բայրոն 
ջ ո ո ւ լ (Ջ)
ջր ա լի ց ք  (ա ս ցի տ ) 
ջ ր ա հ ա վ ա ք  (ա ս ցի տ ) 
ջրահեղձ 
ջրա հ ով ա ր ա ն  
ջ րա ջերմա յին  
ջրի հոսքի գո ր ծա կ ի ց  
Ջ ր օ ր հ նե ք ի  տոն 
Ջուլ իետ(ա )
Ջուհ ար ( յան)
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Ջ ո ւղ ա յե ցի  (պ ա տմ.)
Ջումշուդ
ջուրռեսուր սպեւո կոմ
ջուրւոնւոմին

— Ռ —
ռա գու
ռա դիա ն (ռադ )
« Ռ ա դ ի կ ա լ  ժ ո ղ ո վ ր դ ա վ ա ր ա կ ա ն  կու­

սա կցո ւթ յուն »  
ռա դիո
ռա դիոապրա նք
ռ ա զ մ ա ծ ո վ ա յ ի ն  ուժեր
Ռ ա զ մ ա օ դ ա յի ն  ուժերի օր
Ռազմիկ
Ռայա
Ռայիսա
Ռ ա փ ա յե լ  (պ ա տմ.)
Ռա ֆ ա յել
Ռաֆիկ
ռա ֆ ի ն ա դ
ՌՌ Կառավար ություն  
ռե ա կցիա  (քիմ.)  
ռե ա կցիա  (հետադիմո ւթյուն )
Ռեբեկա (պ ա տ մ .)  - Р е в е к к а
Ռեբեկա - Р е б е к а
Ռեգինա
ռե գլա մենտ
ռեժիմ (քիմ.)
ռեժ իսոր
« Ռ ե լ ե »  (արտ.  միավ.)
ռելիեֆ
ռեկորդ
ռեկտո ր
Ռեհան
«Ռե սպ ո ւբլի կա  Արմե նիա»
ռեսուրս
Ռևիկ
ռև մա տի զմ 
Ռիգայի ծոց 
Ռիմա
Ռիո դե ժ ա ն ե յր ո

Ռիտա
Ռոբերտ
Ռոբովամ
ռո բ ի ն զո ն ա դ
Ռոզա
ռոկֆոր պ անիր 
Ռոմանոս
Ռոմանոս (պ ա տ մ .)  - Р о м а н о с  
Ռոմիկ - Р о м а н  
ռոմո վ կա րա մել  
Ռոն (գ ե տ )
Ռոստոմ
Ռոստո վ
ՌԽ Ֆ Ս Հ  կուլ տո ւր այ ի մի նիստրու­

թյուն 
Ռուբեն
« Ռ ո ւբ ի ն»  (ար տ.  միավ.)
Ռուդիկ
Ռուզան
Ռուզան նա
Ռուզվելտ
Ռուզ ուք ան (պ ա տմ.)
ռումբ
ռումբա
Ռուսաստան
Ռուս աստանի Ռաշնության Պ ե տ ա ­

կա ն Ռումա
Ռուս աստանի Ռաշնություն 
Ռուս աստանի Խ որ հ ր դ ա յի ն  Ֆ ե դ ե ր ա ­

տ ի վ  Ս ո ց իա լի ստ ա կ ա ն  Հ ա ն ր ա պ ե ­
տություն

Ռուս աստանի 1 8 1 2  թ. Հ ա յ ր ե ն ա կ ա ն  
պ ա տ ե ր ա զ մ

Ռ ո ւսա ստա նյա ն Ֆ ե դ ե ր ա ց ի ա
ռուս-գ երմաներեն
Ռուսիա
ռուս-ճա պ ոնա կա ն
Ռուստամ
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- и  -
ս ա գ (ս ա գ ա ր ա ծ )
ս ա դ ա ֆ
Սաթինե
Սաթենիկ
Սաթո
սալաթ
սալակ ա
Սալբի
Սալոմե
Սալոնիկ
սալորի կոմպ ոտ, ռենկլոդ 

ա ն կո ր ի զ
սալորի մուրա բա ,  ռենկլոդ
սալորի սոուս
սալորով սիսեռա պուր
Սալվար
Սալվի
Սա լվ ի նա զ
Սալտիկով-Շչեդրին
սա կ ա վ ա թե ք
սա կ ա ր ա ն  (բ ի ր ժ ա ,  բորսա) (ւոնւո.)
Սահակ
Սահակ անուշ
Սահակ Պ ա ր թ և
Սահանդուխւո
Սահանուշ
Սահարա
Սա հմանադրության օր 
սա հմա նա դրություն 
Սահրադ(յան)
սահուղ ի ( տ ր ա ս սա )  (մ արզ.)
սա հքի գ ո ր ծ ա կ ի ց
Սաղ աթել
Ս ա մա րղա նդ
սամիթով հորթի միս
Սամսոն
Սամվել  - С а м в е л  
Սամվել  (պ ա տ մ .)  - С а м у и л  
Սամուիլ  (ռուս.)
Սա յադ
Սայաթ-Նովա

Սանամ
Սա նասար
սա նա տորիա
Սանատրուկ
Սա նդվիչ յան կղզ ի նե ր  (պ ա տմ.)
Սանդուխտ
Սանթրոս
Սանթուր
սառնահարում
Սանտ Յ ա գ ո
Սան ֆո ր դ
Սան Ֆ ր ա ն ց ի ս կ ո
Սառա
սա ռեցում (բետոնի)  
սառնակայո ւն ութ յուն  (շին.) 
ս ա ռ նա պ ա հ ո ւմ  (մ որթիների) 
սա ռնապուր
սա ռ ցա բ ե ր ո ւկ ,  մորեններ (մորեն)
ս ա ռ ցո ղ ո ղ(ա տ )ա յի ն
սառու մ (շարժիչի)
Սա ռուց յա լ  օ վ կի ա ն ո ս
Սասուն
Սավուղ
սատիր
սա տիրա
սա ր ա վ ա ն դ
Սարդիս
Սարգսյ ան
սա ր դ  (սա րդոստա յն)
սարդար
Սարդար
սարեցի
Սարիբեկ
Սարիկ
Սարինե
Սարո
Սար ուխան  
Սաուդ յան  Արաբիա 
սար ք 
սա ր ք ա ծո  
սա րքա կորանք 
սա րքա կորում
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ս ա ր ք վ ա ծ ք
սարքում
Սաքսոնիա
Սա ֆա ր
Սեբեոս (պ ա տմ.)
սե գ  ( ս ի գ ա պ ա ն ծ ,  սիգա ճեմ)
Սեդա
Սեդրակ
սե զ ոնա յին  ա ղ ց ա ն  
Սեթ - С е т
Սեթ (պ ա տ մ .)  - С и ф
սելավայր
Սելևկոս
սե խի մուրաբա
սե ղ ա ն ա ր դ
սեղ մա գ իր  ( ա վ տ ո ռ ե ֆ ե ր ա տ )  (գիտ.)  
Սեմ (պ ա տ մ .)  - С и м  
Սեմ - С е м  
Սեմի զար
սե մի պ ա լա տ ի նս կի  երշիկ
սեյսմիկ
Սեյրան
Սեն
Սեն (գ ե տ )
Սեն Գոթարդի ( լե ռ ն ա ն ցք )
Սենեքերիմ
Սենիկ
Սեն Պ ի ե ռ  և Միքելոն  (կ ղ զե խ ումբ)
Սեպտիմի ոս Սևերոս
Սեպուհ
սև ա գ ռ ա վ
Սևադա
Սևակ
սև ա ձա վա ր  (մ ա նր ա ծ)  
սև ա ձա վա ր  (միջուկի) 
ս և ա ձա վա ր ի  քա շ ով ի  
Սևան
« Ս և ա ն »  (ար տ.  միավ.)
Սևանա լիճ 
Սև անեցի (պ ա տմ.)  
սև անցի 
Սևա ստոպ ոլ

սև թթի մուրաբա
Սև ծ ո վ
Սև ՍեթՈ
սև տ ա ք դ ե ղ
Սևում
Սերաֆիմ
սերբ
Սերգեյ
Սերգո
սե ր ե նա դ
Սերինե
Սերիկ
սերկևիլի մո ւր աբ ա 
սերկևիլով մսապուր 
սերկևիլով ոչխա րի միս 
սերկևիլով տոլմա
« Ս ե ր մ նա ց ա նն ե ր ը  չկ երա դա րձան»-  

ից (հ ա տ վ ա ծ )
Սերոբ
Սերոբե
Սերովբե (պ ա տմ.)
Սերվիոս Տո ւ լի ո ս  
սերտ (ած.,  մաթ.) 
սերտ բազ մութ յուն  
սերտ տա ր ա ծո ւթյո ւն  
սերտություն (մաթ.) 
սերտո ւյ թ (մաթ.) 
սե ր ո ւցք ո վ  սուկի 
Սեքստոս 
Սիամանթո 
Սիանոս 
սի բ ե խ ի  ա ղ ց ա ն  
Սիբիլլա (պ ա տմ.)
Սիենեն
Սիլա հ տարյան 
Սիլվա
Սիլֆիդա (դից.)
Սիմա 
սի մենս(Ս )
Սիմեոն - С е м ё н
Սիմեոն (պ ա տ մ .)  - С е м и о н
սիմետրիա
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սիմետրիկ (ֆ ո ւնկ ցի ա )
սիմեցի
Սիմիզար
Սիմիկ
Սիմոն
սինեկուրա
սինկոպա (երաժշւո.)
սինյոր
սինյորա
սինուսոիդ
Սիոն
Սիպիլ (պ ա տմ.)
Սիս
Սիսակ
Սիսակուհի
սիսեռա պուր
սիսեռի լ ց ո ն ա ծ  սմբուկ
սիսեռով բրնձա պ ուր
սիսեռով պ ա սո ւց  ւոոլմա
Սիսիանի բ ո զբ ա շ
Սիսվար դ
Սիրադեղ
Սիրադ ուխտ
Սիրական
Սիրակուզա
Սիրամարգ
Սիրամիր
Սիրան
Սիրանուշ
Սիր արփի
Սիրաք
Սիրեկան
սիրիացի
Սիրիկ
Սիրվար դ
Սիրուհի
Սիրուն
Սիրունե
Սիրուշ
Սիքսւոոս
սխ ա լ (գոյ .,  մաթ.)
սխեմա

ս խ տ ո ր ա ծ  երշիկ
ս խ տ որ ա հ ա ց
սկ ահակ
Սկա նդ ի ն ա վ յա ն  թե րա կղզի 
սկ զ բ ն ա կ ա ն  փուլ  
ս կ զբ ն ա փ ո ւլ  
սկ զբ ո ւն ք  (գիտ.)  
սկ զբ ո ւն ք  (մաթ.) 
սկ զբ ունքներ
սկ ի զբ  (վ եկտորի,  ճ ա ռա գ ա յթ ի )
սկիզբը ժա մը  20-ին
Սկիպիոն
Սկյութիա
Սկոտ
«Ս. Հ . » - ի  փ ո ստ ի ց
սմբ ա կա վորներ
Սմբատ
Սմբատանուշ
Սմիթ
Սյուզա ն(նա) 
սյուիտ
Սյունիքի թա գավորութ յո ւն  
Սյունիքի կոլոլակ 
Սյունիքի սպաս 
սն կապո ւր  
սոդա
Սոլոմոն (ռուս.)
Սոխակ
սոխա պուր
սո խո վ  լոբի (ձ վ ա ծե ղ ,  ոչխա րի միս 

տոլմա )
Սոկրատ - С о к р а т  
Սոկրատես (պ ա տ մ .)  - С о к р а т  
Սողոմոն - С о г о м о н  
Սողոմոն Իմա ստուն  
Սողոմոն (պ ա տմ .)  - С о л о м о н  
սոմալիեցի 
սոյայի բակլա
«Ս ո յո ւզ -3 1 » -ի ց  (հաղ որդում) 
« Ս ո յո ւզ -6 »  տ ի ե զ ե ր ա ն ա վ  
Սոնա 
սոնատ
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Սոնիկ
Սոնյա
Սոս
Սոսի
սո վ խ ո զ
ս ո ր ա ժ ա պ ա վ են
սորա տել
սորա քա րտ
սո ցիա լ ի ս տ ա կ ա ն  ա շ խ ա տ ա ն ք ի  հե­

րոս
սո ցիա լ ի ս տ ա կ ա ն  մի ա սն ա կա ն  կու­

սակցութ յուն  
սոուս
սոուս (լոլիկի)
Սոփիա (պ ա տմ.)
Սոֆի
Սոֆիկ
Սոֆյա
Սոֆոկլես
Սպահ ան
սպ ա նա խ
սպ ա ն ա խ ի  ա ղ ց ա ն  
ս պ ա ն ա խ ո վ  մսա պուր  ( ձ վ ա ծե ղ )  
ս պ ա ն ա խ ո վ  ոչխա րի միս 
ս պ ա ն ա խ ո վ  տ ա վ ա ր ի  միս 
Սպանդար 
Սպ ա նդա րա տ
« Ս պ ա ն վ ա ծ  ա ղ ա վ ն ո ւ ց »  հ ա տ վ ա ծ
սպա ռա վ ա ճ ա ռ ք
սպա ս
սպ ա ս ք  (ածիլվելու)
Ս պ ա ր տա կ
« Ս պ ա ր տ ա կ ի »  դա րպ ա սը 
սպ ի տ ա կ ա ձ ա վ ա ր  
«Ս պ ի տ ա կ ի ն  է տ ա լ ի ս  ա ռ ա գ ա ս տ ը  

մե ն ա վոր»-ի  թարգմանությո ւնը 
սպ ի տ ա կ լ ո բ ա խ ա շ ու  
սպ ի տ ա կ լոբի 
սպ ի տ ա կ լո բ ո վ  շոգ ե խ ա շ ո ւ  
Սպ իտակ ծ ո վ  
սպ ի տ ա կ կեռասի մուրաբա 
Սպիրիդոն

սպ որ տ ա պ ր ա  նք
սպո ր տպ ե տկո մ
սպ րդել
Սվետլ անա
ստադիոն
Ստա մբո լ  (պ ա տմ.)
Ստամբուլ  
ստ ա ց ի ո ն ա ր  (մաթ.) 
ստ ա ց ի ո ն ա ր  կետ (կորի)
Ստելլա
ստ ե ռ ա դ ի ա ն  (սռ)
ստերջ
Ս տեփա ն
Ս տ ե փ ա ն ա վ ա ն ի  գա թա
Ստեփա նոս
Ստիմֆա լիս
ս տ ի ն ք ա բ ո ր բ  (մա ստիտ) 
Ս տա վրոպ ոլի  ե րկրա մա ս 
ստ ի ն ք ա խ տ ո ւթյո ւն  (մ ա ստ ո պ ա թի ա ) 
ստո ծա ն ի  
Ստոկհոլմ
ս տ ր ջ ա ն ա լ  (ս տ ր ջա ն ք )
Սրապիոն 
Ս ր բ ա զ ա ն  դ ա շինք 
սրբել  (սրբիչ ,  սր բ ա գ րե լ )
Սրբուհի
սրդողել
սրտա մկա նա խ տություն  

(կ ա ր դիոմիոպ ա թ իա )
Սցիլլա (Սկիլ լա) և Ք ա ր ի բ դի ս  
սուգ  (սգա լ ,  սգ ա վոր)
Սուեզի ջր ա ն ց ք
Սուլլա
Սուխում
սուկիի ա պ ո ւխ տ ,  խ ո ր ո վ ա ծ
սունկով փ լ ա վ
Սուն Յա թսեն
սուպի այե նք
Սուսամ բար
Սուսան
Սուսաննա
Սուրամ
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■
սուրբ ( ս ր բա գ ո ր ծե լ ,  սր բ ա զ ա ն)  
Սուրբ Ա ստ վ ա ծա ծ ին  
Սուրբ Գևորգ
Սուրբ Լավրենւո իոս (գ ե տ ) 
Սուրբ ծ ն նդ ի  տոն 
Սուրբ Հ ո վ հ ա նն ե ս  
Սուրբ Հե ղ ի ն ե ի  կղզի 
Սուրբ Մինաս 
Սուրբ Նշան
Սուրբ Ստե փա ն ո ս Ն ա խ ա վ կա
Սուրեն
Սուրիջան
սուրճ
Սուրմակ
Սուքիաս
սֆերիկ ֆ ո ւն կց ի ա նե ր

— Վ  —

վա գոն
վա գո ն -ռ ես տ ո րա ն
վա գր
Վա զ գա նուշ  
Վա գդ են  
Վա զգուշ  
Վա լենտին 
Վա լենտ ի նա 
Վա լենտինիա նոս 
Վա լերի
Վալերիան (ռուս.)
Վա լտեր 
Վալտեր Սկոտ 
Վալյա 
վա լյուտա 
Վա խ թ ա նդ  
Վա հա գն 
Վա հան (յան)
Վա հանուշ 
Վա հե 
Վահրամ 
Վահրիճ 
Վա ղա րշ 
Վա ղար շակ

Վա ղինակ 
վաղ ո ր դյա ն  
վա յա ռա ջ ա  դիմական 
Վայմար
Վայոց ձորի մա րզ 
վա յրէջքամուտ  
վ այրկյան (վ)
Վա նատուր
Վան Գոգ Վինսենտ
Վան դեա
Վան Դեյք Անտոնիս 
վ ա նեցի 
վան իլին 
Վանիկ
Վանի ն ա հ ա ն գ
վաննա
Վա ն-Տո սպ
Վանուհի
Վանուշ
Վաշինգւոոն
Վաշւոակ
Վա չ ա գ ա ն
Վա չե
վ ա ռոդ
Վա սակ
Վասիլ  - В ас и л
Վասիլ  (պատմ.)-  В ас и л и й
Վասիլի (ռուս.)
Վա սպուրակ
Վ ա ս պ ուրա կա նի թա գավորութ յո ւն  
Վ ա ս պ ուրա կա նի Մոկաց Սուրբ Մի­

նաս
վ ա ս տ ա կ ա վ ո ր  շ ինարար 
վ ա ս տ ա կ ա վ ո ր  ուսուց իչ  
վա վերացում 
վա տ ա հ ո ղ ե ր  
վա տտ (Վտ)
Վա րագ 
վա րա գու յր  
Վա րա զ դա տ  
Վա րագ
վ ա ր ա զ ի  (մսի) խ ո ր ո վ ա ծ
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Վ ա ր ա զ վ ա հ ա ն  (պաւոմ.)
վա ր դ
Վարդ
Վա րդան
« Վ ա ր դ ա ն ա ն ք ի »  հրա տա ր ա կո ւթյո ւ­

նը
Վարդանդու խւո
Վարդան ուհ ի
Վարդան ուշ
վ ա ր դ ա պ ե տ
Վա ր դ ա վ ա ռի  տոն
Վ ա րդգես
Վա ր դ գ ես  Մանուկ (պ ա տմ.)
Վարդե հատ 
Վարդենի 
Վարդևան 
Վա րդերես( յան)
Վարդիթեր
Վարդիկ
Վա րդիշա ղ
Վարդուհի
Վարդում
Վարդուշ
վա րդի մուրաբա
վար կանիշ  (ռ ե յտ ի ն գ)  (մ արզ.)
վ ա ր ձ ա կ ( « հ ա ր ճ » )
վարձ (վ ա ր ձ ա տ ր ե լ)
վ ա րնետուկ
վ ա ր նե տ ք
Վարշամ
Վարոս - Ց Յբօշ
Վարոս (պ ա տմ .)  - ւՅտբ
վար չա կա րգ
վա ր չա ն ի  (կ ո լեգ ի ա ) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
Վ ա ր ս ա գե ղ
վ ա րսա կի ձ ա վ ա ր  (թ ե փա հ ա ն)
Վարսենիկ
Վարսեր
Վարսիկ
Վարվա ռա
Վարվա ռե
Վարուժան

վ ա ր ո ւնգ  (թթու դրա ծ)
Փ ր ե ր  (Վբ)
Վեզուվ
Վե լիխան
Վելիջան
վ ե կտ ո ր ա կ ա ն  հա շիվ
վեկտորի երկար ություն  (մոդուլ)
Վեհանուշ
Վեհուշ
Վենեսուելա
Վենետի կ
Վեներա
Վենիամին (ռուս.) 
վե ջ  (վեջս չէ)
Վե սպա սիանոս
Վեստ Ինդիա  (Ար ևմ տյան  Հ ն դ կ ա ս ­

տա ն )
Վերա
վ ե ր ա բ նա կ ե ցո ւմ  
վ ե ր ա բնա կում  
վերա դա րձ
վ ե ր ա զ գ ա յ ի ն  ընկերությու ններ
վ ե ր ա ծ ե լ  (մաթ.)
վ երա ծում (մաթ.)
վերահսկելի
վե ր ա մբ ա ր ձ
վերանդա
Վերգիլիոս
Վերգինե
Վերգուշ
Վերդի
Վերժինե
վերթիռ
Վերին Արտաշատ 
Վերին Թալին 
վեր լուծ ե լ  (մաթ.) 
վերլուծելը  (մաթ.) 
վերլուծութ յուն  (մաթ.) 
վերլուծում  (մաթ.) 
վ ե ր ն ա խ ա վ  (է լիտա) ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
վ ե ր նա խ ա վ ա յի ն  (է լիտային)

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )
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Վորոշիլով
Վռամ

վերնետուկ ,  վեր նե տք  
վերնոլորտ 
Վերոնիկա 
վերջ  (վերջին,  վ ե ր ջա բ ա ն ,  վերջիվեր- 

ջո)
Վերջալույս
վ ե ր ց վ ա ծ ք
Վեցիկ
Վիգեն
Վիեննա
Վիեննայի Անտառ ( լե ռ ն ա զ ա ն գ վ ա ծ )
Վիետն ամ
Վիլեն
Վիլենա
Վիլհելմ
Վիլհելմ ֆո ն  Հո ւմբո լդ տ
Վիլյամ
Վիլսոն
Վիկտոր
Վիկտորյա
Վիոլետա
վիսկոզ
Վիրաբ
Վիրգիլիոս
վ ի ցե պ ր ե զ իդ ե ն տ
Վլադիմի ր
Վ լա դիսլա վ
վ կ ա յա գ ի ր  (դիպլոմ)  (գիտ.)
վկա յա կ ա ն  ( ա տ ե ս տ ա տ )  (գիտ.)
վ ճ ա ր ա գ ի ր  (չեկ) (տնտ.)
վնասը ք ա վ ե լ
Վշտուհի
վոբլա
Վ ո գեզներ
Վոլգա
Վոլգա-Դոն
Վոլոդյա
Վոլտ
վոլտ (Վ)
Վոլտեր
վոկա լ
Վորոնեժ

Վռամշապուհ  
վ տա կ (ա շխ.)  
վր ա շա ր ժ  
Վրաստան 
վրա ստա նցի
վրդ ո վե լ  (վրդովմո ւն ք, անվ րդ ո վ )
Վրեժ
Վրթանես
վրձին
Վրույր
Վուդ
Վուդրո
Վուլֆ

- Տ -

Տ ա թ և ա ց ի  (պ ա տմ.)
Տա թ և ի կ
Տալիւո ա
Տ ա լ լ  իբն Հ ա մտո ւն  
Տա կիւ ոոս 
ւոաղա վար 
Տաճ աւո 
Տա ճա ւոուհի 
Տ ա մ ա ր ա  (ռուս.)
Տ ա մ բ ո վ ի  մա րզ
Տ ա ն յա
ւոանովի
Տա ն ւո ա լոս
տ ա ռե խ
տ ա պ ա կ ա ծ  դդում ( լոբի, կա րմ րա ­

խ ա յտ ,  կոլոլիկ,  կողակ , ճուտ) 
տ ա պ ա կ ա ծ  ո չխա րի  միս 
տ ա պ ա կ ա ծ  սա գ ,  խն ձ ո րո վ  
տ ա պ ա կ ա ծ  տ ա վ ա ր ի  միս 
տ ա պ ա կ ա ծ  տ ա վ ա ր ի  միս, բ ա ն ջ ա ր ե ­

ղենով 
1 0 -ա կան
տ ա ս ը - տ ա ս ն հ ի ն գ  (մարդ) 
տ ա ս ի ց  տ ա ս ն հ ի ն գ  մետր 
տ ա ս հ ա զ ա ր ա վ ո ր ն ե ր  (մաթ.)
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տ ա սմի լի ո նա վ ո ր ն ե ր  (մաթ.)
1 2 -ամյա 
ւոասնա վորներ 
տ ա սն ե ր որ դ
տ ա սն ե ր ո ր դ ա կ ա ն  (տա ս նո ր դ ա կ ա ն )  

(մաս)
տ ա ս ն ե ր ո ր դ ա կ ա նն ե ր ի  կա ր գ
ճ-ի ,  ճ ^ ի ց
տ ա ս ն օ ր յ ա կ
ՏԱՍՍ-ի թղթակից
տ ա վ ա ր ի  ե փ ա ծ  միս
տ ա վ ա ր ի  մսոտ պոչ
տ ա վ ա ր ի  շ ո գ ե խ ա շ ո ւկի  միս
տ ա վ ա ր ի  տ ա պ ա կ ա ծ  միս
Տ ա վ ր ի կ յ ա ն  լեռն եր (պաւոմ.)
Տ ա վ ր ի ս
Տ ա վ ր ո ս
Տա ւոյա նա
Տ ա ր ո ն ի կ
Տաւո ուր
տ ա ր ա գ ի ծ  վեկտորներ
տ ա ր ա թե ք ա յնո ւթ յո ւն  (մաթ.)
տ ա ր ա ն ցո ւմ
տ ա ր ա ն ց ք  (լայ նուկով)
տ ա ր ա հ ա ր թ  վեկտորներ
տ ա ր ա ն տ ե լ լ ա
տ ա ր ա սե ռ
տ ա ր ա ց ր ի վ  (ած.,  մաթ.) 
տա ր ա ցր ի վ ո ւթ յո ւն  (մաթ.) 
տ ա ր բ ե ր ի չ  (գոյ .)
Տա ր ե ն թ ո ն
տ ա ր ե ց տ ա ր ի
Տ ա ր ի ե լ
Տ ա ր կ վ ի ն ի ո ս  Գո ռոզ 
Տ ա ր ո ն
Տ ա ր ո ն ա ց ի  (պաւոմ.)
Տ ա ր ո ն ե ց ի  (պաւոմ.)
տա ր ր  (բ ա զ մո ւթ յա ն ,  որոշիչի, մատ-

ո հ ց հ )
տ ա ր ր ա կ ա ն  ( ֆ ո ւնկ ցի ա ն եր ,  մաթե­

մ ա տի կ ա )
տ ա ր ր ա կ ա ն  պ ա տա հ ո ւ յթ

տ ա փ ա կ ա ձ ո ւկ  
տ ա ք  ա ղբյու ր 
տ ա ք դ ե ղ  ( հ ո տ ա վ ե տ )  
տ ա ք ս ի  
տ ե գ
տ ե գ ր  (տա գ ր )
տ ե գ ո ւե ց ի
Տ ե լ ե մ ա ք
Տ ե լ ե շ ո վ
տ ե կտ ո ն ա կ ա ն
տ ե ղ ա շ ա ր ժ
տ ե ղ ա ր դմ ին
տ ե ղ ա ց ի
տե ղ ա փո խո ւթյո ւն
տ ե ղ ա փ ո խ ո ւմ  ( զ ո ւգ ա հ ե ռ  տ ե ղ ա փ ո ­

խում)
տ ե ղ ե կա գ իտ ո ւթ յո ւն  (ի նֆո ր մա տի - 

կա)
տեղ ե կա տ վ ո ւթյո ւն  (ի ն ֆո ր մա ցի ա )
տ ե ղ ե կ ա տ ո ւ  բյուրո
տ եղեկու յթ (ի ն ֆո ր մ ա ցի ա )
տեղեկուն (ութ յուն)
տե ղեկուն ակ(ո ւթ յո ւն )
տեռոր
տ ե սա տ ի պ
տեսլա  (Տ )
տ և ա կ ա ն  հ ա ն գստ ի  սենյակ
Տե ր -Գր ի գո ր յա ն
Տ ե ր ե ն տ
Տե րենւո իոս
տ ե ր ևա զ ե ր ծո ւմ
տերմի ն
տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն  կոմիտե
Տ ե ր ն ո պ ո լ
տ ե ր  Սահակ
Տե ր ո ւնի
Տ ի բ ե ր  (գ ե տ )
Տ ի բ ե ր ի ս  (գ ե տ )
Տ ի բ ե ր ի ո ս
Տ ի գ ր ա ն
Տ ի գ ր ա ն  Երկրորդ 
Տի գ ր ա ն ո ւհ ի
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Տ ի գ ր ի ս
տ ի ե զ ե ր ա գ ն ա ց  օ դ ա չո ւ  
տ ի ե զ ե ր ա կ ա ն  ձգողություն  (ձ գ ո ղ ա ­

կանություն) 
տ ի ե զ ե ր ա ն վ ա ճ  
Տիկուշ  
Տի մոթեոս 
Տ ի մ ո ֆ ե յ  (ռուս.)
Տիւո (ռուս.)
Տիւոոս 
Տի ր ա  մայր 
Տի ր ա յ ր  
Տիրաւոուր  
Տի ր ի թ  (պաւոմ.)
Տի րուհի
Տիրուն
տկս -ով
տհալ
տհա լով ձ վ ա ծ ե ղ  
Տ յ ա ռ ն ը ն դ ա ռ ա ջ ի  տոն 
Տյ ուրոս
տ ն ա կ ա ն  երշիկ 
տ ն ա կ ա ն  հալվա 
տ նետուն  
տն եց ի
տ ն տ ե ս ա կ ա ն
տ ն տ ե ս ա կ ա ն  ք ա ր տ ե զ
տ ն տ ե ս ա կ ա ն  (խանութ )
տ ն տ ե ս ա փ ո ր ձ
տ ն տ ե ս վ ա ր ա կ ա ն
տնտեսություն
տ ն օր ե ն
տոլմա
Տո լ ս տ ո յ
տ ո կա տա
տոկոսն ե ր ո վ
տ ո մս ա ր կ ղ  (բոլոր  ուղ ղությունների 

ընդհանուր  տ ե ղ ե րի ,  պ լա ցկ ա ր տ  
և փ ա փ ո ւկ  տեղերի)  

տ ո մս ա ր կ ղ  (տոմսերի ն ա խ ն ա կ ա ն  
վա ճ ա ռք ի )  

տ ո նա կ ա ն

տ ո ն ա հ ա ց
տոնմ ա յս տ եր
Տ ո ն ա պ ե տ
տոննա
տ ո ննա -կիլոմետր
Տո սկ ա
Տոսյա
տո ր դ իկ (կենդ. )
Տ ո ր ք
տ պ ի չ  (պ ր ի ն տե ր)  (տեխ.)
Տ վ ե ն
տ ր ա կտ ո ր
Տ ր ա պ ի զ ո ն
ւորավերս (սպորտ.,  տե խ ն . )
տրավմա
Տ ր դ ա տ
Տ ր դ ա տ ի  թախտ
տ ր ո գն ե ր
Տո ւլի ո ս
Տո ւ լ լա  դե Հա մդ ո ն
Տ ո ւ - 1 3 4  ինքնաթիռ
ւոուն- թանգարան
տուր  ( ա ն հ ե տ ա ց ա ծ  կենդանի)
տո ւրբին
տո ւրիզմ
Տ փ խ ի ս  (հին)

֊ Ր  -
Ր ա ֆ ֆ ի
Ր ա ֆ ֆ ի  վիպ ա սա ն ը

- 8  -  

Ց ա կ ա ն
ց ա մ ա ք ա յի ն  (մ ա յր ց ա մ ա ք ա յի ն )  կլի 

մա
ց ա յ գ ե ր գ
ց ա ն ց ի  վրա խ ո ր ո վ ա ծ  սուկի
Ցելսիու ս
ցե ղ
ց ե ղ ա տ ե ս ա կ  
ցե ն տ ն ե ր  (ց) 
ց- ով
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ցինկ
ց ն ց ա բո ւժ ո ւթ յո ւն  (շոկային թերա- 

պ ի ա ) (բժշկ .)  
ցոլա լա պ ւոեր 
Ց ո լա կ 
Ցոլա  վա ր դ  
Ցո լեր  
Ց ո լ վ ա ր դ  
Ց ո ղ ա յր  
Ցողանուշ  
Ց ողիկ
ցո ր են ի  ալ յուր
ցրւոախւոություն (կ րիոպ աթիա) 
ցր տա կ ա յունո ւթ յո ւն  (գ յուղ .) 
ցույ ց
ցո ւցա դրում
ց ո ւ ց ա պ ա ս տ ա ռ  (տ ր ա ն ս պ ա ր ա ն տ )  

( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )

— ՈՒ —
Ուայլդ
Ուայտ
Ուայտհ ոլ
Ուելս
ՈՒԵՖԱ-ի մր ցաշար 
Ուզուն յան 
ութից տ ա սը  տ ա րի 
Ուիլկինսոն 
ուլի խորովու 
Ուլուբա բ(յան)
Ուխտանես
ուղեբեռի տ ո մսա ր կ ղ
ո ւղ ե գի ծ
ուղեծիր
ո ւղեղով փ լ ա վ
ուղերձ
ուղի
Ումիկ
ունիվերսիադ ա
Ուոլստրիտ
Ուոլտոն
«Ուո ր կե ր »-ի  վերջին հ ոդվա ծը

ուռա-հայրենասիրություն
Ուռհա
ուսանող-ուսան ողուհ ի
Ուստիան
ո ւսումնա դա ստիա րա  կչ ական 
ուս ուսի
ուսուցիչ -ուսուցչուհի
ուտ ել-խ մել
ուր ագ
Ուրարտու
ուրբաթ
ուրբա թա խոս
ուրբանիզմ
Ուրմիա լիճ
ո ւր վ ա գի ծ

-  Փ -
Փ ա բ ի ո ս  Դանդաղկոտ
փ ա ղ ա ն գ
Փ ա յլ ա կ
Փ ա յկ
Փ ա յլո ւն
Փ ա նո ս
Փ ա շի կ
Փ ա պ ա կ
Փ ա ռ ա ն ձ ե մ
Փ ա ռ ե ն
Փ ա ռի կ
Փ ա ռ ն ա կ
Փ ա ռ ն ա  վ ա զ
Փ ա ռո ւհ ի
Փ ա ռ ք ի  շք ա ն շ ա ն  (ա ռ ա ջի ն  ա ս տ ի ճ ա ­

նի, երկր ո ր դ  ա ստ ի ճ ա ն ի )  
փա ս ի ա ն
Փ ա վ ս տ ո ս  Բ ո ւզ ա նդ  (պ ա տմ.)
Փ ա ր ա մ ո ւ զ
փա րթա մ
Փ ա ր ի զ
« Փ ա ր ի զ ը »  պ ա ր բ ե ր ա կ ա ն  է 
Փ ա ր ի զ յ ա ն  կոմունա 
փ ա ր ի զ ց ի  
Փ ա ր ո ս

|Փ1ԳւՓ1նր -375



Փ ա ր ս ա դ ա ն
Փ ա ր վ ա ն ա
Փ ա փ ա գ
փ ա փ ա գ
փա փ կ ա մ ա ր մ ի նն ե ր
Փ եյն
Փ ե ն ջ ա բ
Փ են ս ի լ վ ա ն ի ա յ ի  ն ա հ ա ն գ  
1 9 1 7  թ. Փ ե տ ր վ ա ր յ ա ն  հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ­

թյուն 
Փ եփ ր ո ն ե  
Փեփ ր ո ն յա  
Փ իլի պ ո ս
Փ ի լ ո ն  (Ա լեքսա նդրա ցի)
Փ ի ռ լ  Հա ր բ ո ր
Փիտ
Փ ի ր ո ւզ
Փ իրում
Փ լա բ ի ո ս
փ լ ա վ
Փլիմո ւթ
փլ ոլ
փ ղ ձ կա լ
փ ղ շ տ ա ց ի
փյունիկ
Փյո ւն իկիա
Փ նջ ի կ
ւի շա խոզ
ւիշախւո (ա կ ա ն թո զ)  
փ շ ա հ ա ղ ա ր ջ ի  կա րա մել  
Փոթի
փոխա բերություն
փ ո խ ա դ ա ր ձ ա կ ա ն  (մաթ.)
փ ո խ ա դ ա ր ձ ա կա ն ո ւթ յո ւն  (մաթ.)
փ ո խ ա դ ր ո վ ի
փ ո խ ա կ ե րպ ա յի ն
փ ո խ ա ն ց ա կ ա ն
փ ո խ ա ն ցա կ ա նո ւթ յո ւն
փ ո խ ա ն ց ա վ ա զ ք
փ ո խ ա ր կ  (կոնվերսիա ) (տնտ.)
փ ո խ ա ր ք ա
փ ո խ գ ն դ ա պ ե տ

փո խ զ ի ջո ւմ
փ ո խ ի ն դ
փ ո խ ծ ո վ ա  կալ
փ ո խ ն ա հ ա ն գ ա պ ե տ
Փ ոկ ա ս
Փոկ իա
փոշի
Փ որ թ ուգ ա լի ա  (պ ա տմ.)  
փորձ (փ որձել , փ ո ր ձ ա գ ե տ ,  փ ո ր ­

ձանք)
փ ո ր ձ ա գ ե տ  (է քսպ երտ) (գիտ.)  
փո ր ձ ա շա ր
փ ո ր ձա քննութ յուն  (է ք սպ ե ր տ ի զա ) 

(գիտ.)
փ ո ր ո տ ա ծ  հա վ 
Փ որ տ  Փ ա տ ր ի կ  
Փ որ տ  Քոնուեյ  
Փ ո ք ր  Ասիա 
փ ո ք ր ա ս ի ա կ ա ն  
Փ ո ք ր  Արջ 
փոքր-ինչ  
Փ ո ք ր  Մասիս 
Փ ռյուգիա  
ւի րւիրահացիկ 
փրփրուկ 
փուլ
փուռը տ վ ա ծ  իշխան,  լո լիկով 
փուռը տ վ ա ծ  կա րմրա խ ա յտ 
փուռը տ վ ա ծ  հորթի միս, լո լիկով 
փուռը տ վ ա ծ  տ հ ա լ  
փ ք ա բ լ ի թ

- Ք -

Քա լա նթ ա ր
ք ա ղ ա ք ա յ ի ն  դ ե պ ա ր տ ա մե նտ  
ք ա ղ ա ք ա յ ի ն  կոմիտե 
ք ա ղ ա ք ա ց ի ա կ ա ն  պ ա շ տ պ ա նո ւթյա ն  

շ տ ա բ
ք ա ղ ա ք ա ց ի
Ք ա ղ ա ք ի  ընդհանուր  տ ե ս ք ը  (նկար)
ք ա ղ ա ք ի ց  ք ա ղ ա ք
Ք ա ղ դ ե ա
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Ք եոպ ս
Ք երոբ
Ք երոբե
ք ե ր ո բ ե  (ք ե րովբե)
Քերոնիա
Ք ե ր ո վբ ե  (պաւոմ.)
ք ի մ ե ռ  (պաւոմ.)
քիմիա
քիմիկոս
ք ի մ ո ն ո վ  փ լ ա վ
Քիշմիշ
Քիշնև
Քիոս
Ք իրմա նշա հ
Քլա րկ

ք ա ղ ի ր թ ո վ  ապուր  
Ք ա ղ կե դ ո ն
ք ա ղ ց կ ե ղ  (բ լա ստ ո մա ,  էպիթելիոմա 

կ ա նց եռ  ) 
ք ա ղ ց ր ա բ լ ի թ  
ք ա ղ ց ր ա վ ե ն ի ք  
ք ա ղ ց ր  խ ո ր ի զ ո վ  նազուկ  
Քամ
ք ա մ ո ւ  էն երգիա (ուժ)
Ք ա ն ա ն
« Ք ա ն ի  դեռ սայ լը շուռ չի եկե լ» -ի ց  

(տ ե սա րա ն )  
քա շ ո վ ի
ք ա շ ո վ ի  (ս ևա ձա վա րի)
ք ա ո ս
ք ա ջ
Ք ա ջ ա զ
Ք ա ջ ա զ ն
Ք ա ջ ա յր
ք ա ջ ա տ ե ղ յ ա կ
Ք ա ջի կ
Ք ա ջ  Ն ա զ ա ր
ք ա ջ ք
ք ա ռա կ ո ւս ա յ ի ն  միջին (մաթ.)
ք ա ռա կ ո ւս ա յ ի ն  միջին սխ ա լ
ք ա ռ ա ն ի ս տ  (գոյ. )
ք ա ր ա գ լ խ ե ց ի
ք ա ր ա թ ա փ վ ա ծ ք
ք ա ր ա թ ա փ ո ւկ
Ք ա ր ա մ
ք ա ր ա յ ծ
ք ա ր ա փ ն ե ր
Քարմի լե
Ք ա ր ն  Բաղակու
ք ա ր տ
Ք ա ր տ ե ր
ք ա ր տ ո ւղ ա ր
ք ա ց ա խ ա թ թ ո ւ
Քեթևա ն
Ք ե մբ ր ի ջ
Քեների
Ք ե նտ ի  կոմսություն

ք լո ր
ք լ ո ր ո ֆ ի լ
ք ղ ա մ ի դ
Քյոլն
Քնար
ք ն ա ր ե ր գ ո ւ
Ք նարիկ
ք ն ն ա շ ր ջ ա ն
Քնքուշ
Քոչար
Ք ս ա ն վ ե ց  կոմի սարների փո ղ ո ց 
Ք ս ա ն տ ի պ ե
ք ս ա ն - ք ս ա ն հ ի ն գ  (գ ի ր ք )
Քսե ն ոֆ ո ն  
Քսեր ք սե ս  
ք վ ե ա տ ո ւ  (անձ)
Ք վ ի նտ ո ս
Ք ր դ ստ ա ն
Քրիստ
Ք ր ի ս տ ա փ ո ր  (պ ա տ մ .)  - Х р и с т о ф о р  
Ք ր ի ս տ ա փ ո ր  - К р и с т а ф о р  
Քրիստ ինե
ք ր ի ստ ո ն ե ա - դ ե մ ո կ ր ա տ ա կ ա ն

կուսակց ութ յու ն
Քր ի ստ ո սի  հար ության  կամ պ ա յ ծ ա ­

ռակերպության տոն 
քր ո մ
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ՔՈՏիկ 
ՔՈՔհՏ 
Քութայիս 
Քույր (քրոջ)
Քուչա կ (պաւոմ.)
ք ուջուջ
Քուռ
քո ւր դ
քո ւր ձ  (ք ր ձ ա զ գ ե ս տ ,  ք ր ձ եղ ե ն )  
ք ո ւր ջ  (քրջաթուղթ,  ք ր ջ ա հ ա վ ա ք ,  

ք ր ջ ո տ )

֊ 0  -
օ բ ե ր լ ե յ տ ե ն ա ն տ
օ գ ն ե լ  ( օ գ ն ա կ ա ն ,  օգն ություն)
օ գ ո ս տ ո ս
Օ գ ո ս տ ո ս  Օ կ տ ա վ ի ա ն ո ս  
Օ գ ս ե ն
օ գո ւտ  ( օ գ տ ա կ ա ր ,  օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ )  
օ դ
Օ դ ա բ ա շ յ ա ն  
օդա  նավա կա յա ն 
օ դ եկոլոն  
օ լ դե ր մա ն  
օ լիմ պ իա դա
« Օ լ ի մ պ ի ա դ ա - 8 0 » - ի  ն ա խ ա պ ա տ ­

րա ստություն ներ 
Օ լս տ ե ր  
Օ խ ո տ յ ա ն  ծո վ  
Օ կ տ ա
Օ կ տ ա վ ի ա ն ո ս
Օ կտ ա վ ի ո ս
Օ կտ յ ա բ ր ի ն ա
օ կր ո ւգ
Օ հ ա յո
Օհա  ն(յան)
Օ հ ա ն ջ ա ն ( յա ն )  
օ հմ (Օ մ)
օձ  (օ ձ ա ձ ո ւկ ,  օ ձ ա ձ և ,  օձ ա բո ւ յս )  
օ ձ ա բ ո ւ ծ ա ր ա ն  
Օ ձ ն ե ց ի  (պ ա տմ.)  
օ ղ ա բ լի թ  (ո ւկրա ինա կա ն)

օ ղ ա կ ղ զ ի
Օ մ ա ր  Խ ա յա մ  Ղիա սա դ դ ի ն  Աբու-լ- 

Ֆ ա թ հ  իբն Իբր ա հ ի մ 
Օ ն ե գ ա  լիճ 
Օ ՚Ն ե յ լ  (Օ ՚Ն ի լ )  Յուջ ին 
Օնի կ 
օ շա ր ա կ  
Օ շի ն  (պ ա տմ.)
Օ ՚Ռ ի ո ր դ ա ն  Մայ քլ  
Օ սա նն ա
Օսե թ-Ա լանիայի  Հա նր ա պ ե տ ո ւթյո ւն
Օ սկա ր
Օ ստ Ինդիա
Օ վ իդ ի ո ս
Օ վ կի ա նի ա
Օ վ սա նն ա
օր
օ ր ա վ ա ր ձ
« Օ ր բ ի տ ա - 2 »  ուղ ե ծր ա կա յա ն  
օ ր գ ա ն  (մամուլի)
Օ ր գ ա ն  Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  կոմկուսի Կենտ 

կոմի 
օրդեր
« Օ ր ե ն ք ն ե ր ի  ժ ո ղ ո վ ա ծ ո ւ»
Օրեստ
օ ր ե ց օ ր
օ ր ի ն ա կ ա ն  (լե գ իտի մ)  ( հ ա ս . ֊ ք ա ղ . )  
« Օ ր ի ն ա ց  երկի ր »  կուսակց ութ յու ն 
օր իո ր դ
Օ ր կ ա դ յ ա ն  կղզիներ
Օ րջ ո ն իկ ի ձ եի  շրջան
Օ րփ ե ո ս
Օ ՚Ք ե յ ս ի
Օ ՚Ք ո ն ո ր
Օ ֆ ե լ յա
Օ ֆ ի կ
օ ֆ ի ո լ ի տ ա յ ի ն  գո տ ի

— Ֆ  —

ֆ ա բ ր ի կա
Ֆ ա բ ր իկ ի ո ս
Ֆ ա բ ր ի ց ի ո ս
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Ֆ ա բ ր ի ց ի ո ւս  Յա ն 
ֆա բ ո ւ լա  
Ֆ ա դ ե յ  (ռուս.) 
ֆ ա զ  (ֆ ի զ . )
Ֆա թմա
Ֆ ա ի նա
ֆ ա լ ա ն գ  (պ ա տմ.)  
ֆ ա ն ե ր
ֆ ա ն տ ա ս տ ի կ ա կ ա ն  
Ֆ ա ռո ւխ  
ֆ ա ր ա դ  (Ֆ)
Ֆ ա ր հ ա տ
Ֆ ե բ ո ս
ֆե լի ե տ ո ն
Ֆ ե լի ք ս
Ֆ ենյա
ֆե ն ո մ ե ն ա լ ի զ մ  
Ֆ ե ոդ ո ր  (ռուս.)
Ֆ ե ոդ ո ր  (պ ա տ մ .)  =  (Յեոդորոս
Ֆ ե ր դ ի ն ա ն դ
ֆի զ ի կա
ֆի զ ք ի մ ի ա
Ֆ ի դ ի ա ս
ֆի լա տ ե լ ի ս տ
Ֆ ի լի պ  (ռուս.)
Ֆ ի լի պ  Ավգուստ
Ֆ ի լի պ ի ն նե ր
Ֆ ի լի պ ի ն յա ն  կղզիներ
Ֆ ի լի պ ո ս
ֆի լհա րմոնիա
ֆի նմին
Ֆ ի ն ն ա կ ա ն  ծո ց
Ֆ ի ջի
Ֆ լ ա բ ի ո ս
Ֆ լա  վիոս
Ֆլորա
Ֆ ո լկներ
Ֆ ո մա  (ռուս.)
ֆ ո ս ֆ ո ր
ֆ ո տ ո ա պ ր ա ն ք
Ֆ ո ր դ
Ֆ ր ա նկ լ ի ն

ֆր ա ն ս -գ ե ր մ ա ն ա կ ա ն
Ֆր ա նսի ա
1 8 4 8  թ. Ֆ ր ա ն ս ի ա կ ա ն  բ ո ւր ժո ւա դ ե -  
մ ո կր ա տ ա կ ա ն  հ եղափոխություն  
1 7 8 9 - 1 7 9 4  թթ. Ֆ ր ա ն ս ի ա կ ա ն  մեծ հե­

ղափ ոխութ յուն  
Ֆ ր ա ն ս ի ա յի  Ազգ ա յի ն  ժ ող ո վ  
Ֆ ր ա ն ս ի ա յի  հ ի նգ ե ր որ դ  հ ա ն րա պ ե ­

տություն 
ֆր ա ն ս ի ա ց ի  
Ֆ ր ա  նց
Ֆ ր ա ն ց  Յ ո ս ի ֆ ի  երկիր 
Ֆրեդ ե ր ի կ
ֆ ր ե զ ա  (տ ո ր ֆ ա հ ա տ  մե քենա) 
ֆ ր ե զ (ե ր )
Ֆ րիդա
Ֆ ր իդ ո ի խ
Ֆ ր ի կ  (պ ա տմ.)
Ֆրունզ ե
ֆր ո ւն զ ե ց ի
ֆ ո ւտ բ ո լ
ֆ ո ւր գ ոն

|Փ1ԳւՓ1նր -379



ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ
Ի ՆՊԱՍՏ ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՎԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ..................................................................................... 3
ԵՐԿՈՒ ԽՈՍՔ ..................................................................................................................................... 4

ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՏԻՆ
ԼԵԶՎԱՇԻՆՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԼԵԶՎԻ ԿԱՆՈՆԱՐԿՄԱՆ Հ Ա Ր Ց Ե Ր .....................................................6
Հայերենի թառաքերականական հարստությունը, ազգայինն ու միջազգայինը
նրա տերմինագործության մեջ ..................................................................................................6
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ
Հայոց լեզվի կանոնարկման ընդհանուր սկզբունքները....................................................... 22
Հայերենի տերմինակազմության սկզբունքները.......................................................................24

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ
ՏԵՐՄԻՆԱՇԻՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆ.................................................................. 26
Տերմինաշինությանը և տառադարձությանը վերաբերող որոշումների 
մեկնաբանություններ ................................................................................................................... 26
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ
Ա. Հատուկ անունների և անվանումների տառադարձությանն ու գրությանը 
վերաբերող որոշումներ ....................................................................................................... 45
1. Փողոցների և հրապարակների հայերեն անվանումների մ ա ս ի ն .............................. 45
2. Վրացական տեղանունների հայերեն տառադարձության մ ա սին .............................. 46
3. Աշխարհագրական անունների հայերեն տառադարձության մա սին ..........................46
4. Ավանդական և պատմական անձնանունների հայերեն տառադարձության մասին . 56
5. Հայկական անձնանունների ռուսերեն տառադարձության սկզբունքները. . . .  66
Բաղաձայնների տառադարձումը............................................................................................. 71
6. Հայերենում գործածվող անձնանունների ց ա ն կ ..............................................................78
7. Զագսերին հանձնարարվող հայկական անձնանունների ցանկ................................... 97
Բ. Կերակուրների ու մթերածն ապրանքների հայերեն անուններին վերաբերող 
ո ր ո շ ո ւմ ն ե ր ....................................................................................................................................102
1. Կերակուրների և այլ ուտելիքների հայերեն անունների մ ա ս ի ն ...............................102
2. Առևտրի ցուցանակների լեզվական ճշգրտումների մասին............................................ 114
Գ. Հասարակական-քաղաքական, տնտեսագիտական, մարզական և այլ 
մասնագիտական տերմիններին վերաբերող որոշում ներ.................................................115
1. Ռուսերեն և օտար մասնագիտական մի շարք տերմինների ու
կապակցությունների թարգմանության մասին.......................................................................115
2. Ռուսերենից և օտար լեզուներից փոխառյալ բառերի «ա» վերջնահնչյունի մասին 119
3. Հայերեն «հանրապետություն», «կուսակցություն» և այլ բառերի գործածության
մասին .............................................................................................................................................122
4. Մի շարք տերմինների զուգահեռ ձևերի գործածության միասնականացման
մ ա ս ի ն ...............................................................................................................................................123
5. «Սեսիա», «նակազ»,  «ռեգլամենտ» տերմինների գործածության մասին . . . . 125
6. Ռուսերեն և օտար մի շարք տերմինների հայերեն թարգմանության մասին . . . 126

-3 8 0 -



7. Ռուսերեն րտրո<\ ո ո ր ր հ  բառի թարգմանության և «դիրեկտոր -  տնօրեն»
բառերի գործածության մ ա ս ի ն ..............................................................................................131
8. Ռուսերեն կենցաղային որոշ տերմինների հայերեն թարգմանության մասին . . 131
9. Ռուսերեն մի շարք տերմինային կապակցությունների հայերեն
թարգմանության ճշգրտման մ ա սին .........................................................................................132
10. Միջազգային տեղեկատու նյութերում գործածվող քաղաքական, տնտեսագի­
տական, ռազմագիտական որոշ տերմինների հայերեն համարժեքների մասին . . 133 
Դ. Մ ա թ եմ ա տ ի կ ա կ ա ն , տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն , ֆ ի զ ի կ ա յի  և  կ ե ն դ ա ն ա բ ա ն ա կ ա ն  
տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի ն  վ ե ր ա բ ե ր ո ղ  ո ր ո շ ո ւ մ ն ե ր .................................................................................... 138
1. Հայերեն մաթեմատիկական որոշ տերմինների իմաստային ճշգրտման և
նրանց գործածության մասին...................................................................................................... 138
2. Մաթեմատիկական որոշ տերմինների գործածության մասին ................................... 146
3. Մաթեմատիկական որոշ տերմինների ու բառակապակցությունների
իմաստային ճշգրտման մ ա սին ..................................................................................................147
4. Ռուսերեն և օտար մաթեմատիկական որոշ տերմինների հայերեն
թարգմանության մ ա սին ............................................................................................................... 158
5. Հունա-լատինական ծագում ունեցող մաթեմատիկական որոշ տերմիններ
հայերեն համարժեքներով փոխարինելու մասին.................................................................. 159
6. Տեխնիկական տերմինների հայերենում գործածվող զուգահեռ ձևերի
միասնականացման և ճշգրտման մասին ................................................................................161
7. Ֆիզիկական մեծությունների չափման միջազգային համակարգի (ՄՀ)
միավորների հայերեն սահմանումների և կրճատ նշանակումների մասին . . . . 170 
Ե. Ռ ո ւսե ր են  և  օ տ ա ր  ծ ա գ ո ւ մ  ո ւն ե ց ո ղ  բ ա ռ ե ր ի  տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւթ յա ն ը  վ ե ր ա բ ե ր ո ղ  
ո ր ո շ ո ւ մ ն ե ր ..................................................................................................................................... 178
1. Ռուսերեն Լա֊ի հայերեն տառադարձության մ ա ս ի ն ..................................................... 178
2. Անգլերեն բառերի հայերեն տառադարձության մ ա ս ի ն ................................................ 178
3. Հունական ծագում ունեցող բառերի տառադարձման մ ա ս ի ն ................................... 181
4. Օտարազգի բառերի կրկնակ բաղաձայնների հայերեն տառադարձության
մ ա ս ի ն ...............................................................................................................................................182
5. Կենդանիների որոշ անվանումների և կարգաբանական տերմինների զուգահեռ
ձևերի միասնականացման և ճշգրտման մասին .................................................................. 182
6. Հայաստանի Հանրապետության նախարարների խորհրդին առընթեր
տերմինաբանական կոմիտեի որոշումը «նախարար» բառի գործածության 
վերականգնման մ ա սի ն............................................................................................................... 184

ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ
Ռ ւղ ղ ա գ ր ո ւթ յո ւն -ո ւղ ղ ա խ ո ս ո ւթ յո ւն  և  կ ե տ ա դ ր ո ւ թ յո ւ ն ..........................................................185
Ռ ւղ ղ ա գ ր ա կ ա ն -ո ւ ղ ղ ա խ ո ս ա կ ա ն  և  կ ե տ ա դ ր ա կ ա ն  ո ր ո շ ո ւմ ն ե ր ի  
մ ե կ ն ա բ ա ն ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ............................................................................................................. 185
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ

Ա. Ռ ւղ ղ ա գ ր ա կ ա ն -ո ւղ ղ ա խ ո ս ա կ ա ն  ո ր ո շ ո ւ մ ն ե ր .................................................................. 195
1. Ռուսական և օտարազգի հատուկ անձնանունների շեշտադրության մասին . . 195
2. Հայերենին անցած օտար բառերում Օ(Ո) ձայնավորի գրության և
արտասանության մ ա ս ի ն ...........................................................................................................195
3. Ր-ից,Ղ-ից և ձայնավորներից հետո Բ, Գ, Դ, Ձ, Ջ տառերի արտասանության
մ ա ս ի ն .............................................................................................................................................196
4. «էլեկտր» արմատով բարդված բառերի գրության մասին............................................203

1Փ1ԳւՓ1նր -381



5. Հայերենի տառային հապավումների գործածության մ ա ս ի ն .............................................20 3
6. Հայերենում -ՑԻ,  -ԱՑԻ, -ԵՑԻ ածանցներով կա զմվ ած տեղաբնակ նշանակող
գոյական անունների զուգահեռ ձևերի մ ա ի ս ն ................................................................................ 2 0 4
7. ժամանակակից հայերեն հետ (ետ) արմատի և նրանով կա զմվ ած  բառերի
գրության և արտասանության մ ա ս ի ն ................................................................................................2 0 7
Բ. Կետադրությանը վերաբերող որոշումներ..................................................................................... 2 0 9
8. Գծիկի գործածության մ ա ս ի ն ...............................................................................................................2 0 9
9. Չակերտների մեջ առնվող անունների հոլովական վերջավորությունների և
հոդերի գրության մ ա ս ի ն ..............................................................................................................................21 2
10. Խոսքի հետ քերականորեն չկապվող և անկախ գո րծածվող բառերի,
բառակապակցությունների կետադրության և ուղղագրության մ ա ս ի ն ............................. 21 5

ԳԼՈՒԽ ՉՈՐՐՈՐԴ
Ա. Տերմինաշինություն և տառադարձություն................................................................................ 2 1 9
Տերմինաշինության և տառադարձության վերաբերող որոշումների
մեկնաբանություններ................................................................................................................................ 2 1 9
Բ. Ուղղագրություն-ուղղախոսություն և կետադրություն............................................................228
Ուղղագրական-ուղղախոսական և կետադրական որոշումների
մեկնաբանություններ...................................................................................................................................2 2 8
ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐ
Ա. Տերմինաբանություն և տառադարձություն................................................................................ 2 5 0
1. ՀՀ  Նախարարների խորհրդին առընթեր նախկին տերմինաբանական 
կոմիտեի «Հ աս արակ ական-քա ղաքա կան մի շարք հասկացությունների 
ռուսերեն անվանումների հայերեն թարգմանության ճշգրտման մասին»
(1 9 9 0 թ . )  որոշումը մասնակի փոփոխություններով վերահաստատելու  մա սին .  2 5 0
2. Հասարակական-քաղաքական մի շարք հասկացությունների հայերեն
անվանումների միօրինակացման և ճշգրտման մ ա ս ի ն ............................................................251
3. ՀՀ  վարչատարածքային միավորների և դրանց կառավարման մարմինների
անվանումների տառադարձման և թարգմանության մ ա ս ի ն .............................................252
4. Տնտես ագի տակ ան մի շարք հասկացությունների հայերեն անվանումների
միօրինակացման և ճշգրտման մ ա ս ի ն ................................................................................................2 5 3
5. Տնտես ագի տակ ան մի շարք հասկացությունների հայերեն անվանումների
միօրինակացման և ճշգրտման մ ա ս ի ն ................................................................................................2 5 4
6. Մարզական մի քանի անվանումների հայերեն համարժեքների մասին . . . .  25 5
7. Մարզական մի քանի անվանումների հայերեն համարժեքների ճշգրտման մասին 2 5 6
8. Մարզական մի շարք անվանումների հայերեն համարժեքների ճշգրտման մասին 2 5 8
9. Օտար «մ եխ ան իկ » տերմինի հայերեն գործածության մեջ ճշգրտում մտցնելու
մասին ................................................................................................................................................................2 6 0
10. Հավանականության տեսության,  մաթեմատիկական վիճակագրության ընդհա­
նուր մաթեմատիկայի որոշ օտար տերմինների հայերեն համարժեքների մասին . 261
11. Հունա-լատինական ծագման -ԻԶ, -ՈԶ, -ՊԱԹԻԱ, -ՄԱՏՈԶ, -ՈՄԱ
վերջածանցներով կա զմվ ած  բժշկական տերմինները հայերեն համարժեքներով 
փոխարինելու  մ ա ս ի ն ...................................................................................................................................26 2
12. Գիտական աստիճանների շնորհման հետ կապվ ած տերմինների
միասնականացման մ ա ս ի ն .........................................................................................................................2 7 0
13. Տար բեր բնագավառների վերաբերող մի քանի անվանումների հայերեն
համարժեքների ճշգրտման մ ա ս ի ն .....................................................................................................271

-382  -



14.  Տար բեր բնագավառների վերաբերող մի շարք հասկացությունների հայերեն
անվանումների միօրինակացման և ճշգրտման մ ա ս ի ն ............................................................272
15.  «Ի նֆ որ մա ցի ա»  տերմինի և նույն արմատով այլ տերմինների հայերեն
համարժեքների մ ա ս ի ն ..............................................................................................................................2 7 3
Բ. Ուղղագրություն-ուղղախոսություն և կետադրություն............................................................27 5
1. Ի վայր (վար), ի վեր հետադրություններով կազմ վա ծ բառակապակցությունների
և բառերի գրության մասին որոշումը մասնակի փոփոխություններով 
վերահաստատելու  մ ա ս ի ն .........................................................................................................................2 7 5
2. Հայերեն գրավոր և բանավոր խոսքում դասական թվականների
գործածության միասնականացման և ճշգրտման մ ա ս ի ն .......................................................2 7 7
3. ՀՀ  Նախարարների խորհրդին առընթեր նախկին տերմինաբանական կոմիտեի 
«Երկակի գրություն ունեցող որոշ բառերի ուղղագրության միօրինակացման մա­
սին» (1991  թ.) որոշումը մասնակի փոփոխություններով վերահաստատելու  մասին 27 9
4. ժամ անակակից հայոց լեզվում Լոռի, Գյումրի տեղանունների հոլովական 
զուգաձևությունները վերացնելու  և հարացույցը միօրինակացնելու  մասին . . . 2 8 0
5. Արևելահայերենի այբուբենի և գրանշանների համապարփակ հավաքածուի մասին 281
6. Հայերեն գրանշանների հ ա վ ա ք ա ծ ո ւ ն .......................................................................................... 2 8 4
7. Բաղադրյալ  հատուկ անուններում մեծատառերի գործածության մասին . . . . 2 8 6
8. Տողադարձի մ ա ս ի ն ..............................................................................................................................2 9 5
Հավելված
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՕՐԵՆՔԸ ԼԵԶՎԻ ՄԱՍԻՆ .............................................. 2 9 8
ԼԵՌՆԱՅԻՆ ՂԱՐԱԲԱՂԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՕՐԵՆՔԸ ԼԵԶՎԻ Մ Ա Ս Ի Ն ..............................301
ՔԱՂՎԱԾՔՆԵՐ ՀՀ «ԳՈՎԱԶԴԻ ՄԱՍԻՆ» Օ Ր Ե Ն Ք Ի Ց ...................................................................... 30 4
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ ԻՐԱՑՎՈՂ ՍՆՆԴԱՄԹԵՐՔԻ ՄԱԿՆՇՄԱՆԸ
ՆԵՐԿԱՅԱՑՎՈՂ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԸ ........................................................................................................... 30 4
«ԱՊՐԱՆՔԱՅԻՆ ԵՎ ՍՊԱՍԱՐԿՄԱՆ ՆՇԱՆՆԵՐԻ, ԱՊՐԱՆՔՆԵՐԻ ԾԱԳՄԱՆ
ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ» ՀՀ  ՕՐԵՆՔ,  ՀՈԴՎԱԾ 6 ...................................................................... 30 5
ԱՐՏԱԴՐՈՂԻ (ԿԱՏԱՐՈՂԻ, ՎԱՃԱՌՈՂԻ) ԿՈՂՄԻՑ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅՈՒՆ ԶԵՏԵՂԵԼՈՒ
ՑՈՒՑԱՆԱԿԻՆ ՆԵՐԿԱՅԱՑՎՈՂ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԸ ............................................................................  30 5
ՔԱՂՎԱԾՔՆԵՐ ՎԱՐՉԱԿԱՆ ԻՐԱՎԱԽԱԽՏՈՒՄՆԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ ՀՀ ՕՐԵՆՔԻՑ . . 30 7  
Տերմինաբանական կոմիտեի և հայերենի բարձրագույն խորհրդի որոշումներում 
տեղ գ տ ա ծ  անունների,  տերմինների,  բառերի ու բառակապակցությունների 
ց ա ն կ .......................................................................................................................................................................31 0

1Փ1ԳւՓ1նր -383



ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆԱԿԱՆ ԵՎ ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ՏԵՂԵԿԱՏՈՒ

Հ ա ս տ ա տ վ ա ծ  է Հ Հ  կրթության և գի տո ւթ յա ն  ն ա խա ր ա ր ո ւթյա ն  
լեզվի պ ե տ ա կ ա ն  տեսչութ յա ն հայերենի բա ր ձ րա գ ո ւ յն  խո րհրդի կողմից

Մասն. խմբագիր' Հրանտ Վարդանյան 
Հրատ. խմբագիր' Արտաշես Թադևոսյան
Վերստուգող սրբագրիչ' Հրանտ Վարդանյան 
Տեխ. խմբագրումը և

էջագրումը՛ Նարինե Գևորգյանի, Լիանա Ավագյանի
Կազմի ձևավորումը՛ Հայկ Սարգսյանի

«9-րդ հրաշալիք» հրատարակչություն, Չափսը՝  60x841/16,
ք. Երևան, Գրիգոր Լուսավորչի, 15: թուղթ' օֆսեթ,  տպագր.'  օֆսեթ:
Հեռ. 58-92-99, էլ. փոստ' 9@horizonner.com: օ ս ւվսւլը՝ տ պսւգր. 2 4  մամոււ:

Տպաքա նակ ը'  20 00 :

Տպ ա գր վ ա ծ է 
«Ամարաս» տպարանում: 

Երևան,  Տերյան,  44:

mailto:9@horizonner.com



	Untitled



